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Preface 


The Arabic dialects described in this book are spoken in Riyadh, the capital of 
Saudi Arabia and in some parts of Eastern Saudi Arabia, the Al-Hasa region, 
Oatif, Hufuf, and Safwa. Certainly, these are not the only spoken dialects 
because there are many other local speech variations in these areas. King Abdul 
Aziz captured the city of Riyadh in 1902, and he restored it as the site of the 
Saudi capital. It became the home of govemment officials and the entire diplomatic 
corps. Riyadh, a fast-growing modem city is located in the heart of Central Najd, 
the homeland of the Saudi royal family. The Al-Hasa region, Saudi Arabia's 
coastal area along the Arabian Gulf is very important to the nation's economy. It 
has almost all of Saudi Arabia's oil reserves. Saudi Arabia has the largest oil 
reserves in the world, and it is the largest exporter of petroleum. Al-Hasa has 
always been important to the nation because of its agricultural prosperity. This 
area is full of magnificent, well tended groves amid colonnades of palms, and its 
products are exported to various parts of the world. 


Since the oil boom following World War II, the Arabian Gulf states in general, 
and Saudi Arabia in particular, have undergone social, political, and demographic 
changes in a very short time. Saudi Arabia has been experiencing rapid modemization 
in the past few decades due to this boom in the oil industry. Nevertheless, the 
blend of the traditional with the new has been preserved. The Saudis want the 
industrial and technological progress; however, the Saudi society does not welcome 
any social change that may conflict with the orthodox doctrine of Islam. The 
Saudi life is greatly influenced by the norms and values of an ancient, conservative, 
and religious society. 


It is true that a mutual intelligibility among speakers of Riyadh and Eastern 
Saudi Arabia dialects is maintained without difficulty. Nevertheless, one cannot 
deny that there are major linguistic differences between them. The speaker in 
Selection 41 of this book eloquently describes some of these differences between 
dialects of the Al-Hasa region. He states that dialects differ from region to 
region, from village to village, and sometimes from family to family or even 
from speaker to speaker. The user of this book will soon discover how true this 
statement is. 


Without a doubt, there are phonological, morphological, and syntactical differences 
between these Saudi dialects. The Shi'i dialects of Eastern Saudi Arabia, for 


instance, are different than the Wahhabi/Sunni dialects. Furthermore, one must 
not forget that some differences in the guality of the spoken Arabic of any dialect 
are inevitable in the case of different speakers. One's social status, level of 
education, and mobility may contribute to these differences. Usually, some 
speakers' speech habits are affected by outside linguistic habits. Since the boom 
in the oil industry, improving the educational system has been one of the top 
priorities of the Saudi government. It has been waging an anti-illiteracy campaign. 
In former times the only formal education was in the religious sciences and the 
ancillary discipline of the Arabic language, but now primary and secondary 
schools are built even in the most remote areas. Classes are conducted in Modern 
Standard Arabic (MSA), and foreign languages (English in particular) are being 
taught throughout the country. Thus formal education has become available to 
every Saudi boy and girl. Universities for men and women are established with 
curricula largely based on Western models. Furthermore, a growing number of 
young Saudi men and women seek higher education abroad. The modernization, 
technology, the new wealth, and the explosion of educational opportunities have 
their effect on the speech habits of some speakers. Therefore, what is learned by 
formal education is more likely to be used to a certain extent in one's every day 
activities. An educated speaker is more likely to use some forms of MSA (that is 
in pausal form with the local intonation), or loanwords from closely related 
dialects or languages, than the uneducated. These factors are pointed out in the 
notes section of this book when appropriate. 


Another aspect that may affect a speaker's speech habits is cultural diversity. 
Naturally, languages react to social and economic changes which leave traces, 
particularly in vocabulary, as can be seen from the technical words that have 
increased the stock of many languages in the last century. The oil industry 
contributed to the migration of a huge number of Saudis to the Riyadh and the 
Al-Hasa areas. In addition, it brought in about 5 million foreign workers, mostly 
from the Arab world. Therefore, interactions between speakers of one region with 
speakers of another have its effect on their own dialects. This fact was noted 
whenever it appeared in the selections of this book. Technology, modern 
transportation, the media, and the internet contribute to easier interaction between 
people from various parts of Saudi Arabia and the world. Such interactions 
influence the Arabic dialects to keep on developing. 


The Purpose of This Book 


The primary purpose of this book is to provide the intermediate learner of Saudi 
Arabic, who has some background in MSA, with a sample of a wide variety of 
authentic dialectal material together with grammatical and lexical aids. It may 
also be useful to Arabic dialectologists who have an interest in these dialects. 
This book also contains English translations of all of the selections which, 
hopefully, will make it suitable for self-study. In addition, CDs or cassette 
recordings of the entire Saudi text are also available. 


Collecting Data 


This work is based on numerous hours of recorded data collected on Riyadh and 
Eastern Saudi Arabia dialects. (Eastern Saudi Arabia dialects covered in this book 
are labeled according to how the speakers identified their hometown. However, 
one speaker identified himself as being from the Al-Hasa area without specifying 
his hometown. Thus his speech was labeled as Al-Hasa dialect.) The entire 
collected data on Eastern Saudi Arabia dialects was recorded in the areas where the 
speakers live. The recording took place at the native speakers' homes. All of the 
native speakers were in their late twenties to late forties with the exception of 
two young teenagers who were still in middle school. The speakers vary in 
occupation and in educational levels. Some had very little formal schooling, 
some had high school educations, and a few had college degrees. The native 
speakers casually discussed various issues they face in their daily lives. Their 
conversations were unrehearsed and spontaneous and, at times, only the subject 
matter of the conversation was suggested. The recorded data on Riyadh dialect 
was collected during the first few weeks of the speaker's first visit to the United 
States, which was his first trip outside Saudi Arabia. His knowledge in the 
English language was very limited. Some of the recordings were dialogues 
between the native speaker and the author, who is not a native speaker of Riyadh 
dialect. However, the author's role was very limited throughout the conversations, 
and could even be ignored without affecting the continuity of the native speaker's 
speech. The entire collected data was transcribed regardless of its contents, and 
was carefully examined before extracting each selection of this book. 


The Arrangement of This Book 


This book is divided into three parts. Part One is devoted to a brief grammar that 
outlines the essential linguistic features and dialectal peculiarities of Riyadh and 
Eastern Saudi Arabia dialects. It discusses the phonological, morphological, and 
syntactical characteristic features of each of these dialects. Inter-dialectal and 
MSA comparisons were also made where necessary because of regional variations. 
This is not a comprehensive linguistic study, but rather a presentation of a 
non-technical description of the phonology, morphology, syntax, and lexis of 
Riyadh and Eastern Saudi Arabia dialects. 


Part Two consists of 45 sample selections, each of which is made from a 
transcription of an audio recording of a natural conversation between family 
members or close friends, provided in a modified version of the International 
Phonetic Alphabet (IPA), and in a fully voweled Arabic script. All slips of the 
tongue, hesitations, incomplete sentences, mid-sentence corrections, and 
digressions have been deliberately maintained to help acquaint the learner with 
these aspects of spontaneous speech. These authentic recordings reflect typical 
ways in which native speakers communicate with one another. The subject 
matter covers a great variety of topics on food, traditions, religious holidays, 
economy, raising children, the effect of TV on children, schools, weddings, 
feasts, toys, video games, grafting trees, fishing, the World Cup, cars, dialectal 
differences, and many more. They present real life situations to help expose the 
learner to various aspects of life in Saudi Arabia. Furthermore, they provide the 
proper language material to enhance his or her listening comprehension and 
conversational skills. The chosen selections were carefully examined for clarity, 
subject matter, and level of difficulty. 


A vocabulary is provided for each selection. An item is ordinarily glossed on its 
first occurrence and as it appears in the text, but it may be glossed in another 
selection only if it has a significant change of meaning or usage. Each of the 
selections is accompanied by notes which provide cultural information and 
grammatical explanations of certain linguistic features. The notes also provide 
inter-dialectal and MSA comparisons. An English translation is provided for each 
of the selections. The translations are intended for the benefit of the student who 
is studying Saudi Arabic on his or her own. In order to keep the meaning of the 
text as clear as it can be, the translations were purposely kept as close as 
possible to the original text, resulting occasionally in stiff or unidiomatic 
English. 


vi 


Part Three of this book is a glossary containing about 2,000 items. Words and 
phrases are not entered according to root letters and are not based systematically 
on verbal derivation, as practiced by Arabic lexicographers. They are rather 
entered as they were pronounced by the speakers in the audio selections. Headwords 
are presented in IPA and Arabic script. The glossary is arranged according to the 
Arabic Alphabetical order. 


General Guidelines for the User 


Pronunciation is an integral part of learning a language and one of the learner's 
main concerns. It is then recommended that he or she masters the transcription 
system before proceeding to learn the recorded text of the selections. This system 
gives a better representation of the sound system of the dialects of Riyadh and 
Eastern Saudi Arabia. 


Then the learner should read the grammar section and make every attempt to 
familiarize himself or herself with the grammatical and dialectal features and 
peculiarities provided in this section before he or she embarks on studying the 
recorded selections. This brief grammar outline introduces the learner to the 
phonology, morphology, and syntax of Riyadh and Eastern Saudi Arabia dialects. 


After getting acquainted with basic grammatical features of these dialects, it is 
recommended that the learner work on the selections in the same order they are 
arranged in the book. All lexical and grammatical information is presented in the 
order of occurrence. 


Before attempting to learn the text of a selection, the learner should first listen to 
its recorded form without referring to the transcription to get acquainted with the 
voice of the speaker, and to familiarize himself or herself with the subject matter 
of the selection. By now the learner has a general idea about the subject matter of 
the recorded selection. Reading the vocabulary and the notes at this time will 
confirm or clarify the learner’s assessment of the recorded selection because, 
ideally, vocabulary should be introduced in context. At this stage the learner 
should read the IPA script while listening to the recorded selection. One may 
wonder why. Although the Arabic script is fully voweled according to the 
dialectal phonological changes, every student of Arabic and Arabic dialects knows 
that the Arabic Alphabet does not have all the sounds needed to give an accurate 
representation of the dialectal pronunciation. However, the Latin alphabet provides 
the sounds specific to Riyadh and Eastern Saudi Arabia dialects, thus providing a 
more accurate representation of the audio recordings. 


vil 


Finally, the basic principles of one's language advancement are listening to the 
spoken language over and over again, leaming new words and phrases, and trying 
to speak it. After all, listening is the only natural tool through which one learns 
to talk. 


vili 


Transcription 


The transcription system used in this work is the Intemational Phonetic Alphabet 
(IPA) standard symbols for the Arabic language. 


Notation Arabic Letter IPA Symbol 


? 
b 
tt 
e; f 


j; dj; y 


C S s$ 


te 


Glottal 

Labial 

Dental 

Dental 

Palatal 

Pharyngeal 

Velar 

Dental 

Dental 

Alveolar (unvelarized) 
Dental 

Dental 

Alveolar (unvelarized) 
Alveolar (velarized) 
Alveolar (velarized) 
Alveolar (velarized) 
Alveolar (velarized) 


Pharyngeal 


Velar t Y:q 


Labiodental 3 f 

Uvular 3 q; g; j; K; y 
Velar J k; & J 
Dental J 1 

Labial م‎ m 

Alveolar (unvelarized) 5 n 

Glottal ۰ h 

Labial و‎ w 

Palatal ي‎ y 


Vowels and Diacritical Marks 


Short vowels Long vowels 
fathah - a Ú aa 
kasrah - i s ii 
dammah - u P uu 

e ee 

0 00 
sukuun 5 C (without a vowel) 
shaddah 0 CC (geminated consonant) 





Important Notes Related to Transcription 


The transcription of the Arabic vowels for this work has been kept very simple. 
An exact phonetic transcription would require using more symbols than would 
be convenient for learners who have no previous training in linguistics. The 
above vowels are adequate for the purpose of this work; they help the learner 
avoid any complications. 


A vowel in parentheses, as in //ma(a)//, shows either the possible occurrence of 
both the long or the short forms, or another vowel variant, as in the feminine 
ending //-a(e)h//. Vocalic lengthening or shortening, as discussed under the 
appropriate selections, may occur when a speaker is deleting a sound, adding an 
infix, expressing shock or amazement, or using a filler sound while collecting 
his or her thoughts. Vowel lengthening is often exaggerated by speakers of 
Eastern Saudi Arabia dialects. 


Parentheses are also used in this work to indicate variants of a gloss, literal 
translation, and translation of words that exist in the text but are redundant or 
synonymous with a word. 


Words in curved brackets {...}, especially in the notes and the English translation, 
do not exist in the Arabic text itself, but are either implied or added to improve 
the translation. 


A spoken language is characterized by repetition, hesitation, pauses, variations 
in articulation, and lapses. Both the IPA and the Arabic scripts show all these 
characteristics by using periods of ellipses (...). 


Headwords are glossed in IPA form according to their first occurrence, and are 
then followed by their vowelized Arabic forms. The same headword will not be 
glossed again unless there is a drastic change in meaning. 


Verbs are glossed in third person masculine singular (3 m.s.) perfect tense, 
followed by the vowelized Arabic forms and the imperfect tense forms. 


Notes are presented according to their first occurrence in the selections. 


The meanings of all examples given in the introduction and the notes are in 
italics. 


Consonants in parentheses, as in e(f)alaae(f)eh, tree, show the possibility of 
another consonant variant. 


A helping or epenthetic vowel is sometimes inserted within a consonant cluster. 


xi 


When two words occur together with the first ending in a consonant and the 
second starting with a consonant cluster, an epenthetic vowel is inserted after the 
first of the three consonants, or at the end of the first word as is the case in 
3154. hyphen is also inserted before the second word to mark the epenthesis 
between word boundaries and to mark the elision, e.g., MSA baytu -lwaladi, 
31411 245 , and beeti -Iwalad, 31511 «بیت‎ 1/6 0 house. 


In the Arabic script hamzat ?alwasl, the conjunctive hamzah is transcribed as 
an ?alif without a hamzah //|// just as it is printed in newspapers and magazines. 


The sukuun represents the absence of a vowel. 


The quiescent //laam// of the definite article ?al- followed by a consonant with a 

Jaddah indicates that the consonant is a harf famsii, sun letter; that is, the laam 

is not voiced and the following consonant is geminated, e.g., ?affams | a 2x11 

the sun. Talhuruuf ?a|Jamsiyyah mwali à بجر‎ the sun letters are: //t, 0, 

d, ð, r, z, s, f, s, d, t, z, 1 and n//. The remaining letters are referred to as 

?alhuruuf ?alqamariyyah "M pail G السو‎ the moon letters. The definite article 
is pronounced //?al-// when prefixed to a word beginning with one of these 

letters. 


The ?alif maqsuurah //.,// and final ?alif tawiilah //L // are transcribed as a short 
vowel //-a// in the IPA script while they maintain their shape in the Arabic 
script, €.g., Jawa gg, to grill; raja l>, hope. 


The //h// in the feminine ending //-a(e)h// in both scripts is transcribed for 
gender identification, e.g., madrasa(e)h Úu jia school. 


The //-h// in the pronoun suffix //u(a)h//, him, his, it, its is transcribed for gender 
identification, though it is rarely audible in actual speech, e.g., beetah, his 
house. 


The Arabic transcription is identical to the IPA to avoid the tendency by the 
learner to read the Arabic text as MSA. The following IPA symbols are transcribed 
in the Arabic script as: 





xii 


literally 
masculine 
Modem Standard Arabic 
noun 

negative 
person 
participle 
particle 
passive 
Persian 
perfect 

phrase 

plural 

plural noun 
possessive 
prefix 
preposition 
pronoun 
proper noun 
proverb 
quantifier 
reflexive 
Riyadh Arabic 
singular 
someone 
something 
suffix 

verb 
intransitive verb 
transitive verb 
variant 

verbal noun 
vocative 


Abbreviations 


lit. 
m. 
MSA 


neg. 


par. 
part. 
pass. 
Per. 
perf. 
phr. 
pl. 
pl.n. 
poss. 
pref. 
prep. 
pron. 
prop.n. 
prov. 
quant. 
ref. 
RA 


S.0. 
s.th. 
suff. 


v.i. 
v.t. 
var. 
v.n. 
voc. 


xiii 


Arabic 

active participle 
adjective 

adverb 

Aramaic 
consonant 
Classical Arabic 
collective 
common (gender) 
comparative 
conditional 
conjunction 
definite article 
defective 
demonstrative 
diminutive 
Eastern Saudi Arabia Arabic 
for example 
English 
exclamation 
expression 
feminine 
German 

Greek 

Hindi 

imperfect 
imperative 
indefinite 

Iraqi 

intensifier 
interjection 
interrogative 
Italian 


act.par. 


Og BE 


CA 
coll. 

c. 
compar. 
cond. 
conj. 
def.art. 
defec. 


demons. 


dim. 
ESA 
e.g. 
Eng. 
exclam. 
expr. 

f. 

Ger. 
Gr. 
Hin. 
imperf. 
impv. 
indef. 
Irq. 
intens. 
interj. 


interrog. 


Ital. 


List of Grammatical Terms 


?attawkiid ?almaSnawii المعنو: ي‎ aS All emphatic apposition, emphasis by 
meaning 

?adaat ?attaSriif يف‎ yaad! Sisi the definite article 

120221 نفي‎ Shai negative particle 

?addamiir ?alfaa?id الضمير العائد‎ resumptive pronoun 

?idyaam ادغام‎ assimilation 

?ism Zistifhaam سم استفهام‎ interrogative pronoun 

?ism ?ifaarah ə إشار‎ eu demonstrative pronoun 

?ism silah dln eal relative pronoun 

?ism faatil Ua اسم‎ active participle 

?ism masdar pone اسم‎ verbal noun 

?ism mafiuul J gais إسم‎ passive participle 

?ism mawsuul J frye اسم‎ relative pronoun 

?ism nisbah اسم نسبه‎ relative adjective 


?imaalah «du the deflection of the unstressed short and long vowel a, aa 
towards e, ee “ 


tasriif یف‎ ju conjugation 

tanwiin تنو كن‎ nunation (suffixing -an, -in, or -un to a noun, or an adjective) 
jam$ taksiir جمع تکسیر‎ broken plural 

jams mu?anna8 saalim جمع مؤت سالم‎ feminine sound plural 

jam$ muóakkar saalim جمع دک سالم‎ masculine sound plural 

jawaab ffart L yadi جواب‎ 55 

jumlah alaa a (grammatical) sentence 

jumlah ?ismaiyyah جمله اسمیّه‎ nominal sentence 

jumlah fartiyyah deals conditional sentence 

jumlah fitliyyah ا فعلیّه‎ verbal sentence 


XIV 


harf jarr خرف جر‎ preposition 

harf Jamsii حرف شمسي‎ Sun Letter 

harf Satf خرف عطف‎ conjunction 

harf qamarii حرف قمر ي‎ Moon Letter 

xabar is بش سس‎ (of a nominal sentence) 

faddah ost a doubling sign over a consonant, a gemination sign 
fart شراط‎ 515 

şiiyat ?almajhuul J r^ disse passive voice 

damiir muttasil ضمیر من‎ suffixed pronoun 

damiir munfasil ak’. penal independent pronoun 

fis] fas verb l 

fisi Zajwaf فعل اخوف‎ hollow verb (having a medial long vowel) 
fi$1 sahiih Lucas strong verb 

fit] laazim فعل لاز‎ “intransitive verb 

fisi mutafaddii eani فعل‎ transitive verb 


fill ۲ فعل مت ان‎ doubled verb (the final two roots are the same 
consonant) ۱ 


fit] naaqis فعل ناقص‎ defective verb (ending in the weak radical ?alif magsuurah) 
kafkafah «4&5 a — for the sound change of k ---> f, & 

maadii ماضي‎ past tense, perfect tense 

majhuul d جوز‎ passive; unknown 

۱۳02 م‎ alae active; known 

mu?anna@ hn feminine 

mubtada? میتی‎ subject (of a nominal sentence) 

muóakkar Jia masculine 

mudaarit E aa present tense, imperfect tense 

nabr نير‎ stress 


hamzat wasl (Jue, 334 a conjunctive hamzah 


XV 
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Grammar 


Grammar 


The purpose of this brief grammar introduction is to provide a framework for 
understanding Riyadh and Eastern Saudi Arabia dialects, and other Gulf dialects 
in general. It is not intended to be a linguistic study by any means. Divided into 
four parts, this brief presentation provides some explanation of most grammartical 
features of these dialects. 


Part I treats the phonology of Riyadh and Eastern Saudi Arabia dialects. It 
discusses characteristic phonological features contrasted with the old Arabic 
dialects in the Arabian peninsula, and it provides inter-dialectal comparison 
where considered necessary because of regional variations. 


Part II examines the morphology of these dialects. It provides a descriptive 
analysis of the basic verbal and nominal forms, gender, and number as well as 
comments on special linguistic features and peculiarities. It also examines 
interrogation, negation, and definite and indefinite concord. 


Part III investigates syntactical features of the dialects covered in this work, 
types of sentences, and the concepts of past, present, and future. 


Part IV deals with lexis and with common and different linguistic features among 
these dialects. It examines the lexical expansion in the region, including borrowings 
from MSA and other foreign languages. 


1. Phonology 


This section discusses the general features of the phonology of the Riyadh dialect 
(RA) and the Eastern Saudi Arabia dialects (ESA), the Shi'i dialects in particular, 
and it points out the salient features in the individual dialects as well. This work 
is by no means a detailed investigation and exposition of the phonology of these 
dialects. The phonology of Eastern Arabian dialects was investigated by many 
well known scholars such as Clive Holes, T. M. Johnstone, Theodore Prochazka, 
Jr., and others. 


1.1. ۷۹ 
The hamzah //?, //ء‎ glottal stop 


Most Arabic speakers as well as learners of Arabic as a foreign language find the 
hamza //?// glottal stop to be somehow problematic in the Modern Standard 
Arabic (MSA) writing system because there are specific rules that determine 
whether the seat of the hamza is on yaa? //4//, on waaw //%//, on ?alif //i_//, or 
whether it stands alone //-//. These rules are somewhat complicated. However, 
the learner of Arabic dialects need not worry about such rules, since the dialects 
are not written, and all he or she has to master is the ability to articulate this 
glottal stop. 


The hamza may occur in all positions, but it is usually restricted to use as a 
medial or final consonant. As a final consonant, the hamza has virtually disappeared 
from RA and ESA except in borrowings from MSA, as in: 


mabda? prev principle 

Pijraa? cl y= ! procedure 

Salaa? علاء‎ “Ala (a male's name) 

rajaa? ر جاء‎ Raja (a male's name) 
The hamzah is usually dropped when preceded by a long vowel //-aa//, which is 
usually shortened to //-a// (in normal speech), as in: 

samaa? class ---> sama سم‎ Sky; heaven 


sahraa? spaan ---> sahra jiu desert 


The hamzah may occur in the medial position in certain words, as in: 
sa?al/yis?al يسال سال‎ to ask 
When medial hamzah is followed by a consonant, it is often replaced by lengthening 
the preceding vowel, as in: 
۲925 ر اس‎ --< raas yul) head 
bi?r ji. -—-» biir ya, well 
ya?kul KG ---> sacle USL he eats 


The medial hamzah is often replaced by a semivowel //-y-, -yy-//, as in: 

gaa?id قاند‎ --< gaayid گاید‎ leader 

daa?im a“ ---> daayim E lasting 

mi?ah dis ---> miyyah ds hundred 
The hamzah is sometimes kept when it occurs as the first consonant in a word, 
as in: 

amar ya! to command 

?amal Li hope 


oo © ٤ . 
famiir paol prince 


It is often dropped, as in: 
?akal JSi ---> kal JS to eat 


?axad ai ---> xad 3% to take 


Very seldom it is replaced by //w-//, as in: 
?akal USi ---> wakal JS , 
?axad isi ---> waxad ia, 
Finally, the hamza is often dropped from the verb Form X ?istaC,C,aC, —> 


staC,C,aC, The dropped hamza is transcribed in the Arabic script as a hamzat 
wasi //I//, as in: 


215251131 استعمل 50852181 <--- إستعمل‎ )0 use 

?istagbal مكيل‎ ---> stagbal USS! to welcome, to receive, to meet 
The initial hamzah is usually elided when in liaison with prefixes such as //wa-, 
bi-, fi-//, as in: 

7anaa wa-?ahmad aaa , Gi ---» ?anaa wa-hmad aaa, ÓI Ahmad and I 

bi- ?istimraar باستمرار‎ ---> bi-stimraar ', باسنمرا‎ continuously 


fii Talmadrasah «.. ,waji _,a ---> fi-lmadrasah «jaa! à at the school 


b ب‎ 


This Classical Arabic (CA) voiced bilabial consonant is preserved in all Gulf 
dialects. It often replaces //p//, which occurs in foreign words only. 


ض بل 

This CA voiced interdental emphatic consonant may occur in the speech of 
educated speakers of Gulf dialects, but speakers of RA replace it with the voiced 
emphatic fricative //z, 4//. Usually there is no distinction between //d, | ,2// and 
//z, 4:// in RA. However, the consonant //d// is preserved in ESA, especially in 
Shi’i dialects, where it usually replaces the consonant //z//. The learner should 
always be aware of the merger of these two consonants and other phonetic 
changes since it may cause some confusion in defining the identity of //d// and 
/[2//, especially when confronting minimal pairs which show //d, z// contrast in 
MSA. Note the following examples: 


MSA RA ESA 

ramadaan lada ramazaan ramadaan Ramadan 

024 یبعض‎ 2 020 some 

dabb c» zabb dabb lizard 

zuhr هو‎ zuhr duhr noon 

zulm eli zulm dulm injustice 
¶ ق‎ 


This CA uvular plosive has several variants, the most frequent of which is its 
occurrence as the voiced velar plosive //g, S//. This is a common phonetic 
feature of Gulf dialects. However, due to classicism and dialectal mixture, //q// 
often occurs in the speech of educated Gulf speakers, but not in the speech of the 
uneducated, except in certain MSA borrowings. Note the following examples: 


MSA RA/ESA 
maraq موق‎ marag مرگ‎ broth 
qafad كعد 40 قعد‎ to sit 


ore er 2 


qatat قطع‎ gatat گطع‎ to cut 


۶ و o‏ مه ه 


gur?aan قرآن‎  qur?aan ol Qur'an 


?algaahirah »,Al&!| ^ ?algaahirah ^» aliji Cairo 


The CA //q, ,3// may occur as the velar plosive //k, .J// (see Selections 42, 44, 
and 45). This phonetic feature was realized in the speech of one speaker who 
identified himself as a native of the Al-Hasa area, Eastern Province. Al-Tajir 
(1982, 41) states that this phonetic change also occurs in some rural forms of 
Bahraini dialects, which have some phonological features in common with the 
Shi'i dialects of Al-Hassa. Note that there are no particular rules governing this 


change, as in: 
MSA ESA 
muraahiqah dial ys muraahkah Sal’ ys teenager (f.) 
?asdiqaa? اصدقاء‎ ?asdika أصدك‎ friends 
galiil Ja kaliil كليل‎ little 


The occurrence of the CA //q, 3// as //j, ¢// is a common feature in most Gulf 
dialects and it is affricated in some. This phonetic process is shared by Riyadh 
and Eastern Saudi Arabia dialects. (The affrication of qaaf and kaaf in the Gulf 
dialects is discussed very thoroughly in Johnstone, 1963, 210-26), as in: 


MSA RA/ESA 
qaliib cl  jaliib جلیب‎ weli 
qad 5G jid جد‎ already (part.) 


2۱061۷2۵011 انسیاقی‎ ?insiyaajii ael spontaneous 


The occurrence of the CA //q, å // as a voiced uvular fricative //y, ااغ‎ and vice 
versa is a common feature in Eastern Saudi Arabia dialects. Some speakers from 
Al-Hasa area often use these two consonants as variants of each other (see 
Selections 33, 34, 41, 42, 44, and 45). This phonological change also occurs in 
Kuwaiti dialects (Johnstone 1967, 20), and in some Bahraini dialects (Prochazka 
1981, 19). Note the following examples: 


MSA ESA 
qaarraat قارات..‎ Yaarraat غارات‎ continents 
?iqtisaad اقتصاد‎ ?iytişaad إغتصاد‎ economics 
qiimah قيمه‎ yiimah غیمه‎ value 
yassal عسل‎ 025521 006 to wash 
yayyar pe qayyar pec to change 
sayiirah صفیره‎ — sqiirah sika small (f.) 
k, J 


The affrication of the CA plosive velar k —> č, f occurs in the dialects of Riyadh 
and Eastern Saudi Arabia. It has a grammatical function of the 2 f.s. pronominal 
suffix. This phonological phenomenon was used centuries ago in some Arabic 
dialects for the same grammatical function, that is, for the distinction between 2 
f.s. and 2 m.s. (For more on this phenomenon see Sibawayh 1316 a.h., 295.) 
Note the change of //k --> č// in the following: 


?axuuki J P 7axuué شش‎ Ts your (f.) brother 
beetik بيتك‎ b81 يميقت‎ your (f.) house 
?ummik BA fummit AI your (f.) mother 


This affrication also takes place in the vicinity of short and long vowels in 
non-emphatic surroundings as in the examples below. (For more on the affrication 
of k —-> č see Johnstone, 1963, pp. 210-26): 


kannah کته‎  čannah CAG as if he is 
baakir باکر‎ baačir saa tomorrow 
kida كد‎ Gidi(i) Aus as such; like 


2 


The affrication of CA k ---» € usually does not occur if //k// falls in the 
contiguity with the back vowels, as in: 


?akal JSi — to eat 
kasar ja to break 
katab کب‎ to write 


saakin Sls living 
saakit ساکت‎ ۷۲ 


ت اا 
Arabic speakers of most dialects tend to voice the CA dental plossive //t// as the‏ 


emphatic //t// when in liaison with the guttural //$//, especially in cardinal 
numbers thirteen to nineteen (see Selection 7). Note the following examples: 


ealattat/ aaki 7 
?arbafta آریعطعش‎ fourteen 
xamstatf کسید ظ سای‎ fifteen 
amana] haha eighteen 


d, 3 


The dental plosive //d// is usually the reflex of the CA interdental fricative //ð, 
¥/ in most Eastern Saudi Arabia dialects, i.e., the dialects of Qatif and Hufuf. 
However, some speakers of ESA may choose not to make this phonological 
change in their speech. This reflex does not occur in RA as can be seen in: 


RA ESA 

?idaa إذا‎ ?idaa ادا‎ if 

?axaó 3à|  ?axad 331° to take 
dabah œ dabah gos to slaughter 
haðir ji»  hadir ae careful 


Si-lgifdah  هدعقلا نی‎ Gi-lgitda(e)h نی الْقعده‎ the 11th month of the 
Muslim calendar 
ði-lhijjah «A al3 oi-lhija(e)h «m all,g3 the 12th month of the 


Muslim calendar 


1.2. Fricatives 


س ,8 


The CA voiceless dental fricative //s// is preserved in RA and in ESA, and it is 
usually voiced as the emphatic fricative //s, //ص‎ before //x//, [//, and //q//. 
Salih Altoma (1969, 159) quotes Al-Batalyawsii (1025-1127) as saying in his 
treatise "?alfarq bayn ?al-?ahruf ?alxamsah”: “kullu siin waqaSat baidahaa 
{ayn ?aw xaa? ?aw qaaf, ?aw taa? jaaz qalbuha saadan,” Every //s// followed 
by /A//, or //x//, or از ۵۳ ,الوا‎ 6۵0 be changed to //s//. However, the effect of 
/A// on the velarization of //s// was not noted in this work (see Selections 2 and 
4). Note the following examples: 


basat تننظ‎ başat lias to spread something 
salax سلخ‎ salax صلخ‎ to skin 
sagat سقط‎ sagat S a to fall 
sath سطح‎ sath صطح‎ roof 
sata sin sata Lia to attack, assail 
0, ث‎ 


The CA interdental //0// is preserved in RA, but it has the free variant //f// in 
Eastern Saudi Arabia Shi'i dialects and in Bahrain Shi'i dialects as well. This 
phonological phenomenon of changing the sound //0 —» f// has been in existence 
in some Arabic dialects for centuries. (For more on the sound change of //0 ---» 
f// see Ibn Al-Sakit 1903, Ibn Jinnii 1954, Ibn Hisham, N.D., and Matar 1976, 
25-31). A more accurate account of this long- standing phonological change i is 
found in the Qur’an, Sura 2: 61 وقثانها وفومها وعدسها وبصلها‎ Lei. .من‎ 
min baglihaa wa qi6aa?ihaa wa-fuumihaa wa-Sadasihaa, wa-basalihaa, From 
its pot-herbs, and cucumbers, and its garlic, lentils, and onion. Note the use of 
//f-// instead of //8-// in //fuumihaa//. However, one must not forget that //6// 
occurs in Eastern Saudi Arabia Shi’i dialects in some classical and koine forms 
as well, as in: 


RA ESA 
929292۳ «53s falafa(e)h قلافه‎ three 
600b d ai foob ¥ ya dress 


eagiil uss fagiil فگیل‎ heavy 


hadiié حديث‎ hadiié حدیث‎ the Prophet' s sayings 
yaerib ciis yaerib وت‎ original name o f 
Medina 
ð, 3 


This CA voiced dental fricative is preserved in RA, while it is substituted by 
//d// mostly by Shi’i groups in ESA (see above on //d//). The change of //5// to 
the voiced dental fricative //z// was noted in this work in the speech of two 
speakers and it occurred only in the conditional particle //?ióaa ---» ?izaa//, if. 
(See Selections 36 and 40.) Although this feature was only noted in one word, it 
does occur in Gulf dialects. Al-Tajir (1982, 53) notes this phonological change 
in Bahraini Arabic and gives the following examples which also occur in many 


other dialects: 
MSA Dialect 
5224 $43 zafag ‘Se he screamed 
Safar ذفر‎ zfur p pungent, stench 
radiil Jai) raziil رزيل‎ mean 


The emphatic //s// is also dissimilated to //z// in certain words (see Selections 18 
and 40): sayiir ---» zayiir, small; tisdumah ---» tizdumah, it hits him. 


5o 

The alveolar voiceless fricative //f// is preserved in all Gulf dialects. However, in 
some of the Eastern Saudi Arabia dialects when //-f// is a variant of //k//, it has a 
grammatical function of a 2 f.s. pronominal suffix: ?axuuf, your (f.) brother; 
wildif, your (f.) son. Sibawayh called this phonological change “al-kaskafah,” 
on changing the feminine pronominal suffix of the voiceless //-k// to the 
voiceless //-f//. This sound change was used centuries ago in the dialects of many 
tribes for the distinction between 2 f.s. and 2 m.s. (For more on this phonological 
Phenomenon see Matar 1976, 81, and Sibawayhi 1316 a.h., 295.) 


1.3. Affricates 
تش ج‎ 


The CA //k// is affricated to //¢// without restrictions, especially in some of the 
Eastern Saudi Arabia dialects. See the above section on //kaaf// for examples. 


j, [ai 

The change of //j --->dj, الدج‎ does not seem to be conditioned by any environment. 
Speakers may or may not choose to make this sound change although this is a 
common phonological feature in Gulf dialects. Note this change in the following 


examples: 
yharrij يحرج‎ yharridj بحردج‎ to auctions 
baraamij برامج‎ baraamidj برامدج‎ programs 
rajjaal JU, ra()djal JÓS, aman 


The change of //j ---> y// is a phonological feature, characteristic of Eastern 
Saudi Arabia and most of the Arabian Gulf coast dialects, whose occurrence is 
not restricted to any phonetic context. This sound change is not obsolescent in 
RA but it is less frequent. (See Selections 4, 13, 37, 38, and 39.) This 
phenomenon has captured the attention of many researchers. (For more information 
see Holes 1981, 72-88, and Johnstone 1967, 9-11, and 1965, 233-41.) Examples: 


jaa جا‎ yaa 5 he came 

jaab جاب‎ yaab ياب‎ brought 
jardaan جردان‎ yardaan يردان‎ to be troubled 
rajjaal رجال‎ rayyaal ريال‎ a man 

jihh جح‎ yihh يح‎ watermelon 
waajid جد‎ ly waayid و ید‎ very 


The liquids //1// and //r//: The velarized //1// and //r// are not marked in this work. 
They are transcribed as //1// and //r// since this velarization is usually dependent 
on individual speakers. Furthermore, since there are no precise rules for the 
occurrence of //1// and //r// (Johnstone 1967, 2), no attempt was made in this 
work to mark them for velarization. Therefore, the user of must rely on the 
accompanying tapes to make the distinction between the consonants //l// and 
//r//, and their velarized counterparts //1// and //r//. 


The nasals //m// and //n//: The nasal //n// is usually dissimilated to //m// when it 
is in the contiguity of //b//. This dissimilation is a phonological feature common 
to most Arabic dialects. It is also dissimilated to //r//, e.g., janb ---> jamb, side; 
min raabif dars ---> mi -rraabif dars, from the fourth lesson. (For more on the 
dissimilation of //n// see Sibawayh 1316 a.n., 414.) 


Unlike the dialects of Riyadh, the Shi’i dialects usually do not have the dental 
sounds since the changes of //0 —--» f, ó ---> d, and z ---> d// take place. 


1.4. Vowels 


This work uses mainly the five short vowels //a, e, i, o, u//, and their long 
counterparts //aa, ee, ii, oo, uu//. The distinction between the back and front 
vowel //a// is mainly due to the consonantal environment. This distinction is 
not marked in the IPA scripts of this work. Note that vowel length varies from 
one speaker to the other, and at times it is affected by elements of surprise or 
hesitation. 


The vowel //e// occurs as a variant of //a// and //u// especially in pronominal 
suffixes, e.g., beetak ---> beetek, your (m.) house; beethum ---» beethem, 
their (c.pl.) house. 


The vowel //e// occurs as a result of ?imaala of the vowel //a//, e.g., bifina ---> 
bifne, we sold. 


In Eastern Saudi Arabia Shi’i dialects the vowel //e// is added in the sentence 
final position to indicate interrogation or surprise, e.g., ruhtuune, Did you go? 


The epenthetic vowel //i// is usually inserted within consonant clusters. It does 
not have any effect on meaning, but rather it is used to facilitate easier pronunciation, 
€.g., wagti -ssalaa, the prayer time. Also, the vowel //a// is used as a helping 
vowel before a verb in a verbal sentence, e.g., ?a-b-ruuh wiyaak, / will go with 
you. 


The long vowel //ee// corresponds to the CA diphthong //ay// e.g., bayt ---< 
beet, house. It is also a variant of //-ii-// in Eastern Saudi Arabia Shi’i dialects, 
e.g., lhiin ---> lheen, now. 


The long vowel //oo// corresponds to the CA diphthong //aw// or the long vowel 
//uu// as in yawm ---> yoom, day, and qaaluu lii ---> gaaloo-lii, They said to 
me. The long vowels //ee and 00// are purely colloquial vowels. They also occur 
in loanwords such as sooda, soda; keekah, cake. 


1.5. Diphthongs 


CA diphthongs //ay// and //aw// may occur in any position. They may yield the 
two long vowels //oo// and //ee//, or they may occur in RA and ESA in the 
forms of //ay, ey, iy// and //aw, iw, u(o)w//. The diphthongs //-aw, -ay// 
usually have a grammatical function when occurring in the final position as the 
inflectional suffixes, e.g., tibbay, you (f.) want; tibbaw, you (pl.) want. The 
following are some of the most common rules for retaining a diphthong. 


A diphthong is usually retained when its semivowel is geminated, as in: 


?ayyaam eli days 

bayyaat que seller 

bayyat CY he spent the night 
mtawwit مطوع‎ religious police 
bawwaabah بو به‎ gate 


It is also retained in the comparative adjectives that have the patterns ?ayC,aC, 
or ?awC,aC, as in: 


?aysar pel easier 
?ayman e a male' s name 
Tawsax أوسخ‎ dirtier 
?awsaf آوسم‎ wider 

?awsat أو ضظ‎ middle 
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Diphthongs are usually maintained in most Gulf dialects in the passive participle 
of triliteral verbs with initial //w-// or //y-//. The CA pattern maC,C,uuC, 
/mafiuul becomes either mawC,uuC, or mayC,uuC,. Note the following 


examples: 
walad al 3 mawluud 5 a born 
wafad ac 3 mawiuud 5 aia promised 
wajad و جد‎ mawjuud 3 PA available 
wasal وسيل‎ mawsuul J waja connected 
yasir تميق‎ maysuur 3 Pst to become easy 
ya?is ینس‎ may?uus س‎ ۳ desperate (cause) 


Diphthongs in CA words having the patterns C,awC, and C,ayC, are more 
likely to be replaced by C,ooC, and C,eeC, patterns in RA or they may occur 
with the common phonological changes, as in: 


MSA RA/ESA 

qawl das gool J گو‎ saying 
dawg توق‎ 5008 < » taste 
lawn 5 loon 3j لو‎ color 
sayf ود ان‎ seef سيف‎ sword 
fayn غين‎ Teen ME eye 


Diphthongs are also preserved in words borrowed from CA, as in: 


e 


qawmii قومي‎ national 
?awlaad او لاد‎ children 
?awsaax آوساخ‎ filth 

?aytaam ایام‎ orphans 
?ayham أيهم‎ male's name 


The diphthongs //-ay, -aw// occur in final position for grammatical function as 
inflectional suffixes, e.g., ruuhay, you (f.) go; raahaw, they went (Prochazka 
1988, 60). 


1.6. ?imaalah 
The CA final //-a// and //-aa// have the reflexes of //-e// and //-ee//: 


* The CA ?alif maqsuura, ,¢ usually changes to //-e//, especially in the Hufuf 
dialect, e.g., mafa ---> mafe, he left. 


e The CA ?alif tawiilah, L of the pronominal suffixes //-naa// and //-haa// 
usually changes to //e// in ESA when it occurs before a front vowel in the suffix 
-naa, e.g., beetnaa ---> beetne, our house, and in the 3 f.s. suffix -haa, e.g., 
beethaa ---» beethe, her house. 


* The CA feminine ending taa? marbuutah, //-ah// usually changes to //-e(h)// 
in most of the Eastern Saudi Arabia dialects, e.g., madrasah ---» madraseh, 
school; 9aanyah ---» faanyeh, second (f.); gaaS$dah ---» gaa$deh, staying; 
sitting. (See Selections 40 and 42.) 


2. Morphology 


All Arabic lexemes with the exception of pronouns, particles, and foreign 
loanwords basically consist of two component elements, namely, 'a root and a 
pattern.' Most lexemes usually consist of a sequence of triconsonantal roots, and 
some of a sequence of quadriconsonantal roots, e.g., drs, to study; dhrj, to roll. A 
root usually expresses a basic concept which is normally qualified or particularized 
by pattern, e.g., daras, he studied, has the pattem C, VC, VC fatal (3 m.s.perf.v); 
yadris, he studies, has the pattern yaC,C,VC,/yafiil (3 m.s.imperf.v.); madruus, 
studied, has the pattern maC,C,uuC,/mafiuul (pass.par.); daaris, studying has 
the pattern C,aaC,iC,/faawil (act.par.); and madrasah, school, has the pattern 
maC,C,aC,(ah)/maffalah (n. of place) (Smeaton 1973, 32). There are numerous 
patterns besides those mentioned above which are formed by adding prefixes, 
infixes, and suffixes, and by gemination of root consonants (usually the second 
root consonant). This section presents a general and brief presentation of the 
morphology of Riyadh and Eastern Saudi Arabia dialects. 
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2.1. Verbs 


The verbal system of the Gulf dialects has retained some basic features of CA. 
However, it has also developed some of its own patterns. The great majority of 
Arabic verbs are triconsonantal, or derived from triconsonantal stem verbs. Also, 
there are some quadriconsonantal stem verbs. These stems or roots constitute the 
lexical components of word. CA verbs have fifteen different forms or classes, 
some nine or ten of which are commonly used. These forms are usually formed 
by "gemination of the root consonant, vowel lengthening, prefixation, infixation 
and various combinations of these" (Smeaton 1973, 38). Like CA, Arabic 
dialects have various types of verbs: strong verbs, doubled verbs, and defective or 
weak verbs. Unlike other languages, the Arabic verb is marked for number, 
gender, person, tense, and aspect of transitivity type (Ingham 1994, 21). 


2.1.1. Strong Verbs 


The triconsonantal simple strong verb usually occurs in three patterns, 
C,aC,aC,/faial, C,iC,aC,/fifal, and C,iC,iC,/fifil. The third pattern is not 
stable since either of its vowels is often changed to //a//. Although there are 
certain patterns for verbs, one should be aware that there is considerable vowel 
variation, and vowel deletion or insertion, in these verb forms depending on the 
speaker, rapidity of speech, suffixes and prefixes, and adjacent words, e.g., katab 
—-> ktab ---> kitab, to write. The perfect verb is conjugated by adding pronominal 
suffixes to the roots of the verb, e.g., katab-. The following paradigms show the 
tasriif, conjugations of perfect triconsonantal simple strong verbs in the most 
common patterns mentioned above: 


C,aC;aC fatal 0 C,iC,iC,/fisil 
J m.s. katab he wrote rija$ he returned simi he heard 
3 f.s.  katabat rijiat simfat 
3c.pl katabu(-aw) njiu(-aw) simSu(-aw) 
3fpl. kataban (RA) rijian (RA) simfan (RA) 
2 m.s. katabt rijift simift 
2Ífs.  katabti(-ay), rajiiti(-ay) simiSti(-ay) 
2 cl. katabtu(-aw) rajiitu(-aw) simiftu(-aw)/sama‘tu 


15 


lcs. katabt rajaft simift/samift 


| c.pl. katabna(-e) rajaina(-e) simifna(-e) 


The imperfect tense of a simple strong verb is usually formed by adding personal 
pronominal prefixes and suffixes marking number, gender, person, tense, and 
aspect of transitivity type. They usually have the patterns yiC,C,aC,/yiffal, 
yiC,C,iC,/yiffil, and yiC,C,uC,/yifful. The following are the conjugations of 
yifrab, he drinks; yiktib, he writes; yisbur, he is patient: 


yiC,C,aC,/Impv. yiC,C,iC,/Impv. yiC,C,uC,/Impv. 


3m.  yifrab yiktib yisbur 

3fs.  tifrab tiktib tisbur 

3 c.pl. yiJrabu(-uun) yiktibu(-uun) yisburu(-uun) 
3 f.pl. yiJraban yiktiban yişburan 

2 m.s. tifrab/?ifrab tiktib/?iktib tisbur/?usbur 


2f.  tifrabi(-iin?ifrabi — tiktibi(iin)/?iktibi tisburi(-iin)/?usburi 
2 c.pl . tifrabu(-uun)/?Zifrabu tiktibu(-uun)/?Ziktibu  tisburu(uun)/?usburu 
2 f.pl. tifraba(i)n/Zifrabin ^ tiktiba(i)n/Ziktiban — tisburan/?usburan 
l c.s.  ?ajfrab ?aktib ?aşbur 
1 c.pl. nifrab niktib nişbur 
Note that some speakers may change the vowel //-i-// of the imperfect preformative 
in certain verbs to //-a-// and sometimes to //-u-//, e.g., yi- ---> ya-, yu-; ti- ---> 


ta-, tu-; ni- ---> na-, nu-. This vowel may also be deleted if the following 
consonant is followed by a vowel. 


2.1.2. Doubled Verbs 


The doubled or geminate verb ?alfi$lu -Imuda$Saf has triconsonantal roots, the 
final two of which are the same consonant. The following is the conjugation of 
the perfect and the imperfect forms of the verb fadd, he tightened; he emphasized. 
Note that as mentioned above, the vowel //-i-// of the imperfect performative can 
be deleted; in this case the second vowel //i// is usually changed to //u//: 


Perfect Imperfect Imperative 
3 m.s. fadd yifi(u)dd 
3fs.  faddat tifi(u)dd 
3 c.pl. faddu yifi(u)ddu(-uun) 
3fpl. faddan yifi(u)ddan 
2 m.s. Jaddeet tifi(u)dd fudd 
2f.s.  faddeeti(-ay) tifi(u)ddi(-iin) fuddi (-iin) 
2f.pl. faddeetin tfiddan Juddan 
2c.pl. Jaddeetu tifi(u)ddu(-uun) fuddu(u) 
l c.s.  faddeet ?afi(u)dd 
| c.pl. faddeena(-e) niJi(u)dd 


Note that the long vowel //-ee-// is always added before all second and first (s. 
and pl.) person pronominal suffixes in the perfect form of a doubled or geminate 
verb. 


2.1.3. Weak Verbs 


Weak verbs are either defective, hollow, or hamzated. A weak verb usually has 
one or more of these weak radicals: the semivowels //w, ?alif maqsuurah// 
(represented in IPA script by a short //a// at the end of the verb), and the 
/Mamzah ?//. 
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2.1.3.1. 


A defective verb fifl naaqis is characterized by having a weak final radical, or a 
weak initial, or both. The following are weak verbs with the initial //w-// which 
may change to //-oo-// in the imperfect form: 


Defective Verbs 


Perfect Imperfect 

wu(a)sal (Jue y yuusal/yoosal he arrived 
wa(u)gaf وك‎ yuugaf/yoogaf he stopped 
waSad Ae yuufid/yootid ^ he promised 
wajat وجع‎ yuujaf/yoojaS — it hurt 
wazan وزن‎ yuuzan/yoozan he weighed 


For defective verbs ending in the weak radical ?alif maqsuurah, their imperfect 
forms end in //-i//, which is sometimes prolonged by some speakers. The 
following is the conjugation of the verb ma/a, he walked: 


Imperative 


?im/i(-i) 
?imfi(-ay) 
?imsaw(-u) 


?imfan 


Imperfect 
yi(a)m/i(i) 
ti(a)mfi(i) 
yi(a)mJu(-uun) 
yi(a)mfan 
ti(a)mJi(-i) 
ti(a)mJi(-iin) 
ti(a)mfu(-uun) 
ti(a)mJan 
?amfi(i) 
ni(a)mfi(i) 
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Perfect 
ma(i)Ja 
ma(i)fat 
ma(i)faw 
ma(i)Jan 
ma(i)Jeet 
ma(i)feeti(-tay) 
ma/J(i)eetu(-aw) 
ma(i)Jeetan 
ma(i)feet 


ma(i)feena(-ne) 


3 m.s. 


3 f.s. 


3 c.pl. 


3 f.pl 


2 m.s. 


2 ۰ 


2 ۰ 
2 ۰ 


l c.s. 


1 c.pl. 


2.1.3.2. Hollow Verbs 


A hollow verb ?alfifl al?ajwaf has a medial long vowel //-aa-// in its perfect 
form. It is worth noting that there are no specific rules for deriving the imperfect 
form of hollow verbs. The long vowel may change to //-ii-// or //-uu-//, or it 
may stay as //-aa-// in some verbs. It will be most helpful to the learner to learn 
the imperfect form of hollow verbs as they appear in the texts. The following is 
the conjugation of the verbs gaal, he said and baas, he sold: 


Perfect Imperfect imperative 
3 m.s. gaal baaf y(i)guul y(i)biit 
3fs.  gaalat baafat t(i)guul t(i)bii$ 


3 c.pl. gaalaw(-u)baafaw(-u) y(i)guulu(-uun) y(i)biitu(-uun) 
3 f.pl. gaalan  baafan y(i)guulan y(i)biitan 


2 m.s. gult bift t(i)guul t(i)biit guul bii 

2 f.s. gulti bifti t(i)guuli(-iin) tibiifi(-iin)  guuli biifi 
2c.pl gultu(aw) bi$tu(-aw)  t(i)guulu(-uun) t(i)biifu(-uun) guulu  biiSu 

2 f.pl. gaalan  baa?an t(i)guulan t(i)biifan guulan biifan 
lcs. gult bit ?aguul 22015 

1 c.pl. gulna(-e) bisna(e) n(i)guul n(i)biit 


2.1.3.3. Hamzated Verbs 


Hamzated verbs may have initial, medial, or final hamzah. However, some 
hamzated verbs may lose their initial or final hamzah, e.g., CA ?akal ---> 
kal(a), he ate; CA qara?a ---> gara, he read; CA jaa?a ---» jaa, he came; and it 
is preserved in some, e.g., ?amar, to command. The conjugation below gives the 
perfect, imperfect, and imperative forms of hamzated verbs with initial hamzah: 


Perfect Imperfect Imperative 
3 m.s. ?akal kal(a) yaakil 
3fs.  ?akalat kalat taakil 
3 c.pl. ?akalu(-aw) kalu(-aw) yaaklu(-uun) 
3 f.pl. ?akalan kalan yaaklan 
2 m.s. ?akalt kaleet taakil kil 
2 f.s.  ?akalti kaleeti taakli(-iin) kili(-ay) ?ikli(-ay) 


2 c.pl. ?akaltu(-aw) kaleetu(-aw)  taaklu(-uun) kilu-(aw) ?iklu(-aw) 


2 f.pl. ?akaltin kaleetin taaklan kilan ?iklan 


1 c.s.  ?akalt kaleet ?aakil 
| c.pl. ?akalna(-e) kaleena(-e)  naakil 
Verbs with medial hamzah are very rare in most Gulf dialects. The verb sa?al, 


he asked, maintains its hamzah in the perfect and the imperfect forms. Below is 
the conjugation of the verb sa?al: 


Perfect Imperfect Imperative 
3 m.s. sa?al yis?al 
3f.s.  sa?alat tis?al 
3c.pl sa?alu(-aw) yis?alu(-uun) 
3 f.pl. sa?alan yis?alan 
2 m.s. sa?alt tis?al ?is?al 
2 f.s. sa?alti tis?ali(-iin) ?is?ali(-ay) 
2 c.pl. sa?alu(-aw) tis?alu(-uun) 7is?alu(-aw) 
2 f.pl. sa?altin tis?alan 7is?alan 
lc..  sa?alt ?as?al 
1 c.pl. sa?alna(-e) nis?al 
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Verbs with final hamzah usually lose the hamzah, e.g., CA gara? ---> gara, he 
read, with the common sound change of q ---> g. Verbs with final hamzah are 
conjugated like defective verbs. The following is the conjugation of the verb 
gara: 


Imperative 


?igra 
?igri(-ay) 
?igru(-aw) 
?igran © 


Imperfect 
ya(i)dris 
ydarris 
ygaabil 
yikrim 


yitfallam 


Imperfect 
yigra 
tigra 
yigruun 
yigran 
tigra 
tigriin 
tigruun 
tigran 
?agra 
nigra 


Perfect 
gara 

garat 

garaw 

garan 

gareet 
gareeti 
gareetu(-aw) 
gareetan 
gareet 


gareena(-e) 


3 m.s 
3 f.s. 
3 c.pl. 
3 f.pl 
2 m.s. 
2 f.s. 
2 c.pl. 
2 f.pl. 
l c.s. 


1 c.pl. 


2.1.4. Verb Derivation 


As mentioned above, CA has fifteen verbal forms (also referred to as themes, 
classes, or measures), about ten of which are used in Gulf dialects. These forms 
show modifications of the basic verb meaning. They are usually derived from 
triconsonantal Form I verbs by adding some consonants or by lengthening 
existing vowels, or both (Ingham 1982, 42). The following are the basic derived 
verbal forms used in Gulf dialects: 


Perfect 
daras to study 
darras to teach 


gaabal to meet 


fakram to honor 


(Sallam to learn 
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Form 
fatal 

fat tal 
faafal 
tafial 
t(i)fafal 


— 


4 d om m 


VI t(i)faafal t(i)gaabal to meet (with) yitgaabal 
VII (?i)nfaSal (?i)nkasar to be broken yinkasir 
VIII (?i)ftafal (?i)ftayal to work yiftayil 
IX (?i)fiall (?i)hmarr to become red yihmarr 
X (?i)stafsal (Yi)stagbal to receive (a guest) yistagbil 


Vowel patterns in Gulf dialects verbs indicate transitivity, intransitivity, passivity, 
and causativity. For example, a triconsonantal verb having an //-a-a// pattern is 
usually transitive, e.g., daras, to study. Form II shows transitivity; it shows 
that the action is imposed on someone or something else, e.g., darras, to teach 
or to make someone study. Form IV shows causativity; it involves somebody in 
something, e.g., huu yikrim waaldah, He honors his father. Form VII has been 
used as a passive form in Gulf dialects. Its meaning also has a reflexive and 
intransitive connotation. 


Quadriliteral verbs are not numerous in most Arabic dialects, and they have a few 
verbal forms, e.g., 


Perfect Imperfect 
I dahraj to roll s.th. ydahrij 
II t(a)dahraj to roll, to be rolled — yitdahraj 


Note that if the first vowel in Form II is absent, then //t// is assimilated with 
/[d//, i.e., ddahraj yiddahraj. The meaning of this form is usually reflexive. It 
also has a passive and intransitive connotation. 


2.1.5. The Passive Voice 


Gulf dialects do not use CA passive verb forms which are formed by internal 
vowel change, such as: katab ---> kutiba, was written. Usually, most dialects 
use the reflexive Forms V t(i)C ,aC,C,aC,/t(i)fatval, VII (?i)nC ,aC,aC,/(?i)nfaval, 
and VIII (?i)C,ta(i)C,aC,/(?i)fta(i)tal to indicate the passive voice siiyat 
?almajhuul; however, occurrences of CA passive do exist in the speech of 
educated speakers. Note the examples below: 
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Dialect/Perfect Imperfect CA/ imperfect 


Perfect 
tkassar it was broken yitkassar kusira yuksaru 
?indarab he was struck yindarab duriba yudrabu 
Zihtarag it was burned — yihtarig huriqa yuhraqu 


2.2. Noun Derivation 
2.2.1. Verbal Nouns 


There are several morphological patterns for the derivation of verbal nouns from 
every verb measure or class, some of which are predictable and some are not. The 
student of Arabic dialects should remember to learn the verbal nouns as they 
occur in the text. The following are the most common patterns for simple strong 


Form I verbs: 

Pattern Verb Verbal Noun 

CIC C, gafaz gafz jumping 
darab darb ۵ 

C,aC,aC, tafib tafab tiredness 
nivis nafas sleep 
harab harab fleeing 
simif samaî hearing 

C,(u)C,uuC, sajad sujuud worship 
200 susuubah difficulty 

C,aC,aaC, najah najaah success 

C icc, Salim Silm science 
dakar oikr remembering 
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The common pattem for verbal nouns derived from triconsonantal doubled verbs 
is: 


C,vC,C, hatt . hatt putting 
raff raff spraying 
The common pattern for verbal nouns derived from hollow verbs is: 
C,(v)C,aaC,ah saag swaagah driving 
zaar z()yaarah visiting 


The common patterns for verbal nouns derived from defective verbs are: 


C,aC,i(y) hafa hafi(y) stuffing 
mifa mafi(y) walking 
C,iC,C,aan nasa nisyaan forgetting 
C,ooC, gaal gool saying 
xaaf xoof fear 
C eeC, saad seed hunting; fishing 
maal meel inclination 


Verbal nouns derived from verb Form II usually have the predictable pattern: 
taC, Cii C Sallam ta$liim teaching 
kabbar takbür exaltation 
taC,C,iyah for defective verbs: 


salla tasliyah entertainment 


rabba tarbiyah rearing 


Verbal nouns derived from verb Form III usually have the patterns: 
m(u)C,aaC,aC,ah waafag mwaafagah agreement 


xaalaf mxaalafah violation 
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m(u)C,aaC,aa for defective verbs: 


daawa mudaawaa treating 
(medically) 
saawa musaawaa equality 


Verbal nouns derived from verb Form IV are not numerous in most Gulf dialects 
and they usually have the pattern: 


?iC,C;aaC, ?ahmal ?ihmaal neglecting 
?andar ?inóaar warning 
Verbal nouns derived from verb Form V do not have a predictable pattern. Some 


verbs may have more than one verbal noun pattern. The following examples 
show verbal noun patterns from doubled and weak verbs, respectively: 


taC,C,iiC, tsawwar taswiir photographing 
tyayyar tayyiir changing; change 
taC aC,C,uC, taxassas taxassus specializing; specialty 
tsawwar tasawwur imagining; 
imagination 
taC,aC,C,i tragga taraggi advancing . 
C,aC,a 112 Saja dining; dinner 
Verbal nouns derived from verb Form VI usually have the following patterns 
derived from strong and weak verbs: 
taC,aaC,uC, t(aJfaawan tafaawun cooperating; 
cooperation 
t(a)saahal tasaahul leniency 
taC,aaC, i(i) taraaxa taraaxi(i) slacking; relaxation 
tasaafa tasaafi(i) compromising; 


peaceful settlement 
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Verbal nouns derived from verb Form VII have the following patterns derived 
from strong, doubled, and weak verbs respectively: 


?inC,iC;aaC, (?i)nsahab 7insihaab withdrawing; 
withdrawal 
(?i)nfajar ?infijaar explosion 
(i?)nsadd ?insidaad blockage 
?iC,C,iC,a(a) (?i)nhana ?inhina(a) bending; bowing 
(i?)ntama ?intima(a) affiliation; 
membership 


Verbal nouns derived from verb Form VIII usually have the following pattern: 


(?i)C,C,iC,aaC, (?i)stamat (?i)stimaal listening 
(?i)xtasar (?i)xtisaar summarization 
(?i)htajj (?i)htijaaj objection 
(?i)htamm (?i)htimaam concern 


Verbal nouns derived from verb Form IX are rare in the Gulf dialects and they 
usually denote colors or physical defects. They have the pattern: 


?1C, C,jiC,aaC, (?i)hmarr (?i)hmiraar turning red 
(?i)swadd (?i)swidaad turning black 


Verbal nouns derived from verb Form X have the pattern: 
(?i)stiC,C,aaC, (?i)stagbal (?i)stigbaal reception 
(?1)stafmal (?i)sti$maal using; usage 


(?1)stafadd (?i)stitdaad readiness 


2.2.2. Active and Passive Participles 


The active and the passive participles ?ism ?alfaaSil wa-?ism ?almaffuul of the 
simple strong verb Form I usually have the patterns C,aaC,iC,/faa‘il and 
maC,C,uuC,/maffuul, respectively, for the masculine, and C,aaC,C,ah/faa{lah 
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and maC,C,uuC,ah/maffuulah, respectively, for the feminine. The suffix //-iin// 
is added to form the masculine plural and the suffix //-aat// to form the feminine 
plural. The following shows the declension of the active and the passive participles 
of strong, doubled, and weak verbs. It is worth noting that the passive participles 
are derived from transitive verbs only. See the following examples: 


Verb Active Participle Passive Participle 
yalab m.s. yaalib victor mayluub defeated 
f.s. yaalbah mayluubah 
katab m.s. kaatib writer maktuub written 
f.s. kaatbah maktuubah 


The patterns C,aaC,C, and C,aaC,iC, (not as common) for masculine and 
C,aaC,C,ah for feminine are used to form the active participles of doubled 


verbs: 
hass m.s. haass/haasis feeling mahsuus felt 
f.s. haassah mahsuusah 
habb m.s. haabb/haabib loving mahbuub /oved 
f.s. haabbah mahbuubah 
gass m.s. gaass/gaasis having cut ^ magsuus cut 
f.s. gaassah magsuusah 


The patterns C,aayiC, and C,aayC,ah for masculine and feminine, respectively, 
are used to form active participles of hollow verbs: 


baat m.s. baayi$ selling mabyuu$ sold 
f.s. baayfah mabyuufah 
raah m.s. raayih going 
f.s. raayhah 


The patterns C ,aaC,i and C,aaC,yah for masculine and feminine. respectively, 
are used to form active participles from defective Form I verbs, as in: 


maja m.s. maaji walking 


f.s. maa/yah 
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rama m.s. raami throwing 


f.s. raamyah 


Active and passive participles are also formed from the derived forms of triliteral 
verbs and from quadriliteral verbs as well. Note that the vowel of the prefix 
//mu-// can be changed to //-i-// or it may be omitted completely. Note the 


Passive 
Participle 


mudarras being 
taught 

msalla being 
prayed for 
mwaafag agreed 
mkaafa being 
rewarded 
muflan 
announced 
mufta being 
given 
mitsawwar 


imagined 


(form not used) 


(usually Form I 


is used) broken 


muhtaram being 
respected 


musta$mal 
being used 


Active Participle 


mudarris reacher 


msalli having prayed 


mwaafig having agreed 


mkaafi having rewarded 


mu$lin having announced 


mu$ti having given 


mitsawwir having imagined 


mityaddi having eaten lunch 


mithaarib having fought 


mitsaafi (form not used) 


mu(i)nkasir having been 


mihtarim having respected 


mustafmil user 
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following examples: 


Verb Form 


I darras 


salla (defec. v.) 


Il waafag 
kaafa (defec. v.) 


IV ?aSlan 


?aSta (defec. v.) 


V tsawwar 


tyadda (defec. v.) 
VI  thaarab 
tsaafa (defec. v.) 


VII nkasar 


VII  (?i)htaram 


X 7ista$mal 


2.2.3. Noun, Gender, and Number 
2.2.3.1. Gender in Nouns 


Nouns in MSA and in all Arabic dialects as well are inherently either masculine 
muóakkar or feminine mu?anna0. Masculine nouns are unmarked, while gender 
is apparent in the morphological form of feminine nouns, i.e., the feminine 
ending taa? marbuutah -ah/-t or -a, e.g., maktab, office is masculine while 
maktabah, library is feminine. However, there are some exceptions to this. 
There are some nouns that are feminine by convention although they are masculine 
by form, that is, unmarked, and they have no biological gender. These include 
paired body parts, e.g., rijil, /eg; Teen, eye; wióin/?ióin, ear and some other 
nouns such as, Saruus, bride; Jams, sun; ?ard, land; harb, war. Please note that 
the gender of a noun governs the gender inflection of verbs and adjectives and the 
gender selection of pronouns, e.g., haada -lbeet kibiir, This house is big, and 
al-hurmah raahat la-beethaa, The woman went to her house. Arabic nouns that 
have biologically masculine or feminine referents will correspond in gender, e.g., 
?ibn, son; rayyal, man; JSeex, sheikh; muSallim, teacher are masculine, and 
bint, girl; daughter; Yajuuz, old woman; sahra, desert are feminine. Most domestic 
animal designations are also limited by sex, e.g., 9oor, bull; b(a)garah, cow; 
xaruuf, lamb; nSfayah, ewe; b(i)tiir, camel; naagah, she-camel (Ingham 1994, 
62). 


2.2.3.2. Dual 


The number marking system distinguishes between singular, dual, and plural. 
The dual ?almu6anna in MSA is formed by adding the suffixes //-aan// to mark 
a dual noun in the nominative, and //-ayn// in the accusative and genitive. AII 
Arabic dialects form the dual by adding the suffix //-ayn// or its variant //-een// 
(the latter is the most common in all Gulf dialects) to nouns. One must keep in 
mind that case inflection has no significance in Arabic dialects. Furthermore, the 
dual is only shown in the noun. An adjective does not have to agree in number 
with the dual noun it modifies. A dual noun usually takes a plural adjective and a 
plural verb, e.g., Sindi waladeen zeeniin, / have two nice boys, and |waladeen 
raahuu -lmadrasah, The two boys went to school. Note that the adjective zeeniin 
is in the plural and not in the dual. The dual is used to specify exactly two of 
whatever the noun base designates. It is noteworthy to point out that for nouns 
which are morphologically marked as feminine by the feminine ending //ta? 
marbuutah// (usually voiced as the short vowel //-a// unless it is in a noun/noun 
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construct), the ending is always added as a //-t// before the dual suffix //-een//, 


e.g.: 
M. Singular M. Dual F. Singular F. Dual 
walad son waladeen mi(a)drasah school midrasteen 
rayyaal man rayyaaleen  hurmah woman hurmateen 
galb heart galbeen rukbah knee rukbateen 


Most Gulf dialects use the numeral @neen (m.) and 6inteen (f.), two in construct 
with a plural to put more emphasis on the number than does the use of the dual 
inflection, e.g., Oneen wlaad or wlaad @neen, two boys. More emphasis can be 
achieved by using the dual noun with the numeral following in apposition, e.g., 
waladeen 6neen, two boys. 


2.2.3.3. Plural 


Forming the plural of nouns can somehow be a problematic issue to most 
learners of Arabic and Arabic dialects. It can be achieved either by suffixation for 
the sound plural, by internal vowel change for the broken plural, or very rarely 
by both. 


The masculine sound plural jam$ muóakkar saalim, sometimes referred to as 
the regular plural, is formed by adding the suffix //-iin// to participle forms 
referring to male persons, or designating occupations, and to masculine relative 
adjective forms ending in //-i(i)// used as nouns, e.g.: 


muSallim mufallimiin teacher 
muwazzaf  muwazzafiin employee 
kaóóaab kaóóaabiin liar 
muhandis — muhandisiin engineer 
g(atari(i) — g(a)ariyyn Qatari 
suSuudi(i) —sSuudiyyiin Saudi 
It should be mentioned here that relative adjective forms usually used as nouns of 


nationality are also pluralized by adding the suffix //-yyah//, e.g., libnaani(i) ---> 
libnaaniyyah Lebanese; yamani(i) ---> yamaniyyah Yemenis. 
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The feminine sound plural jam{ mu?annaé saalim can be formed by suffixing 
//-aat// to many forms ending in //-ah// (which usually marks feminine nouns 


and adjectives), e.g.: 
mufallimah mufallimaat teacher 
sayyarah sayyaaraat car 
saaSah saafaat watch; hour; clock 
sufuudiyyah sufudiyyaat a Saudi 


2.2.3.4. Broken Plural 


Learners of Arabic and Arabic dialects usually find broken plurals jam$ taksiir 
the hardest to form or determine. Many nouns may have more than one alternative 
broken plural, e.g., waragah, leaf; paper has a broken plural ?awraag and a 
sound plural waragaat and it also has the collective warag. They are best learned 
as they come along. Broken plurals are formed by some internal modification of 
vowels depending on the pattern of the singular. Please note that a variety of 
singular patterns may have the same plural pattern. The following are some of 


the broken plural patterns which are in common use in most Gulf dialects: 


C,uC,uuC, 

?amr, ?umuur dars, duruus raff, rufuuf 
thing lesson shelf 

C,uC,C,aaC, 

haaris, hurraas jaahil, juhhaal Saamil, Summaal 
guard child laborer 

?aC,C,aaC, 

٩1, ۵ wagt, ?awgaat fuyul, ?a/yaal 
feast time work 

C,uC,uC, 

kitaab, kutub madiinah, mudun nizaam, nuzum 
books city regime 


hijrah, hijar 


fantah, fi(u)nat 


C,i(u)C,aC, 
xittah, xi(u)tat 


plan bag room 
CiCaaC 
jabal, jibaal kalb, kilaab sayiir, siyaar 
mountain dog small 
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nasraanii, nasaara 
Christian 


himaar, hamiir 
donkey 


gariib, ?agaarib 
relative 


52220021 0 
accident 


faar, fiiraan 
mouse 


majnuun, majaaniin 
madman 


bduwii, bidwaan 
Bedouin 


Cardinal Numerals F. 


fagiir, fagaara 
poor 


٩200, 0 
slave 


farnab, ?araanib 
rabbit 


saalfah, sa(u)waalif 
story 


taaj, tiijaan 
crown 


muftaah, mafaatiih 
key 


waadii, widyaan 
valley 


waahda(e)h 


Ginteen 


8alaaða(e)h 


?arbafah 


xamsa(e)h 


sitta(e)h 


sabfah 


9amaanya(e)h 
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C,i(a)C,aaC,a 
hajar, hijaara 
stone 
C aC,iiC, 
hurmah, hariim 
woman 
?aC aaC,iC, 
?ajnabii, ?ajaanib 
alien 
C,aC,aaC,iC, 
markaz, maraakiz 
center 
C,iiC,aaC, 
baab, biibaan 
door 
C,aC,aaC,iiC, 
barmiil, baraamiil 
barrel 
C,i(u)C,C,aan 
?ahbal, hiblaan 
silly 


2.3. Numerals 
2.3.1. Cardinals One to Ten 


Cardinal Numerals M. 


waahi(a)d 
?i0neen 
92320 
?arbat 
xams 

sitt 


sab 


on OA t^ A سن‎ N 


0amaan 


9 tisif tisfah 
10 Safir Safarah 


The feminine forms of cardinals from three to ten quantify masculine plural 
nouns, while masculine forms quantify feminine plural nouns. Cardinal numbers 
from eleven do not show gender and they require the following noun to be in the 
singular, e.g., @alaa@ waragaat, three leaves; @alaa@at rayaayiil, three men; 
Sindi ena$far walad, / have twelve children. Cardinal numbers from three 
onward occur immediately before the noun they quantify. Cardinal numbers agree 
in definiteness with the noun they quantify. When they are placed post-nominally, 
they act as adjectives and they take the definite article; however, if they precede 
the noun, they take the definite article, but not the noun, e.g., lwaragaat 
6021229, rrayaayiil @6alaa@ah, the three leaves, the three men; 00alaa® 
waragaat, 00alaa0ah rayaayiil, the three leaves, the three men. 


The cardinal number one is different from the other numbers. The singular form 
of the quantified noun expresses the number one; however, the number //waahid// 
may follow the noun it quantifies and it agrees with it in gender, e.g., kitaab, a 
book; kitaab waahid, one book. Note that when //waahid// precedes the noun, it 
means q certain, e.g., waahad muwazaf xabbarnii Tank, A certain employee 
told me about you. 


The cardinal number two is usually expressed by adding the suffix //-een// to the 
quantified noun, e.g., beet, a house; beeteen, two houses, or by placing the 
number two before or after the plural form of the quantified noun. Note that the 
number agrees in gender with the quantified noun, e.g., ?i6neen ?awlaad, two 
boys; @inteen banaat, two girls. 


2.3.2. Ordinals One to Ten 


Ordinals are derived from numerals two to ten. They are formed on the pattern 
//C ,aaC,iC,/faaSil// for masculine and //C ,aaC,C ,ah/faatlah// for feminine. The 
ordinal corresponding to waahid, one, has an irregular form: ?awwal for masculine 
and ?uula for feminine. 


Cardinal Numerals — Ordinals M. Ordinals F. 
1 waahi(a)d ?awwal ?uula 
2 ?i0neen e(f)aani e(f)aanya(e)h 
3 @alaaéa(e)h e(f)aalie(f) e(f)aale(f)a(e)h 
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4 ?arbafah raabit raabfah 

5 xamsa(e)h xaamis xaamsa(e)h 

6 sitta(e)h saadis saadsa(e)h 

7 sabfah saabif 522652 

8 e(f)amaanya(e)h 6(f)aamin e(f)aamna(e)h 
9 tistah taasit taasfah 

10 Safarah SaajJir Saafrah 


2.3.3. Fractions 


Fractions are derived from cardinal numbers three to ten. They are formed on the 
pattern C,uC,C,. Note that some native speakers may change the vowel //-u-// 
to //-i-//. The fraction nuss, half or MSA nisf is an exception to this pattern. 
Note the following examples: 


Cardinal Number Fraction Plural 
2 0 1/2 nuss ?insaas 
3 0 1/3 eu(i)le 2200 
4 5 1/4 rubs ?abaat 
5 xams 1/5 xums ?axmaas 
6 sitt 1/6 su(i)ds ?asdaas 
7 sabi 1/7 subf 7asbaat 
8 @amaan 1/8 ۲ ?7a60maan 
9 59 1/9 tusî ?atsaat 
10 Safir 1/10 ۲ ?aSfaar 
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2.4. Personal Pronouns 


Each personal pronoun represents a person category combined with a number or 
gender category. There are two main forms for each pronoun: the independent 
form and the suffixed form. The independent forms are used nominatively and the 
suffixed forms are attached to the verbs and prepositions of which they are the 
objects. Suffixed forms are also attached to nouns in a possessive function. 


2.4.1. Independent Pronouns 


The following is a list of the independent pronouns damaa?ir munfasilah and 
their most common variants in Gulf dialects. Note that personal pronouns for 
the dual are not used in the dialects: 


Singular Plural 

hu; huwwa; huwa; ?uhu Ae; it hum; humma; ?uhum they (m. and f.) 

hi; hiyya; hiyy; ?ihi she; it hin; hinne they (f.) 

Pinta; ?int you (m.) ?intum; ?intu you (m. and f.) 

?inti; ?inteen; ?inteene you (f.) ?intin; ?intuun; ?intuune you (f.) 

fanaa; ?ane; ?aani / ?ihna(e); nihin; nihna(e); hinna we (m. 
and f.) 


An independent personal pronoun in the function of the subject in a nominal 
sentence is always expressed because it is a necessary component of the syntactical 
structure of the sentence. Furthermore, the independent personal pronoun has to 
agree with the predicate in number and gender, e.g., rayyaalin zeen, a good man 
vs. huu rayyaalin zeen, He is a good man. 


Independent personal pronouns are also used after demonstratives in a demonstrative 
phrase to make it a complete sentence, e.g., haaóa -Imasnat, this factory —» 
haaóa huu -1masna$, This is the factory. Note that the pronoun has to agree 
with the subject in number and gender. 


The Arabic verb form in a verbal sentence clearly designates the person or 
persons functioning as the subject of the verbal action. This is why independent 
personal pronouns are often omitted, because they are not required for the 
comprehension of the sentence. However, they are usually used to express an 
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emphatic function needed for syntactical or stylistic reasons, in this case for the 
identification of the referent, e.g., weef gaaluu? and weef gaaluu humma? 
What did they say? and What did they (in particular, or they themselves) say? 


Independent personal pronouns are used in apposition to a corresponding suffixed 
pronoun for emphasis, e.g., xalliihaa tihčii, Let her speak and xalliihaa hii 
tihčii, Let her (herself) speak. Note that the suffixed pronoun //-haa// corresponds 
to the independent pronoun //hii//. They are also used in extraposition, antecedent 
to a suffixed pronoun, e.g., ?ana saarlii falaaf siniin fi -Igatiif, 7 have been in 
Qatif for three years. Independent personal pronouns can be used as the subject 
of a circumstantial clause with //w-//, e.g., Jufta w-ana maajJii, / saw him while 
I was leaving (see Selection 6, Note 7). 


Independent personal pronouns can be negated by prefixing the proclitic negative 
particle //ma(a)-// to them (see Selection 6, Note 12). Note the examples below: 


Singular Plural 

ma(a)hu he is not maahum they are not 
ma(a)hi she is not maahin they (f.) are not 
manta you are not mantum you are not 
manti you (f.) are not matuun(e) you (f.) are not 
ma(a)na(i) / am not mahna(e) we are not 


Negated personal pronouns are commonly used in daily speech in all Gulf 
dialects, and they are usually used in collocation with adjectives, e.g., ma(a)hu 
zeen, He is not nice. It is worth noting that suffixing the letter //-b// to the 
negated pronoun forms is very common in most Gulf dialects, e.g., ma(a)huub, 
and it is often shortened to mu(u)b. The shortened form is used for both genders, 
e.g., muub zeen and muub zeena, He isn't nice and She isn't nice, respectively. 
Negated pronouns are also commonly used in verbal sentences where they are 
normally followed by participles, e.g., manta raayihi -Imazras$ah? Aren't you 
going to the farm? 


There are no neuter pronouns in MSA or in Arabic dialects, since all Arabic 
nouns are either masculine or feminine. The English pronoun ‘it’ will be either 
huwa or hiyya depending on the gender of the noun for which it stands. 
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2.4.2. Suffixed Pronouns 


In addition to independent personal pronouns, both MSA and all Arabic dialects 
have pronoun suffixes damaa?ir muttasilah. These suffixes may be added to 
most parts of speech, with different meanings resulting in each case. Please note 
that personal pronouns are inherently definite, therefore, any noun that has a 
suffixed pronoun becomes definite also, e.g., sayyarah, a car, and sayyaarti, my 
car. There is a pronoun suffix corresponding to each of the independent pronouns. 
The following is a list of the most common pronoun suffixes and their variants 


in Gulf dialects: 
Singular Plural 
-a; -ah; -ih; -uh him; his -ho(u, i)m their; them (m. and f.) 
-ha; -he her -hi(e)n; -han their; they (f.) 
-ak; -ok; -ik your; you (m.) -ku(o, e)m your; you (m. and f.pl.) 
-i(e)J; -i(e your; you (f.) -k(e)in; &e(i)n your; you (f.pl.) 
-i(i); -nii my; me (m. and f.) -na; -ne our; us (m. and f.) 


Most Gulf dialects have special possessive pronouns, usually used to denote 
possession of inanimate objects, i.e., maal- (m.) and maalat- (f.) and hagg-, to 
which pronominal suffixes are added, e.g., haaóa -0000b maali, This dress is 
mine; and haaóa -Imaktab haggi, This is my office. However, personal pronoun 
suffixes are added to nouns to perform the function in Arabic equivalent to 
possessive adjectives in English. Although there is no difference in meaning 
between the two structures, syntactically they differ. maal- and hagg- may only 
be predicated on, or attributed to, a definite noun, as it appears in the examples 
above. However, pronoun suffixes may only be added to indefinite nouns. The 
following paradigm shows all pronoun suffixes added to the noun bint, daughter; 
girl: 


binta(i, u)h his daughter binthu(o, i)m their daughter 

bintha(e) her daughter binthi(e)n their (f.) daughter 

binta(o, i)k your (m.) daughter  bintku(o, e)m your (m.) daughter 
binti(e)f(5) your (f.) daughter ^ bintke(i)n; bintce(i)n your (f.) daughter 


binti my daughter bintna(e) our daughter 
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When personal pronouns are suffixed to any word ending with a vowel, that 
vowel is lengthened, e.g., ramaa-haa, He threw it away; ?abuu-haa, her father 
wiyyaa-hum, with them. 


The phenomenon of using demonstratives in liaison with pronominal suffixes is 
common only in some Eastern Saudi Arabia dialects and in some dialects of 
Bahrain as well (see Selection 18, Note 11). When used in sentences, they are 
usually followed by verbs or participles, e.g., hadaani gaaSdah fi -lbeet, Here / 
am, sitting at home. 


Personal pronoun suffixes are also added to verbs to perform the function in 
Arabic equivalent to object pronouns in English. The following shows all the 
personal pronoun suffixes attached to the verb saaSad, to help: 


Singular Plural 
saafadah he helped him saaSadhum he helped them 
saafadha he helped her saaSadhan he helped them (f.) 


saaSadak he helped you (m.) ^ saaSadkum he helped you 

92212016 he helped you (f.) 522120160 he helped you (f.) 

saaSadni he helped me saaSadna he helped us 
Pronoun suffixes are added to the word nafs, self; soul; same to form what is 
equivalent to the English reflexive pronouns. It is worth mentioning that some 


educated speakers use the plural form ?anfus before plural pronoun suffixes. Note 
the following paradigm: 


Singular Plural 

nafsah himself naf(i)shum themselves 
naf(i)sha herself naf(i)shen themselves (m.) 
nafsak yourself naf(i)skum yourselves 
nafsié yourself naf(i)sken yourselves 
nafsi myself naf(i)sna ourselves 
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Pronoun suffixes may also be added to some interrogative particles, e.g., loon, 
how; keef, how; ween, where. The interrogative particles floon and keef are 
usually used with pronoun suffixes to denote an inquiry about someone’s health 
or well being, as in: 


Jloonak how are you (m.)? floonié how are you (f.)? 
keefak how are you (m.)? k()eefit how are you (f.)? 


weenak where are you (m.)? | weenié where are you (f.)? 


Pronoun suffixes can be added to all prepositions. One must be aware that some 
of the prepositions undergo certain changes when pronoun suffixes are added to 
them. Note that in the following, the final vowel //-a// of the preposition Sala, 
on, changes to //-ee-// before the pronoun suffixes with the exception of the 
first-person singular. This change takes place in prepositions that end in the 
vowel //-a// or the ?alif maqsuurah such as ?ila, to, as in: 


Singular Plural 

Salee(h) on him Saleehum on them (m. and f.) 
Taleeha on her faleehen on them (f.) 

faleek on you (m.) Saleekum on you (m. and f.) 
Saleec(ki) on you (f.) {aleet(k)en on you (f.) 
Salayy(i) on me (m. and f.) Saleena on us (m. and f.) 


Some prepositions undergo the change of doubling a consonant before the first 
person (s. and pl.), and second person (s.) pronoun suffixes. Note in the following 
examples the changes the preposition Tan, about, from, on, undergoes when 
pronoun suffixes are added to it: 


Singular Plural 

Sanna(h) about him Sfanhum about them (m. and f.) 
Sanha about her Sanhen about them (f.) 
Sannak about you (m.) Sankum about you (m. and f.) 
Sannič(k) about you (f.) Sankin about you (f.) 

anni about me (m. and f.) Sanna about us (m. and f.) 
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2.5. Demonstratives 


Demonstratives are called in Arabic ?asmaa? ?ifaarah, nouns of indication. In 
Gulf dialects, demonstratives are marked for number and gender. Some 
demonstratives designate persons or objects which are close to the speaker in 
physical space or time, and some designate persons or objects remote in space or 
time from the speaker. The most common demonstratives and their variants in 
Gulf dialects (variants with the sound change of 6 ---> d are typical of some of 
the Eastern Saudi Arabia dialects) are ha-, this; these, is a contraction of the 
proximal demonstratives haad(d)a, haad(d)i, and had(d)ool. It is prefixed to 
singular and plural, feminine and masculine definite nouns (see Selection 2, Note 
1 and Selection 24, Note 8). 


Nearness Remoteness Nearness Remoteness 


(M.S.) (M.S.) (F.S.) (F.S.) 
haad(d)a had(d)aak haaó(d)i haó(d)iik(c) 
haaó(d) ó(d)aak(a) haay o(d)iik(C) 
o(d)a ó(d)aak ó(d)i ó(d)iika 


Note that most Gulf dialects use the demonstrative plural form for both masculine 
and feminine. 


Nearness (Pl.  Remoteness (PI.) 


haó(d)ool(a) haó(d)olaak 
0(d)ool(a) ó(d)olaak 
haó(d)eel(a) haó(d)elaak 
ó(d)eela 6(d)eelaak 
haó(d)eleen haó(d)eelaak 


The demonstrative &iói and its variants Cidi, kidi are also very common in Gulf 
dialects. The variant dakku (see Selection 16, Note 9) and the demonstrative 
haada with pronoun suffixes, e.g., hadaani, are common in Al-Qatif dialect. 
Demonstratives can be used as either demonstrative adjectives in apposition to a 
substantive, or as demonstrative pronouns referring to a situation or to a noun 
whose function is filled by the demonstrative, e.g., haada -rrayyaal, this man; 
and haaóa ?amr sa$b, This is a difficult matter. Note that demonstratives modify 
definite nouns, or proper names, e.g., haaóa ?ahmad, This is Ahmed, or nouns 
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in ?idaafah construct, e.g., haaóa ?ibn ?ahmad, This is Ahmed's son. Usually 
demonstratives agree in gender and in number with the nouns they stand for or 
the noun they modify. However, nonpersonal duals and plurals usually take the 
singular feminine demonstrative haad(d)i. 


2.6. Relative Pronouns 


In MSA ?ism mawsuul, the relative pronoun has numerous forms. In Gulf 
dialects //?illi//, who(m), that which, is the most commonly used form, and it is 
not declined for number or gender. Note that when //?illi// is preceded by a word 
ending in a vowel, it loses its initial vowel //lli//, e.g., libnayyah lli wagaSat, 
the little girl who fell down. In rapid speech //?illi// may become //1-// before a 
word beginning with a vowel, e.g., lbeet 1-?abbi ?askin fiih, the house which I 
want to live in. //?illi// may also become //li-//, e.g., lfariig li-nyalab, the team 
that was defeated. In Gulf Arabic the relative //man//, who and //ma(a)//, what 
occur only in combinations such as //kill man// whoever, everyone who, and 
//kill ma//, whatever, all that. The relative pronoun introduces a relative clause 
which may modify a noun or a pronoun. The modified noun or pronoun is called 
the antecedent. The presence of the antecedent in the relative clause is usually 
taken up by a personal pronoun which is called in Arabic //faddamiir ?alfaa?id//, 
the resumptive pronoun, and it agrees with the antecedent in number and gender. 
Note that the resumptive pronoun may occur implicitly in the verb, e.g., 
rrayyaal lli daxal kaan marrid, The man who came in was sick. The resumptive 
pronoun is //huwa// and it is implicit in the verb //daxal//. But in a sentence 
like: rrayyaal lli Juftah kaan mariid, the man whom I saw was sick, the resumptive 
pronoun is the pronominal suffix //-ah// added to the verb. The resumptive 
pronoun is either attached to a verb, a preposition, or a noun, e.g., haaóa 
liktaab lli gareeta, This is the book which I read (it); haaóa liktaab lli gitlak 
Sannah, This is the book which I told you about (it); huwwa lli waziiftah saSbah, 
He is the one whose job is hard. 


This relative particle has an indefinite meaning of he who, whoever, that which, 
when functioning as the subject of a sentence. The verb in such a relative clause 
is usually third person singular masculine. This kind of relative clause occurs in 
proverbial expressions, e.g., ?illi raah raah, Whatever is gone, is gone; illi 
yizrafah -l?insaan yihisdah, Man reaps what he sows. Note that the relative 
clauses in these two sentences function as the subjects of the sentences. A 
relative clause may also function as the object of a verb or a preposition, or the 
predicate of a sentence, e.g., ?attaalib huu 7illi faaz bi-l?imtihaan The student 
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is the one who passed the test; Satnii -lli Saleek, Give me what you owe; The 
following are more proverbs: ?illi ?iidah bi-lmayy muub mieil ?illi ?iidah 
bi-nnaar, He who has his hand in the water is not like the one who has his hand 
in the fire; ?illi *eenah faaryah maa b-yifba$, He whose eye is greedy will 
never be satisfied; ?illi xallaf maa maat, He who begot offspring doesn't die; 
?illi maktuub Sala -ljabiin laazim tfuufah -ISeen, (lit. What is written on the 
forehead, the eye must see) What must be, must be; ?illi yaakil Sala dirsah 
yinfaf nafsah, (lit. He who chews with his own teeth, benefits himself) God 
helps those who help themselves. 


2.7. Indefiniteness and Definiteness 
2.7.1. Indefiniteness 


Just as is the case in MSA, indefiniteness in Gulf dialects can be expressed 
simply by not using the definite article prefix //?al-//, e.g., jaamSah, university. 
Indefiniteness is also expressed by using waaha(i)d (m.) and waahda(e)h (f.). 
someone, one of before a noun or a relative adjective, e.g., waahad rayyal, 
some man, and waahad suSuudi, someone from Saudi Arabia. Indefiniteness is 
also expressed by inserting the preposition min, from after waaha(i)d and 
waahda(e)h followed by a definite noun, e.g., waahad min ?ixwaanii, one of 
my brothers, waahdeh mini -lImaktab, someone (f.) from the office. The 
preposition min may be inserted between two nouns when the first is singular 
indefinite and the second is plural definite, e.g., walad min liwlaad, one of the 
children; yoom mini -l?ayyaam, one of (these) days. Unlike many other dialects, 
Gulf dialects use the genitive tanwiin, nunation //-in// to mark indefiniteness, 
e.g., bintin zeenah, a good girl. 


2.7.2. Definiteness 
Definiteness can be expressed in many different ways: 


1. By prefixing the definite article //?al-// (see the following section on the 
definite article), e.g., baab, a door; ?al-baab, the door. 


2. By adding a pronoun suffix, e.g., beet, a house; beethum, their house. 


3. When the indefinite noun belongs to a proper noun, e.g., sukkaan gitar, the 
people of Qatar; ?umm ?ahmad, the mother of Ahmad. 


4. When the indefinite noun is in a noun/noun construct, e.g.. suug limSeegliyyah. 
the Mu'egliyah Market; jaam$at Ilmalik feeşal. King Faysal University. 
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2.7.3. The Definite Article //?al-// 


The definite article, ?adaat ?attairiif may be prefixed to nouns and adjectives. It 
takes the shapes //?al-; 1-; ?il-; li-; le-// based on the environment in which it is 
used. In Gulf dialects the article is totally assimilated to dental and front palatal 
consonants known as ?alhuruuf ?affamsiyyah, the sun letters: t, 0, d, ð, r, Z, s, 
S, $, t, d, z, n, č. Note the following examples: 


taalib faatir, a smart student — ttaalibi -ffaatir, the smart student 
dars sa$b, a hard lesson ddarsi -ssaS$b, the hard lesson 
rayyalin daSiif, a weak man rrayyaali -ddatiif, zhe weak man 


022116 ۵۵011, ۶ ۱۱۳۵ club nnaadii -00aali6, the third club 


It is worth noting that some speakers assimilate the definite article to the 
consonant //j//, e.g., jjaamSah, the university. Furthermore, the learner should 
be aware that some speakers may or may not abide by the rules of the definite 
article assimilation to the sun letters. 


2.8. Particles 
2.8.1. Prepositions 


A preposition precedes the noun or the noun substantive it governs, and as 
mentioned above, all prepositions can take pronoun suffixes. A preposition is a 
word or proclitic that occurs usually as a leading term in a phrase whose 
following term is a noun-type constituent and whose function can be that of 
supplement, complement, attribute, or predicate, but not subject. Prepositions in 
most Gulf dialects can be classified in two categories: There are some that have 
no lexical meaning and cannot stand alone, e.g., li, to, for; bi, in, with; Sala, on, 
over, against; ?ila, to; fii, in, and there are some that have a separate status as 
adverbs or nouns and have a related, but separate, lexical meaning, e.g., foog, 
over, above, upstairs; tath, under, underneath, downstairs (Holes 1990, 113). 
A prepositional phrase is used adverbially, e.g., ba-nruuh nilfab bafd salaati 
-lasr, We'll go play after the evening prayer. A prepositional phrase may 
complement verbs, nouns, and adjectives, e.g., lindaagah b-titwaggaf Sala 
-ttags, Fishing depends on the weather. A prepositional phrase may function as 
an attributive to a definite noun, e.g., lwalad giddaami kaan ysiih b-soot $aali, 
The boy in front of me was screaming loudly. Finally, prepositional predicates 


43 


are used to depict a state or characteristic of the subject referent, e.g., hu taht 
?amri -Imudiir, He is under the manager's disposal. Note that prepositions may 
take pronoun suffixes or they may be followed by a noun, or a noun equivalent. 
The following are the most common prepositions in most Gulf dialects: 


+ fi(i), in; on; within; at; during: This preposition is regularly followed by a 
noun, a pronoun suffix, a demonstrative, e.g., darast fii jaamifat lmalik Sabdi 
-Kaziiz, I studied at King Abdul Aziz University; ba-yibda ramadaan fii yooma 
-Crribuu$, Ramadan will start on Wednesday; hassalt fuluus ۵۵1۱۲ ۲۱۱ ۵ 
-ssanah, / earned a lot of money during that year (see Selection 37, Note 5). 
The rules for suffixation of pronouns to this preposition are the same as rules for 
nouns; however, the pronoun suffix that corresponds to the first person singular 
is //-yy(a)//. This preposition is often preceded and followed by the same noun to 
render proverbial phrases, e.g., lhayaa killha kifaah fii kifaah, /n general, life 
is a struggle (see Selection 38, Note 11). Usually //fii// is contracted to //f-// 
when prefixed to a noun, e.g., kalaamak f-mahallah, Well said (see Selections 
18, Note 4, and 29, Note 9). Note that this preposition is used as a pseudo-verb 
when followed by an indefinite noun to render the meaning of there is; there 
are, e.g., fii ?awlaad kaeiir fi -ttirgaat, There are a lot of children on the 
streets. It can be preceded by the verb kaan to render the meaning of there was; 
there were, e.g., kaan fii naas ka@iir, There were a lot of people (see Selection 
4, Note 1). 


+ b(i), in; at; with; by means of: The prepositions b(i-) and f(i) sometimes are 
used interchangeably, especially when both prepositions indicate the act of 
staying inside a place, e.g., ?ubuuy fi -Ibeet or ?ubuuy bi-lbeet, My father is at 
home. Unlike fii, the preposition bi- cannot stand alone. Usually it is prefixed to 
nouns to form adverbs, e.g., bi-surfah, quickly; bi-l?asaas, basically; bi-zzabt, 
exactly (see Selections 6, Note 11, and 28, Note 7). It is also used to express the 
concept of place, e.g., tigfid tbassit bi-I?ard, She spreads (her goods) on the 
ground (see Selection 4, Note 5); hariim ybiifan bi-ssuug, Women trade in the 
market (see Selection 4, Note 2). The preposition bi- is often used to introduce 
an expression of emphatic identification, e.g., ?ana Jiftah bi-tyuuni -08inteen, / 
saw him with my own two eyes. It may also be used to form an oath when 
prefixed to the noun sworn by, e.g., bi-llaah $aleec, by golly (see Selectionl7, 
Note 3). 


* min, from; of; ago; belonging to: This preposition designates the noun it 
governs as belonging to a group, e.g., jamaaSah mini -ssuSdiyyiin raahuu 
-Ibahreen, A group of Saudis went to Bahrain. It also expresses temporal meaning, 
e.g., min daaka -lhiin, since that time. It is used to express the origin of a 
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person or a thing, e.g., hii min safwa, She is from Safwa. The preposition min 
always follows a comparative adjective, in this case it either takes a suffix 
pronoun or it is followed by the noun it is compared to, e.g., hu ?akbar 
minhaa, He is older than she; or hu ?akbar mini -lbint, He is older than the girl 
(see Selections 29, Note 12, and 42, Note 2). 


+ Sala, Sa-, Sal-, on; over; according to; against: This preposition is often 
shortened to /Aa-, Sal-// which are usually prefixed to nouns, e.g., yaa Sal-wagt, 
He came on time. Note that the //-1-// is the definite article. As it was mentioned 
above in the segment on pronoun suffixes, when Sala takes pronoun suffixes, its 
final //-a// changes to //-ee-// except in the first person singular where it is 
{alayy(ii) (see Selections 21, Note 10 and 26, Note 10). It is used to render its 
original and very frequent local meaning on, over, e.g., yhuttuun limfattah 
{a-lismaat, They put the lamb on the sheet (see Selection 2, Note 13). It is also 
used to express the meaning of not to worry about, e.g., walaa Saleek bi-00aanyiin, 
Don’t worry about the others (see Selection 12, Note 3). It also expresses 
according to, e.g., Sala sunnata -Ilaah, according to God's law (see Selection 
42, Note 6). 


* San, about; away from: The preposition San is usually used with verbs 
which have the meaning of to go away; to avoid, e.g., haaóa rafiij muub zeen, 
7ibtid Tannah, This is a bad friend, stay away from him. It is also used to 
express differentiation and substitution, e.g., {aadaatna tixtalif San Taadaatkom, 
Our culture is different than your culture; ?axóuu ?uxuuy Siwad Sanni, They 
took my brother instead of me (see Selection15, Note 16). 


+ ?ila, l(a)-, li-, to, toward; for: The preposition ?ila is used in MSA to 
express the direction to or toward an aim or a goal. However, it is not as 
common in most Gulf dialects as its contracted forms, but one may hear it used 
by some educated native speakers. It is worth mentioning that the preposition 
?ila (but not its contracted forms) is used as a conditional particle to introduce a 
time conditional clause; in this case, it does not take pronoun suffixes, e.g., ?ila 
minhum, when they, if they (see Selection 7, Note 4). When ?ila takes pronoun 
suffixes, it is used to render the meaning of the verb to have, e.g., ?ilah rwaag, 
It has a curtain (see Selection 7, Note 2). Usually the contracted form //1-// takes 
second person pronoun suffixes which can be added to a verb to create a common 
dialectal phenomenon called the ethical dative, that is, involving the addressee in 
the action (Ingham 1994, 205), e.g., ga$adatlok w-masakatlook ha-lSaraayis, 
She sat and held the dolls (lit., she sat for you and held the dolls for you). (For 
more on this phenomenon, see Selections 18 and 44.) Furthermore, the combination 
of //1-// with a pronoun suffix is added to a verb, when its subject and the 
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pronoun suffix refer to the same person, e.g., tigfTidilhaa hawaali saafah, It 
takes it about an hour (see Selection 1, Note 10). This phenomenon does not 
occur in MSA. These contracted forms can also be prefixed to nouns, e.g., 
Ihamd li-llaah, Thanks be to God; haaói la-?ahmad, This is for Ahmad. The 
following is the preposition li(a)- with pronoun suffixes added to the verb gaal, 
to say: 


Singular Plural 

lah ga(a)llah he said to him  la(u)hum — ga(a)llahum he said to them 
laha — ga(a)llaha he said to her la(u)hum — ga(a)llahum he said to them 
la(o)k  ga(a)lla(o)k he said to youla(u)kum . ga(a)llukum he said to you 
lik ga(a)llik he said to you lakum ga(a)llukum he said to you 


lii ga(a)llii he said to me leene(a) — ga(a)lleene(a) he said to us 


+ been, between; among: This preposition has the form beenaat, used with 
plural pronoun suffixes and sometimes also with nouns in the sense of among, 
e.g., ?ana saakin beenaathum, / am living among them; hu -lkabiir beenaat 
?uxwaanah, He is the oldest among his siblings; maa tiddaxxal beenaatne, 
Don't interfere between us. The preposition been with a pronominal suffix 
referring to the speaker must be repeated again with a pronominal suffix referring 
to the person addressed to render between... and..., e.g., xalliih sirr beeni 
W-beenak, Keep it a secret between you and me. 


+ mai, with: This preposition expresses connection and togetherness, e.g., 
tayaddeena ma‘ ba‘d, We ate lunch together. The most common use of this 
preposition is in the expressions mafi -ssalaamah, goodbye, (lit. with safety) 
and ?allah ma$a(a)k, God be with you. It is also used before the particle ?in to 
render the meaning although, e.g., maS ?innii gultlah maa yruuh, although 1 
told him not to go. It is also used with pronoun suffixes standing alone in 
response to a statement during a conversation indicating that the speaker is in 
total agreement with the person making the statement, e.g., maSaak, / am with 
you (see Selection 34, Note 7). Finally, the preposition ma‘ is used to render 
the meaning of to have, e.g., ma(i)fii/maSaay 9alaa0 ?awlad, / have three 
children. 

*  wiyya, with; in the company of: The preposition wiyya also expresses 
connection and togetherness and it is more common than ma‘. The vowel / /-a/ / 


is always lengthened to //-aa// when adding pronoun suffixes. It is worth noting 
that most native speakers of the Eastern Saudi Arabia dialects often drop the first 
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syllable //wiy-// in rapid speech, e.g., ta$aal yaay(ii) niftarii ?afritah, Come 
with me to buy tapes (see Selection 40, Note 2); tfiif wiyyaah Sal-hulwah 
wi-lmurrah, She lives with him for better or for worse (see Selection 28, Note 
14). 


* Sind, at; at the house of; with: This preposition is used as a locative 
preposition, e.g., findi -Imasmak, close to the Musmak Fortress (see Selection 
5, Note 4). It is also used to express one's actual and present possession, e.g., 
?ahmad maa yidrii ?innah {indah kanz, Ahmad does not know the treasure he 
has. It is also used with nouns of temporal meaning, e.g., gallii ta£aal Sind 
yuruubi -Jfams, He told me to come at sunset. It is used before nouns to render 
the meaning of to have, e.g., maa Sidne fluus, We don't have money. Note that 
most native speakers, especially those of Eastern Saudi Arabia, delete the //-n-// 
from Sind when adding a consonant-initial pronoun suffix, i.e., -na, kum, or 
they may add the vowel //-a-// before the suffix to avoid a three-consonant cluster 
(see Selections 23, Note 12, and 11, Note 2). Note the following forms of Sind: 


Singular Plural 

Sindah Sidhum/Sindahum: 
Sidhe(a)Aindaha Sidhin/Sinidhin 
Sindak Sidkum/Sindakum 
Sindi(ee€ Sidkin/Ainidkin 
Sindii Sidne(a)/Aindana 


+ There are a number of locative prepositions which can be used predicatively 
without an object, e.g., foog, above; upstairs, tala$ foog, he went upstairs; 
taht, below, under, downstairs, manhu daaka -rrayyal ?alli tahat, Who is that 
man down there?; gi(u)ddaam, in front (of) and wara, behind, rear, waggaf 
sayyaartah wara, He parked his car in the rear. All of these prepositions may 
take a noun object, e.g., fii beet tahti -I?ard, There is a house under the 
ground; baneena yurfah foogi -Imatbax, We built a room over the kitchen. 
These prepositions may take pronoun suffixes, e.g., guddaami, in front of me. 
Note that all these prepositions may stand alone in the course of a conversation, 
e.g., ween gafad? giddaam, Where did he sit? In the front. 


+ {ugub, after: This preposition usually refers to the action itself, regardless 
of the time at which the person is speaking, e.g., huu jaa Sugub raaJid, He 
came after Rashid. It is also used to express a duration or a length of time after 
which the action takes place, e.g., ba-ruuhi -Ilmazrafah Sugub 0212246 ۰ 
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I will go to the farm in three days. The preposition yamm, by, near; beside is 
very common in most Gulf dialects. Both prepositions Sugub and yamm cannot 
stand alone. They have to be followed by either a noun or a pronoun suffix, e.g., 
beetne yammi -Imustaffa, Our house is near the hospital. 


* miðil, like, similar to, as: This preposition is used for qualitative 
comparison, that is, it has to be followed by the thing being compared to, e.g., 
libnayyah mi6il ?ummhaa, The little girl is like her mother. (For more on 
prepositions, see Qafisheh 1977.) 


2.8.2. Interrogatives 


The learner of Arabic and Arabic dialects knows that the emphasis or the 
intonation by itself can change a statement into a question in MSA and in all 
Arabic dialects as well. Such a question expresses an idea as uncertain and asks 
about its truth, thus seeking an affirmative or negative answer, e.g., tibi truuhi 
-ssug? Do you want to go to the suq? No special particle is needed to show the 
interrogative character of this sentence. Usually, however, a question is introduced 
by a grammatically appropriate interrogative particle ?ism ?istifhaam according 
to the purpose of the question. There are some questions that can be asked about 
an essential element of the interrogative statement. Such questions are introduced 
by the interrogative particle weeJ, what; man/min, who; ayy, which; floon, 
how; keef, how, what; leeh(J), why, etc. There are also some questions that 
inquire about circumstances or adverbial aspects of the interrogative statement. 
Such questions are always introduced by mita, when; ween, where, etc. All 
interrogative particles with the exception of //?ayy// can stand alone as a one-word 
question in the course of a conversation, and in a pre- or post-verbal position. 
However, interrogative particles usually appear in the initial position in a 
sentence. The following are the most common interrogative particles in Gulf 
dialects with some examples of their usage: 


+ wele), what: weef gaal? What did he say? weef? What? This particle also 
appears in liaison with the preposition //min// followed by the negative particle 
//maa// to render the meaning why, e.g., min weef maa raahi -lma(i)drasah? 
Why didn't he go to school? weef can also be preceded by hagg and followed by 
//maa// to render the meaning why, e.g., hagg weeJ maa yiit? Why didn't vou 
come? This particle can be preceded by //la(a)// to render what for, e.g., laa 
weeJ kill haada? Whar is this all for? (For more examples. see Selection 1. 
Note 9; Selection 36, Note 8; and Selection 29, Note 10.) 
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+ fF, fu(u), what: This interrogative is a contraction of weef and it must be 
prefixed to the following word, e.g., J-raayo(a)k? What do you think? What's 
your opinion? J-gaallak, What did he say to you? j-fiik? What's wrong with 
you? (See Selection 42, Note 14.) J- may precede the word datwah, matter; 
lawsuit to render what's the matter or why, e.g., j-datwah tusrufiin kill ha-lifluus? 
Why do you spend all this money? 


+ ?eef, what: Syntactically, this interrogative particle is similar to weef, and 
it can be found in most Gulf dialects, e.g., ?eef tibbi tguul? What do you want 
to say? 


+ finhu, what: This is also a contracted interrogative particle from ?ayyu 
Jay?in huwa? What is it? finhu -llii tibiih? What is it that you want? (See 
Selection 12, Note 5.) 


*  floon, how: floon ?ubuuk? How is your father? floonak? How are you? 
floon? How? What? Sloon taakluun Ikabsah? or taakluunha floon? How do 
you eat the kabsah? or How do you eat it? (See Selection 4, Note 4.) 


* k(COeef, how: ma ?adri keef ?aruuhi -lgatiif, / don't know how to go to 
Oatif; keefak? How are you (m.)? ?ana ba-hulli -Imufkilah, / will solve the 
problem. keef? How (is that)? (See Selection 22, Note 10.) 


+ gaddeeJ, how; how much: gaddee/ ba-tigtid fi -Ihasa? How long are you 
going to stay in Hassa? gaddeef Somrak? How old are you? Note that this 
interrogative may take the preposition prefix //b(i)-// to render for how much, 
e.g., b-gaddee/ fareet sayyaartak? For how much did you buy your car? 


+ k(č)am, how much; how many; how; what: This interrogative particle, which 
is usually found at the beginning of the sentence, asks for a quantitative 
determination, e.g., kami -ssaafah? What time is it? kam ?ijaar beetak? How 
. much is the rent for your house? The preposition //bi-// is usually prefixed to 
kam to render for how much, e.g., bi-kam haadi? How much is this? (See 
Selection 13, Note 4.) 


+ man, min, who: This interrogative is used to ask about a person, e.g., man 
haaða? Who is this? This particle may take personal pronoun suffixes, e.g., 
minhu -llii gaal haaða? Who is he who said this? (See Selection 14, Note 7.) 
Note that man can be preceeded by a noun to render the meaning whose, e.g., 
beet man haaða? Whose house is this? 


* ?ayy, which: This particle must be used in a pre-nominal position. It has 
multiple functions, one of which is as an interrogative having a qualitative 
meaning. It is usually followed by an indefinite noun, but it does not agree with 
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it in number nor in gender, e.g., ?ayy Sabaayah tabiin? Which cloak do you (f.) 
want? This particle can also be preceded by a preposition, e.g., fii ?Yayy wizaarah 
tiftayil? Which ministry do you work in? (See Selection 38, Note 1.) 


+ leeh(J), why: This particle is used to inquire about some reasoning for 
carrying out an action, e.g., leeJ tiftiriin ?alfaab yaalyah? Why do you buy 
expensive toys? (See Selection 43, Note 12.) 


+  ma(i)ta, when: This particle introduces a question inquiring about an 
adverbial aspect of time, e.g., mata ba-nruuhi -Imazrafah? When are we going 
to the farm? (See Selection 12, Note 9.) 


* ween, where: This particle introduces an adverbial interrogative sentence 
inquiring about an adverb of place, e.g., ween raah ?ubuuk? Where did your 
father go? 


* muu(b) Ciói? , isn't it; isn't that right? This interrogative expression functions 
as a question-tag, and it is usually found in the ultimate position in a sentence, 
e.g., huu mini -lgatiif, muu Cidi? He is from Qatif, isn’t he? 


2.8.3. Adverbs and Adverbial Expressions 


Adverbs modify verbs, adjectives, or other adverbs. The following are the most 
common adverbs and adverbial expressions used in RA and ESA. They are 
grouped according to place, time, manner, and quantity. 


Adverbs of place: 
hni here hnaak there 
yamm near, next to giddaam in front 
wara behind foog on, above 
taht under bi-nuss, bi-nnuss in the middle 
bafd after bafdeen later 
gabul before Sugb after 


Adverbs of time: 


?alhiin, var, halhiin, lhiin now — taww just (a preverbal particle that 


usually occurs with pronoun suffixes) 


Saad then. again bardu still, yet 
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leen until ?fams yesterday 


gabl Jwayy a little while ago ?awwal ?ams the day before yesterday 


Adverbs of manner: 


tidi as, like; thus miðil like, as 

zeen well ?afwa better 

zayy like (in this fashion) yallah barely 
Adverbs of quantity: 

waaj(y)id very much killif very 

Jwayy a little k()em a few 

ka@iir much, very baSad more 


Adverbial expressions can be formed in many different ways. They may be 
formed by prefixing a preposition (usually bi-) to a noun, as in: 


bi-surfiah quickly bi-guwwah forcefully 
bi-l?asaas basically bi-ssaafaat for hours 
bi-Ixaffeh secretly bi-zzabt exactly 


Adverbs can also be formed by adding the accusative nunation ending //-an// to 
adjectives or nouns. The following are the most commonly used adverbs in RA 
and ESA dialects: tabfan, certainly (used with an exclamator character to 
modify a preceding statement); daayman, always; Saadatan, usually; yoomiyyan, 
daily; ma6alan, for example; ?axiiran, finally; ?aslan, basically; ?asaasan, 
basically; bataatan, absolutely not. It is worth noting that adverbs formed by 
adding the suffix //-an// can start a sentence and they may occur between the 
subject and predicate of a clause. 


There are very few nouns that are used as adverbs in both their singular and 
plural forms, e.g., saafah, saafaat, oftentimes; yoom, ?ayyamaat, oftentimes. 
There are also some nouns that function as adverbs when with the definite 
article, e.g., lleelah, tonight. Some adverbs are derived from active participles, 
e.g., taali, then; waajid, very. The adverb ?ajalNayal, well; certainly is used 
to confirm a preceding or following statement. 
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2.8.4. Conjunctions 


Conjunctions are called in Arabic huruuf ?al-Satf. They connect words or sentence 
parts of more or less equal importance. Conjunctions are usually classified into 
two categories: coordinating conjunctions and subordinating conjunctions. The 
coordinating conjunctions link together items of equal rank, and they are either 
separable or inseparable. The following section discusses some of the most 
common conjunctions in Gulf dialects. 


The inseparable conjunction wa- is similar to the use of the English and. It may 
occur in the forms of wi-, ?u-, ?uw-, and w- depending on the preceding and 
following words. It is the most frequently used conjunctive particle to connect 
words, clauses, and sentences. It is used in multiple coordinations which are in 
English often converted into commas, when listing items and kept only before 
the last one, e.g., ?ana w-saliim w-muraad w-Salii ruhna -ssug, Salim, Murad, 
Ali, and I went to the suq. In Arabic, however, w- is usually kept between all the 
terms. It may also function as a temporal conjunction when connecting sentences 
to show that one action happened while the other was taking place. In this case 
it must precede a personal pronoun, e.g., w-huwwa w-raayihi -Jfuyl saar maSah 
haadi9, While he was going to work, he had an accident (see Selection 6, Note 
7). It is also used after certain temporal expressions of duration to express the 
simultaneity of two actions, e.g., min sniin sniin wa-na ?ahaawil ?aftari beet, 
For years and years, I have been trying to buy a house. It is also used to show 
the natural succession of events, e.g., lyoom raahi -rriyad w-baatir ba-yruuh 
makka, He went to Riyadh today, and tomorrow he is going to Mecca. 


+ fa-, so, then, thus, and: This inseparable conjunction is the so-called particle 
of classification. It is usually replaced by the connective particle wa-. It links 
two sentences together which indicate consecutive actions, but where there is an 
implication that the second is a normal consequence of the first e.g., gal-lii 
taSaal Sindii, fa-jiit, He told me to come to him, and I came (see Selection 6, 
Note 13). 


+ wa(i)lla, or: This particle is a coordinating conjunction which may join 
words or phrases, e.g., tibii taaxió mansour walla saami? Would you like to 
take Masour or Sami? ba-tijlis fi -lbeet walla ba-truuhi -Imaktab? Are vou 
Staying at home or are you going to the office? (See Selection 6, Note 15.) 


+ ?aw, or: This conjunction is one of the most common conjunctions. It is 
used mainly to coordinate words or sentence parts, e.g., tibbi gahwah ?aw Jaay? 
Do you want coffee or tea? 
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The particle yaa, or, is usually used similarly to ?aw, e.g., yaa saafidni yaa 
saaSid libnayyeh, Either help me or help the little girl (see Selections 30, Note 
9, and 42, Note 12). Note that one should differentiate between the usage of yaa 
as a coordinating conjunction and yaa as a vocative particle. 


+ lo... lo, either ... or: This coordinating conjunction is more common in 
some Eastern Saudi Arabia dialects, and usually joins words, e.g., lo ?anaa lo 
Tuxuuč, either me or your (f.) brother. 


+  ?a(i)mma, or, or else: This conjunction is to some extent synonymous 
with ?aw and yaa, but is used most commonly in alternative questions, e.g., 
tibbii -ljihhaal yilfabuun fi -lharr ?2ammaa daaxili -Ibeet? Do you want the 
children to play in the heat or inside the house? It is also used as a part of an 
either ... or conjunction set, e.g., ?immaa truuh wiyyaana walla ba-nsawwiilak 
muJkilah, Either you go with us, or we will cause you a problem. 


+ laakin, but: This conjunction may occur with pronoun suffixes. It joins 
sentences by preceding the second clause, e.g., {azamni ?aaruh ma$ah, laakinni 
maa ruht, He invited me to go with him, but I didn’t go; \jaww harr Sidna, 
laakin maa fii rutuubah, The climate is hot in our country, but there is no 
humidity. 


The subordinating conjunctions introduce or join a subordinate clause to the 
main clause. Most Gulf dialects form some of these subordinating conjunctions 
in different ways, one of which is compounding some prepositions with the 
relative ma(a). The following is a sample of such conjunctions, e.g., the 
temporal conjunctions gabil-ma, before (see Selection 28, Note 9); Sugub-ma, 
after; Sabaal-ma, while; kill-ma, whenever. Other conjunctions express manner, 
such as mi6il-maa, zay-maa as, in the same manner (see Selection 4, Note 11); 
?awwal-maa, as soon as (see Selection 40, Note 14); ?aaxir-maa, the last thing 
(that). There are also other temporal conjunctions, such as ?ileen, fill, until, 
e.g., ?ileen yaa -Imaktab, until he came to the office; leen, when; until, e.g., 
leen tuus] xaabirnii, Call me when you arrive. The verb kaan, was, may be 
compounded with ?i(a)nn , if to form conditional conjunctions, such as nkaan/čaan, 
if, the contracted form of ?in kaan. It usually occurs with pronoun suffixes, 
e.g., ?is?alah nkaanah yibii yaakil, Ask him if he wants to eat. 


Some conjunctions are formed by compounding certain prepositions with ?inn, 
such as the MSA li-?ann and its dialectal variants linn and lann, which are used 
to express reason. These conjunctions usually take pronoun suffixes and they 
show that the reason for one action to take place is dependent on a specific 
situation, e.g., Pana maa ?agdar ?aftayil lanni mariid, / cannot work because 1 
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am sick. The compounded conjunction ma$-?inn, although, frequently introduces 
a clause which always has an adversative meaning, e.g., sawwaaha yalat ma‘-?inni 
warreetah keef, He did it wrong, although I showed him how. The conjunction 
ka-?ann, as if, and its contracted form &(k)inn, are both used in most Gulf 
dialects. They usually occur with pronoun suffixes and are followed by a noun or 
a noun phrase, e.g., tinnah ?amiiri -Imantigah, as if he is the Emir of the region 
(see Selection 37, Note 15). 


2.8.5. Interjections and Exclamations 


Interjections are forms used in exclamations to express surprise, pain, anger, 
pleasure, or other emotions, e.g., ?aax, ouch! There are some interjections that 
correspond to forms which can be used in other functions, e.g., (n)zeen, well, 
bass, but; only; enough, while others are unrelated to other forms in the language 
and may often have a combination of sounds which do not otherwise occur in the 
language, e.g., wee, wee, wee! and wal, wal, wal! (See Selection 15, Note 6.) 
The following are some of the most common interjections: 


+ The vocative particle yaa is used in an exclamation to express personal 
emotion without any communication. yaa is followed by an adjective or a noun, 
e.g., yaa ?allaah, O God! yaa salaam, (lit. O peace!) How great! (See Selection 
33, Note 7.) The particle yaa may be used before all of God's attributes to 
express some kind of exclamation. 


+ ?ajalA^ayal then, therefore! ?ajal kint fi -Ibeet. Then. you were at home 
(see Selection 31, Note 7). 


+ Saad, well! May be used at the end of the sentence, e.g., kafaana hačiy 
Saad! Well, we had enough talk! and gatiilhum ttelfizyon Saad, Well. they are 
crazy about the TV! (See Selection 21, Note 16.) 


+  xoof. good, fine! This word is borrowed from Persian, and it is very 
common in some Eastern Saudi Arabia dialects. 


+ (n)zeen, well! good! OK! nzeen, weej ba-tsawwii ba$dcen! Well! What are 
you going to do later? 


* killif zeen, verv good! fine! (See Selection 20, Note 6.) 


+ bass, enough! stop it! stop! only, bass! maa ?abbii ?ak6ar! Enough! I don't 
want more! (See Selections 25, Note 8, and 31, Note 10.) 


+  yaa reet, / wish! I hope so! yaa reet ?agadar ?aruuh wiyyaak! / wish I 
could go with vou! 
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* yalla! Come on! Hurry up! (See Selections 21, Note 7, and 40, Note 4.) 


+ maa Jaallah, isn't that wonderful, this is maa -ttafajjub the maa of 
admiration followed by a verb of admiration. The maa of admiration is often 
followed by an illative plus a pronoun suffix or a noun to render exclamation, 
e.g., maa ?ajmal ha-libnayyah! How beautiful is this little girl! maa ?abxalhaa! 
How greedy she is! 


*  ?abad! not at all! This particle is used to express a complete negation of 
what has been said. It is usually uttered emphatically with raising the voice. It 
may also occur with the accusative nunation //-an// ?abadan! not at all! (See 
Selections 10, Note 11, and 42, Note 4.) 


* halla halla, exactly! It is used to express agreement with what has been said 
(see Selection 1, Note 8). 


+ yah! like the English no way! This is an exclamation of disbelief or 
surprise. 


+ laa hawla wa-laa quwwata ?illaa bi-llaah! There is no power and no 
strength save in God! This expression is used when one is facing something 
beyond one’s control. 


+ wallaah(i) (with the accent on the last syllable), By God! Is it true? (See 
Selection 37, Note 2.) 


* xalliiha Yala -llah, Leave it to God! This expression is used to express a 
bad condition in response to a question about someone's or something's condition, 
e.g., keef ?ahwaalak? xalliiha Sala -llah, How are you doing? Bad! Not well 
(lit. Leave it to God, or only God can do something about it). 


+ ?imbala! yes! This word is used to contradict what has been said, e.g., hu 
ma yilfab Sleene. ?imbala! He is not cheating us. Yes he is! . It is also used 
after a negative question for which an affirmative answer is expected, e.g., maa 
huu ?ahsanlak? ?imbala! /sn't it better for you? Yes it is! (See Selection 38, 
Note 5.) 


+ 7")! nnÜiam! yes! This is used as an affirmative expression (see Selection 3, 
Note 6). 


* daxiilak! / beg you! I beseech you! This expression is used when one is in 
desperate need and asking for help. 
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2.8.6. 5 


Intensifiers are not inflected for number or gender. They are used in Gulf dialects 
in pre- or post-adjective, adverb, or noun position to intensify the meaning of 
the word they modify. This section presents the most commonly used intensifiers 
in Riyadh and Eastern Saudi Arabia dialects. The intesifier //killif// usually 
modifies adjectives (see Selection 5, Note 9), and //waaj(y)id// may modify 
nouns, adjectives, adverbs, and verbs (see Selection 3, Note 12). The intensifier 
//marrah// is also used as an intensifier only when it follows or precedes an 
adjective (see Selection 4, Note 18). However, it is not as common in Riyadh 
and Eastern Saudi Arabia as it is in the Hijaz area. The MSA intensifier 
//jiddan// is also used, especially by educated speakers (see Selection 34, Note 
9). Note the following examples: 


killif zeen very good 

naas waaj(y)id yruhuun makka A Jot of people go to Mecca. 
kariim daras waaj(y)id Karim studied very hard. 

kaan fagiir waaj(y)id He was very poor. 

kull Jayy yaali marrah Everything is very expensive. 


nisbat Imutafallmiin galiilah jiddan The percentage of educated people is 
very little. 


2.8.7. Negative Particles 


The main ?adawaat ?annafy, negative particles used in most Gulf dialects are: 
maa, la(a), mu(u) (variants mu(u)b, muhu(u)b), muJ, and maa min. The particle 
//maa// is used mainly to negate perfect and imperfect verbs, and pseudo-verbs as 
well. The particle //laa// is used to negate imperative verbs to form negative 
commands. muub and muf are used mainly to negate non-verbal predicates. The 
particle maa in combination with min may stand alone to render the meaning of 
absolutely not; there is not. These negative particles occur immediately before 
the negated term, and are usually stressed more strongly than the negated term. 


2.8.7.1. Negating Verbs 


The negative particle maa, not, is usually used to negate perfect and imperfect 
verbs, e.g., maa Jiftah, 7 didn't see him; hu maa yhibbi -Imadrisah, He does 
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not like school; haaóa maa yinkitib, This cannot be written. It is also used to 
negate two or more verbal constructions joined by wa-, and, e.g., ?akal w-maja, 
He ate and left; maa ?akal w-maa ma/a, He didn't eat and he didn't leave. 
Note that it is also used in construction with the negative particle laa, e.g., maa 
yagra wa-laa yaktib, He does not read and does not write. //maa// is used to 
negate verbs in constructions that express the meaning nothing or no one ... 
except ..., e.g., maa saaSad Pilla ?ahmad, He did not help anybody except 
Ahmad. The negative particle //maa// negates the form had, someone, somebody, 
e.g., maa had raahi -lbahir, No one went to the beach. 


The particle //maa// followed by a verb and the negative suffix //-{// form the 
double negative. This phenomenon is not very common in Gulf dialects, however, 
it was recorded in Al-Qatif dialect (see Selection 20, Note 16), e.g., huu maa 
yaskinj fi -lgatiif, He does not live in Al-Qatif. 


2.8.7.2. Negating Independent Personal Pronouns 


As discussed in 2.3.1, the negative particle maa is often used to negate independent 
pronouns (see Selection 40, Note 18). The negative particle //maa// followed by 
an independent pronoun may occur in construction with //b(i)-// in some Saudi 
dialects and in Riyadh dialect in particular, e.g., maa huu b-xabiir, He is not an 
expert; maa hii b-raayhah, She is not going (Ingham 1982, 94). 


2.8.7.3. Negating Prepositional Pseudo-Verbs 


maa is used to negate prepositional pseudo-verbs, e.g., maa ma$ah fuluus, He 
does not have money; maa fii wagt, There is no time; maa Saleek minna, 
Don't worry about him; maa lii yeerak, | don’t have (anyone) other than you. 
The negative particle maa also negates participles when used in a verbal sense, 
e.g., Pana maa Jaayif Jayy, / don't see anything; maa mafruud, not supposed 
to. 


2.8.7.4. Negative Commands 


A negative command is formed by the negative particle laa with an appropriate 
second person form of an imperfect verb, e.g., laa tilfab bi-naar, Don't play 
with fire. laa is usually used with an imperfect verb in either a negative or a 
positive optative, e.g., ?allah laa ywafgak, May God not make you successful; 
and ?allah laa yihrimnii mink yaa wleedi, May God give you long life, son! 
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(lit. May God not bereave me of you, son!) //laa// is also used to denote no as a 
negative answer to a question, e.g., tairif haada -rrayyaal? laa, Do you know 
this man? No. The negative particle //laa// may also negate two or more verbal 
constructions joined by //wa//, e.g., laa tilfab wa-laa truuh barra, Don't play 
and don't go outside! huu laa yismaS wa-laa yihtii, He doesn’t hear and he 
doesn't talk. It also negates a noun or adjective construction joined with //wa// 
e.g., fana laa tafbaan wa-laa jeefaan, / am neither tired nor hungry. It is 
worth noting that a negative answer may also be expressed by slightly raising 
the head along with an ingressive apico-alveolar click. However, this is not 
considered very polite, especially when addressing an older person. 


2.8.7.5. Negating Nouns, Adjectives, and Other Parts of 
Speech 


The negative particle mu(u)(b) negates nouns, adjectives, adverbs or phrases (see 
Selection 4, Note 13). The variant //muu// may occur before a word that starts 
with a double consonant or a double consonant cluster. Note the following 
examples: 


muu -Imudarris ?allii gaal haaóa /t is not the teacher who said this. 
mazaajah muub zeen He is not in a good mood. 

hii muub foog S/e is not upstairs. 

nahna muub ?ayniya w-muub fagaara We are neither rich nor poor. 


P?al?ijtimaaS ssaafah xams muub sitt The meeting is at five o'clock not at 
six. 


The negative particle //muu// is followed by the word ki(u)ll, every, in statements 
and in some proverbial expressions, e.g., muu kill hamleh b-walad, Not every 
pregnancy yields a boy. (This expression is used to render the meaning that 
things will not always turn out as expected.) muu kill soodah fahmah wa-laa 
kill beedah fahmah, Nor every dark- complexioned female is ugly (lit. a piece 
of charcoal) and not every white-complexioned female is good (lit. a piece of 
fat), or its English counterpart, Don't judge a book by its cover. 


The negative particle muf negates nouns, adjectives, and adverbs. It is not as 
common as the other negative particles; however, it was recorded in Al-Hufuf 
and Al-Hasa dialects, e.g., huu mu/ tuwiil, He is not tall (see Selections 35. 
Note 11, and 41, Note 12). Some think that this particle is borrowed from the 
Levant dialects. 
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3. Syntax 


The section on phonology discussed the phonological changes of the sounds that 
differ from their MSA counterparts. Most of these phonological phenomena have 
been in use since the language existed. Also discussed in that section are the 
phonological differences between Riyadh and Eastern Saudi Arabia dialects. The 
section on morphology covered much of what would be included in the description 
of the syntax. The following section touches upon essential points pertaining to 
sentence structure and the various types of sentences. 


3.1. Sentence Types 


A sentence ?aljumlah is usually defined as a self-contained unit of speech 
consisting of a meaningful string of words. MSA and the Arabic dialects as well 
do not require the use of a verb as a necessary constituent of the sentence. The 
two types of Arabic sentences are: 


1. Nominal sentence jumlah ?ismiyyah, where only nominal elements are used 
as constituents. 


2. Verbal sentence jumlah fiSliyyah, which has a verb as a constituent. 


However, Arab grammarians’ definitions of nominal and verbal sentences are 
different. For them a nominal sentence is one that begins with a noun, and a 
verbal sentence is one that begins with a verb. 


3.1.1. Nominal Sentence 


A nominal sentence ?aljumlah ?al?ismiyyah consists of a subject and a predicate 
?almubtada? wa-lxabbar. By this, one understands the type of sentence which in 
English contains the copula am, is, or are; however, it has a wider meaning in 
Arabic. The subject ?almubtada?, that with which a beginning is made, a noun 
or a noun substantive, must introduce the nominal sentence, while the predicate 
is the part of the sentence that tells something about the subject. The predicate 
?alxabar could be a noun, an adjective, a verbal sentence, or a phrase, e.g., 
ljaahil mariid, The boy is sick. Note that the presence and the absence of the 
definite article is what makes a difference to the meaning in this type of 
sentence, e.g., ljaahil Imariid, the sick boy is not a sentence. It can be put into 
a sentence by using another subject or predicate, e.g., ljaahil Imariid fi -Imusta/fa . 
The sick boy is at the hospital. The prepositional phrase fi -Imusta/fa functions 


59 


as the predicate of the sentence. The predicate can also be a verbal sentence. e.g.. 
ljaahil Imariid raahi -lbeet, The sick boy went home. 


3.1.2. Verbal Sentence 


The verbal sentence ?aljumlah ?alfifliyyah, as the name indicates, consists of a 
verb, the subject of the verb, and an object (with transitive verbs). The word 
order of verb-subject is the normal order in a verbal sentence. The verb ?alfitl as 
an essential element of a verbal sentence expresses the temporal action or 
condition. The subject ?alfaatil, also an essential element of the verbal sentence, 
is the person or thing to which the verbal action is attributed. The verb by itself 
can constitute a complete verbal sentence. In this case the subject is indicated by 
the personal form of the verb, e.g., ?akal ?ahmad, Ahmad ate; and ?akaluu, 
they ate. Note that the subject usually follows the verb. The verb may also take 
object pronominal suffixes constituting a complete sentence, e.g., saafaduuni, 
They helped me. 


A verbal sentence in MSA uses a singular verb form for a singular person before 
a plural subject, e.g., ?akala -l?awlaad, The children ate. Note that the use of 
the plural verb form ?akalu, They ate, in this sentence is grammatically wrong 
in MSA, because the verb will then have two subjects. One is ?al?awlaad and 
the other is indicated by the personal form of the verb. However, most Arabic 
dialects violate this grammatical rule and use a plural form of the verb before a 
plural subject, e.g., ?akalu -liwlaad, The children ate. 


3.1.3. Tense 


In Arabic, verbs are inflected only for the perfect or past tense ?almaadi and for 
the imperfect or the present tense ?alhaadir. It is said that it is more proper to 
call the Arabic perfect and imperfect ‘aspects’ rather than ‘tenses’. Actions that 
started in the past and finished in the past are considered complete, thus they are 
described with perfect verbs. Actions which are habitual, timeless, future, or 
incomplete at the time of speaking are considered incomplete, thus they are 
described by using imperfect verbs (see Holes 1990, 35). However, this work 
refers to the perfect and imperfect as tenses, because learners without a linguistic 
background are more familiar with the term ‘tense’. 


3.1.3.1. Perfect Tense 


All perfect tense verbs are inflected by the same suffixes which are also known 
as subject markers (see verb conjugations in section on 2.1). Perfect tense in 
Riyadh and Eastern Saudi Arabia dialects is used to express actions completed in 
the past. It is somehow equivalent to the English simple past. The perfect tense 
is expressed by using a past tense verb form, e.g., ragad, He slept; saamat, She 
fasted. 


The use of the auxiliary verb kaan, declined for number and gender, before the 
imperfect form of another verb renders the English meaning of used to, e.g., 
kaanu yruuhuun Imasjid, They used to go to the mosque. 


The past perfect tense is usually expressed by the auxiliary verb kaan, was 
before a participle, e.g., lamma rajaf zooji -lIbeet kaanaw ljihhaal naymiin, 
When my husband came home, the children had gone to bed. 


The past progressive is expressed by the auxiliary verb kaan before an imperfect 
verb, e.g., kunt ?adris lamma jaa, / was studying when he came. 


The particle taww plus a pronoun suffix plus a perfect verb is used for the recent 
past, which is comparable to the English just, e.g., tawwah raahi -ffuyul, He 
just went to work. Note that the active participle can also be used to render the 
same meaning, e.g., tawwah raayihi -Jfuyul, He just went to work, or He's just 
gone to work. 


3.1.3.2. Imperfect Tense 


The imperfect verbs are inflected by prefixes or a combination of prefixes and 
suffixes that are subject markers. The imperfect in most Arabic dialects can refer 
to the three temporal spheres, present, past, or future. It usually expresses a 
definite present, e.g., ?abbi ?aruuh, / want to go. 


The imperfect is also used to express an action that occurs habitually, e.g., huu 
yifrab gahwah -ssubh, He drinks coffee in the morning. Furthermore, the imperfect 
is often used to express an indefinite statement, e.g.. ffams tifrig Sala -ssaalhiin 
wa-ttaalhiin, The sun shines on the good and the wicked people. 


The imperfect progressive can be expressed by using the active participle, e.g., 
lana gaaSadah fi -lbeet, / am staying at home. The use of the active participle 
gaaidah expresses a continuous meaning. The word gaafid is also used as a 
verbal particle before an imperfect verb agreeing in number and gender with its 


61 


subject to render the progressive tense of non-stative verbs, e.g., rrayaayiil 
gaafdiin yaakluun kabsah, The men are having Kabsah. 


3.1.3.3. Future Tense 


The future action can be expressed by adding the prefix //b(a)-// to an imperfect 
verb, e.g., ba-nruuhi -lbahir, We will go to the beach. It is assumed that the 
action of going to the beach will take place in the future. The imperfect by itself 
can express a future action when the sentence contains a word denoting a future 
time, e.g., baačir yruuhuun lbahir, They will go to the beach tomorrow. 


3.1.4. Pseudo-Verbal Sentence 


Some prepositions such as ma‘, Sind, la- or ?il- are used with pronoun suffixes 
to form pseudo-verbs or verb-like terms to render the meaning to have, e.g., 
mafah fuluus ka6iir, He has a lot of money; Sindahum Jarikah tijaariyyah, 
They have a trade company; lah/?ilah fuluus mati, He has money with me, or1 
owe him money (see Selection 7, Note 3). 


A nominal term may precede a pseudo-verb to function as a subject, e.g., 
muhammad ma%ah fuluus ka@iir, Mohammad has a lot of money; hum Sindahum 
farikah tijaariyyah, They have a trade company; ?ubuuy ?ilah fuluus ma‘i, 
My father has money with me, or | owe my father money. Note that although 
these three verb-like constructions have subjects, the pronouns suffixed to the 
prepositions must be kept because the pseudo-verb, then, ceases to function as a 
verb. The suffixed pronouns function as verbal subject-affixes agreeing with the 
subjects in number and gender. The nature of these verb-like prepositional 
constructions, then, consists in the predominance of pronoun suffixes over 
nouns before the prepositions. Furthermore, the noun following the verb-like 
preposition is always definite. Also, a verb-like preposition ceases to function as 
a verb if the noun following it is definite. All pseudo-verbs are negated with the 
negative particle ma(a) (placed right before them), which is used to negate verbs, 
rather than with mu(u), which is used to negate non-verbal predicates, e.g., maa 
Sindi beet, / don't have a house; maa maS$hum ruxsah, They don’t have a 
permit; maa ?ilah fuluus mati, He does not have money with me, or | don't owe 
him money. 


The preposition fii also functions as a pseudo-verb to render there is. there are, 
e.g., fii muJkilah kabiirah, There is a big problem; maa fii ?ayy maanif. 
There isn't any objection (see Selections 4, Note 1, and 34, Note 3). 
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The preposition Sala plus pronoun suffixes followed by an indefinite noun 
functions as a pseudo-verb to render to have, e.g., Saleeh duyuun k@iirah, He 
has a lot of debts; Saleeha mas?uuliyyaat waajid, She has a lot of responsibilities. 
The preposition fala plus pronoun suffixes preceded by the negative particles 
maa or wa-laa is also used to render don't worry, e.g., maa Saleek minnah, 
Don't worry about him; wa-laa Saleek bi-00aanyiin, Don't worry about the 
others (see Selections18, Note 7, and 12, Note 4). The variants, alee, faleeJ, 
without any pronoun suffixes, and always preceded with the negative particle 
maa, are also used to render never mind or that’s OK. 


3.1.5. Conditional Sentence 


A conditional sentence ?aljumlah ffartiyyah consists of a statement that is 
conditioned by another statement presented before or after it. One is called the 
main clause or the resultative and the other the conditional clause. It is also a 
fact that the main clause has no validity in itself without the restriction imposed 
by the conditional clause. 


There are three types of conditional sentences: open, hypothetical, and unreal, 
depending on whether the condition expressed in the protasis or the conditional 
clause is a simple statement of fact, a possibility, or something unreal or untrue. 
The conditional clause is always introduced by one of these conditional particles: 
?id(d)a, law, lo(o), ?ila, la-; ?in; (?in)é(k)aan; hatta law; leen. 


3.1.5.1. Open Conditions 


“Open conditions are those which have a chance of being fulfilled in the real 
world in particular instances, or which express general truths of the ‘if this is the 
case (and it may be/is), then that is also the case’ type” (Holes 1990, 29). 
Therefore, the protasis, ?affart expresses an open condition, and the apodosis 
jawaab ?ajfart generally expresses the consequence which follows upon the 
realization of the condition. The particle ?ió(d)a is usually used to introduce an 
open conditional. In open conditionals the verbs in both clauses are in the 
imperfect tense, but most speakers use both perfect and imperfect verbs, e.g., 
7ióa maa tigdir tifhami -ddars xallii ?uxuuk ysaaSdak, /f you are not able to 
understand the lesson, let your brother help you. 
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3.1.5.2. Hypothetical Conditions 


Hypothetical conditions are those in which an event would take place if a certain 
condition were met, but for some reason it is unlikely. The particles law, var. 
lo(o), and ?ióa usually introduce a hypothetical condition, e.g., law yadri 
-Imudiir taradah, /f the manager knew, he would fire him. 


3.1.5.3. Unreal Conditions 


The unreal conditional involves the assumption of an inherently impossible 
condition in the past. The particle law, var. lo(o), usually introduces an unreal 
conditional, and the indeclinable ¢(k)aan placed before the main verb is used 
also. Note that the main verb in the conditional clause and the main clause as 
well is usually in the perfect tense, e.g., law fifthaa éaan habbeethaa, /f you'd 
seen her, you would have loved her. 


3.1.5.4. The Use of the Most Common Conditional Particles 


Note that it is not possible to generalize about which groups of Gulf speakers 
use which particles. Speakers may choose any of the particles at any time. The 
following explain the use of the most common conditional particles: 


?ida is used in the protasis with a perfect tense verb to express a condition which 
is presumably not fulfilled at the present and may or may not be fulfilled in the 
future. The particle ?ióa can also be followed by an imperfect verb form or by no 
verb at all, especially if the conditional clause is applied to a real situation. The 
verb in the main clause can be in the perfect, imperfect, or imperative, e.g., ?ioa 
kaan habiibak $asal laa tilhasah killah, /f your loved one is {made of} honey. 
don't lick him all up. The use of kaan in this example expresses a hypothetical 
condition. ?ida gallat lixyuul sarrajaw liklaab, /f there is a lack of horses, they 
saddle the dogs. ?ida is also used with an imperfect tense verb, e.g., 2 
yruuhuun lbarr ?aruuh wiyyaahum, /f they go to the desert, I will go with them 
(see also Selection 2, Note 2). ?ióa b-yantir xams dagaayig b-aftiih -Imalaf, /f 
he waits five minutes, I will give him the file; ?ióa majvuul laa tit?axxar 
min/aani, /f you are busy, don't be late on my account. Note that the absence of 
the auxiliary verb kaan in the last example indicates that one is probably busy 
and it makes it a lot easier to excuse oneself than it would be if one says ۵ 
kunt ma/yuul (with the perfect of kaan). ?ióa may also be used to express the 
unreal conditional, a contrary-to-fact condition, e.g.. ?ida yiit gabl Jwayy Caan 
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hassaltah, /f you (m.) had come a little while ago, you would have found him. 
Note that the verbs in both clauses are in the perfect tense. 


The conditional particle ?in, if is usually used to introduce open conditional and 
hypothetical conditional clauses. ?in is usually followed by a verb which is most 
often in the perfect, e.g., ?in faallah, if God wills. When ?in is followed by an 
imperfect tense verb, it introduces open conditionals, e.g.. ?in truuhi -ddiirah 
tistaanis waajid, /f you go home, you will have a lot of fun. lt also introduces 
unlikely conditionals when followed by a perfect tense verb, e.g., ?in dall Sala 
?ayy... ydill, /f it is indicative of anything, it would indicate ... (see Selection 9, 
Note 9). The particle ?in here questions whether or not the action itself as stated 
will occur. 


The conditional particle (n)&an, var. (n)kaan, is used to express an open conditional. 
The verb in open conditional often expresses a possibility which may or may 
not be fulfilled, e.g., čaan Sindak wagt saaSid ?ahmad, /f you have time, help 
Ahmad. éaan may occur with pronoun suffixes, followed by an imperfect verb, 
e.g., Cannhaa tarif ragmah, /f she knows its number (see Selection 10, Note 
11). Note that the verb in this clause can be perfect or imperfect. It is also used 
to express hypothetical conditionals, e.g., nčaan najah rihit hanneetah, 7f he 
succeeded, I would go congratulate him. 


The conditional particle law, or lo(o), usually introduces a hypothetical conditional 
clause which often has a verb in the perfect tense, e.g., loo waahad taah, if one 
falls (lit. fell); law tibbi tifti, yayyamat, 7f it was going to rain, it would have 
clouded over; law ?abuuhaa faafhee, kaan dabahhaa, /f her father saw her, he 
would have killed her (see Selection 26, Note 10). The last example is a 
conditional sentence which expresses an impossible condition in the past. Note 
that its conditional clause is usually introduced by the particle law or lo(o), and 
also by adding the indeclinable auxiliary kaan before the verb in the main clause. 
Unlike MSA, Gulf dialects allow using a noun after the particle law as it is 
expressed in this example. Note that the verbs in both clauses are in the perfect 
tense. Note also that the declinable auxiliary kaan may also occur after law to 
introduce a condition contrary to the fact, e.g., law kaan muntabih maa sawwa 
haadié, Had he been careful, he would not have had an acciderit. The particle 
law can be preceded by the conjunction wa- to render the meaning: even if, e.g., 
7aSti xubzak la-Ixabbaaz wa-law ?akal nussah, Let the baker bake your bread, 
even if he eats half of it. law can also be preceded by the particle hatta to render 
the meaning even if and to emphasize the condition, e.g., hatta 2۷۷ ۰, 
weeffi -lfaaydah, Even if he uses it, what good does it do him? (See Selection 
15, Note 5.) 
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The conditional particle ?ila and its shortened form la- are used to introduce an 
open conditional, e.g., ?ila matarat mahum raayhiin Ibahir, (Only) if it rains, 
they will not go to the beach; la-daxallhaa maay, if the water ran inside it (see 
Selection 37, Note 16); ?ila gazat jibna -ttabsii w-hatteenaahaa fiih, /f it is 
done, we bring the big platter and we put it in it (see Selection 2, Note 10). Note 
that the conditional clause in the last example can be translated as when it is 
done. 


4. Lexical Features and Differences Between Dialects 
4.1. Phonological Differences 


Phonological differences between Riyadh and some of the Eastern Saudi Arabia 
dialects are usually narrowed down to three elements: 


1. Difference in utterance of some consonants 


There are some phonological features specific to Al-Hassa area dialects which 
rarely occur or even do not occur at all in Riyadh dialects. Theodore Prochazka, 
in his article "The Spoken Arabic of Al-Qatif" (1990), states that the dialect of 
Al-Qatif is related to the Baharna dialects of Bahrain (the Arabic-speaking Shi'ite 
population of Bahrain). It has more linguistic features in common with the 
Baharna dialects than it has with Riyadh dialects. The following presents a few 
of the phonological differences between Riyadh and some of the Eastern Saudi 
Arabia dialects: 


+ The CA sounds //6, 6, z// are preserved in Riyadh dialects, whereas most 
Eastern Saudi Arabia dialects (the Shi'i dialects in particular) use //f, d. d//. 
Changing //0// into //f// is not due to any adjacent sound, but rather is a 
linguistic feature specific to the Shi'i dialects. Note the following examples: 


/[0 ---» V// 900b ---» foob dress @alaa@ah ---> falaafah three 
//5 --< haada ---> haada this ðanab ---> danab fail 
/[z ---» d// zuhr ---< duhr noon zulm ---> dulm injustice; oppression 


Note that there is a complete merger of //d// with //z// throughout Riyadh and 
most of eastern Saudi Arabia especially in Al-Hassa. Speakers of the dialects 
covered in this work may make the change of //d --->z// at any time. 


* The CA sound //q// is preserved in Riyadh and Eastern Saudi Arabia dialects 
in certain words only, e.g.. qur?aan, Qur'an. 
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+ The reflex of //q ---> k// was noted in Al-Hassa and Al-Qatif dialects. This 
phonological change was recorded by Abu Ttayyib Al-Lughawi (died in 962 
A.D.) in his book Al-/bdaal when Abdullah Bin Mas’ud (a companion of the 
Prophet Muhammad, one of the illustrious ‘ten’ to whom the Prophet gave an 
assurance of paradise) read the Qur’anic verse, “fa-?amma -lyatiima fa-laa 
takhar" (instead of taqhar), Sura 93: 9, Therefore, treat not the orphan with 
harshness. Al-Laghawi (N.D., p. 365) stated that he prefers voicing the qaaf as 
kaaf. This phonological change occurs in other Arabic dialects also. 


+ The reflexes of //q ---> g, j// were noted in all the dialects covered in this 
work. 


+ The reflexes of //q ---> y; y ---> q// were noted in most dialects of Eastern 
Saudi Arabia. 


+ The reflexes of //k ---» €, J// may take place without restrictions in all the 
dialects covered in this work. However, the use of //&// in Riyadh dialect and //[// 
in Al-Qatif and other Eastern Saudi Arabia dialects has a grammatical function of 
a 2 f.s. pronominal suffix, e.g., ?axuu&(f), your (f.s.) brother; wildi&(f), your 
(f.) son. 


2. Difference in utterance of the short and long vowels 


In his book Arabic Dialects (1973), Ibrahim Anis makes a statement based on 
studies done by phonologists that there are no two individuals from a given area 
who can utter sounds exactly like each other. He also states that an individual 
utters sounds differently every time he/she speaks, even if he/she uses the same 
words. This statement is very true, especially as far as vowels are concerned, 
because utterance of vowels is usually dependent on the phonetic environment in 
which they occur. Furthermore, the utterance of vowels is also affected by the 
individual’s psychological condition, i.e., due to elements of surprise, hesitation, 
etc. 


It should be mentioned that unlike their MSA counterparts, long vowels are 
treated as short vowels when occurring in final position, e.g., dafaa ---> dafa, 
to call; to invite. It should be noted also that MSA words ending in //-aa?// have 
a final short //-a//, e.g., sahraa? ---> sahra, desert, samaa? ---> sama, sky. 


It is not just the utterance of vowels, but also the adding, deleting, or prolonging 
of vowels that are the other phonological features of some Eastern Saudi Arabia 
dialects. The employment of the vowel //-a// or //e// at the end of the sentence to 
indicate a question occurs often in Eastern Saudi Arabia dialects, while it was not 
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detected in the samples of Riyadh dialect, e.g., hu fi -Ibeete? /s he at home? 
This peculiar feature occurs in some dialects of Bahrain and Oman as well. 


3. Differences in stress 


Stress is another important phonological element that differentiates between one 
Arabic dialect and the other. It is very common among learners of foreign 
language to be influenced by their own language stress rules and thus apply them 
in their speech of the acquired language. Speaking any language correctly will 
not be achieved by learners unless the subject of stress is taken into consideration. 
Although various Arabic dialects share the basic vocabulary, vowel deletion or 
lengthening in some dialects contributes to differences in syllabification and 
differences in stress, e.g., in Riyadh dialect the verb raahat, she went, she left, 
the stress is on the first syllable //raa-//; however, the same verb is raahaat in 
Al-Qatif dialect and the stress falls on the second syllable //-haat//. There are two 
kinds of stress: stress within a sentence and stress within a word. The learner of 
Arabic dialects must be aware of the fact that it is not possible to have definite 
rules for stress patterns. Oftentimes there are samples of similar syllabic structures 
in which stress does not appear consistently placed. Stress is emphasizing one 
syllable more than the other in a given word. Since stress is only heard in 
speech, the learner of Arabic dialects should listen to the accompanying tapes 
very carefully to master this phonological feature. To discuss the stress feature, 
one has to give some description of the syllable structure in these dialects. Every 
syllable is either long or short. All syllables must begin with a consonant. The 
following are types of syllables in Gulf Arabic (stressed syllables are between 


MIND: 
CV short syllable //da//ras, he studied 
CCV short syllable ^ //hta//mal, he sustained 
CVC short syllable ka//tab//, he wrote 
CVV long syllable /Kkaa//tib, a writer 
CVVC long syllable //oaaS//, he sold 
CVCC long syllable ka//tabt//, she wrote; //fifi//hum, 1 saw them 
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General rules of stress: 


l. As a general rule, if all syllables are short, then the first syllable is stressed, 
e.g., //ga/Nam, pen; //wa//lad, boy. 


2. The last syllable in a word is stressed if it is of the type CVCC or CVVC, 
e.g., da//rast//, | studied; Ja//reet//, I bought. 


3. If a word has one long syllable, then the stress falls on the long syllable, e.g., 
?i//jaa//za(e)h, a permit; on leave. 


4. If a word has more than one long syllable, the stress falls on the last long 
syllable, e.g., yaak//luun//, They eat. 


4.1.1. The ?imaalah 


The literary records prove that the ?imaalah phenomenon has been in existence 
in the dialects of the people of central and eastern Arabia even before Islam, and 
still is a linguistic feature typical of Eastern Saudi Arabia dialects. However, it 
is not frequently used in Riyadh dialects. Records also tell us that some of the 
best known grammarians of the second century A.H. used ?imaalah in reciting 
the Qur'an, i.e., Al-Kassa'i (died 189 A.H.) and Hamzah (died 156 a.n.). Al-Kasaa’i 
once was asked, ‘Do you deflect the short vowel //-a-// before the feminine 
ending //-h//?’ To which he answered, ‘This is a feature of the Arabic language’. 
Also, Sibawayhi, who is considered by many scholars as the father of Arabic 
grammar, designated three or four chapters of his book A/-Kitaab to the subject 
of ?imaalah. He even distinguishes between internal and word-final ۰ 


One may define ?imaalah as the deflection of the unstressed short and long //a, 
aa// towards //e, ee//. This process usually does not occur in post-emphatic 
position, i.e., //s, d, t//, e.g.. marbuutah, tied; battah, duck; yaliidah, thick. 
Furthermore, ?imaalah usually does not occur in post-fayn position, e.g., 
gitfah, a piece; sabSah, seven. The following presents some of the conditions 
in which ?imaalah takes place: 


The reflex of the CA ?alif maqsuurah to //-e//, e.g., maja ---» mafe, to walk: to 
leave. 


The reflex of the CA pronoun suffix (1 c.pl.) //-naa ---» ne//. e.g.. beetnaa ---> 
beetne, our house; ?akalnaa ---» ?akalne, We ate. 
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The reflex of the CA pronoun suffix (3 f.s.) //-haa ---» he//, e.g., 9oobhaa ---> 
foobhe, her dress. 


The reflex of the CA feminine ending taa? marbuutah //-ah ---» -eh// e.g., 
Iwaaldah ---» lwaaldeh, my mother. 


4.1.2. Diphthongs 


The diphthongs //-ay// and //aw// are usually realized as //ee// and //oo/ respectively 
in most of the Gulf dialects. However, in some Eastern Saudi Arabia dialects 
//-ay// may occur in a final position as the inflectional ending for 2 f.s., e.g., 
taSaalay, (you f.) Come here. Also, the diphthong //aw// may occur in the final 
position as the inflectional ending for the 2 c.pl., e.g., tafaalaw, (you c.pl.) 
Come here. The diphthong //aw// also occurs in initial position (1 c.s.) in the 
imperfect form of defective verbs that start with //w-//, wasalt ---> ?awsal, / 
arrive; wagaft ---» ?awgaf, I stand up. Cf. MSA wasalt ---» ?asil; waqaft ---> 
7agif. 


4.1.3. Assimilation 


The occurrence of the following assimilation ?al?idyaam/?almumaa@alah was 
found in most of the dialects covered in this work: 


+ The assimilation of //t ---» t// in the vicinity of back vowels in cardinal 
numbers from thirteen to nineteen, e.g., xamstafaJ, fifteen; @amanta%aJ, eighteen. 


* In imperfect verb forms beginning with //t-//, the //t-// usually assimilates 
to the first radical of verbs beginning with one of these consonants //6, j, d, 6, 
z, s, d, t, z// (see Selection 27, Note 3). This is a common feature in most of 
the dialects covered in this work, e.g.: 


tdayyan —> ddayyan He borrowed money. 
tdakkar < ddakkar He remembered. 
tdaxxl ---> ddaxxal He interfered. 
tðamman ---> 011 It was evaluated. 
tóammar ۰ ---> óóammar He complained. 
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+ The assimilation of //s ---> s// in liaison with //t//, basiitah ---> basiitah, 
simple; That' s OK. Note the regressive assimilation in this example, the effect 
of //-t-// on //-s-// (see Selection 23, Note 14). 


+ The assimilation of //n ---> m// usually takes place before a labial: janb ---> 
jamb, next to; Sanbar ---> fambar, storehouse; manbar ---> mambar, platform; 
pulpit. 

* The assimilation of //n ---» t// bintak ---> bittak, your daughter (see 
Selection 21, Note 2) is more common in Eastern Saudi Arabia dialects. 


* The change of //q ---> y// and //y ---> q// is more typical of Eastern Saudi 
Arabia dialects: taqriir ---> tayriir, report; yassal ---> qassal, to wash. 


4.2. Morphological Differences 
4.2.1. Basic Vocabulary 


It is true that the dialectal variations of the Arabic language usually consist of 
deviations from the standard rules of grammar and accent, and the use of certain 
words in preference to others. In this latter respect, the Arabic language is 
abundantly rich in its vocabulary. Arabic dialects may have very formal Classical 
Arabic words, and some vocabulary, although purely Arabic in its origin, but 
either totally different in meaning, or so far removed from the original sense that 
it is sometimes difficult to trace the connection. Sometimes the words themselves 
are distorted either by the process of substitution or transposition of the letters, 
or even by both. 


Basic vocabulary in most of the Gulf dialects is almost entirely cognate, but a 
number of common terms are not, e.g., personal pronouns, pronoun suffixes, 
demonstratives, etc. Despite the fact that these dialects belong to the same region 
and they share many linguistic features, they nevertheless exhibit many differences 
among them. 
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4.2.2. Plurals of Relative Adjectives 


In Eastern Saudi Arabia dialects, ?asmaa? ?annisbah, relative adjectives usually 
used as nouns of nationality are pluralized by adding the suffix //-yah// to the 
words from which they are derived, e.g., kweetii, kweetiyyah, Kuwaiti; suuri, 
suuriyyah, Syrian, instead of kuweetiyyiin, suuriyyiin. This kind of pluralization 
may occur in Riyadh dialect, but it is not as common as the regular pluralization. 
Another way of pluralizing these forms is by the deletion of the suffix //-i//, 
e.g., Sarabi, Sarab, Arab; ?ingliizi, ?ingliiz, British; tilyaani, tilyaan, Italian. 
One must not forget that pluralization by suffixing //-iin// (m.pl.) and //-aat// 
(f.pl.) to participle forms designating occupations also occurs in most Gulf 
dialects, e.g., muslim, muslimiin (m.p/.), muslimaat (f.pl.),a Muslim; muwazzaf, 
muwazzafiin (m.pl.), muwazzafaat (f.pl.), employee. 


There is a general tendency in some Eastern Arabia dialects such as the Hassawi 
dialect to expand the internal pluralization at the expense of the external, especially 
in participles denoting occupation having the pattern C,aC,C,aaC,/fa{Saal, e.g., 
xabbaz, xabaabiiz, baker; sammaak, samaamiik, fisherman; tabbaax, 
tubaabiix, cook. 


4.2.3. The Declension of Nouns 


As is the case in all other Arabic dialects, nouns are not inflected for case. 
However, all Arabic dialects have some adverbial expressions which maintain 
their CA accusative ending of undefined nouns, e.g., tabSan, of course, certainly; 
?abadan, not at all; fi&lan, actually. 


4.2.4. Tanwiin, Nunation 


Tanwiin in CA is the addition of the sound -an, -in, -un at the end of an 
indefinite noun. As stated above, nouns are not inflected for case. In Riyadh 
dialect, however, indefinite nouns in a non-final position may take the nunation 
ending //-in// or //-an//, but not for case. Many examples of nunation were 
recorded in Riyadh dialect, e.g., tkuun laabistan malfafhaa, She would be 
wearing her head cover; bazaaStin gadiimah, old goods (see Selection 1, Note 
3). Nunation also occurs in fixed expressions and proverbs, e.g., ?ahlan wa 
sahlan! Welcome! wildi -ttalb, Ealbin miélah, The son of a dog is a dog like it. 
equivalent to the English saying: a chip off the old block, or like father like son 
(used only in a negative way). 
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4.2.5. Verbs 


In general, all the dialects covered in this work share the same base forms of the 
perfect tense of the simple strong verb which are of either the C,aC,aC,/fafal, 
C,iC,aC,/fifal, or C,iC,iC,/fiiil type, e.g., gafal, he locked, he closed; kitab, 
he wrote; firib, he drank. It is worth noting that the C,iC,iC,/fifil type is 
usually unstable and can be substituted by the fafal or fifal type, e.g., simi, 
He heard can be replaced by samat or sima$. For perfect verbs that have the 
base form fafal, their imperfect forms have the pattern yafiil or yiftal, e.g., 
yaktib, He writes; yifrab, He drinks. 


The 2 f.s. ending //-i(i)// of a perfect tense verb has a common variant //-ay//, 
usually used for emphasis, e.g., simiitay weeJ saar, Did you hear what happened? 
Also, the 3 m.pl. ending of a perfect tense verb //-u(u)// has a common variant 
//-aw// and //-00-// before a pronoun suffix, e.g., gaalu ---» gaalaw, they said 
and gaalooli, They said to me. 


The following imperfect tense markers are more common in Riyadh dialect than 
they are in Eastern Saudi Arabia dialects. These features occur in some Gulf 
dialects only: 


The 2 f.s. ending //-i(i)// has the variant //-iin//, tifrabiin gahwah? Do you (f.s.) 
drink coffee? 


The 3 c.pl. and 2 c.pl. ending //-uu// has the variant //-uun//, e.g., yaakluun 
Seef, They eat rice, and truuhuun Imaktab, You go to the office. 


The 2 f.pl. and 3 f.pl. //-uu// has the variant //-an//, e.g., ybiitan bi-ssuug, 
They (f.) trade in the suq (see Selection 4, Note 2); tjiiban bizaaSah, You (f.pl.) 
bring goods. 
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4.2.6. Personal Pronouns 


Arabic personal pronouns have two forms, the independent form ?addamiir 
?almunfasil is used nominatively, and the suffix form ?addamiir ?almuttasil is 
added to verbs, prepositions, and nouns in a possessive function. The following 
are the most common forms of personal pronouns used in all the dialects covered 


Suffixes 

-eh; -ah (RA); (u)h 

-he (EAS); -ha(a) 

-hu(o)m 

-hin (RA) 

-o(o)k (ESA); -ik; -ak; k 
«f; & (RA) 

-ki(a)n 

-ku(o)m 

-ii; -nii (suffixed to a verb) 
-ii; -nii (suffixed to a verb); -yi; -ya 


-na; -ne; -nne 


in this work: 
independent pronouns 
3 m.s. hu(u), huwa 
3 f.s. hii, hiya 
3 c.pl. hum; ?uhum; hum(m)e (EAS) 
3 f.pl. hin (RA) 
2 m.s. ?int; (?i)nta 
2 f.s.  (?i)ntiin(e) (ESA); (?i)ntii 
2 f.pl. ?int(i)an 
2 c.pl. ?intu; ?intuune(a) (ESA) 
l c.s. ?ana 
| fs. ?ani 


1 c.pl. (?i/n)hne, hinna 


(For more on pronouns and pronoun suffixes, see Prochazka 1990.) 
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42.72 ۷85 


Most of the Gulf dialects use the following most common demonstrative forms 
?asmaa? ?ifaarah denoting nearness and distance: 


Nearness (this) Distance (that) 
m.s.  haaó(d)a; ó(d)aa haó(d)aak; ó(d)aak 
f.s.  haad(d)i; ð(d)ii had(d)iit, ð(d)iič(k) 
c.pl. haó(d)eel(a); ó(d)eel(a) haó(d)eelaak; ó(d)eelaak; 
haó(d)ilaak 
haó(d)ool(a), ó(d)ool(a) haó(d)olaak, ó(d)olaak 


The feature of suffixing personal pronouns to the demonstrative occurs very 
frequently in Al-Qatif dialect e.g., hadaani, (ha)dakku, hakku, (ha)dakkum (see 
Selections 18, Note 14, and 16, Note 9). Al-Qatif speakers use haadileen, 
dileen, these for c.pl. also. 


The use of haay, this for f.s. and deleen, these for c.pl. was also detected in 
Al-Hufuf dialect (see Selection 33, Note 4). 


It is worth noting that although demonstratives exhibit a masculine/feminine 
gender distinction in the singular, most speakers don’t make the distinction in 
the plural demonstratives. 


4.2.8. Interrogatives 


In all Arabic dialects a declarative sentence can be converted into a normal yes/no 
interrogative sentence simply by intonation. This is achieved by slightly rising a 
level medium-high pitch and a long drawl on the last syllable, e.g., the declarative 
sentence ?ahmad raahi -lmedrasah, Ahmad went to school can be converted to 
the interrogative sentence ?ahmad raahi -Imedrasah? Did Ahmad go to school? 


The clitic interrogative particle //-e// is a distinct feature of Eastern Saudi Arabia 
dialects and particularly of Al-Qatif dialect. It is suffixed directly to the questioned 
element which must be utterance-final, e.g., mifa -ssuug, He went to the market; 
and mifa -ssuge? Did he go to the market? Another distinct feature of Eastern 
Saudi Arabia dialects and specifically of Al-Qatif is the use of the particle //?ila// 
with //maa// to render why (see Selection 16, Note 10). e.g.. ?ila maa-hii 
lu{bah zeeneh? Why isn’t it a good toy? 
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The following are the most used interrogatives in Riyadh and Eastern Saudi 


Arabia dialects: 
k()eef how k(Cjamm how much 
Jloon how weef what 
mi(a)ta when hagg weeJ what for,why 
ween feen where hagwah why; how come 


ma(i)n (var. + pronoun suffix) who hal did..?, is...? 


leeh, leef why ?ayy which, what 


4.2.9. Negative Particles 
The Negative Particle //muub// 


Adding the sound //-b-// to the negative particle //muu or muhuu// is a unique 
linguistic feature typical of most Gulf dialects only. One may think for the first 
time that this //-b-// is part of the negative particle. The truth of the matter is 
that it is not, but it is added for a function in the negation process. This added 
//-b-// does exist in CA and it is used for emphasis (see Al-Ansari N. D., 
144-51), e.g., the Qur’anic verse wa-maa rabbuka bi-zallaamin li-lISabiid, Nor 
is thy Lord ever unjust to His servants (Sura 41: 46). It is also used when a 
negative sentence is introduced by a noun followed by //maa//, by an independent 
pronoun, and by //b-// prefixed to the negated term, e.g., haadi maa hii b-hayaat 
zeenah, This is not a good life. (For more on using the sound //b-// in the 
negation process, see Matar 1976, 89-95.) 


The Negative Particle //maa min// 


The negative particle //maa// followed by the partitive preposition //min// is 
another unique linguistic feature which was only recorded in Al-Qatif dialect. 
Usually, it is used independently to render the meaning of, No way! Absolutely 
none! Not a single one! This is another CA feature preserved in Al-Qatif dialect. 
It has a stronger effect than the simple negation of a noun (see Selections 22 and 
23). 
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4.3. Lexical Expansion 


Cultural diversity is one of the main sources for lexical expansion. It usually 
happens when the association between two cultures continues through conquest, 
colonization, immigration, technological innovation, or even through exposure 
to foreign media. When a language is deficient in a certain area, such as the 
vocabulary of technology, lexical expansion takes place. It either has to derive 
words from its own lexicon or it has to borrow them from other languages. The 
oil industry, American and British presence, technological innovation, and the 
need for manpower contributed to lexical expansion in most of the Gulf dialects 
in general and in the oil-rich areas in particular, i.e., Al-Hasa area. Speakers of a 
dialect not only borrow words from other languages but they also incorporate 
them morphologically into their dialect. Borrowed words have the ability to form 
other derivatives as well, e.g., the borrowed Persian verb bannad, to close, has 
active and passive participles inflected for gender; it also has a verbal noun as 
well, mubannad (m.), mubannadah (f.), closed; mubannid (m.), mubannidah 
(f), closing, or the person who closes; and tabniid, closing. Furthermore, 
derivatives could be subject to pluralization, e.g., mubannidiin, mubannadiin. 
Arabic speakers throughout the centuries have borrowed words from other languages. 
In his book Itqaan fii Tuluum Al-Quraan, As-Sayuuti describes this phenomenon 
of borrowing words from other languages by the ancient Arabs. He states, "The 
Arabs took over foreign words, altering some of them by dropping letters or 
lightening what was heavy in the foreign form" (cited in Smeaton 1973, 85). As 
a matter of fact, the Arabs of today still use the same approach in borrowing 
foreign words. 


Another source for Lexical expansion in Arabic dialects is the semantically 
extended MSA or indigenous words. Native speakers resort to MSA to derive a 
new word or to extend the meaning of an old one whenever there is a vocabulary 
deficiency in the dialect, e.g., the word gallaab, dump truck is derived from 
Form II qallab of the MSA verb qalab, to turn around, invert (with the 
phonological change of //q ---> g//); also the word @allaajah, refrigerator is 
derived from the MSA noun @alj, snow, ice; also from the MSA verb tafi?a, to 
be extinguished, the word matfa, pl. mataafi, fire extinguisher; and rijaali 
-Imataafi, firemen are derived. A few decades ago most of these derivatives did 
not exist in the dialects because these items were not even available to the 
people of that region. Indigenous vocabulary is often applied to new uses, which 
meanings may or may not correspond precisely with that of the source words. 
and are often radically broadened in their applications. Furthermore, at times 
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translation-borrowings are used to accommodate new subjects and ideas, e.g., 
?ittasil bi-hum Sala -lxalawii hagghum, Call them on their cell (phone); haaó(d) 
munsaab bi-humma -lgatil, This one has been afflicted by the killing fever. 
One may find the most recent borrowings, especially from English, are usually 
used by young educated speakers. (For more on lexical expansion see Smeaton, 
1973.) 


The learner of these dialects must be aware that certain differences in the quality 
of the spoken Arabic of Riyadh and Eastern Saudi Arabia are inevitable in the 
case of different speakers. This is due to social environment, degree of education, 
and knowledge of MSA. One may find that these differences are a little less 
noticeable in normal situations of daily life. This brief grammar introduction 
will help the user of this work to better understand these dialects and thus enjoy 
learning and speaking them as well. 
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Selections 


Riyadh Selection 1 


maa Sindahum madrasah -lyoom 


This selection shows the Riyadh dialect preservation of MSA //tanwiin, 
nunation//, but not as an inflection for case. Indefinite nouns only in non-final 
positions may have the ending //-in, -an//. This is a rare linguistic feature in 
most Arabic dialects. 


A: ?ahlan wa sahlan. 
ظ‎ : ۰ 
A: ?albizraan haggak... 


B : ?albizraan zeeniin, w-tayybiin w-killhum b-xeer w-Saafyah, waa... yaSnii 
tarakithum fi -Ibeet gaaSdiin ?almad... ?alyoom haaóaa maa Sindahum 
madrasah. kallamoonii -lyoomi -ssubh lmadrasah. gaaluu, “tibii? 
twaddiihum.” gilt, “wallah maa be... Imadrasah maa hum haabbiinhaa 
-lyoom, w-gaaluu nabii nagSid fi -lbeet, gilt ?igifduu fi -lbeet maf 
?ummakum, xall titbux lakum wallaa tsawwii lakum Jayyin?, ya$nii 
tistatfiidu minh." ?ummhum gaalat, "?anaa -lyoom ?a-ba-sawwii-Ihum* 
kabsah, lanhum gaaSdiin fi -lbeet, wi-ljaww zeen, w-haada.” taSirfiin® 
lkabsah? 


A: ?eef hii -Ikabsah? 


B : ?eeh, zeenah, ba-Sallmié® Ikabsah. Ikabsah taal Sumreec^, 7a... ?aklah 
titkawwan, nhitt mni -rrizz, ?irrizz, wi-rrizz laazim ykuun zeen. muhuub 


1217 ۲۱22 0, 


A : noof mufayyan? 
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Riyadh Selection 1 


B : ?eeh hallah hallah?, yaSnii, ?ióaa saaran, fii rizz ygaal-lah tilda, fii 
raz... fii rizz ygaal-lah (The voice of the speaker is not clear here. 
(There is one unclear word.) rizz ygaallah ?abu seefeen, laakin tilda 
zeen, ?eh, rizz tilda zeen, ?e... mafa -ttamaat, w-ma$a -llahim, mata 
-Ibasal a.. njiibhaa killhaa wi-nhutthaa, w-baSdeen, llahim, byeena 
nhutt lahim, byeena nhutt dajaaj, yaSnii yimfJii -Ihaal?. weefi '° -nsawwii? 
njiibi -lla... llahmah wi-ngattiSi -ll... ngatti$haa, w-baS$deen nhutt 
Yaleehaa -lbasal wu-ttamaat, waa... ?assaalsah wa-lbhaaraat, wa- 
nhutthum fi -lgidir. nxalliihum killhum yatibxuun ma‘ ba{z, yatibxuun, 
yatibxuun 7a..., tigfidi-Ihaa!! hawaalii ?azun saaSah, ?ila ?an llabim 
yiy.. yaSnii ysiir zeen, w-?ila mannah saar zeen, jibnaa -rrizz w- 
nazzafnaah w-yasalnaah zeen, wa-hatteenaah mafa... fooghum, yafnii 
fi -lgidir, wuw... w-sakkeena -lgidir'*, w-qafalna Saleeh, w-xalleenaah 
tabfan... fala -nnaar, ?ila maa nafuufa -rrizz, ?ilaa fifnaa k... nmurr 
Saleeh basd kill fwayy, ?ióaa wallah -Imaa nafaf wa-rrizz saar layyin, 
xafiif miðil maa yguuluun, taffeena Sani -nnaar. ?uw... w-baSdeen jiina 
w-jibna, ?a... fi-smah -la... ttibsii, siiniyyah kabiirah, hah? w-hatteena 
Saleehaa ysammuun... hatteena -rriz. fi -Imantagah -Jfargiyyah yguul 


nanJib, nafabna, nan/ibi -rrizz. ?ihna la-ngullah... nahn nikubbi -rrizz. 
A : nkubbi -rrizz. 


B : nikubbi -rrizz fi -ssahin waa... wi-njiibi -llahim, tabtan ?ióaa huu ma$ah, 
wallaa ?ióaa kanhaa dabiihah nitbixhaa Sal-haalhaa ma‘ ba{z, nitbixhaa 
-Ihaalhaa, ysammuunhaa faa... Ji... fi... ygaallhaa fi -lIfazaayim? 


maandii, hah? 


86 


Riyadh Selection 1 
A: ?eef hu -Imaandii? 


B : rizz maandii, haaóaa rizz matbuux b-maragi -llahim. waa... w-?ahyaan 


yintabix fii a... firn xaass. 
A : ?eef... keef huu haaóaa -Ifirn? 


B : haaóaa mie6il 7a... ysammuunah, firn xaass ya$nii jirn, tsammuunah 
?intum jirn zzaahir, thittuunah fiih, w-ba$deen thittuun $ala -rizz... 
thuttuun $aleeh bhaaraat w-tihfuun Ixaruuf min ha-ll --- fi-smah mini 
-rrizz wi-lbeezi -Imasluug w-kill fayy wi-nhutthum ma$ ba$z wi- 
ndaxxilhum daaxili -lfim wi -nsukk $aleehum, w-hii Taad min... mini 
-l... mini -llaa... weefi ygaallah, a... titbax l-haalhaa, ya$nii min... 
mni -Iharaarah, haraarti -lfirn, titbax lhaalhaa, eumman'? njiibhaa 


wi-nhutthaa Tala tuul fala -ll fi-smeh... nhutthaa giddaam -rrajaajiil. 
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Riyadh Selection 1‏ 
ما عندهم مدرسه الیوم 


be - FF ۵ 


أ : أهلا وسهلاً. 


iles. s sali : 1‏ 
ب : آلبزران زینین. وطیبین وكلهم بخیر وعافیه. وا... يعني ترکتهم في 
البيت گاعدین, آلمد. .. الیوم هذا ما عثدهم مَدرسَّه. poll vials‏ 


© o eos Fre e-o 0 of 


الصبح المدرسه. گالوا. تبي" تودیهم. . گت واللّه ما ب... المدرسه ما 
هم حابینها الیوم. .وگالوا نبي نگعد في البیت» تسوا اي 


۳۷ شي" > يعني ت‎ us YA SI waha US e Sad Ra canali 
or gore te P ee 


Sii caedit ae أبسويلهم كبسه,‎ ed! Gi منه. أمهم كالت,‎ 


والجو زین وهذا. تعرفین" الکیسه؟ 
أ : آیش هى الكيسةة؟ 


ب انیس AN hee‏ رن 


نحط من الرز. الور Sully‏ لازم يكون زين. . مهوب أي رب 


م6 ?02-75 
| : فوع معين؟ 


14 بی ا ساون فی رو باق طا قي ور لي‎ aes “dda da i sO 
Vi desi ne E coude 


مع i bE‏ ومع اللحم» Ja ya‏ .. نجيبها كلها ونْحطهًاء «و بعدين 
Ld cad a ONCE EGS O‏ 
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Riyadh Selection 1 


ویش" تسوي؟ A phy Sl uai s‏ . تطغها. وبعدین حط 
cesta Pe a | ray Om bgaa‏ رای ان 
الگدر . ثخلیهم کلهم یطب‌خون مع بعظ یطبفون. یطبخون أ.... 
تكعدلها" حوالي اظن سَاعَهء إلى أن الحم يَعْنِي یصبیر زین, uja‏ 

مُثّه صار " زین جبنا الرن ونظفناه وغسلناه زين ) وَحطّيناه مم..., 
فوگهم. > يعني في الگدر؛ ٠‏ وصکیتا "Sl‏ » وقَفلنا علیه. وخلیناه 


.... 


daa Cale yai, إِلَى ما نَشُوف الررء إلى شفْنًا ك.‎ ÉI علَى‎ .. dada 
GE ral era الها تشف والرز‎ «Lii, کل شوي اذا‎ 


و 


-0-70 


iol RS‏ طَفیتا عن النار. آو. .. وبعدين جينًا a,‏ | ... شسمها... 
التْبسي. .صینیّه کبیره. ه؟ وحطیتا علیها یسمون .. سا الو 


c “7 07 8‏ + و 


فى eee‏ > نَنْشب الرن. احنا 


es هرم‎ A 


لنگوله. .. نب الرز. 
وه 9 ۶ 
| : نکب الرز . 
م 5 .. $ € "^ e-‏ ۰ ۵ م۶ - و e-‏ ".$2 ^ 


ul ied Gas Me) oy ils Gass 


٤ 


[... ش ... ش ... یگالها في العزایم. مندي, هه؟ 
| : أيش هو الْمنْدِي؟ 

ب : رز مثدي, هذا رز مطبوخ بُمَرك اللّحم.وا... وأحيّان يتُطبغْ في أ.. 
à d‏ آیش... یف هو هذا الفرن؟ 

| هذا مثل أ. .. يُسَمُونّه فرن خاص يعني جرن. ei ALS‏ جرن 


«ea d lS atk!‏ وبغدین تحطون uil‏ الوذ Doha’‏ عليه 
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Riyadh Selection 1 


بهارات وتحخشون الخروف من هل .. . شسمه. من Badly ji ya‏ 
المسلوة e‏ ویب رد داخل الفرن Lais‏ 
علیهم. وهي عاد من... من ال ... من ال.. ویش يُكَالّه. تطبخ أ. 

۱۳۶ 2 ۶ ee o 


نم ؛ يعني من . من الحراره, حرارة الفرن؛ اح ی 


LR 


Vocabulary 


sammii asc v.impv. yes; go ahead 

bizraan IS n. children, kids (var. bzuur, buzuurah) 

kallam als imperf. ykallim v.t. to call on the phone; to talk; to speak 
baya بفی‎ imperf. yi(a)byii v. to want (var. yi(a)b(b)ii) 

wadda ودی‎ imperf. ywaddii v.t. to send; to take s.o. or s.th. to a place 
sawwa ipea imperf. ysawwii v.t. to make; to fix; to do 

Saraf عرف‎ imperf. yaSrif v.t. to know 

fayyin شي‎ n. (pl. ?afya) athing; something (var. fayy, fii) 


kabsah «1. € n. a Saudi native dish made of cooked rice with meat or 
chicken; being pressed or squeezed 


jaww جو‎ n. (pl. ?ajwaa?) weather; environment 
Sallam ale imperf. yfallim v.t. to inform, to tell; to teach 


taal Sumrič Sosa Jú expr. May you live long; May {God} prolong 
your life. 2 


?aklah «iSi a. (pl. -aat) adish (of food); food; a meal 
rizz رز‎ n.coll. rice 

hallah hallah «dla «la expr. exactly; yes; That is so. 
tilda as prop.n. Tilda, a brand-name rice 


?abu seefeen سيفين‎ rey prop.n. (lit. Father of Two Swords) a brand-name 
rice 

jaab جاب‎ imperf. yjiib v.t. to bring; to have a child 

yim/ii -Ihaal يمشى الحال‎ expr. It's OK; It will do: fine 
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wees ویش‎ interrog.part. what (var. ?eeJ, J-) 

gattat pbs imperf. ygatti$ v.t. to cut; to chop; to cross 
tamaat ‘blab n.coll. tomatoes 

basal Jans n.coll. onions 

şaalşah alka n. (pl. -aat) sauce, gravy 

b(a)haar بهار‎ n.coll. (pl. -aat) spices 

gidir گدر‎ n. (pl. guduur) cooking pot (var. jidir) 


gafad گعد‎ imperf. yagfid v.i. to stay, to remain; to dwell, to live; to sit 
down; to start to do an action 


sakk «La imperf. ysukk v.t. to close, to shut; to lock 


marr fala _,le 4 imperf. ymurr v.i. to check on; to stop by; to pass 
over; to discuss or address s.th. 


maa Le n.coll. water (var. may, muuya) 

tibsii | 453 n. (pl. tibas) a platter, a serving dish 

najab oe imperf. yanfib v.t. to pour (rice only) 

fa(u)zuumah ag je 7. (pl. Sazaayim) party; feast 

rizz mandii مَنْدي‎ 35 prop.n. Rizz Mandi, rice cooked with meat broth 
marag مرگ‎ n. broth; soup 

jim D li n. (pl. ?ajraan) (stone) basin; mortar 

&umman LA conj. then; later 

Sala tuul J sb le expr. immediately; right away; straight ahead 


Tajjaal JÉ‘, n. (pl. rajaajiil) man 
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Notes 


1) sammii: Yes; go ahead. Cf. MSA//bi-smi -llaah// in the name of God or 
the name of God. This word is used to invite s.o. to start eating a meal. In 
this case, it indicates "Call on the name of God." It is also used as a 
response when s.o. is called to render the meaning of yes sir, go ahead, I 
am listening. Most Muslims say the phrase //bi-smi -llaah// before initiating 
any action. 


2) ti(a)b(b)ii: You want. This verb is used as a helping verb in most Gulf 
dialects. The MSA verb //baya// could be the origin of it, e.g., //yibii 
yruuhi -Imidrasah// He wants to go to school. //baya/yi(a)byii/yibbii// are 
also used. 


3) ?a-ba-sawwii-lhum: J will fix for them. Normally //b-//, //ba-//, or //bi-// 
are prefixed to an imperfect verb when it has a habitual, progressive, or 
future meaning. The initial vowel //?a-// is used to confirm or emphasize 
the action. Note that the final vowel of a weak verb is always lengthened 
before pronoun suffixes. 


4) tafirfiin: (You f.) know. Unlike other Arabic dialects, Riyadh and East 
Saudi Arabia dialects preserve the MSA 2 f.s. marker////-n//// of imperfect 
verbs. They also preserve the //-n// in imperfect verbs for 2 m.pl. and 3 
m.pl., e.g, //ysammuun// they name; //yhuttuun// they put. Note that some 
speakers may choose not to keep //-n// in these verb forms, e.g., //tatirfii, 
ysammuu, yhuttuu//. 


5) fayyin: Something. //fayy// and //fii// are also used. MSA //tanwiin// 
nunation (signifying adding a //nuun// n) is an inflection for case: //-un// 
indefinite nominative, //-an// indefinite accusative, and //-in// indefinite 
genitive. In dialects, however, the distinction of case has been lost and 
//-in// or //-an// mark only indefiniteness. This occurs mostly where a noun 
is followed by some modifying element in appositional relationship non- 
pausally, e.g.: a) a nominal followed by a nominal as in //biSiirin kibiir// 
big camel; b) a nominal followed by a prepositional phrase as in //waahdin 
mina -rrajaajiil// one of the men; c) a noun followed by a modifying clause 
as in //fayyin gaalooh lii// something they said to me; d) an active participle 
used with a verbal function when not followed by an object suffix as in //hu 
jaaybin haaóa// He is bringing this. 
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6) ba-Sallmic: I will teach you. Note the change of //k ---> &//. The affricate 
/|-&// has the grammatical function of the 2 f.s. pronominal suffix. It also 
has the grammatical function as a feminine marker in the demonstrative 
/[diik// that, e.g., //diit//. 


7) taal Sumreet: May you live long; may {God} prolong your life. This 
optative expression is frequently used when addressing another person. It 
indicates respect as well as a wish for long life. The expression //yaa tuwiil 
Iiumr// is also very common. Note that the speaker here prolonged the 
vowel //-e-//, a normal process when a speaker is thinking of his/her next 
word. Note also the change of 2 f.s. pronoun suffix //k ---> ¢//. 


8) halla halla: Exactly, yes, that is so. This expression consists of the word 
/?allah// God repeated twice. It is used to indicate an agreement with a 
previous statement made by the person addressed. 


9) yimJii -Ihaal: It’s OK; it will do (lit. the situation walks). The active 
participle //maafii// with //fIhaal// is also used, especially as a response to 
the question //keefak// How are you? Although this expression seems to be 
pure MSA, it is not used. 


10) weeJ: What. This is a common interrogative particle in Gulf dialects that 
is often contracted to //f-//. It is prefixed to verbs or nouns and prepositions, 
e.g., //f-gaal-lak// What did he say to you? ; //fi-smah// What's his name?; 
//j-fiik// What's wrong with you? The word //?eef// is also used. It is 
possible that MSA //?ayyu Jay?in// what thing is the cognate of this word. 


11) tigSidi-lhaa: /t takes it (lit. it stays for it). The construction verb + the 
preposition //-li// + a pronominal suffix is a pan-Arabic phenomenon which 
does not exist in MSA. 


12) sakkeena -lgidir: We covered the pot. Although this verb occurs in MSA, 
it is rarely used by Arabic speakers for this meaning. 


13) eumman: Then, later. This is a coordinate conjunction used to emphasize 
the sequence existing between two structurally independent statements as an 
interval. It usually implies that the action of the preceding sentence has 
been completed. Note that adding the nunation to MSA //eumma// is pure 
dialectal. Note also that the use of this conjunction was recorded in Riyadh 
dialect only. 
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They Don't Have School Today 


: Welcome. 
: Go ahead. 
: Your children... 


n> wD > 


: The children are fine. All of them are fine, and healthy. I mean... I left 
them at home. They don't have school today. The school called me this 
morning. They said, "Are you going to send them {to school today)?" I 
said, "By God, no... they don't like {to go} to school today.” They said, 
"We want to stay at home." I said, "Stay at home with your mother. Let 
her cook for you, or let her do something for you. I mean (something) 
you could benefit from." Their mother said, "I will fix Kabsa for them 
today since they are staying at home, and the weather is nice." Do you 
know what is "Kabsa"? 


A : What is "Kabsa'? 


B : Yeah! It is good, I will tell you about the "Kabsa":. May God prolong 
your life, the "Kabsa" is a dish that consists of... We put some rice. The 
rice has to be good, and not any kind of rice though. 


A : Is ita special kind? 


B : Yes, indeed, if it is possible, there is (a kind] of rice called Tilda, there is 
(a kind] called (one word not clear] Abu Seifein. However, Tilda is fine, 
yes, Tilda rice is fine, (we put it] with tomatoes, meat, and onions. We 
bring all of these and the meat, {that is if} we wish to put meat {in it}, if 
we wish to put chicken, I mean it will do. What do we do {with these 
ingredients}? We take the meat, cut it up, and put on top of it onions, 
tomatoes, sauce, and spices. We put them in a pot, and we let them cook, 
and cook and cook together. I think it takes about an hour till the meat... I 
mean till the meat is done. Once it is done, we bring the rice, clean it. 
wash it very well, and put it with ..., on top of them, I mean in the pot, 
and we cover the pot. We cover it very tightly (lit. we lock it in). Of 
course, we let it cook (lit. on fire) till we see the rice... we check on it 
every once in while. Well, if the water dried up, and the rice became soft. 
{or} light/fluffy as they may say, we turn off the fire. Then we (come and) 
bring, what's its name... the "tibsi", a big tray, OK? And we put on it 
what's its name... we put the rice. In the Eastern Province, they say, "We 
insert the rice." We say, "we flip the rice." 
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A : We flip the rice. 

B : We flip the rice on the platter, and of course we put the meat {on top}, 
that is, if it has meat in it. However, if it is a whole lamb, we cook it by 
itself, alone. They call it... , What is it called in feasts? It is called 
“Mandy.” 

A : What is the "Mandy"? 


B : "Mandy" rice is rice cooked in meat broth. Sometimes it is cooked in a 
special oven. 


A: What is this oven {like}? 


B : It is like... what they call a special oven. I mean a {stone} basin. Apparently, 
you call it a {stone} basin. You put the lamb in it. Then you put on the 
rice... you put spices on it, and you stuff the lamb with... what's its 
name... with rice, boiled eggs, and everything. We put everything together, 
put (lit. enter) them inside the oven, and close it (lit. on them). Then it, 
how do we say it... ? It cooks by itself. I mean on the heat, the heat of the 
oven. It cooks by itself. Later we bring it and put it on, what is it 
called...? We put it in front of the men. 


95 


Riyadh Selection 2 


Sazuumah su$Tuudiyyah 


Speakers of Riyadh dialect add a helping vowel //-i// or //-a// between word 
boundaries to avoid a three consonant cluster. It is usually added after the first 
consonant or at the end of the first word. 


A : ?eej huu -limfattah? 


B : ?ee, ha-limfattaah', ?idaa saar Sindakum maéalan Sazuumah, Sirs, 
wallaa? ?inti Saazmah ?ahad, wallaa ?ahad b-yijiikum, wallaa Tazamti 
?ahad tawwah? jaay mni -ssafar^ wallaa fayy, hah? tatibxuun rrizz 
l-haal. yutbax rrizz l-haal, w-baSdeen tjiibuuni -ddabiihah kaamlah?. 
yióbah óabiihah, tuslax?, w-kill haajah, w-tuóbah wi-tgatta$ wuw... 
w-tabSan jildhaa yiy... ya$nii yinfaal Tanhaa. wa-ba$d maa yinfaali 
-ljild a..., fuu ysawwii fi -ddabiihah? tuslax w-tinazzaf w-kull fayy 


w-tadxal ?alfirn, mi6il maa hii! 
A : mi6il maa hii! 
B : miðil maa hii! 
A : maa tgattfuunhaa? 


B : maa tigațtaaf... ?itgattaî tabfan -lil... rraasi -lkabiir w-kill haajah, 
w-hii f-tadxil. rraas tabfan yşiir magtuuf fala jamb®, mahtuut jambhaa 
w-kill fayy, w-tadxil ?alfirn, w-tutbax daaxli -Ifirn, ?ióóabiihah, hah? 
w-baSdeen? ?ila gazat!?, stuwat zeen, hah? jibna -lle... ssahin, Ikabiir, 


ttibsii. 
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B : w-kabbeena -rrizz, ?eeh. 

A : tguuluuluh tibsii? 


B : ngulluh tibsii ?eeh, hah? w-jibna -ssahni -lkabiir, haggi’' mfattah, 
hah? w-hatteena -rrizz w-hatteena hawaleen -rrizz ?a... ysammuuh fi- 
ygaal-leh? lbeez, hah? 


A : beez masluug? 


B : beez masluug ?eeh, w-tamaat, w-leemuun hah? w-xalleena makaan fi 
-nnuss'”, nxallii makaan fi -nnuss la-limfattah, ddabiihah kill maa hii, 
kubirhaa, hah? w-baSdeen najiibi -óóabiihah mi6il maa hii, hah? tabfan, 
b-faxióhaa, b-kill haajah, wi-mrattabah w-kill haajah, wi-nhutthaa fii 
wast!? ?attibsii haaóa, ssiiniyyah ha-lkabiirah, hah? laa minnaa 
hatteenaahaa biih, niguum wi-nhutthaa bafdeen nijiib ۱2 4... 
ssmaat wuw... wi-nhutt hawlah ha-lfawaakih w-kull Jayy, wi-njiib ha- 
limfattahi -Ikabiir -llii sawweenaah wi-nhuttah fi -nnuss. Qumman ngalliti 
-rrajaajiil Yaleeh. 

A: tgalltuu -rrja... rrajaajiil!! 

B : ?eeh nagallit rrajaajiil, ?eeh, rrajaajiil. ?alyaalii, rrajjaala -lyaalii, 
rrajjaala -Ima$zuum, wi-kbaari -ssin, wi-nnaasi -llii marrah, hah? 
yaglituun Sa-limfattah. wu-nguul, *hayyaakum ?allah'? Sala ?a... fafaa 


flaan liflaan. ma6alan hayyaakum ?allah {a-l{aJaa sa$d bin míiiz, 


hayyaakum ?allah $a-Itafaa S$abdallah ?a... nsammii ?ismeh. 
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A: yafnii hee... haaóaa zeefi -ffaraf? 


B : ?eeh nafam, ?illii'$, ?illii fala farafah msawwiinhaa, wi-nnaas likbaari 
-ssin, nnaasi -Imuqaddariin yijlisuun Sa-limfattah, hah? yibga -rrub{, 
Jwayy mini -llahim haadaa ysawwii fiih siiniyyah xaassah, Saad!’ 
yijlisuun nnaasi -llii yafnii muu huub ?a... muhaaniin'®, laa wallah, 
bass Saad 7illii, ?illii yaYnii... yaYnii ?aqalli Jwayy, ?aqalli fwayy. 
laakin limfattahi -l?asaasii, hah? fa-huwwa Saleeh nnaas Je-ysammuunah 
likbaar fi -ssin, ?a... Imuqaddariin ?aJa... ?ahamm Jee? tabfan rrajjaali 


-llii fala farafah sawweena ha-latzuumah w-sawweena ha-limfattah. 
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. ی . و و e‏ 
عرو مه‌سعودیه 


05-0 م مس و م و ^ 
أيه. hia‏ إِذَا JU‏ عندكم مشلا عزومه, عرس, ولا" اهرت 
45 *£ 0 


أحد؛ PE‏ بیجیکم. ولا عزَمت أحد توه" جاي من السّقر ولا شبی 

° - .6 و ۰ ۶ مه مام ها ام وده 2 3 

هه؟ تطب شون الرز لحال. یطبغ الرز لحال, وبعدین تجیبون 
PL cuan e titius A sd‏ 


ere‏ - و 


vay asks Lb... Ne‏ . يعني ينشال عنها. "La aaa y‏ ينشال الجلد 


ess‏ شو يسوي في الذبیحه؟ 5 لخ وتتظّف وگل شي وتدخل ألفرن. 
ل اهي 
بثل ure‏ 
a‏ 


59 79 


ما تگطعونها؟ 


Le‏ تخطع.. gil ks tou md‏ | الکبیر وکل حاجه؛ وهي 
شتدخل. الراس Vas de Lese‏ .محطوط جمبها وکل 


, ee e$ * 


شي» ٠‏ وتدخل الفرنء Rodas,‏ داخل الفرن, الذبیحه, هه؟ وبعدین الی 
کت اسر تیه تا کل الم الک الي 


. mod e 
وكبينا الرزء أيه.‎ 
a Be 


Sen dul SS 
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$42 qai كل تبسي, أیه, هه؟ وجبنا الصْحن الکبیر» حك"‎ Lis 
نی تیدا لت الیو او موه پیت الف المي‎ 
هه؟‎ 
ی س‎ 1 
في الت ص"‎ oU و لیموی: هه وخاینا‎ dike ley eal hala dias 4 ب‎ 
$42 ما هي, کبر‌هاء‎ US Ca ell Mild asl في‎ US lS 
ca zaji Ia asli "aag حاجه. ونحطها في‎ US) c, 


^ 


tasa aids تیک‎ tuis aa DC. our areis 
حولیه هالفواکه وکل شي.‎ D ال اط وو‎ Lh alll 


bist ti piel الب ال سس اف وتحيله فى‎ dake cng 
في‎ : j 0 E 


TE‏ تَكَلَطُوا الرج... الرجاجيل. 


ب : نلّط الرجاجیل, آیه, الرجاجیل. ألغالي. الرجّال الْفالي. الرجال 
الْمَعْرُومْ hd E‏ والْاس اللّي مُرّه. هه؟ يَكْلطُونْ qii‏ 


۶ ۵ و 


ونگول. "حیّاکم اللّه عالعشافلان لفلان . مقلاً حَياكُم اللّه عالعشا سعد 


ةرمو ع 


بن معیذ. :؛ حياكم AL sae Challe abi‏ أ تسمى إسمة, 
أ : يغتى ف.. هذا ظيق الشرّف؟ 


چ أيه نعم. اللي على شرفه 1 مسو ينهاء o» ll‏ لکبار T‏ لسن oU‏ 


Vie pall شوي من‎ qol! Say Sa المقدرین یجلسون عَالمُقطّح.‎ 


۱۸ 


يسوي فيه صينيّه خَاصّه Vim‏ " یجلسون الْنّاس اللّي يعني مو هوب" 
مهانین أ..., لا واللّه. بس عاد اللي؛ اللّي يعني... dad‏ شوي, أقل شوي. 
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تكن لمقطع انلساسي. هه؟قهی علیه التاس شیسعوته؟ لکبار قی 
m‏ التقتريخ تاه هي طعا ارال اللي على شرق 
2 8 اه za - e $^: 2 29 d‏ . 


Vocabulary 


mufattah pis n. a Whole lamb cooked and served on top of rice 


ha- _a demons.part. this (a demonstrative particle always prefixed to a 
definite head noun; it is not inflected for number or gender) 


taww- 4,53 adv. has just, just 

jaay جاي‎ act.par. (pl. -in) coming; next 

dabiihah ذییحه‎ n. (pl. óabaayih) a cooked lamb; a sacrifice 

salax صلخ‎ imperf. yislax v.t. to skin 

nfaal |jJU55! imperf. yinfaal v.pass. to be taken off 

bad maa Û ıa adv. after 

jamb dy adv. on the side (when after Yala); side; next to; near s.th. 

tila إلى‎ cond.part. if; when 

stuwa aa imperf. yistawii v.?. to become; to be done (cooked); to be 
nipe 

hagg > poss.pron. my, his, her; for, belonging to (var. maal, maalat) 

hawaleen حولین‎ adv. around; approximately 

leemuun û PON. n.coll. lemon 

nus$ o3 n. (pl. nsaas) half, middle 

was(a)t وضط‎ n. (pl. ?awsaat) center, middle; waist; average 

smaat bla n. a floor covering onto which food is placed 

gallat Lis imperf. ygallit v.t. to invite s.o. to eat 

yaalii غالی‎ adj. (pl. -iin) valuable; precious; dear; expensive 

Saad e adv. well now, anyhow; then, again 

muu huub ti هو‎ za neg.part. he/it is not 


fala faraf aà le expr. in honor of 
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safar ian a trip; traveling; travel 
9210660 “sas adv. later; something else 
Milli J! rel.pron. who, which, whose (var. Iii) 


Notes 


1) ha-limfattah: This cooked lamb. The demonstrative prefix //ha-// is a short 
form of //haaöaa//. It is always prefixed to a definite head noun as is the 
case in this text. Unlike other demonstratives, //ha-// does not agree in 
gender and number with the definite noun it precedes. Note that a short 
vowel //i// or //a// is added after the definite article //-1-// to avoid a triple 
consonant cluster. The demonstrative //ha-// signifies the proximity of an 
object. 


2) ?ióaa saar Sindakum..., wallaa: /f you happen to have... or. This conditional 
sentence is introduced by one of the conditional particles //?idaa// if. It 
consists of the if clause and a resultative or main clause as is the case in 
this text, e.g., //?ióaa saar ?indakum Sazuumah, wallaa... tatibxuuni -rriz 
l-haal// if you happen to have a banquet, or... vou cook the rice by itself. 
Note that the word //saar// to take place; to become introduces a stative 
conditional clause where the following clause is non-verbal or has an 
imperfective verbal form. 


3) taww-: Has just, just. This word occurs in most Gulf dialects. It is always 
used with suffixed pronouns. It is usually followed by a perfect verb or an 
active participle, e.g., //tawwah jaay and tawwah jaa// He just came. This 
adverb occurs in MSA, but it is used to mean at once, immediately. 


4) mni -ssafar: From a trip. Note that when a word ends with a consonant 
and is followed by a word beginning with a double consonant or a two- 
consonant cluster, usually a helping vowel //i// or //a// is added after the 
first of the three consonants or between word boundaries, e.g., //rraasi 
-lkabiir// the big head. However, if the first word ends with a double 
consonant or a two-consonant cluster and is followed by a noun that begins 
with a consonant, the helping vowel is not needed, e.g., //kull fayy// 
everything. 

5) óabiihah kaamlah: A whole lamb. Arabs are well-known for their hospitality. 
They go out of their way to honor their guests. Butchering a lamb and 
cooking it whole is one of the common ways of honoring guests in the 
Middle East, especially in the Gulf states. 
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6) tuslax: /t is skinned. Note the regressive assimilation of //s ---> s// due to 
the effect of the sound //-x//. Note that the speaker in this passage switches 
back and forth between using the MSA passive forms, e.g., //tuóbah; 
yutbax// butchered; cooked respectively, and the common dialectal passive 
forms, e.g., //tgattaS// to be cut; //yinJaal// taken off; //tinazzaf// cleaned. 
See introduction for more on passive verbs. 


7) baid maa: After (followed by a verb). The relative particle //maa// is often 
used after conjunctions. It generally introduces a temporal clause, e.g., 
/foaSd maa yinfaali -ljild// after the skin is removed. 


8) jamb: Next to; beside; near; side. Cf. MSA //janb//. Note the assimilation 
of //n ---» m//, a normal occurrence when it appears before the letter //b//. 
This linguistic phenomenon has existed for centuries in most Arabic dialects. 
(For further information on assimilation see the chapter on //?idyaam// in 
Kitaab Sibawayh.) 


9) bafdeen: Later; then; something else. MSA //baSda ?an// may be the 
origin for this word. 


10) ?ila gazat: /f it is done; when it is done. This verb may be the counterpart 
of the MSA verb //qada// done, finished. Both English translations of this 
clause mean the same thing, but one is a conditional and the other is a time 
clause. This structure does not exist in MSA. 


11) hagg: This particle expresses possession. It is usually preceded by a 
definite or an indefinite noun and followed by a noun or a pronominal 
suffix, e.g., //ssahn haggi -Imufattab// the plate of the Mufattah; //ssahn 
haggah// its (m.) plate. 


12) nuss: Half; middle. Cf. MSA //nisf//. Note that the deletion of the letter 
//f// has contributed to the gemination of the letter //s//. 


13) wast: Middle; waist, average. Cf. MSA //wasat//. Note that the letter 
//t// has contributed to the regressive assimilaion of //s ---> s//. 


14) Sa-lismaat: On the floor covering (onto which food is placed), on the 
tablecloth. The preposition /Aa-//, a contraction of //Aala//, is prefixed to 
nouns. This phenomenon may not occur in MSA. Note that a short vowel 
Illl is added after the letter //1// of the definite article to prevent a three- 
consonant cluster. It is worth noting that it is customary for the people of 
the Gulf countries to spread a sheet or a tablecloth on the floor and put one 
big platter of food on it. Usually people sit around this cloth and eat with 
their hands from the same platter. 
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15) hayyaak ?allah: Please go ahead; greetings (lit. May God keep you 
alive). This is a very common courtesy expression used after the initial 
greetings to further demonstrate one's friendship. Individuals at times choose 
to say it over and over. The response to this expression is //?allaah 
yihayyiik//. It is also used by the host to urge his guests to start eating, as 
is the case in this text. 


16) ?illii, llii: Which, who(m). Unlike its MSA counterpart //?alladii//, this 
relative particle is not inflected for number and gender. When this particle 
introduces a clause that has a verb requiring an object, then an object 
pronoun must also be used, e.g., //lbeet ?illii Jareetah// the house which I 
bought (it). 

17) Saad: Then, again. This adverbial particle may begin or end a statement. 


It is also used in a negative statement to mean any more or no longer, e.g., 
//ma Saad raahi -Imidrasah// He no longer went to school. 


18) muu huub: This negative particle is used to negate nouns, adjectives, 
adverbs, or phrases, e.g., //muu huub muhaaniin// They are not disrespected. 
Cf. MSA /flaysuu bi-muhaaniin//. The variants //muub, mub// are also 
very common in Gulf dialects. 
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A Saudi Feast 


: What is the "Mufattah'? 


B : Yeah, this “Mufattah” {is fixed} for instance, if you have a banquet, a 
wedding, or if you have invited someone, or someone is coming {to visit} 
you, or you invited someone who just returned from a trip or something, 
OK? You cook the rice separately. The rice is cooked separately. Something 
else, you bring a whole lamb. He {the host} slaughters a lamb, skins it, 
and everything. {When} it is slaughtered, and cut and... Certainly its skin, 
I mean it is removed from it. What do we do with this lamb once the skin 
is removed? Once it is skinned, cleaned, and everything, it is placed in the 


> 


oven as is. 

A: As is? 

B : As is. 

A : Don't you cut it up? 

B : It is not cut up... of course you cut off the big head and everything 
{before} it enters {the oven}. The head is certainly cut off and put on the 
side. It is placed next to it, and everything. Then it is put in the oven. The 
lamb is cooked in the oven, OK? When it is completely cooked, OK? We 
bring the big dish, the ‘Tibsi’. 

A : The “Tibsi”? 

B : Yes, and we pour the rice. 

A : You call it "Tibsi." 

B : Yes, we call it "Tibsi," OK? We bring the large platter for the Mufattah, 
we put the rice on it, and put, what's it called... around the rice... the 
eggs, OK? 

A : Boiled eggs? 


B : Yes, boiled eggs, tomatoes, and lemon, OK? We leave a space in the 
middle. We leave a space in the middle for the Mufattah, that is the whole 
lamb, as big as it is, with its legs, of course, and neatly arranged, and 
everything, OK? We put it in the middle of the platter, this huge tray, and 
bring (the tray] and place it on the tablecloth (which is spread on the 
floor]. We put around it fruits and everything. We bring this big lamb 
which we have prepared, we put it in the middle, then we invite the men 
to {eat} it. 
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A : You invite the men to (eat) it? 


B : Yeah, we invite the men, yes, the men. The dearest man, the invited man, 
the elderly, the people who are very (important), OK, are invited to the 
Mufattah. ( When inviting the guests], we say, "Greetings, the dinner is 
ready so and so." For instance, "Greetings Sa'd Bin Mu'aeth, the dinner is 
ready. Abdallah, please, go ahead". We call him by name. 


A : Does this mean he is the guest of honor? 


B : Yes, the one in whose honor we have (the banquet] done. Then, (we 
invite} the elderly. {Only} the distinguished people sit around the Mufattah, 
OK? A quarter of the meat will be left over, the host takes some of the 
meat and fixes a special tray {around which} the people sit, I don't mean 
the disrespected people, by God, no. But I mean those who are a little less, 
a little less. However, those who sit around the main Mufattah are the 
elderly, distinguished people, and most importantly the man in whose 
honor we have this feast, this Mufattah. 
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?al?aswaag' fi -ssuiuudiyyah 


This selection shows the use of the prefix //b(i)-// with imperfect verbs to 

express future, present continuous, and habitual actions. 

A : nabii nsoolif? lyoom Sani -lhayaat fi -ssufudiyya wa Sani -l?aswaag, 
keef kaanat ?ayyaam zamaan, w-keef hiyya halhiin? fi -Iwagti -lhaazir. 
?ióaa mumkin txabbirnaa San haa@ii... ha-l?aJyaa? kullhaa. 

B : wallah -Ilii 7anaa xaabrah* ?anna -lla... ?aswaag fi -ssfuudiyyah w-bi- 
rriyaaz bi-ttahdiid ya$nii kaanat ?allah ytawwil Tumrié yaSnii ۰ 
?aswaag ya$nii basiitah, laakin fiihaa kill fayy, yatnii yjiibuunah? 
ha-l... Ifallaahiin, yjiibuunah ba{za libyuut, ma@alan Sindahum dajaaj 
bi-biifuunah®, Sindahum beez b-yijuu ybii.. ybiifuunah, Sindahum 
ma8alan, fii ba$za -Imawaasim Sindahum ma... ma@alan zubbaan 
yruuhuu yjiibuunhaa min ?is... min... min... min ba$di -ssahraa w-kaóaa 


yjiibuunhaa wallah bi-y... yjiibuunhaa ybiituunhaa. 
A : zubbaan? 
B : zubbaan, ?iih hallah hallah. 
A: ?eef hii -zzubbaan? 


B : haaóii hayawaanaat ttii/ fi -Ibarr w-tatla$ fii... 
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A : yaakluunhaa? 


B : ?iih, hallah hallah. yaakluunhaa ?iih nafam” ?e... tatla“ fi -Ibarr w-?akOar” 
Jayy fil... lamman? Taja -Iharr lgeez, ?ila ?aja -Igeez tatla$ min jhuurhaa 
wi-tit... ttallif raashaa, leeJ? Safaan tfummi -Ihawaa!? wu... w-tafrab 
maa? mni -lhawaa, laakin fii yeer kidaa, fa... tuuli -lwagt'' w-hii fii... 
fii jbuurhaa mahtuutah fii... ba£zhum talgaahaa fi -ddhanah, batzhum 
hooli -zzilfii, ba$zhum fii... fii -rrub$i -Ixaalii, bafzhum ya$nii hool 
?irriyaaz willa... bi-jiibuunhaa waajid'* hii wi-ljaraad wi-ybiifuunhaa 
fi -ssuug. diika -I?ayyaam nnaas fagir'? w-yaakluun ?ayy fayy, wa-laakin, 
?iz... zzabb maa fii fayy, yu?kal hatta halhiin. ?ila halhiin w-huu yak... 
yu?kali -zzabb. bass hatta bi-l?islaam maa fii fayy, bassi -rrasuul salla 
-laah wa-sallam, ya$nii yoom sa?aluuh Sanh w-hum daa, gaal, “?iih, 
yafnii maa fii fayy, laakin nafsii ta$aafeh." haaóaa -llii gaal-Ihum 
Sanh, yafnii, gaal, "nafsii tafaafeh" yoom gaal... laakin haadaa -stadalluu 
fiih ?innuh ya$nii muhallal ?akl haaóaa -zzabb ya$nii. faa ha-l?aswaag 
moos... moosami -sseef, wa-bafzhum yijiib mi6il maa gult-lié Sindahum 
dajaaj {indahum ba$zi -lhayawaanaati -lbarriyyah, ba$zi -lkaóaa. 
yijiibuunhaa wi-yhuttuunhaa bi -ha-l?aswaag. ?aswaag mieli -ddiirah, 
mieli limgeebrah ww... bad... w-maeal... hillata -Igismaan, w-hillata 


-Ifabiid. 
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A: feen haadii -l?aswaag? 


B : haadii kill ha-l?aswaag bi-rriyaaz, limzeebrah, w-hillata -lgismaan, 
w-hillata -lIfabiid, haaóii killha ?aswaagin bi-rriyaaz matruufah, 


maSruufah. ?a... walaa ?ahad'^, walaa hnaa ?ahadin ya$nii yajhalhaa. 


A : lissa mawjuudah? 


B : ?iih, hallah hallah, mawjuudah la-halhiin, bass batzhaa ttawwar'? fwayy, 
yaSnii -Ihukuumah maa gassarat, tawwarathaa w-sawwathaa dakaakiin 
zeenah bah. ma@alan suuga -Il... ddiirah walla suug limzeebrah, saar 
halhiin naak ?a{zam, kibiir, w-hattuunah kill gism lah l-haalah. lhamaam 


l-haal, wa-lill... bzaafaati -l-haal. 
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آلاسواگ" في السعودیّه 


1 : ثبي تسولف" الیو عن الْحَيَاةٌ في السعوديّه و ue‏ الاسواگ. کیف 
PGT ALS‏ زمان. وکیف هي هالحین" في الوکّت الحاظر. اذا ممکن 
WEN TETRA RE‏ 

ب : واللّه اللّي آنا خابره" أن BEJG Csal a SGSI ic‏ 

sha lad ake Sd Bs Gt‏ عدم بيط 


- œ ۰ ۰ ۳ ۰ "E 5 ۰ و و‎ è %9 f$ ع م‎ 


e 2-20 -.‏ 5 ".^ °..4 ۰ ۰ ماهم e‏ و و . 
الصحرا وکذا یجیبونها والله بی.. یجیبونها یبیعونها. 


^ 


$ 
. (25. 2 


۰ 2 ۶ 


„Úa ظبان, أيه هلّه‎ D 


e -20 +0 aro 


ب : أيه. هلّه هَلّه. GI GS SG‏ نعم. تطلم في الب وَأَكْفْر” شي في ال.. 


لمُن" آجا الحر القیظ. الی أجا القیظ تطلم من جحورها وتت... طلَم 
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NAS‏ ف... طول الوَکّت" وهي في... في جهور‌ها مُحطوطه ي 
lon JS Rs aca qa Citi tio‏ بعظهم في.. ی 
QI! exl‏ بَعْظهم يَعْنِي حول إلريّاظ ول .. بجیبونها واجد" هي 
والجراد ویبیعونها في السوگ PLY! GL.‏ الئاس فكر” ' وَيَاكْلُون أي 
شي؛ ولکن الظٌ.. الظْب ما في شي. یل حتٌی هالحین. ای هالحین 
وهو یکٌ.. وّکل الظْب. بس حثی بالاسلام ما في شّي, بس الرسول 
صلی الله و سلّم. بعني یوم سألوه عنه وهم ذا گال. Le pie eal‏ 
في شني» لکن فسي تفه" v Us uis d puis unio.‏ 
تعافه". یوم گال. .. لکن هاذّا اسْتَدلوا ذ فيه Vile US) YI pS)‏ 


- ۵ ۵ وه 


الطب Spt hs‏ هاذي تهب من هاد. . هالبظاعه. وبعظهم 
WAA‏ . إلى جا مُوسس. . موسم الصیف؛ یس مق تا 
UE ai ea uS du tute‏ 

یجیبونها ویْحَطونها بهالاسواگ. SIJUI‏ مثل الدیره. مثل لمگیبره 
adag dicis sad‏ .. حلّة الكسمان, وحلّة العبید. 

¡ : فین هاني‌الاسواگ؟ 

gia 2‏ كل هالأسواك بالريّاظ, لمزيبره. وحلّة الگسمان وحلّة العبيد, 
هاذي كلها أسواك بالريّاظ à y A ec ax‏ أ x‏ .ولا aal‏ ولا هنا 
أحد یعنی یجهلها. 

> نمدا عو حيري‎ t7 

ب : ایه. هلّه هلّه. مَوْجُوده oes Ud‏ بس بَعْظها طُور” شويء يَعْني 
الحکومّه ما گصرت. طورتها وسوتها دکاکین زینه به. سنالا متوگ 

الى : الديره ول وى لصا ی رهصسار هی اه اس کنیس 
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Js iles,‏ گسم له لحاله. الحمام لحال. والل.. بظاعات لحال. 
Vocabulary‏ 


?al- Ji def.art. the 
500184 لف‎ Meo imperf. ysoolif v.i. to chat 


7ayyaam zamaan Us S أيَام‎ expr. inthe past; a long time ago; the good 
old days 


halhiin هالحین‎ 20۷. ۷ 

2201۲ X act.par. (pl. -iin) being aware of s.th.; knowing 
bi-ttahdiid بالتحدید‎ adv. specifically; in particular 

basiitah in adj. simple; it's OK; easy 

bü-) ب‎ part. a present continuous and future tense marker | 
zabb ..h m. (pl. zubbaan) lizard 

bam ^. n. desert; the wild (with def.art.) 

211 0 اي نعم‎ expr. yes, yes indeed 

talaf alh imperf. yatlat v.i. to grow; to ascend; to spring up; to rise (sun) 
?akear 555i compar.adj. more; most 

lamma(n) لمن‎ conj. when 

geez گیظ‎ n. summer; (summer) heat 

juhr تكو‎ n. (pl. jhuur) hole, burrow (of animals) 

Safaan عشان‎ prep. for the sake of; in orderto (var. Salafaan) 


fammi -Ihawa] الهوا‎ a imperf. yfJummi -lIhawa v.t. to get a breath of 
fresh air; to take a walk; to travel for pleasure 


tuul J ma n. length; height; high 
?addhanah «ia4Jli prop.n. Al-Dhanah, a desert northeast of Riyadh 
?azzilfii ali prop.n. Al-Zilfii, a desert northwest of Riyadh 


?arrubSi -Ixaalii انلخالي‎ poi prop.n. Al-Rub' Al-Khali, the Empty 
Quarter (desert region in Saudi Arabia) 


waajid sa! adv. very; very much: many 
olika -l?ayyaam ذيك الأيام‎ phr. those days 
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fagir Si n. poverty 
maa fii Jayy Aa فى‎ Ú, expr. There is nothing. 


yoom e d adv. (pl. ?ayyaam) when; a day; today (when with def.art.); 
nowadays (when with def.art.) 


daa 13 demons.part. this (a short form of haadaa) 


stadall Ja3..! imperf. yastadill v.i. to have an indication; to conclude, to 
draw a conclusion; to obtain information; to find s.th. 


jibh c» n.coll. watermelon (var. yihh) 

hayawaan bamii (4, حیوان‎ 2۳. (pl. -aat bamiyyah) wild animal 

ddiirah oَsûll prop.n. Al-Dirah, an old suq in Riyadh (with def.art.); 
homeland 

limgeebrah »,4.&41 prop.n. Al-Mgaibrah, an old suq in Riyadh 

hillati -Igismaan “1.84! ils prop.n. Hillat Al-Gisman, an old suq in 
Riyadh ۳ 

hillati -Sabiid sali ila prop.n. Hallat Al-'Abid, an old suq in Riyadh 

?ahad sai n. someone: one (person), a person; Sunday (var. had) 

hnaa Lia adv. here 

ttawwar ظور‎ imperf. yittawwar v.pass. to be developed; to be improved 


gassar aat imperf. ygassir v.t. to shorten; to fall short; to reduce; to fail 
to accomplish 


naak (ه)ناك‎ adv. there (var. hnaak) 


Notes 


1) ?al-: The. The definite article //?al-// is a prefix for nouns, adjectives, and 
other parts of speech, and it takes several shapes depending on the words 
preceding and following it. If //?al-// is prefixed to a word that begins with 
any of the sounds //t, 0, d, 9, z, s, $, f, t, n, č//, the //l-// is assimilated 
into the initial sound of the word, e.g., //?as-sufuudiyyah// Saudi Arabia. 
If it is prefixed to a word that begins with a consonant cluster, it changes to 
/Ni-//, e.g., //libyuut// the homes. If the word preceding //1-// ends in a 
consonant, then it changes into //il-// or //al-//. 
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2) soolaf: To chat. The MSA root //salaf// of this verb does not have this 
meaning at all. This form could be derived from the MSA //saalifah// pl. 
//sawaalif// stories of the past to mean talking about the past or reminiscing. 


3) halhiin: Now. This adverb of time is made up of the demonstrative prefix 
//ha-// and the noun //lhiin//. Its MSA origin is //haaóaa -lhiin// this time, 
now. Its variants //lhiin// and //?alhiin// are widely used as well. 


4) xaabrah: That I know (it); being aware of; knowing. The active participle 
may function like a verb. It may take a noun, a pronoun, or a suffixed 
pronoun as a direct object, e.g., //?ana xaabir haaóaa// 1 know this; /[/?ana 
xaabir lgissah// J know the story; and //xaabr-ah// J know it. Note the 
deletion of the vowel //i// when the pronominal suffix is added. 


5) yjiibuunah: They bring it. Cf. MSA //yajlibuunahu//. Note that the 
deletion of the sound //1// contributed to the lengthening of the vowel //i//. 
A verb in the imperfect tense consists of a subject marker and a stem. It is 
inflected by prefixes or a combination of prefixes and suffixes. The imperfect 
prefixes //y(a)-// and //y(i)-// are for the third person masculine singular, 
third person masculine, and feminine plural. The vowels //a// and //i// in 
this imperfect prefix must be added if they are followed by a consonant 
cluster. The MSA imperfect suffix //-uun// for the 3 m.pl. and suffix //-in// 
for the 3 f.pl. are preserved in Riyadh and most Gulf dialects. However, it 
should be noted that some Gulf speakers use the prefix //-uun// for the third 
person feminine plural as well, and at times they may delete the final 
/muun// from this suffix just like the majority of Arabic dialects. 


6) bi-biifuunha: They sell it. Future and present continuous tenses and habitual 
actions are usually expressed by adding the prefix //bi-, b-// to an imperfect 
verb, as is the case in this text. 


7) ?ii(h) 225312: Yes, yes indeed. These two words are used as a particle of 
affirmation. 


8) 7212031: More; most. The comparative form of adjectives having the pattern 
//C,aC,tiC,/f(a)iiil// is usually derived according to the pattern 
/feaC,C,aC,/raffal//. It is not inflected for number or gender. Note that 
adjectives denoting color and defects have the form //?af8al//, e.g., //?ahmar// 
red; [[?axdar// green. 


9) lamman, lamma: When. Both forms are very common in most Arabic 
dialects. Both can occur in place of //?ila// when, preceding a perfective 
with this function. 
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10) Safaan tfummi -Ihawa: So that/in order to have a breath of fresh air. 
The conjunction /AaJaan// is used in most Arabic dialects. It is usually 
followed by a verbal sentence. Its other form /Aalafaan// is also used. 
MSA uses //likay// or //hatta// or the prefix //li-// before an imperfect verb. 


11) tuuli -lwagt: All the time; always. The word //tuul// used as a noun 
means length; height,, e.g., //gaddeeJ tuulak// What's your height/How tall 
are you? ; //tuul haadaa -ttariig Sifriin kiilo// The length of this road is 
twenty kilometers. However the word //tuul// has a temporal meaning when 
followed by certain words such as is the case here. 


12) waajid: Very; very much; a lot. This word is the active participle of the 
MSA verb //wajada// to find. However, it lost its MSA meaning in Gulf 

. Arabic and it is used as an intensifier. It modifies adjectives, nouns, or 
verbs and may occur before or after the word it modifies. 


13) diika -l?ayyaam nnaas fagir: People were in poverty in those days. All 
demonstratives are often used without the prefix //ha-//, e.g., denoting 
neamess: //(ha)daa// this m.; //(haa)dii// this f; //(ha)deela// these; denoting 
distance: //(ha)óaak// that m. ; //(ha)diik// that f.; and //(ha)deelaak// those. 
Note that the speaker here uses the verbal noun //fagir// instead of the 
adjective //fagaara// poor. What is meant here is that the people lived in 
poverty. 

14) walaa ?ahad (var.) had: No one. These words are used in negative 
sentences or questions, e.g., //had raahi almaktab// Did anyone go to the 
office?; //walaa (?a)had raah// No one went. The negative particle //maa// 
is also used. It may be prefixed to //had//, e.g., //maa-had raah// No one 
went. 


15) ttawwar: Was developed; improved. Cf. MSA //tatawwar//. Note the 
assimilation of the sound //t ---> t// and the deletion of the vowel //-a-//. 
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The Sugs in Saudi Arabia 


A : We would like to chat about life in Saudi Arabia and about the suqs. How 
they used to be in the past and how they are now. Tell us, if possible, 
about these... all these things. 


B : Well, may God prolong your life, what I know is that the suqs in Saudi 
Arabia and in Riyadh in particular were old, I mean simple. However, I 
mean, they had everything the farmers, and some families, (can] bring. 
For example, {if} they have chickens, they sell them; {if} they have eggs, 
they bring them and sell them. For instance, during certain seasons they 
have lizards. They go get them from the des... from... from the desert, 
well, they bring them and sell them. 


: Lizards? 

: Yeah, lizards indeed. 

: What are these lizards? 

: These are animals that live in the desert, they get out in... 
: Do you eat them? 


w>?» نها‎ > 


: Yes, indeed. Yes, they eat them. They are found in the desert, and most of 
all they are found during the hot summer. When summer comes they come 
out of their holes, they stick their heads out. Why? Because they want to 
breathe and drink from the air, but during other {seasons} they stay in their 
holes all the time. You can find some in the Dhanah area, some around the 
Zilfi area, and some in the Empty Quarter area. Well there are some around 
Riyadh or... . They bring a lot of them and a lot of the locust and they sell 
them in the market. In the good old days when people were poor, they ate 
anything. However, there is nothing wrong with the lizard. It is edible 
even up until now. Lizards are edible even now. There is nothing wrong 
with them, even in Islam. However, when they asked the Prophet, may 
God bless him and grant him salvation, {about eating lizards}, he said that 
there is nothing wrong with it, but he {added}, “I detest it.” When he said 
that... they took it as lawful to eat it; I mean the lizards. So these 5 
bring such goods. Some bring watermelon in the summer season. As I 
have told you, some bring {things}; they have chickens; they have some 
wild animals; some... they bring them and put them in the suqs. [suqs] 
such as the Dirah, Al-Mgaibrah, Hillat Al-Gisman, and Hillat Al-'Abeed 
also. 
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A : Where are these suqs? 
B : All these suqs are in Riyadh. Al-Mzaibrah, Hillat Al-Gisman, and Hillat 


Al-'Abeed; these are all known suqs in Riyadh. They are known, and no 
one here is ignorant of them. 


A : Do they still exist? 


B : Yes indeed, they still exist, but some of them have been improved a little. 
Well, the government has not fallen short. It improved them and made 
them nice shops. For example, the Deerah Souk or the Mzaibrah Souk are 
bigger now. They are huge. They made every department separate; the 
pigeons are in a separate department, and the... goods are separate. 
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hariim ybiiSan bi-ssuug 


This selection presents the use of the preposition //fii// as a pseudo-verb 
followed by an indefinite noun to render //there is, there are//. 


A : w-fii! ba$zi -lhariim ybiitan bi-ssuug?. ?iih, batzi -Ihariim... 
B : hariim suSuudiyyaat? 


A: ?iih, hallah hallah, hariim sSuudiyyaat ybiitan bi-ssuug. tabtan? w-tas?alii 
wu-floon* hum ya$nii ?ióaa... yityattuun. tkuun laabistan malfaafhaa 


w-laabistan 7a... 
B : laabsah ?eeJ? 
A : ?almalfa$ ?illii huww... 
B : 7 


A: ?eey nafam, w-laabistan Ila... Ji-ygaallahaa, tarhah. ysammuunhaaa fii 
bafzi -dduwal -IbuujJiyyeh, wa-thutti -nnigaab, wa-yhuttuun Ile... 
lbaraagit, hah? wa-tagtid tabsit bi-I?arz? wa-tabiit. ba?zhum ybiifan 
halawiyyaat, w-bafzhum ybiifan maa tyassara -llaah lahum®. baSdhum 
ybiifan tuwaagii, tuwaagii -zzariy, w-baf{zhum ybiiTi -l... Imalaabis I... 
6yaab, w-bafzhum ybiifan ?illii ygaddirhum ?allah Saleeh’ yjiibuunah 
wa-ybiituunah fii -ssuug. ba$zhum bi-biifan ?inna$il. ?allaah ySizzic 
w-yakrumé 7a... wi-ssaamfiin?, bafzhum... ?a... yaSnii ?idaa Sindahum 
xleezeenaat sawwuuhaa bi-lbeet, xayyatuuhaa bi-lbeet yjiibuunhaa 
milli? ba$d ybiifuunhaa bi-lbeet, hah? lahum. waa... wa-rrajaajiil 


nafsi -ffay, ybiifuun ?igt, ?igt, haaóaa ?igt haliib yaabis mjaffaf, wa-yb... 
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bafzhum ybiif hamaam, w-ba$zhum ybii$ ?aa... miðil maa’? gult-lič 
ljibh, w-ba$zhum yharridj'' Sala bizaaSatin gadiimah, min haraaj ?ibin 
gaassim. matruuf haraaj ?ibin gaasim bi-rryaaz. bazaaSatin gadiimah 
Sindii wallaa Sindi&, wallaa taww nazzalthaa -ssuug gumta'* ba-biiThaa 
wallaa jiita ba-biit ha-lyaraz b-ha-ffayy... 


B : yaSnii ?ayraaz ۶ 


A:??ayraaz mustatfmalah ?iih, haaóaa -lharaaj ybiituun fiih Jaylaatin 
mustafmalah, w-faylaat hatta ba$d'? jadiidah... ba?za -Imahallaati 
-tabiirah maa... wallaa ba{ze -lell... libyuut likbaar ma6alan yibuun 
yyayyruun farfaat beethum, yibuun yyayyruun malaabishum, yibuun 
yyayyruun fayyin jadiid jaaybiinah, we... weeJ ysawwuun fiihum 
yantruunah, muub naatriinah'^, ?ib-ijii... yjii... bi-jiibuunah yammi'? 
-lharaaj, ysallmuunah lal... limharrij, wa-limharrij yguum ydallil 


faleeh'®, hah? wa-ybaatuun b-ruxsuttaa", yaSnii rxiiş marrah'®. 
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ee 2‏ ه 1 . 
حريم یبیعن بالسوگ 


أ : وفي بعظ الحریم یبیعن بالسوگ". ایه, بعظ الحریم... 


— : حریم‌سعودیات؟ 
ue, des te LIQUAM a d‏ 


e- o9 


هم يعني إذا. .. يتْفطُون. تكُون لآبسلة ملْقَعْهَا ولآبسلة 

نب ١‏ لايسة ايش 

nsa الْملْفع‎ WA 

Seabed : ب‎ 

das یاک و ا اا وه سم رگها هی بفط‎ e 
° or * وگه‎ teh يه ويلحطون نراک‎ Eee ۳ ا یوش‎ 
in” Su" e C2 a من حلویات. وب ها‎ KO o 5, "ESG 
NEI 56 me NERONE S ی 5 وی طواگي.‎ Md 
عليه"‎ «lii الملابس ال... ال. لاب وبفظهم یبیتن اللي یگدرهم‎ 
Ji بعظهم ببیعن النْعل,‎ ee Al یجیبونه ویبیعونه في هذا‎ 


۰ ۰ ۶ هاه ۰ e-‏ یل 


يُعزئش ويَكْرمتش أ. .. والسام‌عین" > بعظهم | ... يعني exis I‏ 
خلیزینات سووها بالبیت. خیّطوها بالبیت یجیبونها ملي" aas‏ 
p ded cid AA‏ زاك جاعم ی ی 


ote o‏ هو 


hi! eil‏ هذا اقط حلیب یابس مجفف. ویبی. . بعظهم یبیم حمام, 


xw e£ o6 & ۵ ۵ $68 ...p 0-9 


ule poo وبعظهم‎ eed AES S Us ui to edes, 
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E Sy i M eria cu ta] 


"79 


ولا جيت ببیع هالفرظ بهالشي. 


ب : يعني آغراظ مستعمله؟ 


عه > 86> هاده 


l‏ : اغراظ مستعمله ایه, هذا حراج یبیعون فیه شفلات مستعمله. 


te HAS‏ ب Ya ia kal SELI aa‏ ا 
الل. mni.‏ لبار مثلا ییون یغیرون ترشا بيت يبون یغیرون 


os ۰ 2- o o ۰ و و‎ e? 


ملابسهم, يبون یفیرون شي جدید us‏ و . ویش یسوون فیهم 


2 دكين‎ a M S 
glad یتطرونه» موب تاطریته > — . بجیبونه یم و‎ 
۰ [E 2-0 ۵ وه‎ ۵ ۶ 2 o > هو‎ ۶ 0۵ Bere 


يسلّموته لل. . لمحرج "es Us eue p.‏ .هه وییاعون 


١م‎ 2 > 


بُرخصتً" يعني رخيص مره , 


Vocabulary 


fii | cà prep. there is; there are; is there; are there; in; at 

baat He imperf. ybiif v. to trade; to sell 

tabfan A adv. of course, certainly; naturally 

floon ن‎ à interrog.part. how; how come 

laabsah لابسه‎ act.par. (she) wearing; dressed 

malfas aL n. (pl. malaafi{) head cover, head shawl 

tarhah «sl n. (pl. -aat) head veil 

buufiyyeh «5 n n. (pl. -aat) veil 

birgit بركع‎ 8 (pl. baraagi$) along drape covering the whole face 
basat bi- E boas imperf. yabsi(a)t v. to spread s.th. 

tyassar cd imperf. yityassar v.t. to be available; to go smoothly 


tagiyyah SL n. (pl. tuwaagii) skullcap (worn under the Arab headdress, 
the kuufiyyah and $gaal, or by itself) 
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zariy ۳ yj n. Per. golden; gold; gold-like 

gaddar p imperf. ygaddir v.t. to enable s.o. 

nafil das n. (pl. n$aal) shoes; sandals 

{azz Se imperf. ySizz v.t. to respect; to become dear; to honor 
saamit سامع‎ act.par. (pl. -iin) listener; listening 

millii A^ part. of what; in case 

nafsi -ffayy تفس الى‎ phr. likewise, the same; the same thing 
?igt ŠI n.coll. powdered milk 

miðil-maa بش با‎ conj. as; likewise; according to 

harradj fala le حردج‎ imperf. yharridj v. to auction 


hiraaj ?ibin gaasim حراج اک گاسم‎ prop.n. Ibn Gassim Auction (a place 
in Riyadh where auctions are held) © 


gaam گام‎ imperf. yguum v. to begin (when followed by a verb), to start 
(to do s.th.); to undertake; to get up 


faylah «laut n. (pl. -aat) a piece of work; problem; matter; profession 
bat(a)d بعد‎ prep. too, also; also; else; after 

farfaat Li ,4 pl.n. house furniture 

natar نطو‎ imperf. yantur v.t. to watch; to guard; to wait 

naatir "dal act.par. (pl. -iin) guarding; keeping 

yamm e adv. beside; by, close to, near 

mharrij محرج‎ act.par. (pl. -iin) auctioneer 


dallal Sala دل على‎ imperf. ydallil v. to auction; to pamper (without the 
peposition Sala) 


27^ هه‎ ۶ 5 2 
b-ruxsattaa Lawes >. expr. (lit. at its cost) very cheap, at cost 


marrah » 4 adv. very, very much, many; one time, once 
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Notes 


1) fii: There is; there are; is there; are there. Cf. MSA //yuujadu//. This 
preposition functions as a pseudo-verb when followed by an indefinite 
noun, as is the case here, //fii hariim// There are women. If the noun after 
//fii// is definite, then it keeps its function as a preposition. Note that this 
prepositional pseudo-verb is negated by the particle //maa// which normally 
negates verbs, e.g., //maa fii hariim// There are no women. The perfect of 
this pseudo-verb is formed by adding the auxiliary verb //kaan// was before 
it, e.g., //kaan fii// there were. 


2) ybiifan bi-ssuug: They (f.) trade in the market. Note that Riyadh and some 
other Gulf dialects use the suffix //-an// instead of the common dialectal 
//-uun// for 3 f.pl. imperfect verbs. It is possible that the suffix //-an// is a 
borrowed form of the MSA //-na// feminine suffix for 3 f.pl. imperfect 
verbs. 


3) tabtan: Of course; certainly; naturally. As it was noted before, the Arabic 
dialects lost the case distinction completely. However, there are a few 
adverbial expressions that retain the MSA accusative ending of indefinite 
nouns //-an//, e.g., //tabtan// of course; /[/?abadan// absolutely; //tagriiban// 
approximately; //jiddan// very; //yoomiyyan// daily. 


4) floon: How; how come. This interrogative particle is used in most Gulf 
dialects. It may be a contraction of //?eef loon// what color. It can occur 
before or after the verb and can be used alone as a one-word question 
meaning, (How is that?) ) It is used with pronoun suffixes to ask about 
one's condition or health, e.g., ///JIoonak//? How are you? 


5) tagfid tabsit bi-I2arz: She sits and spreads {her goods} on the ground. 
When the verb //gaSad/yag$id// is not followed by an imperfect verb, it 
means to sit down; to wake up; to stay, e.g., //yagf&id Sala -l?arz// He sits 
on the floor; //ga$ad mini -nnoom// He woke up; //ga$ad hnaak yoomeen// 
He stayed there two days. It can also function as a helping verb as is the 
case here. Note the sound change of //s ---» s// because it is followed by the 
emphatic //t//. 


6) maa tayassar llaah lahum: What was provided for them by God. Cf. 
MSA //maa yassarahu -llaahu lahum//, or //maa tayyassara lahum// and 
the word 'God' is implied. Note that the particle //maa// here is functioning 
as a relative pronoun. 
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7) ?illii ygaddirhum ?allah Saleeh: Whatever God enables them to have. This 
is a very common expression in most Arabic dialects. Usually Arabic 
speakers try to involve the name of //?allah// God in their speech. They try 
to show their gratitude to God in everything they do. 


8) ?allah ySizzié w-yakrumié wi-ssaamSiin: May God honor you (f) and 
those who are listening. This polite expression is always said when a 
speaker talks about something or someone lowly, in this case the shoes. It 
is used just to express reverence to the listener or to indicate that the 
speaker is sorry for saying this in his/her presence. It is also worth mentioning 
that it is impolite to cross one's legs and have the soles of the shoes facing 
others, especially elders or superiors. 


9) millii: Of that, of which. This word is a short form of //min ?illii//. The 
//n// of //min// is often assimilated with //1//. 


10) mi6il-maa: Likewise, as; like what. When //mieil// is followed by 
//maa//, it functions as a subordinating conjunction and may only be 
followed by a verbal clause, e.g., //mi@il-maa gultlit// as J have told you. 


11) yaharridj: He auctions. Note that most speakers do not always voice the 
letter //jiim// as //dj//. 


12) gumta ba-bii$haa: / go ahead and sell it. Throughout the data that was 
collected for this work, this is the only time a final //fathah -a// is added to 
a perfect verb. It could be a helping vowel used to confirm or emphasize the 
action (see Selection 1, Note 4). Note the following verb //jiita// also. 


13) bai(a)d: This word functions as a preposition and as an adverb. It is 
usually translated as also, too; else; still, yet; after; in addition to, besides. 


14) muub naatriinah: They are not keeping it. This negative particle is used 
to negate nouns, pronouns, adjectives, adverbs, and phrases, e.g., //hu muu 
-Imuhandis// He is not the engineer; //muub hu -llii gaal &idii// He is not 
the one who said so; //muub foogi -Ixatt// not above the line. The variant 
//muu// is usually used before words that begin with double consonant 
clusters. 


15) yamm: Beside; by, close to, near. This adverb indicates nearness and 
direction. It is believed that it is a short form of the word //janb//. The 
letter //j-// was changed to //y-// and the letter //n// to //m//, typical sound 
changes in Gulf Arabic, and the letter //b// was deleted. It is always 
followed by a noun or a suffixed pronoun. 


124 


Riyadh Selection 4 


16) yguum ydallil: He auctions. The verb //gaam// to start to do s.th. 
functions as an auxiliary. It can be followed by more than one verb in the 
imperfect tense. If the verb //gaam// is followed by a perfect tense verb, its 
function as an auxiliary stops, and it becomes a finite verb rendering 
different meanings, e.g., //gumt kaleet// J got up and ate; //gumnaa 
tgahweenaa// We got up and drank coffee. 


17) b-ruxsattaa: (lit, at its (f.) cost), very cheap. This expression is used 
when something is sold at cost or very cheap. Note the assimilation of the 
//-h- ---> t// in the pronoun suffix. 


18) marrah: Very, many. The word //marrah// functions as an intensifier when 
it follows or precedes an adjective, e.g., //raxiis marrah// or //marrah 
raxiis// very cheap. The use of this intensifier is more common in Hijazi 
and Yemeni dialects. The word //waajid// is more common in Riyadh, 
Eastern Saudi Arabia, and other Gulf dialects. 
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Women Trading in the Marketplace 


B : There are some women who trade in the marketplace. Yes, there are some 
women... 


> 


: Saudi women? 


00 


: Yes indeed, Saudi women trading in the marketplace. Of course, you will 
ask how do they if... they are veiled. She would be wearing her head cover 
and wearing... 


: Wearing what? 
: The head cover which is... 
: The head cover? 


: Yes, she would be wearing, what is it called..., the head veil, which is 
called in some countries booshiyyah; she would be wearing the veil OK? 
She spreads (her things] on the ground and she sells. Some of them sell 
sweets, some sell whatever God gives them. Some of them sell hats, 
golden skullcap that is, and some of them sell clothing. Some of them 
bring whatever God enables them to bring and they sell them in this 
marketplace. Some of them sell sandals, may God honor you and those 
who are listening. Some of them, well, if they have "xleezeenaat", they 
made at home, they have sewed them at home, they bring them to sell 
them, or from what they sell at home, OK? The men are, likewise, they 
sell “Igt, Igt”, which is dried milk. Some of them sell pigeons. Some of 
them sell... watermelon, as I have told you. Some auction old goods at 
Ibn Gassim's auction. Ibn Gassim's auction is well known in Riyadh. {If} 
I or you have old goods, I take them to the marketplace. So I sell this 
item for that much... 


D> WwW > 


A : You mean used items? 


B : Yes, used items. This is an auction where they sell used items, and even 
new things. Some of the big stores don't... or some of the... large homes, 
for example, they want to change their furniture, they want to change their 
wardrobe, they want to change... . They have bought something new, so 
what would they do with their old stuff (lit. them)? Should they sit and 
watch them? No, they will not watch them, so they bring them to the 
auction and give them to the auctioneer. The auctioneer auctions them, 
OK? They are sold cheap, I mean very cheap. 
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I?aswaagi -ljadiidah 


This selection explains the use of //killif// as an intensifier and the use of 

/Rind// as an adverb of place. 

B : haaóii bi-nnisbah lil... li-I2aswaag. ?alhiin laa wallah!, xtalafi -ssuug 
saart lihkuumah maa gassarat?, kabbarat ha-l?aswaag w-wassa(athaa, 
laakin, ?izzeen fiihaa ?annhaa ?asmaa?haa -lqadiimah mihtafzah fiihaa, 


yaSnii miðil maa hii Saleeh. 
A: ?ihtafazat fi-l?asmaa? laakin tatawwarat. 
B : hallah hallah, laakin tatawwarat ?ii, saarat zeenah. 
A: Ibizaafah xtalafat. 


B : ?albizaaSah hamm? ba‘d xtala... ?albizaa‘ah xtalafat, ?iih, saar waajid 
xtalaf lwaz{, xtalaf waajid ya‘nii -lbizaa‘ah, laakin fii halhiin ?aswaag 
ygaallhaa^ ?aswaag limSeegiliyyah, haadii b-wasti -rriyaaz Sindi - 


Imasmak?, w-Sind gasri -Ihukum. 
A : ?eej ybiituun fiihum? 


B : haaóii ?aswaagin* Cabiirah", Cabiirah waajid, yaS$nii min 6alaae ?adwaar, 
?arba$ ?adwaar, ?aa.. yibiifuun fiihaa Sutuur, ybuuSuun fiihaa malaabis, 
ybiifuun fiihaa buxuur, dihna -lfuud?, uud, ybiifuun fiihaa killif, 
muwaasiin, 7a... killif, killif, killif... killif mawjuud? ya$nii kill'? fayy 
mawjuud b-ha-ssuug, maa... ygaal-Ihaa ?aswaag limSeegiliyyah, w-hii 
musaahmah ya$nii, musaahmah, -nnaas m... yaSnii fii bafzan minh 


la-Ihukuumah'! w-ba$zan minh musaaham fii ha-/farikah ha... llii 
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msammiinhaa -Jfarikah -lSaqaariyyah -ssufuud... farikat weeJ ygaallhaa 
ya... laa muu bi-ffarikah -lSaqaariyyah -ssu{uudiyyah, Jariktin 7a... 
tas... Jarikat ?aswaag limSeegiliyyah, ?aswaag limSeegiliyyah, haaóii... 


haaóii... 
A : haadii -l?aswaag timlikhaa -lhukuumah, wa timlikhaa ?ayzan 1... 
B : ?ee na$am, ?ee naSam b-tit... 
A : lqitaati -1xaass? 


B : yamlikhaa -lqitaa$i -Ixaass ?ee natam, w-yar?ashaa -l?amiir salmaan, 


7amiiri -rriyaaz. waa... yatnii... 
A : l?amiir salmaan yimluk gisim minhaa? 
B : la?'?, yar?ashaa, yar?as majlis ?idaarathaa... 
A : yar?as... 
B : yar?as majlis ?idaarathaa. 
A : ?idaarati -l?aswaaq? 


B : ?idaarat ki... ?idaarati -l?aswaaq w-?idaarat ya$nii l... majlis ?idaarathaa 
li?anna yabiilhaa tanziim, yabiil... w-Jaylaatin yabiilhaa qaraar, wi- 
Iqaraar Sindah huw, ?allaah yihfazah wu-ysallmah?, ya$nii had yagdar 


ysahhil ?amirhaa. 
A : huwa ?amiir Imantagah. 


B : huw ?amiir mantaqti -rriyaaz, ?eeh natam, ?amiir mantaqti -rriyaaz. 
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لجدیده‎ LS لأسوا‎ ١ 


ب : هاذي LIL‏ للأسواكا. ألحين لآ واللّه' HSS‏ السوگ, صارت 
’ ^ 2 - م2 > © “<٠ - @ æg”‏ م e‏ و - "n ۸ a‏ ^ ^"^ 
Tis aS Gea Sal‏ کبرت هالاسواگ ووسعتها. لکن الزین فيها أنها 
اسماء‌ها القدیمه محتفظه فیهاء یعنی مثل ما هی علیه. 
Dd‏ احتفظت في الاسماء لکن تطورت. 
ب : dla‏ هله, لکن تطورت ایه. صارت زینه. 
أ : البظاعه اختلفت. 


بو IA‏ بو اماك 
ky aa ala co‏ البطاته 6d‏ في GB Sad tna‏ 
Juke s qum LOS. i ie Br A‏ 
JI‏ ۳ 

أ : أيش يُبِيعُونْ Speed‏ 


ب : هاذي أسواگ تشبيره' تشبيره واجدء يعني من ثلاث أدوار» أربع 
col gol‏ أ... يُبيعون فيها عطورء یبیعون فیها ملابس, یبیعون فیها 
pel ys ils aa Ses a IE ra yk‏ أ... كلّشء كلّش, 
کلّش...کلّش مَوْجود" يَعني کل" شی موجود ۰ بهالسوگ. ما..- LUE.‏ 
اسواگ لمعیگلیّه. وهي مُساهمه, يَعني مُساهمه, النّاس م.. في با 
SE ia‏ وبعظاً مئه مسناهم في هالشرکه ه... اللّي Dana‏ 
الشركة العقاريه الستود... شرکُهٌ وّیش یگالها یٌ.. لا مُو بالشرگه 
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+ 


278 $ ۶ و $ $e -7 oA. o»‏ ودع ره .- $ م 95,79 


لمعگلیه» هاني... هاذي... 

هانی الاسواگ تملکها الحکومه وتملگها ایظاً ال-.. 

القطاع الخاص؟ 

یلها القطاع الخاص آیه نعم. ویرأسها الامیر سلمان. آمیر الریاظ. 


e 


الامیر سلمان یملك گسم منها؟ 
ge > ١‏ .. ۰ . . . ۰ - 2 6 . 
5 براسهاء یراس مجلس إدارتها... 
بر اس .. 
ço-‏ © م و 8 جو 
يراس مجلس إدارتها. 
إدارة الأسواق؟ 
إدارة ك.. إدرة الأسواقء وإدارة يعني ال.. مجلس إدارتها لأن Ges‏ 
a 5 9 . - 20 . ue a ^9 - 2 46 > @ ld . b-‏ 6 م + 
تنظیم. یبی.. وشغلات یبیلها قرار . والقرار عنده هو. اللّه chin,‏ 


- ۵ ع‎ ۵ ۶ 2 "4^ o 


o eos ES uas nos 
LEI pal 


o TE LA, ud‏ انی اة اف 
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Vocabulary 


bi-nnisbah li- بال ل‎ phr. according to; with regard to, regarding, 
concerning; for ° 


laa wallah «Lily ¥ expr. no, by God; by golly, no! 

maa gassarat ‘= as Ú imperf. maa tgassir v. It didn't fall short. 
bizaafah «ell, n.coll. goods, merchandise, commodities 

hamm هم‎ part. also, too, in addition 

wazi وظع‎ n. (pl. ?awzaa$) situation; circumstance, condition; status 
gaallhaa ILS imperf. ygaal-lhaa v.pass. to be called 


?aswaag limSeegiliyyah lS ual S Ll prop.n. Mu'aigiliyyah Shopping 
Mall (in Riyadh) : i 


۱۳8۵:۳021 السصمك‎ prop.n. the Musmak Fortress (a memorial of King 
Abdul Aziz' capture of Riyadh in 1902) 


suug A id n. (pl. ?aswaag) market, (shopping) mall 

tabirah »,..55 adj/f. big, huge (var. kabiirah) 

door 3 n n. (pl. ?adwaar) floor, story; round (in sports); role; turn 
buxuur `, بكو‎ n.coll. 6 

dihna -ISuud 5 دهن العو‎ n. locally made perfumed oil; incense 
maafuun à ماعو‎ n. (pl. muwaafiin) utensils; stuff 

killif mawjuud 5 i aan کان‎ adv. abundantly available 

ki(u)ll US quant. everything 

msaahmah -nnaas wlll alika phr. shareholders 
hukuumah مه‎ E n. (pl. -aat) government 

Jarikah Siqaariyyah Á je «Sà phr. areal estate corporation 
malak Ji imperf. yimlik v. to own; to control; to rule 


l'amiir Salmaan Lulu. pe prop.n. Prince Salman, the Prince of 
Riyadh of Saudi Arabia 


la? y neg.part. no (var. laa) 
yabiilhaa) úL v. it(f.) needs 
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yagdar ysahhil ?amirhaa يُسَهلْ أمرهًا‎ j2&o expr. He can facilitate its 
business; He can make it easý for (s.o. or s.th.). 


?allah yihfazah wu-ysallmah uli يحفظه‎ hii expr. May God protect 
him and keep him safe (said when mentioning the name of a dear one). 


Notes 


1) laa wallah: No by God! By golly! This oath is very common among Arabic 
speakers, and it can stand alone as a sentence in a conversation. This 
expression is used at times to render a strong disagreement when it is 
preceded with the negative particle //laa//. 


2) maa gassarat: 7t did not fall short. This is a normal way of thanking 
someone for a favor or a service. The particle //maa// is used to negate 
verbal sentences occurring directly before perfect or imperfect tense verbs. It 
is also used to negate pseudo-verbs, e.g., //maa fii// there is not; //maa 
Sindah beet// He does not have a house; /[maa Saleek minnah// Don't 
worry about him. The particle //laa// don 't, negates imperative and jussive 
verbs, e.g., //laa titkallam// Don't speak. //laa// is used for absolute 
negation of a noun when preceding it, e.g., //laa hawla walaa quwwah 
7illaa bi-llaah// There is no strength or power except in God. 


3) hamm: Also, too; moreover, in addition. This particle is typical of Gulf 
Arabic. It is not inflected for number or gender. At times it is used with 
/[oaS(a)d// also, for more emphasis. One must make the distinction between 
the MSA verbal noun //hamm// burden, concern, and this particle. 


4) ygaallhaa: It is called. Cf. MSA //yuqaalu lahaa//. Note the deletion of 
the vowel //u// used with the imperfect tense marker //y-// for third person 
singular masculine to form the imperfect passive tense in MSA. The most 
common ways of forming the passive in Gulf dialects is by prefixing 
//(?)in-// to transitive finite verbs, e.g., //kitab// He wrote, //?inkitab// It 
was written; [| yiktib// He writes, //yinkitib// It is written. Also by prefixing 
/ti-// to form II verbs, e.g., //sawwa// he did; //tsawwa// It was done. 
Suffixing the prepositional phrase //-lahaa// to her/it to a verb is a dialectal 
phenomenon only. It is worth noting that a tri-consonant cluster usually 
occurs when two of its consonants are the same. Quite often a tri-consonant 
cluster is avoided by a very short pause to disconnect the verb from the 
suffix e.g., //?axadt-hum// / took them. 
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5) Sindi -Imasmak: Close to the Musmak Fortress. This preposition is used 
to mean close to; at (a place or house) of, e.g., //huwwa raah Sind 
?ahmad// he went to Amahd's (house). It is also used with suffixed pronouns 
followed by a noun to function as a pseudo-verb meaning to have, e.g., 
/Aindii buxuur waajid// J have a lot of incense. 


6) ?aswaagin: Markets; shopping malls. Inflection for case does not occur in 
Arabic dialects, except in fixed expressions and proverbs. However, in 
Riyadh and some other Gulf dialects indefinite nouns may take the nunaton 
ending //-in, an//, but not for case. Note the indefinite markers //-in, -an// 
in several nouns in this text. Note also that the noun that takes the 
indefinite marker cannot take a final position in a sentence. It has to be 
followed by an adjective, as is the case in this text. 


7) ¢abiirah: Big, huge. Cf. MSA //kabiirah//. Note the common phonological 
change of //k ---> &//. 


8) dihna -ISuud: Perfume oil. It is customary for a host to conclude all the 
feast rituals by burning incense. He passes the smoking incense around and 
each guest lets the fumes penetrate into his hands and beard. By burning 
incense, the host simply signifies that it’s time for his guests to leave. The 
well-known Gulf saying, //maa bafda -ISuud giuud// Don't overstay your 
welcome (lit. There is no staying after the incense) portrays this custom. 


9) killif: Abundant; very. This intensifier is derived from //kill// all, and 
l/fayy// thing. This development does not occur in MSA. It is used to 
denote something existing in abundance, e.g., //killif mawjuud// abundantly 
available, and it is not declined for number or gender. It is used as an 
adverb to modify adjectives. It may precede or follow the adjective it 
modifies, e.g., //killif zeen// or //zeen killif// very good. 


10) kill: Every. This quantifier precedes the head noun and functions essentially 
as a noun in the first position in a construct, e.g., //kill dars// every lesson; 
//killi -dduruus// all the lessons. Note that the noun following //kill// is 
indefinite when it means every and definite when it means all. Unlike 
/fkillif// it may take suffixed pronouns, e.g., //killhum// all of them. 


11) la-Ihukuumah: For the government, belonging to the government. The 
preposition //la-// is a contraction of //?ila//, but cannot occur independently. 
It is prefixed to nouns or it may take suffixed pronouns to express possession, 
e.g., //?ilah// for him. 
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12) la? (var.)//laa): No, not). The negative particle <<la?// is used only in 
answer to a question, e.g., //hu yimlik gisim minhaa//? Does he own part 
of it? /Na?// no. Note that //laa// is used to negate an imperfect verb 
signaling a negative command, e.g., //laa tilfab bi-nnaar// Don’t play with 


fire. 


13) ?allah yihfazah wu-ysallmah: May God protect him and keep him safe. 
This is a common expression used by most Arabs and especially by Saudis 
showing their gratitude indirectly by asking God's blessing upon someone. 
It is usually used whenever they mention the name of any of the royal 
family members or anyone who is dear to them. 


134 


Riyadh Selection 5 


New Shopping Centers 


B : This is concerning the... the suqs/flea markets. No, by golly! Nowadays 
the suq is different. The government didn't fall short, it expanded and 
enlarged the suqs. However, the good thing about it is, that they kept their 
old names, I mean as they use to be. 


: They kept the names, but they were improved. 
: Yes indeed, but they were improved, yeah. They have become nice. 
: The goods are different. 


: The goods also... yes, the goods are different. The condition is different, 
very different, I mean the goods. However, now there is a suq/shopping 
center called Al-M'aigiliyyah located in central Riyadh, near the Musmak 
Fortress and near the Government Palace. 


: What do they sell in it? 


B : These are very, very big stores, I mean three, four stories {high}. They sell 
in them perfume, clothing, incense, perfume, and incense oil and perfumed 
incense. They sell in it everything, dishes... everything, everything... 
everything is found, well, everything is found in this store. Not... It is 
called Al-M 'aigiliyyah stores, and they are incorporated, incorporated. This 
means that people... well, some of them are for the government and some 
are jointly (owned] in this corporation, which is called the Saudi Real 
Estate Corporation... . It's called corporation of what... . It isn't the Saudi 
Real Estate corporation, the corporation of... the Al-M'aigiliyyah Stores 
Corporation, the Al-M'aigiliyyah Stores. These are... these are... 


w > Ww < 


> 


A : These stores are owned by the govemment and also owned... 

B : Yes, yes... 

A : By the private sector? 

B : Yes, the private sector owns them, and Prince Salman, the Prince of 
Riyadh heads it. Well... 

A : Does Prince Salman own part of it? 

B : No, he heads it. He heads its administrative committee... 

A : He heads... 
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B : He heads its administrative committee. 
: The store's administration? 


» 


B : The administration... the managment of the stores, the management that is 
the... its administration committee because it needs organizing. It needs... 
and things that require resolutions, and he has the resolutions, may God 


protect him and keep him safe. I mean someone who is able to facilitate 
its business. 


A : Is he the prince of the province? 
B : Yes, he is the prince of the Riyadh province, the prince of Riyadh province. 
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ziltimrah fii ramazaan 


The function of the coordinating conjunction //wa, and// as a temporal conjunction 

is well explained in this selection. 

A: ?ilfimrah taraahaa' zeenah -ISimrah fii... ?a... rrasuul salla -llaah wa- 
sallam ?a... ya$nii yguul lfimrah, "?ilfimrah fii ramazaan ta‘di... tafdilu 
hajjatan matii"^. ya?nii ka-?annah haajj mata -rrasuul ?a... ?idaa Stamar 
fii ramazaan, bafazhum yruuh yiStimir, yiftimir, yruuh makkah yih... 
yalbasi -I?ihraam?, l?ihraam 7a... yaSnii...m... x... ysammuunah yalbas 
?abyaz^, hah? w-yihrim mini -lmiiqaat, fii maballaat kill mantigah 
lahaa miiqaat mu?ayyan ya$nii muhaddad, wallah maé6al, ?ahli -rriyaaz 
ma6alan luhum ?alhadd muSayyan, laazim? min qabil ha-Imahall haadaa, 
laazim yihirmuun, ?aw min yadxuluun lmiiqaat laazim yihirmuun, 
?idaa maa ?ahram w-daxal makkah haadaa Saleeh damm, laazim 


yidbah, dabiihah. 
B : ygaddim ۰ 


A: yqaddim zahiyyah yqaddim ?ii, yqgaddim muu zahiyyah yqaddim dabiih, 
yqaddim Saleeh damm... laazim, ysamuunah Saleeh damm. haadii... 
ygaddimhaa fii... fii makkah fii ?ayy makaan, ygaddimhaa fii makkah 
wi-ywazzit lahimhaa $ala -Imusulmiin, lee?, li?anna? huu tajaawazi 
-Imiiqaat, maa ?ahram hasab maa... maa... hasab tafliimaati -rrasuul 
salla -llaah w-sallam. yiftarii óabiihah mini -ssuug yguul li?annah 
yasrif, yafrif huu -ddanbi -llii ?awwi -1... ffayy llii sawwaah, hah? 


w-yii... w-yis?al fannh w-bafdeen bi-ruuh w-yaaxidi -ddabiihah, hah? 
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w-yióbahhaa w-yislaxhaa wi-ywazzi$ lahamhaa “ala xalga -llaah, li?anna 
taraa li?anna huwwa a... sawwa Jayy maa mafruuz ?innah ysawwiih, 
xaastan w-huu ?idaa huu niyyitah ?ilfimrah li?ann kill fayy bi-nniyyah, 
?ammaa ?idaa wallah laa, raayih b-niyyitah ma6alan yruuh 7a... yzuur 
?ahalah fii jiddah, wallaa yzuur ?ahalah fii makkah w-daxal makkah 
w-huwwa wu-hnaak/ maa m... maa yarazah ?innah yruuh makkah 
maéalan ?inna huu yi?timir, yafnii yruuhi ytuuf wi-yruuh yis‘a® fii 
makkah fi -Iharam ?a... hah, w-raah zaar ?ahalah w-baSdeen gaal a... 
mizaajii w-xallii? ?anaa ?ah... ?a$tamir, haaóaa maa Saleeh'° fii li?annah 
fi... li?ann niyytah bi-l?asaas!' ma-hii '? bil... fi-smah ma-hii bi-Ifimrah 
niyyitah ?innah yruuh yzuur ?ummah wi-yzuur ?ubuuh, wi-llii yzuur 
?ahalah wi-llii yruuh y... yiftayil walla Tindah ysawwii fayy ysawwiih 
w-min-naak gaal ?aba... ba-Stamir, ?iftamir, laakin ?ióaa gaalan la?, 
?anaa taalif min beetii w-raayih li-makkah ?aStamir fa-huu'? laazim 
mini -Imiiqaat, hatta daa?iman fi -ttayyaaraat yiflinuun, ttayyaaraati 
-llii tijiibi -rrukaab min jiddah wallaa ?ag... tijiibi -rrukaab min xaarij 
jiddah, hah? wi-tijiibhum ?ala makkah tigul-Ihum taraa halhiin mawSid 


?il?ihraam li-llii bi-yiftamruun. 


B : haaóaa bi-ykuun fii waqt muhaddad mini -nnahaar? ?aw fii waqt 


muhaddad... 
A : tuu... 


B : min fahar ramazaan? 
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A: tuul... tuuli -Iwagt'^, tuuli -ssanah, bass fii ramazaan fii naas ta... 
thibb tiftamir fii ramazaan, la?anna -rrasuul salla -llaah wa-sallam 
yguul 7a... Simratin 7a... Simratin 22... bi-maa ma$naah yafnii Simratin 
7a... fii ramazaan tafdilu hajjatan matii. fa-nnaas b-yikisbuun ha-lfazil, 
7ióaa sawwa Simratah fii ramazaan ka-?annah hajj ma$a -rrasuul salla 
-llaah wa-sallam. ?ióaa -rrasuul yiguul kióaa, fa-nnaas tfazzil ?innhaa 
tsawwii ha-ISimrah fii ramazaan. wallaa!? ?ilfimrah maftuuhah tuuli 
-ssanah, bassi -nnaas yabuun ha-lhisnah haaóii, yaboon ha-nnigtah 
haaóii ?innhum... ya$nii ?innhum ka-?annhum hajjuu mata -rrasuul 


salla -llaah Saleeh wa-sallam. 
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eee 


إلعمرهفير مظان 


1 : ركوو حر ا وو يه 
... يعني یگول العمره > العمره في رمظان تعد. nct. Jasi..‏ 


معي" . يَعْنِي ES‏ حج مُع الرسول ا... (دا اعتمر في رمظان. بعظهم 
يروح يعتمرء یفتمر پروح مکه بح ... یلبس الإحرام” الإحرام أ.. 
بعني.. "d eda ricas] is‏ .هه ویحرم من المیقات. في محلاأت 
کل ملك لا موقا مين يقي «ELLA ees dudes‏ مق 


Ka «tat! | ed‏ لازم" من قبل a Jala‏ .لازم يحرمونء أو من 


e وو‎ ۵ 


یدخلْون المیقات لازم پحرمون. poai G‏ ودخل ,&« .هاذّا علیه دم. 


ازم یذبح » ذبیحه. 


- ° oF. 
ب : یگدم ذییحه.‎ 


Pal. 2 ] s aain E jd‏ اي یقدم مُو ظحیّه یقدم ذبیح یقدم JJ‏ .. عليه دم... 
لازم .یسمونه GAGS ile po le‏ ... في مکّه في أي مکان. 


و . 


Ke ps YS‏ ویوّزغ لحمها علی المْسلمین لیه؛ لان" هو تجاوز 
المیقات. post Ge‏ ما... ا... حسب تعلیمات الرسول صلّی اللّه وسلّم. 
يشتري ذبیحه ف.. من Syed‏ سول CY‏ یعرف. Va Ci xs‏ الدب 
iHi‏ أو ال. . الشَّي اللي سواه هه؟ وی.. ویسأل عنه وبعدین 
بیروح iib‏ الذبیحه. هه؟ ویذبحها ویستخها ple Yaa E992)‏ 
خلک اللّه. لان ترا لان هو أ... سَوَى شي ما هو مفروظ إِنَّه يسويه. 
خاصة وهو IS}‏ هُو e‏ العمره, لان کل شي بالتَيّه. à dir, ir at‏ 


رایح بنیته مثلاً يُرُوح أ. .یزور ss ua dal‏ ولا یزور أهله في ,& 
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"e? 2590 . 97-708 


ودخل مځه وهو وهتاك" cy GI be. i [ck‏ مثلاً ان هو 
یختمر. يعني coy‏ يُطُوف ويروح يسعى* في مَكّه في الحرم أ... 

هه؟ وراح زار آهله وبعدین گال ا... مزاجي خَلّي آنا آعتمر. هاذا ما 
IE‏ على اكه شرن لاا QA as. dant as Vio ets‏ 
ug. ie Bale uds‏ ای ی ان" 
واللي یروح ی-. Vy JA.‏ عنده يسوي شي . پسویه. ومشاك گال 
ب.. بعتمر اعتمر. لکن اذا گالاً ۷. آنا طالع من بيتي ورايح ÉJ‏ 
أعتمرء uma ecu nsn m. d i pe‏ ات یعلنون. 


2,5 


Ui‏ رات النّي تجیب الرکاب من جده ول ... تجیب الرکٌاب من 
خارج جده , هه؟ و تجیبهم إلى مکه, تلهم ترا هالحین مُوعد 
olay!‏ للّي بيعتمرون . 

ب : هاذا بیگون فی وقت محدد من التهار. آو فی وقت محدد... 


» 


ب : من شهر رمظان؟ 


E A طول... طول الوکت"‎ : i 


تحب ee‏ لان الرزسول a‏ اللّه وسلّم یگول أ... عمر 
أ...عمرةأ : .. بما معناه يعني عمرة أ. oti a yy‏ 


2 


-< s- wage 


uti ii‏ إذَا سوى عمرته في رمظان كَأنَهُ حج مع 
الرسول صلّی اللّه وسلم. I‏ الرسول یگول کذا. قالنْاس تْفظل Gs‏ 
ري قا ره دي ران و كوخ طول السَّنّه. بس 


bd» 


الاس ت هالحسته S acad agile‏ ' هالتگطه m‏ انهم يعني انهم. 
pg‏ خجوا خم الوسول هلي الله عليه وسك. 
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Vocabulary 


Simrah ajas n. pilgrimage to Mecca not during the time of the haj, the 
lesser haj ' 


ramazaan مظان‎ prop.n. Ramadan, the ninth month of the Muslim 
calendar 


traa !;5 v. you see 


taidilu hajjataan ma‘ii 3 5 dicas phr. It is equivalent to a 
pilgrimage with me (Prophet Muhammad said that performing the lesser 
hajj during the month of Ramadan is equal to a pilgrimage with him). 


hajj c imperf. yhijj v. to perform the pilgrimage 


rasuul ل‎ gale n. (pl. rusul) prophet; messenger; the Prophet Muhammad 
(when with def.art.) 


bafzhum &4là. phr. some of them 
7iftamar patel imperf. yiftimir v.i. to perform the lesser haj 
labas uad imperf. yalbas v.t. to wear; to put on 


?ihraam احرام‎ v.n. garments of the Mecca pilgrim; state of consecration of 
the Mecca pilgrim 


?abyaz Kusi adj. (pl. biiz) white 

hah «à part. well, well then; OK! 

?ahram احرم‎ imperf. yihrim v.i. to enter into the state of ritual consecration 
(especially a Mecca pilgrim) 

madal مكل‎ n. (pl. ?am@aal) example; proverb; for example 

laazim el act.par. ought to; have to; must; it is necessary that 


miiqaat میقات‎ n. (pl. mawaagiit) the rendezvous points and times for 
starting the state of ritual consecration of the Mecca pilgrim 


Saleeh damm دم‎ cule phr. (lit. There is blood on him.) He violated the 
command, thus he has to offer a lamb. 


damm دم‎ n. blood 
lifa)nna E, conj. because; for 


?axaó bai imperf. yaaxió v.t. to take (var. xa) 


142 


Riyadh Selection 6 


mafruuz ‘b nes pass.par. (pl. -iin) supposed to; imposed (with the 
preposition ?ala) 

xaastan “ols adv. especially 

niyyah e n. (pl. -aat, nawaaya) intention 


w-huwwa wu-hnaak وهو و هناك‎ phr. while he was there 


taaf طاف‎ imperf. ytuuf v.i. to perform the circumambulation of the Ka'ba; 
to go about, to wander; to roam 


sasa yaw imperf. yista v. to perform the ritual walk made by pilgrims to 
Mecca; to walk; to seek; to pursue 


haram حرم‎ n. that which is sacred; holy; university grounds; the women's 
quarters in a Muslim household 


xalla als imperf. yxallii v. toleave; to allow; to put 

maa ?aleeh عليه‎ Ú expr. never mind; Don't worry. 

لاالهعتكةط .207 بالأساس bi-I?asaas‏ 

ma(a) + hii ماهي‎ "neg part. she/it is not 

fa- ə conj. so; then, thus; and 

tuuli -lwagt الوگت‎ J "a phr. all the time; always 

fazil JL n. (pl. Zafzaal) graciousness; kindness; favor, benefit 
walla 1, conj. otherwise, or; or else 


۰ wa ۰ 
۲1502 حسنی‎ n. amicable manner 


Notes 


1) taraa: You see. This is a classical imperfect 2 m.s. verb used in many 
Arabic dialects as a particle to start a sentence. Usually, it is not inflected 
for number and gender when it is followed by a noun. However, it takes 
pronoun suffixes, e.g., //Mimrah taraahaa zeenah// You see, the Imrah is 
good. 


2) tafdilu hajjatan matii: Jt is equivalent to a pilgrimage with me. This 
expression is pure MSA. It is worth noting that Arabic speakers, whether 
they are educated or not, tend to use MSA expressions or recite verses from 
the Qur'an when talking about the subject of religion. Note the very many 
MSA terms used in this text. 
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3) ?ihraam: Garments of the Mecca pilgrim; a state of ritual consecration of 
the Mecca pilgrim. During this state, a pilgrim wears two seamless linen or 
cotton cloths, usually white, neither combs his hair nor shaves, and is 
abstinent. 


4) ?abyaz: White. Most colors have the pattern //faC,C,aC,/?afial// for 
masculine singular and the pattern //C,aC,C a/fatla// for feminine singular, 
e.g., //?azrag, zarga// blue; /ffahmar, hamra// red. Colors function as 
adjectives and they agree with the noun they modify in number, gender, and 
definiteness. Note that unlike MSA the feminine takes the final short vowel 
//-a// instead of //-aa?//, e.g., MSA //safraa? ---> safra// yellow. 


5) laazim: Ought to; must; have to; necessary. This word is the active 
participle of the MSA verb //lazima//. It is used in most Arabic dialects as 
an auxiliary followed by an imperfect verb, e.g., //laazim yidris// he has to 
study. It is not inflected for gender or number when used as a verb. It is 
negated by the particle //maa// like any other verb. //laazim// is also used 
as an adjective and, in this case, it is inflected for number and gender, e.g., 
/fealhaajaati -llaazmah// the necessary things. 


6) li?ann var. lann,linn, la?ann: Because. This word functions as a conjunction 
and is usually followed by a noun or a noun phrase. It may also take 
suffixed pronouns. 


7) w-huwwa wu-hnaak: While/when he was there. The conjunction //wa// 
and is often used as a temporal conjunction. It precedes independent personal 
pronouns and may occur in the forms of //w, ?u, ?uw// and //wi// depending 
on the words that precede and follow it. It is the most frequently used 
conjunctive particle to connect words, clauses, and sentences. 


8) safa/yis{a: To perform the ritual walk made by pilgrims to Mecca; to 
walk; to seek. This is a ritual walk made by pilgrims to Mecca, covering 
the distance between Al-Safa and Al-Marwa seven times, four times going 
and three times returning. 


9) xallii: To leave; to allow; to put. This imperative verb form is reduced to 
//xall// and may be followed by object pronoun suffixes, e.g., //xallnii// or 
//xalliinii// let me. 
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10) maa Saleeh: Never mind. The preposition /Aala// may take suffixed 
pronouns like all other prepositions. When //Aala// is used as a preposition, 
it is followed by a noun, suffixed pronoun, demonstrative, or a particle, 
e.g., //?assalaamu Saleekum// Peace be upon you; /Rala -ttariig// on the 
road. It can also be used as a pseudo-verb, e.g., /Aaleeh deen waajid// He 
has a lot of debt. It is negated by the negative particle //maa//. 


11) bi-l?asaas: Basically. Many adverbs are formed from nouns by prefixing 
the preposition //bi-//. Another way of forming adverbs is by borrowing the 
MSA marker of indefiniteness //-an//, e.g., //be-surfah// quickly; //daayman// 
always; //ma®alan// for example; //tabSan// naturally. 


12) ma(a)hii: She/it is not. Independent personal pronouns are negated by 
having the proclitic negative particle //ma(a)// not prefixed to them directly, 
e.g., //manaa// I'm not; /[manta// you (m.) are not; /[manti// you (f.) are 
not; //mahu// he is not. 


13) fa-: So, then, thus, and. This is the so-called particle of classification. It 
indicates coordination together with the idea of development in the narrative. 
It is usually replaced by the connective particle //wa//, but it usually 
implies a quick and logical or natural reaction or consequence. It suggests 
"and (my) reaction" or "the reaction called for by the situation..." //gal-lii 
tafaal Sindii, fa-jiit// He told me to come to him, and I came. 


14) tuuli -lwagt: All the time; always. The noun //tuul// length is usually 
followed by other nouns indicating time to form a temporal expression, 
e.g., //tuuli -ssanah// all year long; //tuuli -lyoom// all day long. 

15) walla: Otherwise; or; or else. This is one of the main coordinating 
conjunctions. It may join words and phrases, e.g., //haadaa ?inta walla 
?ahmad// Is this you or Ahmad? //zaar ?ubuuh walla Stamar// Did he visit 
his father or perform the lesser haj? It is also used to mean otherwise, as 
is the case in this text. 
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The Imrah During Ramadan 


A : You see, the Imrah is good, in the... well the Prophet, God bless him and 
grant him salvation, says, "The Imrah during Ramadan is equivalent to 
performing the hajj with me." This means, if one performs the Imrah 
during Ramadan, it is as if he has performed the hajj with the Prophet. 
Some of them go to perform the Imrah, they go to Mecca for the Imrah. 
They wear the Ihram, the garments of the Mecca pilgrim. Well... they call 
it Ihram. One wears white, OK? And he enters in the state of consecration 
since the rendezvous point and time of the Mecca pilgrims. There are 
places... every region has a specific point; I mean it is specified. For 
instance the people of Riyadh have a specific point. So before they get to 
this point they have to wear the garment of the Mecca pilgrim, or as soon 
as they get to the rendezvous point they have to wear the garment of the 
Mecca pilgrim. If one does not wear the garment of the Mecca pilgrim and 
enters Mecca then this one has blood on his {hands}. He has to slaughter a 
lamb. 


B : He has to offer a lamb. 


A : He offers a sacrifice, yes. No, not a sacrifice, he has to slaughter a lamb 
because there is blood on him... he has to. They say there is blood on 
him. He offers it in... in Mecca, in any place. He offers it in Mecca and he 
distributes its meat to the Muslims. Why? Because he violated the rendezvous 
point. He didn't wear the hajj garment according to the Prophet's instructions, 
God bless him and grant him salvation. He buys a lamb from the market 
and says... because he knows the offense or the thing that he has done, 
OK? He asks and then he takes the lamb, OK, slaughters it, skins it, and 
distributes it to God's people (lit. creatures) because he had done something 
he was not supposed to do. Especially if his intention is performing Imrah 
because everything depends on the intention. However, if his intention is, 
for example, to go visit his family in Jidda or visit his family in Mecca, 
and while there he entered the Ka'ba (lit. Mecca) and his goal was not to 
go to Mecca for the Imrah, I mean he can go perform the circumambulation 
of the Ka’ba. He can go perform the walk {between Al-Safa and Al-Marwa} 
in the Haram. OK? He went and visited his family, and then he said, “I 
feel like going to perform the Imrah.” There is nothing wrong with this 
because, to start with, his intention was not in the Imrah. His intention 
was to go visit his mother, visit his father, and visit the family. Such is 
the case with someone who goes to work, or who has something to do 
there, and while there he says, “I want to perform the Imrah,” then he is 
free to do so. Nevertheless, if he says, “I am leaving my house to Mecca 
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to perform the Imrah”, then he has to abide by the specific point (for 
Ihram). Even the aircrafts that carry passengers from Jidda, or from outside 
of Jidda to Mecca, announce the point of Ihram for those who are going to 
perform the Imrah. 


: Will this be at a certain time of the day, or at a specific time... 
: All... 
: During the Month of Ramadan? 


: All... all the time, throughout the year; however, there are people who like 
to perform the Imrah during the month of Ramadan because the Prophet, 
God bless him and grant him salvation, says, a... the Imrah... a... the 
Imrah a... in the meaning of “performing the Imrah during Ramadan is 
equivalent to performing the hajj with me." So the people obtain this 
favor. If one performs the Imrah during Ramadan, it is as if he has 
performed the hajj with the Prophet, God bless him and grant him salvation. 
If the Prophet says so, the people prefer to perform this Imrah during 
Ramadan. Nevertheless, the Imrah is open throughout the year, but the 
people want this favor. They want this thing, that is as if they have 
performed the hajj with the prophet, God bless him and grant him salvation. 


> w» 2 
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kajJtah' fi -Ibarr 


This selection shows that imperfect verbs like //ysalluun; yfuufuun; yhuttuun, 
they pray; they see; they put// keep the MSA imperfect marker //-uun// in 
the second and third m.pl. verb forms. This is not a common linguistic feature 
in most Arabic dialects. 

A : rrajaajiil yijuun Imasjid. 


B : yijuun Imasjid. 


A : yijuuni -Imasjid wi-ysalluun Saadii, bass fiih qisim haattiin lah rwaag, 
haaóaa ysalluun fiihi -Ihariim Safaan maa y/uufuunhum rrajaajiil?, 
ysalluun fiih, ?ilah? rwaag yhuttuunah muwaqgat, w-?idaa fii door 
@aanii fi -Imasjid, fii ba{zi -lmasaajid fiihaa door @aanii yitlafuun 
ddoori -@aanii wi-ysalluun. maa fiih Jayy ya‘nii. ?a...wi-ysalluun 
?ittaraawiih^. ?illii tijiib Syaalhaa, wi-llii tijii l-haalhaa?, wi-llii tijii 
kióaa w-?ila minhum xallasaw 7a... rjataw ma$ Sfawaayilhum l-beethum 
w-giidaw’, giidaw, wi-llii tagfid Sinda -ttalfizyoon wi-llii tabii tanzil, 
yabuun yanziluun ssuug, nzalaw -ssuug, yiftiruun ba$z ?ayraaz, wi-llii 
bi-zallin fi -Ibeet yagi{duun, wi-llii yabuun yruuhuun yzuuruun ?ahalhum 
yruuhuun yzuuruunhum ysallmuun Saleehum wi-ybaarkuun luhum bi- 
ffahar?. ?illii maa Jaaf ?ahalah raah baaraklah... yruuh ybaariklah 
bi-/fahar, w-killin ygaabli -60aanii, kill faam wi-nt b-xeer? w-kill 1... 
$aam wi-nt b-xeer w-killin farhaan bi-00aanii, hah, wa-@umman Saad 
?ila minnaa jaat ssaafah fafarah hdatj'? bi-lleel Ikill rija$ beetah. 
wi-llii bi-yirtaah Jwayy yanaam ?ileen yijii mawSidi -sshuur'' ?ileen 


yaguum yatasahhar marratan @aaniyah wi-llii maa yabii yitsahhar, 
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Pillii yxaaf ma@alan ?illii baizhum mariiz w-daa yaaxidlah Jwayyat 
haliib yaaxidlah Jii xafiif, hah, wi-ynaam ?ila maa yijii -sshuur, hah, 
waa... wa-baideen Saad yistimir ?ila yoom ramazaan bi-ttariigah ۰ 
bafzhum weefi ysawwii? yguuluun, wallah ?ihnaa -lyoom maa n...b- 
widdanaa naftir'? fi -Ibeet baatir. nabii nfiil futuurnaa!? wi-nruuh natlat 
barraa. ween tatilfuu? gaaluu, wallah b-natla{i -lbarr. wee/i 1-gaalooh, 
b-nakJit, nagiidilnaa yoomeen @alaaéah hnaak nak/it fi -Ibarr, ljaww 
zeen w-ramazaan zeen w-hayaatin zeenah, hah? wa-nagfid hinaak, 
gaal tayyib, xaóuu Tawaayilhum w-xaóuu xyaamhum w-xaóuu kióaa, 
bafzhum ykuun findahum mazaarif barraa yagifduun fiihaa, ba?zhum 
findahum ?istiraahaat'* barraa ?istiraahaat, ?arz wi-msawriinhaa 
w-haattiin lahaa yurfteen, yurfteen bi- rukni -Ibeet wallaa haattiin-lahum 


qisim li-lhariim w-qisim li-rrjaal. 
B: yista?jiruun. 
A : baszhum yista?jir, w-ba?zhum l?arz mulkah yaSnii yixtilif. 
B : w-?eef ysawwuun fi -Ibarr? 


A: yijlisuun fi -lbarr yijuun 22... 21522 Sindahum wallah xyaam, hattaw 
-lixyaam w-hattaw qisim ma@alan xyaamin li-lhariim wi-xyaamin li- 
rrjaajiil la-haalhum, hah? wa-yhuttuulhum matbax w-xeem... xyaam 
w-kill haajah wi-x... wi-lhariim hum Ilii yatibxin, ?arrajajiil maa yeer 
a... yijiüibuun l?ayraaz, ?ah $yaalhum wi-yjiibuun, yijiibuun l?ayraaz, 
wu-fayyin naagis yjiibuunah w-kill fayy w-yajlisuun w-éaan Sindahum 
Jayyin yabuunah yiy... ?ahyaanan bi-lleel ?ióaa maa Sindahum Jayy, 


Ifabuu taa?irah wallaa ?ióaa b-yalSabuun... 


B : b-yiltabuu ۰ 
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A : taa?irah yafnii sa...ku...ku... kurat taa?irah ysamuunhaa, kurat taa?irah. 
B : kurat taa?irah. 


A: ?iih kurat taa?irah yalfabuun kurat taa?irah, yalfabuun gadam, hah, 
7a... ?in bayuu 7a... yijlisuun maealan llii ba$zhum ?ióaa huu wallah 
jaayib-lah ?ataarii yalSab bi-l?ataarii -llii Sindah, wallaa jaayiblah 
fayyin yisawwiih, hah? wa-lhariim nafsi -ffii'? yigtadin ysoolfin mat 
ba$z wi-y... yabuun yatiltuun yatma/fuun bi-rjuulhin, yatama/fuun. laakin 
l... haaðaa mita? ?idaa saar I?arz... Tida saar ?aa... w... w-fii... fi- 


ygaal-lah? rabiiS, fiih rabii‘. 
B : fii rabiif fi... fi -lbarr? 


A : ?ii fii rabiit ?ii, ?arrabiif muu huu bi-rrabiifi -llii ?inti b-tafirfuunah. 
?arrabii$ muu bi-rrabii$ ya$nii ka... 12aJjaar twarrid wi-tzahhir, la?. 
?ihnaa nagsid bi-rrabiit ?inna -l?arz e... ?inna 216۵82 ?ajaa mutar w-saarati 


-l?arz xazrah, sammeenaa daa rabiis. 
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دنت هي ال 


. e -0 ie 5, ۵ . ۰ ۰ 


| : الرجاجیل یجون المسجد. 


dis‏ یجون الم لمسجد. 
: یجون الْمَسجد ویْصلون عادي, بس فیه قسم" حَاطْینْ له رواگ, هذا 
"Ú ea babas. snc pink des Ce e m rell ea olas‏ 


3 و‎ o. o 


رواگ یحطونه ua y‏ دور ثاني في المسجد., فى BG‏ 
ua SS CAI‏ دور تثاني. یطلَفون الذور الثاني ویصلون. ما فیه شي 

... ویْصلون الترّاویح. الْلّي تجيب عيَالْهًا واللّي تجي LAGI‏ 
Nd ho Heike‏ .. رجعوا مم عوایلهم لبیتَهم 
RE mG‏ و peo‏ 


بیظلّن في ابیت یگهدون. M at pur‏ یزورون 5 


و F P». e s‏ »و 9و و 9 o‏ و و ۵ 


یروحون یزورونهم یسلمون یسلمون علیهم ویبارگون لهم بالشهر” ٠‏ إللي ما 
شاف اهله رام باراد ...یریم سب رکله بالشهر. وگل بکابل الشانی "کل 
o we -° ۰ . > e o ۰ -° . o e.»‏ ۶ موم و 8 

عام وانت بخیر. وکل ل... عام وانت بخیر". وکل فرحان بالثاني. 
هه؟ Sce CS‏ الی شا جات الساعه عشّره خدعش" باللّیل الكل جع 
PEN‏ واللي بیرتاح شوي ینام الین يجي موعد السحور" این یگوم 
"ul aca rapis aa ge yee, ca‏ 
alis.‏ مریظ وذا یاخذ له شويّة حلیب . یاخذ له شي خفیف. هه؟ 
وینام ای ما ييجي السحور. هه؟ وا... وبعدین عاد يستمر إلى يوم 


950 o 


Sls;‏ بالطریگه هاني . بعظهم ویش يسوي؟ نگولون والله احنا 
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الیوم مان. . بودتا نقطر" فى البیت بات تشر تبي نشیل Ú‏ 


s. Éo dhi tss‏ کا ق MOS‏ روش . ویش 
انگالوه بتکشت. SS Ue EE YG‏ في الْبَرء الْجَو 


<» 9 + o 


lala Pes 55 زین ورمظان زین وحیاة زینه. هه؟ونگعد هناك.‎ 
e s E pies ptu 


. e*t ‌ 


ae,‏ وحاطین zi‏ غرفتین. غرفتین V, Sai SX»‏ § حاطّين لهم 
قسم للحریم وقسم للرجال. 
p-s‏ و e‏ 
ب : یستاجرون؟ 


o-o ۰ ete o-‏ و ۶و 


1 : بعظهم یستاجر ٠ SI db.‏ يعني يختلف. 
ب : وأيش يُسوون في Oll‏ 


iiis mos atis RE ola Sepe tata ej 
هه ؟‎ ici للرجاجیل‎ pss للحریم‎ pex X. .[ وحطوا قسم‎ 


o‏ 29 و وه - و و 


ویحطولهم مطبخ وخیم. یا و حي << . والحریم هم اللي 


يُطبخن, الرجاجيل ما مير أ.. . یجیبون , الاغراظ. آه عیالهم 
ویجیبون. یجیبون الاغراظ m‏ ي ناگص یجیبونه وکل شي 


روشنم ییون ی . أحیاناً باللّیل |ذا ما عندهم 
ب : بیلعبوا طائره. 


: طائره يعني س.. گ ... ک.. Gi ganus co ao BIS‏ 855 طائره 


ب : 3 طائره. 
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أ : Sal‏ طائره یلعبون کُرة طائره» یلْعبون pad‏ هَه؟أ... إن بَعُوا أ... 
E‏ يلي gue LaL qe d ou durs Ja d)‏ 

e -o e ere ^ v 2 . مهاه و وها # و‎ -e 

اللي ا زا جا شی یه هة الحرم نفس الشي" oi,‏ 
یسولفن مع بعظ وی. . يبون یطلعون ons» dala‏ تتسیو 

لکن الت:: مک ا ما ار ےآ ار aa‏ 


ب : في ربيع في البر؟ 


i‏ : اي في ربیم اي ألربيع مُو هو بالربيع اللي إِنْت بُتعرفونه. الربيع 


R‏ الاشجار تورد وتزهرء . احتا نگصد بالربیع 
ن الأرظ أ... ان ادا آجا مطر وصارت الار اظ خظره. سمیناذا ربیع. 
Vocabulary‏ 


kaftah «2444 m. (pl. -aat) a picnic, an outing to the ose (in the spring) 


faJaan maa yJuufuunhum rrajaajiil Jas “JI کو فوهم‎ ú عشان‎ phr. so 
that the men don't see them 


?ilah ú! prep. for it; it has 
02211 ٿاني‎ adj. second; another; other; next 


taraawiih او یح‎ s pl.n. prayer performed during the nights of the month of 
Ramadan (with the def. art.) 


l(a)-haalhaa لحالها‎ adv. by herself; alone 

kióaa l3S demons.part. like this, in this manner 

2 minhum إلى منهم‎ cond.part. whenthey; if they 
yabi يبي‎ v. he wants 


baarak بارك‎ imperf. ybaarik v. to congratulate (when followed by the 
preposition li-); to bless 


gaabal Ja imperf. ygaabil v.t. to meet; to interview; to compare 


kill Taam wi-nta b-xeer عام و انت بحيو‎ JS expr. wish you well for every 
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year {to come]; happy holiday; happy birthday 
حدعش /اعط()‎ n. eleven 
fwayy LE sod quant. little; afew (var. Swayyah) 
tileen این‎ adv. until 
s(a)huur pv n. a meal before daybreak during the month of Ramadan 
?ila maa إلى ما‎ adv. until 
widdanaa (3 2 phr. we want; we like 
fatar ha imperf. yaftir v. to break the fast 
barraa figs adv. out; outside; abroad (var. barra’) 
kafat oS imperf. yakJit v.i. Per. to have a picnic 
baatir “pil adv. tomorrow; some time in the future 
futuur قطي"‎ n. breaking the fast; breakfast 
yoomeen سين‎ dei n.dual two days, a couple of days; a few days; a period of 
time 
?istiraahah استراحه‎ n. (pl. -aat) restarea; relaxation; recess 
msawriinhaa ut. reer act.par. (lit. They fenced it.) being fenced 
lafab taa?irah لخي اتر‎ imperf. yilfab v. to play volleyball 
tma/fa شی‎ imperf. yatma/fa v. to go for a walk 
rijil ر جل‎ ۰ (pl. rujuul) foot (not used for measurement) 
rabiit بيع‎ > n. green grass; spring season 
warrad أن‎ 2 , imperf. ywarrid v. to bloom; to become rosy 


zahhar a) imperf. yzahhir v. to bloom 
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Notes 


1) kaftah: A picnic. This foreign loanword is believed to be borrowed from 
the Syriac language. It is used only in some Gulf dialects. It is very 
common in most Arabic dialects to borrow foreign words and treat them 
like other Arabic words; verbs may be derived from nouns or vice versa, or 
nouns may take one shape of plural form or another. Note the verb //nakJit// 
to have a picnic in this text. It is customary for the Saudi people to have 
picnics in the desert. 


2) Safaan maa yJuufuunhum rrajaajiil: So that the men don't see them. The 
Saudis have a conservative Muslim society where women are subordinate to 
men. They are fully veiled when in public, and they are completely segregated 
from all men except those whom they cannot marry according to Islamic 
law, such as their fathers, brothers, sons, uncles, and nephews. 


3) ?ilah: Jt has; for it. Arabic dialects do not have an equivalent for the 
English verb to have. The preposition //?il(a)-// followed by pronoun suffixes 
is used in the meaning of to have. Note that //?il(a)// is not prefixed to 
nouns; however, its shorter form //la-// is prefixed to nouns and to pronoun 
suffixes as well to denote for, to, e.g., //haaói -ssayaarah la-?ahmad// 
This car is for Ahmad. 


4) salat ttaraawiih: Prayer performed during the nights of Ramadan. This is 
the plural of //tarwiihah// rest. This Muslim prayer ritual consists of 
twenty //rakSah// a bending of the torso from an upright positon, followed 
by two prostrations recited every evening during the month of Ramadan, 
immediately after the fifth daily prayer. It is called so because the congregation 
sits down and rests after every fourth //rakSah//. 


5) I(a)-haal-haa: By herself; alone. Among adverbs of manner there are some 
phrases that are usually made up of a particle + noun + pronoun suffix (for 
some), e.g., //bi-surfah// quickly; /Na-wahid-hum// by themselves. 


6) ?ila minhum: When they; if they. The particle //?ila// followed by //min// 
plus pronoun suffixes introduces a time/conditional clause. Usually this 
indicates that the main clause occurs after the time clause //?ila minhum 
xallasaw, rja$aw// When they finish, they go back. 


7) giidaw: They stay, they sit. The diphthong //-aw// is formed by a //fathah//, 
a short vowel //-a-//, and a quiescent //waaw//. The perfect tense marker in 
verbs for 2 c.pl. and 3 c.pl. is usually //-u(u)//, but at times speakers change 
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it to the diphthong //-aw//. Note the many perfect tense verbs in this text 
that end in a diphthong. 


8) ybaarkuun luhum bi-ffahar: They congratulate them for the Month {of 
Ramadan}. Ramadan, the ninth month of the Hijrah Calendar, is observed 
as a strict fast from sunrise to sunset every day. The observance of this 
month is one of the five pillars of Islam. It is customary for Muslims to 
congratulate each other upon this event. 


9) kill Taam wi-nta b-xeer: Wish you well for every year {to come}; happy 
holiday; happy birthday. This is an optative expression wishing someone a 
happy holiday for years to come. The same expression can be used for all 
kinds of holidays; one has to change the pronoun to fit the number and the 
gender of the person(s) being addressed. Another common expression is 
//ramazaan kariim// Ramadan is gracious, and the response is //?allah 
?akram// God is more gracious. 


10) Safarah (?i)hda$/: Ten, eleven. The cardinal numbers from three to ten 
take the feminine ending //-a(t)// when the noun modified is an indefinite 
masculine plural noun. They take the masculine form when it is an indefinite 
feminine plural noun, e.g., //@alaa@at rayaayiil// three men; //0alaa0 hariim// 
three women. The numeral one //waahi(a)d// agrees in gender with the noun 
it modifies, e.g., //walad waahid// one boy; //bint waahdah// one girl. The 
masculine numeral two //(?i)@neen// is followed by an indefinite masculine 
plural noun, and the feminine //@inteen// by an indefinite feminine plural 
noun, e.g., //(?i)@neen ?awlaad// two boys; //0inteen banaat// two girls. It 
is also common to put any noun in the dual form by suffixing //-een//, 
eliminating the use of the number two, e.g., //yoomeen// rwo days. Cardinal 
numbers from eleven to nineteen do not show any distinction in gender. 
and the noun counted is always singular in form although it is plural in 
meaning. Note that the Arabic /Aafar// is connected to //-$(a)f// in pause or 
when followed by an adverbial phrase as is the case in the text //hda$/f 
bi-lleel// eleven at night. While in collocation with nouns it is in the form 
/l-3far//, e.g.. //hda$far walad// eleven boys; /[xamsta&far bint// fifteen 
girls. Note that the assimilation of //-t- ---> -t-// in numbers thirteen to 
nineteen is very common in most Arabic dialects, contributing the change 
of the preceding front vowel //-a-// to a fully back vowel. 


— 


1) mawidi -sshuur: 7e time for the meal before daybreak. Usually, during 
the month of Ramadan, a drummer goes around from house to house, 
playing his drum and chanting certain words in order to wake the families 
up to eat this meal before they start their daily fast. 
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12) naftir fi -Ibeet: We break the fast at home. This verb usually refers to 
eating breakfast, but during Ramadan, it is used for breaking the fast at 
sunset. Most Muslims usually eat a special and often very elaborate meal to 
which they invite family and friends to break the fast together. 


13) nfiil futuurnaa: We carry (what) we are having for breaking the fast. It 
is very common for the people of Saudi Arabia to pack their food and go 
have an evening picnic in the desert, as the speaker explains in this text. 


14) ?istiraahaat: Rest areas. Saudis enjoy their outings in the //barr// barren 
desert especially during spring time, when it has some green grass. Some 
Saudis have their own tents and those who don't can rent them from 
commercial rest areas. Many Saudis camp on their own farms. As the 
speaker mentions, they take with them all sorts of things for entertainment, 
such as games and TVs. 


15) nafsi -JJii: The same thing. The word //nafs// followed by a definite 
common noun is used to denote the meaning same. However, //nafs// may 
function as a reflexive pronoun when used with a suffixed pronoun and 
preceded by an independent pronoun (of the same number and gender as the 
suffixed pronoun), e.g., //huwa nafsah gaal haada// He himself said this. 
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A Picnic in the Desert 


A : Men come to the mosgue. 
B : They come to the mosgue. 


A : It's normal. They come to the mosque and pray, but in a section separated 
from the rest of the mosque by (lit. they have put) a divider. They pray in 
this section so that men don't see them. They pray in it. It has a curtain 
which they put up temporarily. If there is another floor in the mosque, 
which some mosques have, women go to the other floor and pray. Well, 
there is nothing wrong with that. They pray the Tarawih. There is the one 
who brings her children, the one who comes by herself, and the one who 
comes [just like this]. When they finish... they go home with their 
children and sit ( around]. If one likes to watch TV, she does, and if one 
wants to go to the suq... if they like to go to the suq, they go buy some 
stuff, and those who {like} to stay at home, they stay. There are those 
who wish to go visit their families, {so} they go and visit with them and 
congratulate them for the month {of Ramadan}. The person who has not 
seen his family {for a while} goes... to congratulate them for the month. 
Everyone greets the other saying, “{I} wish you well for every year {to 
come},” and everybody enjoys the other, OK? Later, when it gets about 
ten, eleven o’clock at night everyone returns to his home. If one wants to 
rest a little, he would go to sleep until it is time for the last meal before 
daybreak. He will wake up again and eat the meal before daybreak. If one 
is afraid, for instance if one is sick, he takes a little milk, he takes 
something light. Yeah, he sleeps till dawn. Then he will go on in this 
fashion till the day of Ramadan. What do some of them do? One {may} 
say, well, tomorrow, we don’t like to break the fast at home. We like to 
take our food and go to the desert. Where will you go? He says, well, we 
will go to the desert. They say, we are having a picnic. We will stay two, 
three days there picnicking in the desert. The weather is nice, Ramadan is 
nice, and life is nice, OK? So we will stay there. He says, this is fine. 
They take their families, their tents, and this... Some of them may have 
farms outside, they stay at them, some have picnic areas. Picnic areas, 
land, they put a fence around it, and a couple of rooms in the comer [of the 
house] or they have a quarter for women and a quarter for men. 


B : Do they rent? 
A : Some rent, and some own the land, so it varies. 
B : What do they do in the desert? 
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A : They stay in the desert, if they have tents they erect them, they have tents 
for women by themselves and tents for men, OK? They have a kitchen, 
tents, and everything. The women are the ones who cook. The men don't 
do anything other than bring the stuff and their families, and if there is 
something lacking, they bring it. They sit around, and if they have they 
want... sometimes if they don't have something to do at night, they play 
volleyball, or they play... 


: They play volleyball. 

: Yes, volley... they call it volleyball. 

: Volleyball. 

: Yeah, volleyball, they play volleyball, they play soccer, OK. If they want 
to sit around... if someone brought his ATARI, he plays ATARI, or if he 
brought something, he will do it. Likewise, the women sit around and 
chat with each other. If they wish to go for a walk, they go for a walk. 


However, when does this take place? When the ground has... what do they 
call it? Grass. 


> wp نج‎ 


B : Is there grass in the desert? 


A: Yes, there is grass. {Our} spring is not like the spring you know. Springtime 
is not the spring, I mean... not when the trees bloom, no. By spring we 
mean when it rains and the ground turns green. We call this spring. 
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Ziljanaadriyyah' -I- 


The speaker in this selection uses various expressions to render the English 
meaning, //the late so and so//. 
hagiigah hii -ljanaadriyyah, hkaayathaa tuwiilah, w-zeenah, w- 
mumtiSah, waa ... fiihaa mni -tturaa0?, w-fiihaa mni -l... lfey?? yatnii 
fiihaa mni -lhazaarah, w-fiihaa fey? mni-l... ttaariix, ffayyi -lkaeiir. 
?illii fakkar fii ?iljanaadriyyah, hagiigah ya$nii rajjaal maa huub^ 7e... 
sahl, li?annah gadar yijma$ ?a... ha-l?ummah, gadar yijma$ ha- 
ssufuudiyyiin min fargi -l-yarb?, ?ila famaal, ?ila januub fii mukaanin 
waahid, fi -Ifaasimah 7a... ?arriyaaz. fikrati -ljanaadriyyah fikrah 
Saziimah jiddan, wi-titq... ya$nii tixtasar ?2aw tkawwan min ۸ 
?almamlakah tabfan mutfadidat all... I?atraaf®, Imamlakah -ISarabiyyah 
-ssufuudiyyah, wa kabiirah jiddan. fiihaa mni -lgabaayil 20۱1۲۵0۸, ۲ 
waajid, w-fiihim... w-fiihaa mini -ll.. xalliinii ?aguul ۲ 
Imahalliyyah ka@iir, w-fiiha mini -ll... Ifaadaati -ll..., w-taqaaliid, 
wa-?alfunuun, wa-SJayyi -l?ak@ar ?a... kill haadii -l?afyaa? tabfan 
twahhadat fi -Ibidaayah, wahhadhaa jalaalati -Imayfuur lah" -Imalik 
abdi -laziiz, tayyaba -llaah §araah, tahta ?ism Imamlakah -ISarabiyyah 
-ssufuudiyyah, wa- ?a... taht tabfan Sfariifah -I?islaamiyyah®, hii -Ilii 
jamfathum, w-jamafatnaa maShum ?infaallah, wi-nJaallah? taduum 
Sala ha-Ixeer w-ha-lSizzi -llii ?ihnaa fiih, yduum $aleenaa nf/aallah. 
?iljanaadriyyah ?a... mahrajaan kibiir, ?a... yaSnii fiih min kill ?anhaa?i 
-Imamlakah, ?imaaraathaa, gabaayilhaa, funuunhaa, yanaawiihaa, 


turaa6haa, maaziihaa, taqaaliidhaa, kill fayy fiihaa. kill haadaa 
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mitjammif fii mukaan waahid. yuJrif fala ha-ffayy haadaa ?alharasi 
-Iwatanii. ?alharasi -lwatanii yduur bi... ?aw yquum bi-door kabiir 
jiddan fii sabiil ?all... lhifaaz Sala -tturaa® ?assufuudii ?al?asiil Sala 
marri -l?azmaan. w-bafdeen risaalteh ?innah ywarriinaa, ywarrii -ljiili 
-ll... ljiili -Iqaadim, $yaalnaa hinnaa, wi-Tyaali -$yaalnaa, wi-Tyaali 
-iyaalnaa yjuufuun weej kaanuu $aleeh -l?aabaa? wa-l?ajdaad, 
weeJ kaanat taqaaliidanaa, weeJ kaanat hkaayaatnaa, weeJ kaan 
turaaĝðnaa, weef kaan ?ihnaa Saay/iin Taleeh, weef kaanuu -l?ajdaad 
SaayJiin Yaleeh, weeJ kaanuu yistaxdimuun, weeJ kaanuu yalbisuun, 
weef kaanuu yaakluun'°, weef kaanuu yafrubuun, weef kaanuu yiJtayluun 
bih. kill haadii -l?afyaa? mawjuudah fi -ljanaadriyyah. fii ?afyaa? 
tima6ili -zziraatah, wa-floon kaanti -zziraa$ah ?awwal'!, ?aliflaahah, 
wa-floon kaanat liflaahah ?awwal, wa-floon kaanuu yaStamduun Sala 
bafzhum 102172, wa-floon kaanuu yi... yistaxdimuun ?assawaanii '? 
?allii huu yjiibuun Ill... libgarah ?aw Ill... b-sammuunah Il... 
ysam[muunabh] libSiir ?awi -ljamal yathani -la... fi-smeh, yathani -ffifiir, 
w-yathani -ddigiig, w-yathan haadaa, ?al?aJyaa?i -llii bi-I?arz, w-ba$deen 
wa-floon kaanuu y... yjiibuun Imaa? mini -ljaliib'*, ljaliib ?illii huu 
-Ibiir, wi-floon kaanuu yarfaSuunah bi-ddaluw, w-haadii killhaa ?asyaa? 
mutfa[Iqah] fi -zziraatah. wa-floon kaanuu yabnuun byuuti -ttiin, byuuti 


-lliban'?, ?aa... wa-floon kaanuu ysawwuunhaa. 
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6 e.» © 
-۱- لجنادریه"‎ | 


-20 


ENE e Ae eas RE‏ اقا رانا 
شيء من ال.. التَارِيغْ, 3 lt pe SSI‏ فك في الجتادریه. 
جک يني رجال ما موب | سهل, لاثه گدر یجمم [... هالامه. 
گدر یجمم | هالسعودین من شرگ لغرب”. إلى شمال, »ای جنوب في 
مکٌان واحد» في العاصمه d‏ ألْريّاظ. فكرة e sl‏ فكره عظيمه 
dae‏ و. .. يغني تختّصر أو تكون من Ah‏ د الله لقا مك 
KE GAY. i‏ الْعَرَبِيّه السعودیه, وکبیره جدا. . فیها من 
البایل کثیره. کشیر واجد؛ و فیهم ... وفیها من ال... خَلّيني أ اگول 
alc ad tok ce gli‏ کثیر. وفیها من ال.. العادات ال... وتگالید. 
(gala US .. A SRI LAC, SAT,‏ الاشیاء see‏ 
البدایه. وحدها جلالة المغفور له" الملك عبد العزیز, طیّب col 5 t‏ 
تحت cà GS EAS, aL Cu ILI ua‏ 
الاسلامیّه" هي اي جمعتهم» وجمعتتا معهم انشاللّه". وانشاللّه تدوم 
AGGE piia i es E‏ الجتادر یه 
cla a‏ كبيرء أ... يعني فيه من Gi La! SEI Sl US‏ گبایلهاء 
فئونها, غَنَاوِيهًاء SS‏ ناظیها. تقالیدها. کل شي فیها. کل هل 
منْجمم في مگان واحد. بشرف علّی هالْشَي هاذا آلحرس الوطني. 
الرس الوطني يدور ب. . أو ية ينوع يدور كيهو دا في سیل di‏ 


الحفاظ ol Ae‏ السعودي الاصیل علّی مر الازمان. و بعدین 
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رسالته SI‏ يُوَرَينَاء يُوَري الجيل ال.. الجيل الْقَادِم am Coe‏ 
AO euis 148 26.5 5,45 0002. ot uS eos.‏ 
والاجداد. ویش کانت تقالیدتا. ویش کانت حکایّاتناء ويش كان 
Ls‏ .ویش کان احنا عایشین cale‏ ویش کانوا الاجداد عایشین 
علّيه. ويش كَانُوا يستَخدمُونء ويش كَانُوا يلبسونء, ويش كَانُوا 
gS‏ ویش کٌانوا بشربون. ویش کانوا یشتغلون به. کل هذي 


الأشياء مُوجوده في الجتادریه. . في أشياء : نگل الزراعه» وشلون 
pin‏ رلعه و uol e‏ وشلون كَانُوا 


ore e-‏ 2 و 


لسواني di ue ne‏ لبگره ا ا 


4 ~2 0 


podes dendi d raid iis‏ ال. . شسلمه. ah‏ الشعيرء 
ویّطحن الدگیگ IL il IA IA aba‏ که وکین ala‏ 


NACE:‏ بلسي ۱ . الجلیب اللّي هو البیر. 


es 


۱ ده‎ - ٠ wat sk 4 à i 
برقعوته بالدلو. وهاذي كلها اشیاء متعإلقه] في‎ Tet: ولون‎ 
foe ops AON oA hits Ge toes aor 
وشلون کانوا یسوونها.‎ 


Vocabulary 


?iljanaadriyyah الجنادرر‎ prop.n. Al-Janadriyyah, a national, annual 
Saudi festival 


turaa8 تراث‎ > n. heritage 


hagiigah «&.&. n. (pl. hagaayig) (lit. fact) as a matter of fact; the truth 
of the matter; truth; in fact, actually; true nature (when with a suffix 
pronoun and preceded by Sala) 


maa hu(u)b 5 zai L neg.part. he/it is not 
min farqi -l-yarb yal 355 0 phr. from east to west 
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mutafadidat -I?atraaf متعددة الأطراف‎ phr. multifaceted; multilateral 


mayfuur lah «J yA سکف‎ adj. expr. (lit. the forgiven one) the late so and 
so, the deceased 


tayyaba -llaah @araah ais طيتب الله‎ erpr. (lit. May God make his earth 
light.) May he rest in peace; May God rest his soul; the late (deceased) 


JJariiSah -I?islaamiyyah اسلامیّه‎ | 4s. الشري‎ phr. Islamic law 


?infaallah «li ssi expr. God willing; I hope so; gladly, willingly (as a 
response to a request or a command); probably 


?uyniyah آغنیه‎ n. (pl. Yanaawii, ?ayaanii) song 
warra "T imperf. ywarrii v.f. to show; to prove 
Sayyil clos n. (pl. S(i)yaal) achild, a kid 

?akal SÍ imperf. yaakil v.t. to eat 

?awwal Ji adj. (pl. -iin, ?awaa?il) (in the) past; first 


bafzhum Iba{z بعظهم البعظ‎ phr. each other 


saaniyah il n (pl. sawaanii) (lit. water mill; millpond) (an 
animal-poweréd) mill 


ba(i)Siir تير‎ n. (pl. baSaariin) camel 

fisür ee n.coll. barley 

digiig ie n.coll. wheat; (as an adj.) fine, thin; precise; strict 
جلیب طنناهز‎ m. (pl. jilbaan) a (water) well 

beet tiin Ah ni n. (pl. b(u)yuut tiin) mud house 

tiin طين‎ n. mud; clay; soil 

liban لين‎ n.coll. (unfired) mud bricks; the main building material 


Notes 


1) ?iljanaadriyyah: A national, annual Saudi festival and exhibit. The Saudi 
National Guard produces this great annual event where Saudis display their 
heritage and their current prosperity. The festival includes exhibits of old 
artifacts and ways of life as well as modern technology and its effect on 
Saudis’ lives in an urban society. The festival also includes all kinds of 
entertainment, especially various kinds of songs and dances. 
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2) mni -tturaa0: It has some heritage. Note the change of the preposition 
/[min// to //mni// to avoid a three consonant cluster. 


3) lfey?: The thing. Note that the speaker in this selection voiced this word 
/Mey?// instead of the right form //ffye?//. One should expect that not all 
native speakers observe the rule that the //-1-// of the definite article //?al-// 
assimilates to these consonants //t, 0, r, z, d, ó, s, J, s, z, t, n//, the 
so-called //?alhuruuf ?affamsiyyah// the sun letters. 


4) maa hu(u)b: The negative particle //maa// can precede a personal pronoun 
and quite often forms one lexical unit with it which is further augmented by 
the letter //-b//. It is worth noting that the vowel immediately preceding 
//-b// varies in length depending on the speaker. 


5) min fargi -l-yarb: From east to west. Cf. MSA //min Jargin ?ila yarbin//. 
Note that the preposition //?ila// is contracted to //1-// due to rapid speech. 


6) mutafadidat -l?atraaf: Multifaceted. Usually the feminine singular nouns 
are marked by //-a// or //-ah// ending (MSA //taa? marbuutah//) in citation 
form. In certain syntactic environments the ending //-a// or //-ah// becomes 
//-at// when followed by a suffixed pronoun or another noun, e.g., //madrasah// 
school; //madrastii// my school; //madrasat ?ahmad// Ahmad's school. 


7) Imayfuur lah: The late so and so. This expression is used throughout the 
Arab world. Note that it is not proper to mention the name of a deceased 
person, no matter how bad he was, without saying such an expression. 


8) tayyaba -llaah @arah: (lit. may God make his earth light.) May God rest 
him in peace. This is a eulogy added after mentioning the name of a pious 
deceased. 


9) ffariitah li?slaamiyyah: Islamic Law. In Saudi Arabia the Islamic Law in 
its Hanbali interpretation still reigns virtually supreme. Article Six in the 
Fundamental Law of the Hijaz 1926 declares that "the law in the Kingdom 
of the Hijaz shall always conform to the Book of God, the Sunnah of the 
Prophet and the conduct of the Companions of the Prophet and their Pious 
Followers." (The Kingdom of Saudi Arabia. London: Stacey International, 
N. D.). 


10) ?infaallah: God willing. This expression is widely used in all Arabic 
dialects. It is always used when referring to an action in the future, and it 
may have many English translations, depending on the situation. It may 
also be used to indicate probability. When one is asked to do something 
and his response is //?infaallah//, this indicates that he may or may not do 
it. 
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11) ?akal, yaakil: To eat. Cf. MSA //?akala, ya?kulu//. Note that the 
deletion of the glottal stop in the imperfect form has contributed to the 
lengthening of the vowel //-a-//. This change takes place in most verbs 
where the initial root is an //?alif//. 


12) ?awwal: In the past; first. The ordinal numbers from second to tenth are 
formed according to the pattern //C,aaC,iC,// which is applied to root 
consonants of the cardinal numbers, e.g., //0aani, 9aali60, raabi$, xaamis, 
saadis, saabit, 0aamin, taasit, SaaJir//. Note that the ordinal number 
"first" is exceptional. 


13) baSzhum lIbaSz: Each other. The word //ba&z// some of; some functions as 
a quantifier when followed by a plural noun, e.g., //ba$zi -nnaas//, some of 
the people. It also functions syntactically as a noun in that it may have 
pronominal suffixes, e.g., //ba$zhum yiskunuun fi byuuti -lliban// Some of 
them live in mud-brick homes. 


14) sawaani: Mill. Cf. MSA //saaniyah, pl. sawaanin//. The speaker in this 
text describes an old-fashioned mill. It consists of two large stones, one 
placed horizontally and the other vertically. Powered by oxen or camels, the 
latter stone revolves around the bottom one in a circular motion to grind 
seeds. Note that this term is strictly used for this kind of mill only. 


15) jaliib: Well. Cf. MSA //qaliib//. Note the change of //q --->j//. This is a 
common sound change in some Gulf dialects, especially in Kuwait. 

16) liban: (Unfired) mud-bricks. The Saudis take a lot of pride in their 
traditional architecture, which is about two hundred years old and varies 
from region to region. Mud-brick homes were very popular in most of the 
region and still are. 
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Al-Janadriyyah 


As a matter of fact, the Al-Janadriyyah story is long, beautiful, and 
interesting. It has heritage and some... I mean culture, some history, and a 
lot of things. In fact, the one who thought of Al-Janadriyyah (concept) is 
not a simple man because he was able to unite (lit. gather) this nation. He 
was able to gather the Saudis from east to west and north to south in one 
place, which is Riyadh, the capital. The concept of Al-Janadriyyah is a 
great idea. This means..., or it comes down to {the fact} that the Kingdom 
of Saudi Arabia is a multifaceted and large {country}. It has very many 
tribes, and let me say that it has many local dialects, and it has a lot of 
customs, traditions, and arts. Furthermore, all these things were, of course, 
unified in the beginning. The late King Abdulaziz, may God rest him in 
peace (lit. may God make his earth pleasant), had unified them under the 
name of the Kingdom of Saudi Arabia, and, of course, under Islamic law. 
God willing, it is the Shari'ah that had united them and us. I hope that it 
will continue to have this blessing and this glory which we are enjoying 
(lit. in). I hope we will continue to have this. 


Al-Janadriyyah is a big festival. This means that it has (things) from all 
over the Kingdom, from its emirates, tribes, arts, music, heritage, its past, 
traditions, and from everything in it. All of this is gathered in one place. 
The National Guard oversees this matter. In the course of time, the 
National Guard has been carrying out a big role in preserving the genuine 
Saudi heritage. Their mission is to show us, and to show the next 
generation, our children and our children's children the things pertaining to 
the forefathers (and grandfathers). ( They show us] how our traditions, and 
our {folk} tales used to be. {They show us} how did we used to live, how 
did our forefathers live, how did they dress, what did they eat, what did 
they drink, and what did they do. All these things are found in Al-Janadriyyah. 
There are things that represent agriculture {in the Kingdom}. {They show} 
how farming used to be in the past, how they used to depend on each 
other, and how they used the mills. They used to bring a cow, or what is 
it called... a camel to grind, what’s called..., the barley and the wheat,... to 
grind these things {the product} of the land. 


Something else, {we see} how they used to bring water from a well, and 
how they used to draw the water with a bucket. All these things are related 
to farming. { We also see} how they used to build mud-homes, and mud-brick 
homes, and how they used to make them. 
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?iljanaadriyyah -II- 


This selection explains the use of the conditional particle //?in, if// introduce 
open conditional and hypothetical conditional clauses. 
w-fii jaanib @aanii barzaw', wa-Sloon kaanaw ?ahli -lhijaaz yiy... 
yxayytuun Imalaabis, wa-Jloon kaanuu yiftayluun wa-floon kaanuu ya$nii 
?a... yiftamduun fii mafiifathum fala ?eeJ. kaan fii fayy ygaal-lah 
-ssagga, Safaan yijiibi -Imaay lihum. w-kaan fii Jayyin yigaal-leh -ll... 
fi-smeh -1 ?e... ljuluus Sala -lhasiir, wa-Jaylaat ka@iirah hagiigah ha- 
ljanaadriyyah tguum fiihaa. ?ahli -ljanuub, wa-floon kaanuu ya... Jloon 
kaanuu yittamduun Sala -lfilaahah, wa-floon kaanuu yiftamduun Sala 
-zziraafah, wi-floon kaanati -Imaraa tuguum 7a... b-himli -Ibeet killah, 
wi-tgallta -zzyuuf wi-ta?$zimhum. wa-/loon kaanuu ?ahli -Ibaadyah 
yistayluun, wi-floon kaan irrs... rrityaan ?eeJ ysawwuun, ?ila ?atlatuu* 
bi-Ilbafaariin wallaa ?atlafuu bi-lhalaal?, wallaa ?atlafuu bi-lyanam, 
wallaa ?atla$uu ba-yarfuun^, w-yaak... w-yaakluun zzubd, w-yahilbuuna 
-lyanam, w-yahilbuuna -lbagar, w-yahilbuuna -lyanam, w-yahilbuun ... 
killif haaóii Taadaat hagiigah fi -sstuudiyyah yitjaz lwasf Sanhaa lannhaa 
ka@iirah ka@iirah jiddan. ?a... baideen wa-floon kaanati -ll... lixyaataat. 
min ?awwal floon kaan lwaahad yxayyit malaabsah, wi-floon kaanuu 
yalbasuun, weef kaanuu yalbasuun, wee/ kaanuu yanta$luun fii rjuulhum, 
wa-Jloon kaanuu yatbuxuun. ?all... ?ahla -lhijaaz floon kaanat tabaayitha 
killhum, ?ahla -ljanuub wa-floon kaanuu ysawwuun lxubz wi-lfasal, 
wa-lhabiisah? wu... wa-lSabiilah. kill haaóii ma?kuulaat, kill haaóii 
?afyaa? twarriinaa -yyaahaa? ?aljanaadriyyah, w-nafuufhaa. ?alfunuuni 


-ffaSbiyyah, ?alfunuuni -ffa$biyyah Sindhum Jii Sajiib jiddan, ?arraqasaat 
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Imuxtalifah, ?alhabaa... ysammuunah bi... raqsat ?ahli -tta?if, luhum 
raqasah w-?ahli -ljunuub ?ilhum raqsah, w-?ahl nnajd, wi-ISarzah - 
nnajdiyyah’, ?ahli -ISarzah -ssSuudiyyah, wa... ysammuunah, w-?ahil 
jiddah lahum lmizmaar. waa... wa-tab$an wa-lmanaatigi -00aanyah, 
manaatigi -lgasiim, w-manaatig haayil?, w-manaatigi ?e... -Jfimaal 
killhaa, wa-ljunuub killhaa, kill haaóii ?al?afyaa? mawjuudah wa- 
nfuufhaa sanawiyyan fii ?a... ljanaadriyyah. njiiba -l?atfaal, njiib 
fyaalnaa -ssyaar 7a... nwarriihum, ?innkum /fuufuu. fuufuu floon kaanuu 
-I?aabaa? wa-l?ajdaad, wa-floon bidat ha-ddiirah wa-leen ntahat. fuufuu 
-ttatawwur llii saar fiihaa. fJuufuu floon badeenaa hinnaa. haaóaa Jii 
muub feeb. haadaa fii -llii maa-lah ?awwal maa-lah taalii, hah? 7illii 
maa-lah ?awwal maa-lah taalii. w-hinna ?awwalnaa haaóaa, w-taaliinaa 
haaóaa. fii muqaabili -1.. ffayy با‎ llii nfuufah ?ihnaa ha-lqadiim 
wa-tturaa60 wa-lhazaarah, wa-l?ajyaa? llii hii taqaaliid, wu-ltfaadaat. 
barzuu fii mahallaat nf... nfuufi -Jfarikaat ssufuudiyyah -lkabiirah, nfuufi 
-lImu?assaat ssuSuudiyyah ha-zzaxmah, nfuuf wee/ ?anjazat, weef 
sawwat, weef hinna wasalnaalah. fa-haaóaa ?in? dall Sala fayy, 
fa-?innamaa yidill ala ?anna ya$nii ?attafsiix li-?a... lil... li-?ajyaalnaa 
-lqaadimah, wa-htamaam hagiigii qawmii mini -Imas?uuliin ۵ 
bi-?ahmmiyyat ?inna ?aljanaadriyyah muhimmah, wa-muhimmah wa- 
muhimmah, wa-wujidat Salafaan tabqa. w-tabqa, ?anaa ?atwaqqat tabga 
Safaan tistamirr. maa taagaf'?, leeh? li?ann fii ?afyaa?in @aanyah. 
marratin 6aanyah, muub óaa -Imarrah ?a-ba-jammi$ ?afyaa?in čaðiirah 
Sani -ljanaadriyyah w-ba-hakkiikum'' Sanhaa, haaóaa muub /ayy llii 
giltah ?anaa ha-lhiin. laakin fii ?afyaa?in waajid ?a-ba-kallimkum Sani 
-ljanaadriyyah, bass'* xall'? ?ajammi$ lahaa maSluumaat Jwayy, wa- 


bifruu'^, wallah ?abifruu ?innii L.., w-hatta ?ahutt lakum Jayyin mina 
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-I?ayaanii -11... Ilii yguuluun bi-Ijanaadriyyah wa... Ifunuun JJafbiyyah 


w-ba{zi -Imanaazir Sanhaa. Jukran lakum wa-mafi -ssalaamah. 
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© م ۰ 6 6 
الجنادر یه-۲- 


Ld 


وفي جانب ثاني بَرْظو". وشلون كَانَؤا أهل المجاز يُخَيَطُون 


الملابس, وشلون کَانئوا یشتغلون. وشلون کانوا يعني.. . يعتمدون 
في مُعیشتهم علی أیش, کان في شي یگالّه السگی عشان نجیب 
(glial‏ لهم. وگان في vd AUS a‏ شسمه cll‏ الجلوس على 
الحصیر. وشفلات Na‏ حگیگه هالجنادریه تکوم فیها. Jai‏ 
الجنوب شلون انوا د یب.شلون كَانُوا یعتمدون علی «xli‏ وشلون 
P‏ یعتمدون على الزراعهء وشلون كانت الْمَرا تگوم بحمل الْبیت 
baits Gigi at Ak AE shy Us LIS, de‏ 
توا pally‏ ول توا بلقت وا لوا A ss‏ 
تین Sus Cr‏ ]0:1 9295 & اليك ety aly‏ 
ویحلبون.. .. کلّش هاذي عادات حگیگه في السعوديّه یفجز الوصف 
عنها لانها كثيره كثيره Ja‏ بین شون گانت I‏ لخیاطات. 
i‏ من Jl‏ شلون کان الواحد boa’‏ ملابسه. وشلون كَانُوا aal,‏ 
ویش کانوا یلیسون. ویش کانوا ینتعلون في رجولهم. وشلون کانوا 
os gels‏ الل أهل الحجاز شلون كانت طبایعها re dI Lal eis‏ 
وشلون کلنوا پسوون uad‏ والعسل, والهبیصه" ۰و. .. والعبیله, کل 
هاذي ماگولات. کل sila‏ شیاه توویشا YALI‏ لْجِنَادريه, hes‏ 


ع ۵ ۶ و PB Og‏ ل ل و و 


آلفنون الشعبیه. الفنون y‏ الع متام هي عیب جا الرقصات 


e?» o 


kini, الطّائف لهم‎ Jai یو رقصة‎ = ETA ألحبا...‎ «S AI 
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Ia e lt, at Jal y a, ei Sad JA, 
so 5 e - ۰ ۳9 . . o ^ 2 ” .... 
جده هم المزمار. و. وطیعا‎ Jal y . العرظه السعودیّه, و... یسموته‎ 


<<» ۰ 6 


والمنالگ eaa f‏ مناطگ الگسیم. ومناطگ حایل؛ ومناطگ 


Jaji‏ با و یا كل هاني آلاشیاء موجوده, ونشوفها 


t a م‎ 6 


ua GL‏ .. الجتادریه. جيب الاطفال. نجیب عیّالنا الصفار. 


2 ۶ ۰ 2 مم ۰ 


نوریهم. e‏ شوفوا. شوفوا شلون کانوا الأباء والاجداد. وَشلُون 
بدت هالدیره. وین انْتهّت. شُوقوا التّْطَورٌ اللّي صار فیها. شُوفُوا 
شلون بدینا حنّا. هاذا شي موب عیب. هاذا شي اللّي ما له أوّل. ما له 
تالي. هه؟اللّي ما له ول ماله تالي. وحشا Coty ite OS‏ هاذًا. 
في Ducis‏ ال..الْشّي ال.. اللي نُشُوقه rS EM Lili GS‏ 
والحظاره. والاشنیاء اللي هي التَّقَالِيدْء والعادات. برظو في محلاأت 
نش.. نُشُوف الشركات السعوديّه الکبیره. شوف الموْسسات 
السعودیّه wai agi ee kins «ala lUa‏ وین m‏ ونش Uo‏ 
وصلتاله. فهاّا ٍن uas ule Ua‏ نما بدل علی آن يعني األتْفُسیخْ لا... 

T WA m‏ انار ماخ ina oe uh Ro‏ عندنا 
Wai‏ إن الجتادر یه epa Cages Cages‏ ووجدت علشان تبقی. 
وتبقی, آنا أتوقم تبقی عشان تستمر. pe và oie. “aá Ce;‏ 


قانیه. مرة کات ی موب ۳ الفرة أبجمع اشیاء تششیره عن 
BSS) Ó ai‏ عنها. هاذا موب شّي اللّي گلته تا هالحین . لكن 
في أشياء واجد ۰ اباکلمکم عُن الجنادریه. بس" ' خل أجمُم لها معلومات 

- B+ ote o ع‎ 


شوي, وابشروا" ".,واللّه آبشروا ای لب .»وحتی احط لکم شي من 
الأعاني الل... النّي یگولْون بالجتاار یه و... الفئون الشْعبیّه» وبعظ 


المتاظر عنها. شکُراً لکم ومم السلامه. 
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Vocabulary 


barzaw puce adv. however; in spite of; yet; still (var. bardu) 
sagga کي‎ act.par. (pl. saggaayiin) water carrier; cupbearer 
haşiir خضير‎ n.coll. straw mats 


?ahli -Ibaadiyah البادیه‎ Jai phr. the desert people; nomads, Bedouins (as 
distinguished from urban) 


raafii راعي‎ n. (pl. riSyaaan) shepherd; owner (of s.th.); host (of a party) 
ila ?atlafuu bi- > | yalbi,J! cond.phr. if/when they took (s.th.) out 


halaal Ja n. cattle; legitimate; (opposite of haraam unlawful) lawful, 
permissible, allowed 


r(a)a ,,e imperf. ya(i)ria v. to graze; to take care of; to tend ; to protect 


yifjaz lwasf بعجز الوصف عنهپا فعطمد؟‎ expr. (One) is incapable of 
describing it; It's beyond description. Hd 


12122 mat imperf. yi(afjaz v. to be incapable of; to become weak, to lack 
strength; to grow old 


tabiifah طبیعه‎ n. (pl. tabaayi$) nature; temperament; trait; mentality 
habiisah Aa cr n. Habeesah, a jellylike sweet 

(?i)yyaahaa La! part. them; it; her 

funuun fasbiyyah نَ شعبية‎ gud phr. popular art; folk art 

۲۵022 حیا‎ ۰ a kind of dance; crawling; being slow 


Sarzah najdiyyah «ss 33 «1L, x n. Najdi Ardha, national Saudi dance 
(performed by Najdis) 


?algasiim اُلگسيم‎ prop.n. Qassim (an area northwest of Riyadh) 
haayil Lú prop.n. Ha'il, a Saudi province northwest of Riyadh the capital 
diirah دیره‎ n. homeland; town; hometown (with def.art.) district, region 


"illii maa-lah ?awwal maa-lah taalii | ,JU5 «] La Ugh dU! expr. (lit. 
He who is without a past, will not succeed.) He who doesn't recognize his 
cultural history, will not prosper. 


?in al cond.part. if 


tafsiix Rai v.n. proof; explaining: to break up into pieces 
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wagaf وگف‎ imperf. yaagaf, yoogaf v. to stop; to stand 

hakka ,,&a imperf. yhakkii v.t. to talk (to s.o.), to speak; to tell 
Tabfir آبشر‎ v.impv. at your service 

masi -ssalaamah PETIT مع‎ expr. (lit. with safety) goodbye 


Notes 


1) barzaw: However; still; yet; in spite of. This word does not occur in MSA. 
It is very common in most Gulf dialects. 


2) ?ila ?atlafuu: [f/when they take s.th. out. /[?ila// does not function as a 
conditional particle in MSA. It is used in the dialect to introduce an open 
conditional. 


3) halaal: Cattle; lawful, permissible, allowed. Note that this word does not 
agree in number and gender with the words it modifies and is used in many 
different ways. When used with the definite article //?al-// it means cattle. It 
is used after //?ibn or bint halaal// to mean legitimate son or daughter; 
respectable person, decent fellow. It is also used to indicate lawful, 
permissible, allowed, e.g., //Surbi lxamr muub halaal fi -I?islaam// Drinking 
wine is not allowed in Islam. Finally, it is used to show the legitimacy of 
ownership, e.g., //haadii -ssayyarah halaalii// This car is rightfully mine. 


4) lyanam ba-yarfuun: The sheep are grazing. Note that the same verb is 
used for tending the flock, e.g., //rraaSii ba-yirfa lyanam// The shepherd 
tends a flock of sheep. It is also used to mean protect, e.g., //?allah 
yiriaak// May God protect you! Note that the prefix //bi(a)-// is added to an 
imperfect verb to indicate that the action is going on or will go on. 


5) habiisah: Jellylike sweet. Cf. MSA //xabiisah//. Note the uncommon 
sound change of //x ---» h//. 


6) (?i)yyaahaa: Them; it; her. This particle occurs in MSA. It is used with 
pronoun suffixes in an initial position in a sentence to produce cautionary 
exclamations, e.g., //fiyyaak tsawwii haadaa// Don't do this. When used 
in post-verbal positions it takes on the meaning of the suffixed pronoun, 
e.g., //twarriinaa -yyaahaa// You show it (f.) to us. 


7) Sarzah najdiyyah: A dance performed by Najdis (usually with the def.art.). 
It is a dignified but spirited traditional dance, combining skillful sword 
play with complex drumming. During this victory dance, men stand in 
opposite lines with rifles and swords and sway their bodies left and right. 
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8) haayil: Ha'l. Cf. MSA //haa?il//. The change of the glottal stop //? ---> y// 
is very common in most Arabic dialects. 


9) ?in: /f. This conditional particle may be used to introduce open conditional 
and hypothetical conditional clauses. When //?in// is followed by an imperfect 
tense verb, it introduces open conditionals, e.g., //?in truuhi -ddiirah tistaanis 
waajid// if you go home, you will have a lot of fun. It also introduces 
unlikely conditionals when followed by a perfect tense verb, e.g., //?in dall 
Sala ?ayy... ydill// /f it is indicative of anything, it would indicate... 


10) maa taagaf: Jt does not stop. Perfect verbs with initial //w-// usually have 
the pattern //yooC,aC,// for their imperfect forms, e.g., //wasal, yoosal// to 
arrive. It may also have the pattern //yaaC,aC // as is the case in this text. 


11) ba-hakkiikum Sanhaa: / will tell you about it. Note that this form of the 
verb //haka// is not used in MSA. //haaka// is used instead. 


12) bass: However; but; just; stop. This word is used in many different ways, 
e.g., //bass xallnii...// but let me... It is used to mean stop doing s.th., 
when a child is making noise, someone would say //bass yaa walad// Stop 
it, boy! It is also used to mean just, only, e.g., /Aindii xams Siyaal bass// / 
have only five children. It may take pronoun suffixes, e.g., //oassak hakiy// 
enough of your talking. 


13) xall ?ajammi$: Let me gather. One of the rare linguistic phenomena in 
Gulf dialects is omitting the final vowel in the imperative form of a weak 
verb, e.g., //xalla, yxallii, xall//. (See Matar 1976, 35.) 


14) ?abifruu: At your (pl.) service. This verb is used in the imperative when a 
favor is asked of someone. The response is //?abfir// You can bet on it. 
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Al-Janadriyyah II 


However, there is another aspect {to this festival}, which is how the 
people of Hijaz used to sew their clothing, what did they used to do, and 
what... I mean... they used to depend on for their livelihood. There was 
something called a “water carrier” to bring them water, There was something 
called “sitting on straw mats.” As a matter of fact, there are many things 
which Al-Janaadriyyah carries out. The people in the South used to depend 
on farming; (Al-Janadriyyah] shows us how they used to depend on 
farming. (It also shows us) how the woman used to do all the chores 
around the house. She used to invite guests and cook for them. { We also 
see} what the desert people used to do, what the shepherds used to do when 
they took out (the herds of] camels, or when they took out the cattle, or 
when they took out {the flocks of} sheep to graze. {It shows us} how they 
used to eat butter, milk the sheep, milk the cows, and milk... All these 
things are, in fact, Saudi customs which {one} is incapable of describing 
because they are numerous, very many. Something else {it shows us} is 
how tailoring used to be, how one used to sew one's clothes, how they 
used to dress, what they used to wear, what they used to wear on their feet, 
and how they used to cook. {We see} what the nature of the people of 
Hijaz used to be, how the people in the South used to make honey bread, 
Habeesah, and 'Abeelah. Al-Janadriyyah shows us all these {foods}, and all 
these things; we see them. Their folk art is an amazing thing. There are 
various kinds of dances. There is Al-Haba, they call it dances... The people 
of Ta'if have their own dance, the people in the South have their own 
dance, the people of Najd have a Najdi 'Ardha, and there is the Saudi 
National 'Ardha. The people of Jidda have their own single-pipe woodwind 
instrument [resembling the oboe], and certainly other regions (such as] 
Al-Qassim Province, the Ha'il Province, all the Northern Province, and all 
the Southern Province. All these things are there, and we see them in 
Al-Janadriyyah annually. We bring the children. We bring our little children 
to show them {these things}. We tell them to see how {their} forefathers 
were, how this country got started and where it ended, and to look at the 
development that took place in it. {We tell our children} to see how we 
have started. This is something not to be ashamed of. The thing is, if one 
does not have a beginning, one cannot succeed, OK? He who doesn't have 
a beginning, can not succeed. Our beginning was like this and that's how 
we succeeded. There is something in return to what we see, the old 
{ways}, the heritage, modernism, the things that are traditions, and customs. 
Furthermore, we see the big Saudi companies, the huge Saudi institutes, 
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and we see what they have achieved, and what they had done, and what we 
have accomplished (lit. reached). So, if this indicates anything, it proves 
to our generations to come the Saudi officials’ true national concern for 
the importance of Al-Janadriyyah. It is important, important, and it was 
established to go on and on. I expect that it will continue. It will not stop, 
why? Because there are other things. Not this time but some other time I 
will gather a lot of things on Al-Janadriyyah, which I will talk to you 
about. What I have said is the tip of iceberg (lit. nothing). However, I will 
tell you a lot of things about Al-Janaadriyyah. Let me gather some 
information, and {I will be} at your service. I swear {I will be} at your 
service. I will even bring you some songs that they sing in Al-Janadriyyah, 
and... some folk art, and some posters. Thank you and goodbye. 


177 


Riyadh Selection 10 


Speakers of Riyadh dialect may suffix the possessive particle //?il + pronoun 
suffix// to nouns, i.e., //bintilhaa, a daughter of hers// instead of adding a 
pronoun suffix only, i.e., //bint-haa, her daughter//. 

A: ?abii ?as?alak, mumkin li-lhurmah truuhi -ssuug wit... ?aa... li-wahidhaa 


bi-duun... bi-duun ?a... zoojhaa ?aw had maSaahaa? 


B : wallah’ ha-Ifaadah yaSnii mawjuudah min ?awwal w-halhiin zaadat, 
yainii, ?awwal kaanuu..., bass mani -llii kaan yruuhi -ssuug ?awwal? 
yruuhan kbaari -ssinn, jaddatii, jaddati¢, ww... w-?umma lifyaal? ?ila 
saarat Cabiirah raahati -ssuug w-?axadat lahaa... w-?axadat 2 
waladhaa, wallaa ?axaóat binthaa wa-raahuu -ssuug tigazzuu?, 
faruulhum* ?ayraaz, malaabis, faruulhum ?ayraaz... faruulhum mm... 
lahim, ?illii hum yabuunah w-radduu? marrah 6aanyah, radduu marrah 
@aanyah le... beethum. laakin halhiin ?a... lhayaah ta$aqqadat, w-saar 
Iwaahad rabbi -Ibeet? ma/yuul, ?ahyaan maa ykuun... maa huub faazii 
yruuh daayman’ ssuug wu-yjiib dii®. w-baSdeen saarat ?aswaag kaéiireh®, 
ha-I?aswaag C&abiirah dii -llii ygaal-lhaa suubar maariktaat'? w-bandah 


w-maa bandah w-faylaatin ca8iireh... w-saarat minta/reh. 
A : ?a... keef truuh Ihurmah li-ssuug? mumkin tsuug sayyaarah? 


B : laa wallah maa tasuug sayyaarah Sindanaa -Ihurmah, laa, ffart maa 


yiguul maa tsuugiin, laakinna -Imujtama$ maa yarza, li?annah... 


A : fii hariim ysuuguun fi -ssuf{uudiyyah? 


178 


Riyadh Selection 10 


B: laa maa fii, laa laa, maa fii hariim ysuuguun, la? wallah maa fii 


hariim ysuuguun ?abad""... 
A : keef yruuhuun ssuug? 


B : yruuhuun -ssuug yaaxóuun taaksii, hii, taaxió waladhaa, walla taaxió 
bintilhaa, walla taaxid min huu mahramilhaa'?, w-?ilaa ?a-byat truuhi 
-ssuug xaóathum ma$haa w-raahat tirkab... waggafat taaksii, hah? 
wasti -Jfaarif walla zhamat Sala -ttaaksii bi-ttelifoon ¢aanhaa tafrif 
ragmah!?, wa-jaahum ?ila Sindi -Ibaab, w-wassalhum ?ila -ssuugi -llii 


hum yabuunah. 
A : hal... haaóaa -ffay ?amiin li-Ihurmah... 
B : ?eh, maa fii... 
A: ...taaxid taaksii wu-truuhi -ssuug. 


B : ?ii, maa fii Jay taalamaa ?innhaa yaSnii -lhamdu li-llaah mi6il maa 
yguuluun yafnii hii Yaariftan ween tabii truuh bi-zzabt w-hii waa@qatan 
min nafshaa hah? waa... multazmatan bbb... b-?adabhaa, multazmatan 
bi-fariiiathaa, w-multazmatan b-kill Jayy b-?axlaaghaa, hah? maana 
?ahadin b-yiftirizhaa, walaa ?ahadin bii-gullhaa wallah manni¢ mannič. 
laakin min naahiyah Jarfiyyah, ya$nii tabtan haaóaa maa ysiir Pinna 
-rrajjaal yixtilii bi-Imaraa huh? laakin ?alwaahad wee/ ysawwii? 
?axalliihaa tasuug, wallaa ?axalliihaa truuh tagzii haajathaa bi... w-?anaa 
waa0iq minhaa w-haaó? fa-Iwaahad maa yafnii... ya{nii maa bi-lyad 
hiilah, mieil maa yguuluun, maa bi-lyad hiilah. fa-hii mini -l... yaSnii 
?ila saar Sindhaa Jii, zarfhum ya$nii yalzam ya$nii ?innahaa tinzali 


-ssuug, wallaa fayyin muhim jaddan, tibii truuh li-ddiktoorah, tibii 
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truuh la-1... tibii truuh li-ll... diktoor, tibii twaddii waladhaa li-Imistafa, 
Sindhaa mootidin bi-Imista/fa, Sindhaa mootidin li-l... li-tyaalhaa, tibii 
truuh, wallah zhamuu Saleehaa fi -Imadrash gaalaw taSaalay'* taraa 
bintit fiihaa w-fiihaa, w-fiihaa..., w-?ubuuhum maa huub fii. traa wallah 
titaabif ma@alan Sindhaa mudarrisah tibii ttaabi{ h... Jayyin muSayyan, 
maealan Sindhaa muhaazarah, Sindhaa draasah, Sindhaa fayy, wee/ hii 
bi-tsawwii? suwaagtan maa hii b-saaygah... xallhaa, la?, tarkab taaksii. 


A : 2a... hal haaóaa fay muttaba$ been kulli -ttabagaat fi -ssufuudiyyah, 
ttabaqaat l?ijtimaafiyyah mae6alan, hal ssuSuudiyyaat laa... xalliinaa 


nguul 66ariyyaat ysawwuun haaó, ?aw Sindahum sawwagiin? 


B : wallah yaa tuwiilti -Iftumur, maa fiih nizaam bi-ha-Imawzuu$, walaa fii 
fayy, killin wuw'>... w-tabiifteh, w-killin w-?axlaageh, w-killin w-diinah, 
hah? yafnii ?a.. 2202 ?agul-li¢ miéaal, ma6alan waahidin min ?usirtin 
@ariyyah huwwa ya‘nii ma@alan Sindu maal, ?allah mun{im faleehum 
w-mikrimhum w-kill Jayy, laakinnhum maa yaruun daa -fJayy, maa 
huub yafnii ?innah zeen. tarkiibathum, tabiifathum, tarbiyathum, maa 
yaruun óaa -jfii zeen wallah ?innii ?ajiiblii sawwaag, hah? ?ahuttuh 
Sindii bi-lIbeet, wallaa ?axallii mrutii truuh tarkab taaksii, wallaa Syaalii 
yruuhuun yarkabuun takaasii, laa bi-llaah'® muub daa Seeb. maa huub 
fart ?innuh ya$nii ykuun Sind hamm ?ayniyaa, wallaa ykuun “indi 
-Ifaqiir wallaa ykuun óaa muub Jayy, w-ba$zhum wallah ykuun ma8alan 
rajjaal ztiif, haaltah zSiif w... Sala gadd haalah miéil maa yguuluun, 
w-kill fayy, laakinnah yasmah, yxallii murtah tarkab taaksii, wu- 


yjiibilhaa hamm sawwaag wa-kill fayy. 
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ال اریز ال 


۰ 5 <» 2 ۰ 2 و و‎ "E و‎ o eof o -270 à 
- و .. هاس م‎ . , 
ose De 09 y E 9€ ere @5 3 0 - و‎ ۵ > Q 9 cto WO Sd t 
هالعاده يعني موجوده من اول وهالحین زادت» يعني» اول‎ al, : ب‎ 


See 2 


fe esse 2 - z áo 2 »‏ ^9" ۶ ۰ 
کانوا... بس من اللي كان يروح السوى اول؟ یروحن کبار السن. 
a ۳ "9^ > 8 o cre ge ۰ 2 ^‏ .2 2 ۰ 
جدتي. جدتش وو.. وم لعیال ای صارت تشبیره راحت السوگ 
vo 9 ow oo gi‏ £49 47 9 . 2 هام a we -@e ers YA‏ 2 ۰ 
و اخذت لها... واخذت معهاولدها, ولا خذت بنتهاوراحوا السوگ 


تكظوا > شرولهم اغراظ, ملایس, شرولهم اغراظ... شرولهم م.. 
RN GEE Se ip clk "ie ye d ui pad‏ لعا 
هالحین الحیاه تعقدت: وسار الواحه رت المیت مشغول اعتان شا 
tua fe LI DURO pud uic Saa sth‏ لها یکدی 
US A an aaa deo n esi Pe CR a‏ سوه 


<. -0 و 2 م اه‎ cere 


b M -e 55‏ @- > هم 9 7 ۵ . @ ^ - 
مارکتات وبنده وما بنده وشغلات تشثيره... وصارت منتشره 
s -‏ 02 - 


e os, 


IA cet Gon p acis. i‏ بای ار 
كيف تر C‏ س نسو بار 
t S AU ns‏ تقو Ede yis E‏ 
یلعای ین 
أ : في حریم یسوگون في السعودیه؟ 


vct 
اند‎ 
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o‏ هم و 


1 ؛ كيف يروحون السوك؟ 


qi Sees Paca‏ هید لد ۱ ۳9و حالف ی 
الهاء ولا تاخذ نڌ من هم Adi" rs‏ والی أبغت تروح S yali‏ خذنهم 
معهاوراحت ترکب ... وگقت تَاكسي, هه؟ وصط الشار ع. ولا زهمت 
e ui as "OR d Gus Siu vi le‏ الب 
ووصَهم ای السوگ اللّي هم یبُوته؛ 

b if‏ هل... ها الشّي آمین للْحرمّه؟ 

D‏ أيه» ما في... 

: تاخذ تَاكُسي وتروح CS gull‏ 

ب : أيه ما في شي طالَما LI us YI‏ للّه مثل ما یگولون يعني هي 
عارفة وین تبي تروح بالظْبطٌ وهي واثْقة من تفسهاهه؟ ala‏ 
ملْتَزمة ببب... CoA A‏ بشريعتهاء ice.‏ 
Tes‏ هه ؟ مان آحد بیعترظها asi Y,‏ بیگولها واللّه os‏ 
مرن .. لکن من ناحیه شرعیّه يغني طبعاً هاذا ما یصیر ان الرجال 
يختلي بالنرا, هه؟ لکن الواحد ویش يَسوي؟ آخلیها تسوگ رو لا 
آخلیها تروح تکٌظي حاجانها وآنا واثق منها وهاذ؟ فالواحد ما 
يعني... يعني ما بالید حیله .مثل ما یگولون ما بالید حیله. . هي من 
ill‏ يعني إلى صار SI IA eoe ae‏ 
ue Y,‏ مهم D‏ > تبي تروح t‏ للدکتوره. تبي i t‏ . تبي تروح 

لد... دکتور. تبي تودي ولدها للمستَشقی, عندها موعد بالمستشقی. 
segs she‏ لد.. لعیالها. تبي تروح واللّه زهموا علیها في الدرسه. 
الوا تعالي" تری بنتثش تری فیهاء وفیهاء وفیها... و آبوهم ما هوب 
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Wa aa 


في, تری واللّه تتابع مثلاً عندها... مدرسه تبي تابع ح.. شي معين 
Laie Wit‏ محاظره. عندها ذراسه. عندها شي. ویش هي بتسوي؟ 
سواكة ما هيب سَايْگه... Ul‏ لأأتركب تَاکسي. 
di‏ .هل هذا خي مشیع بین کل الطبگات في السعوييه الطبكات 
الإجتماعيّه مثلاء هل السعودیّه oh ŚJ J ús...‏ یسوون هد 
ب : واللّه يَا طُويلْة ما فيه نظام بِهَالْمَوْظوغ ولا في شي كل 
وو"... وطبیفته, وکل وأخلاگه. وکل ودیته, ۵ه؟ بغني [...أبفی 
التّش مثال, مثلا واحد من أسرة قریّه هو يعني مثلا عنده dii JU‏ 
منم عَلَيهم ومكرمهم وکل شي. تکنهم ما یرون ا الشي ما هوب 
Ó|‏ زین. . تركيبتهم, طبيعتهم, تربیتهم ما یرون ذا الشي زین. 
واللّه أجيبلي سواگ Saa,‏ أحطّه عندي بالبیت. ولا ' اخلي مرتي تروح 
ترکب تَاكسي, ولا عيالي يروحون یرگبون | تكاسي, لا بالل" ما هوب 
puc ee ee ee là‏ 
الفقیر ولا يُكُون ذَا موب شي» وبعظهم واللّه یکون مثلاً رجال ظعیف. 
IG‏ ظعیف و... عَلی کٌد La Qua‏ یگولون. وکل شني, ÁG‏ 


متحي pe UE Sas a‏ ھا کم سوا وگل دي 
Vocabulary‏ 
wallah a, npr. (lit. by God) well; (I) swear, by golly; honestly‏ 


kabiiri -ssinn adl اد‎ phr. (pl. kibaan -ssinn) the elderly 
?umm liSyaal لعيال‎ el phr. the mother of the children; the wife; my wife 


tigazza ككلى‎ y. (pl. yitgazza) to go shopping 
Jara (gy imperf. yiftarii v. to buy; to trade 
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radd 5, imperf. yridd v. to go back; to retum 


rabbi -Ibeet الییت‎ E phr. (lit. the lord of the house) the head of the 
family 

faazii p adj. (pl. -iin) not busy free (having nothing to do); empty 

daayman Gi adv. always 

óii ذي‎ demons.part. this (var. haadii) 

kadiireh AG. adj. numerous; a lot; many 

suubar maariktaat lk سوير مار‎ pl.n. Eng. supermarkets 

bandah بنده‎ n. Per. store 

fart شرع‎ n. Islamic Law (with the def.art.); the teaching of the Our'an 


raza urba imperf. ya(i)yrza v. to accept; to approve; to agree (on s.th.); to 
be pleased 


?abad asi adv. absolutely not, never (var. ?abadan) 
taaksii تاكسي‎ n. (pl. takaasii) Eng. taxi 


mahram فكو م‎ n. someone whom a woman cannot marry according to the 
Islamic Law, unmarriageable; being in a degree of consanguinity precluding 
marriage (Islamic Law); s.th. forbidden, taboo 


zaham Sala زهم على‎ imperf. yizham v. tocall; to get in touch (with s.o.) 
éannhaa (42.45 cond.part. if she 

2112 Sindi -Ibaab FINT عند‎ al | phr. to the doorsteps 

Saarfah عارفه‎ act.par f. having known, knowing 


min naahyah coal من‎ phr. (pl. min nawaahii) from one point of view; 
on one hand; side; direction 


maa ysiir pore Ú expr. Itis not right; It's not allowed; It is impossible. 


maa bi-lyadd hiilah 4a JL expr. (lit. There is no trick in the hand.) 
There is nothing one cán do. 7 


1200510 عد‎ "n n. (pl. mu(a)waaSiid) appointment 
2221 تعال‎ v.impv. Come! Come here! 


yaa tuwiilati -Itumr ', A a]! ai, y L5 expr. May you (f.) have long life 
(used when addressing a princess or an older person). 


killin wa-tabiiftah کل یه‎ phr. Everyone {does s.th.} according to his 
nature. í ۱ 
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laa bi-llaah باللّه‎ Y phr. No, I swear to God. 
zsiif ظعيف‎ adj. (pl. z(ufiaaf) poor; weak; thin 
fala gadd haalah al ı gle expr. He can barely get by. 


Notes 


1) wallah: By God. This sentence consists of the particle //wa// which is 
called in Arabic //waaw ?alqasam// the swearing //waaw// constructed 
with the object sworn by, in this case //?allaah//. This is the most common 
form of swearing. Note that Middle Easterners swear frequently, often for 
emphasis; however, many speakers use this form to mean well; honestly; 
really. Note that the verb of swearing is omitted. 


2) ?umm lifyaal: The mother of the children. Unlike Westerners, when most 
Gulf men make a reference to their wives they say, //?umm Syaalii, or 
?umm lifyaal// the mother of my children or the mother of the children. It 
is worth noting that it is not proper to ask a Saudi man about his wife or 
even about her name. One must ask "how is the family?" instead. 


3) tigazzuu: They went shopping. This verb does not occur in MSA. It is 
used only in Gulf Arabic, especially in Saudi dialects. 


4) faruu-Ihum: They bought themselves s.th. The stems of the perfect tense 
form of weak verbs (with final radical //?alif maqsuurah//) do not change 
before the third person pronoun suffixes. A long vowel //-ee-// is added 
before the rest of the pronoun suffixes, e.g., //Jareet, Jareenaa// I bought, 
we bought. Note that the variant //?iftara// is also used. 


5) radduu: They went back. The perfect form of a doubled verb ends with a 
double consonant; the second and third radicals are the same. The stems of 
such verbs are not changed before the third person suffixes. However, the 
long vowel //-ee-// is added before the rest of the pronoun suffixes, e.g., 
/Iraddeet// I went back. 


6) rabbi -Ibeet: The head of the family. This is an //?idaafah// construction or 
a construct state. It is a unit consisting of two nouns where the first noun 
belongs to or is possessed by the second. Note that the first element in this 
construct always loses the definite article (if it has it). 
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7) daayman: Always. Cf. MSA //daa?iman//. Note the change of the glottal 
stop to //-y-//, a common phenomenon in Arabic dialects. This adverb was 
derived from the adjective //daayim// lasting by adding the indefinite 
marker //-an//. This is a common method in Arabic dialects for deriving 
adverbs. 


8( 611: This. This demonstrative is the short form of //haaóii//. The 
demonstratives that indicate nearness are: //haaóaa (m.s.), haaóii, (f.s.) 
hadeel or hadeela (pl.)// and those that indicate distance are: //hadaak, 
haóiic, haóolaak, haóeelak or haóilaak//. Note that all these demonstratives 
may have shorter forms by dropping the prefix //ha(a)-//. 


9) ka@iireh: Numerous; a lot; many. Note the deflection of the unstressed 
short vowel in the feminine ending //-ah ---> -eh//. This linguistic phenomenon 
is know as //?imaalah//. Note also that the speaker makes this sound 
change a few times, although //?imaalah// is not very common in Riyadh 
dialect. 


10) suubar mariktaat: Supermarkets. Note the regular feminine plural suffix 
//-aat// in //mariktaat//. It is very common in most Arabic dialects to 
borrow foreign words and treat them as regular Arabic words by giving 
them plural forms or deriving verbs or adjectives from them. 


11) ?abad: Absolutely not, never. As discussed before, there are numerous 
adverbs of nominal derivation, e.g., //?abadan//. The word //?abad// 1s 
more common in most Gulf dialects. It is used usually after a negative 
statement for more emphasis or as a firm negative response to a question. 


12) mahram: Someone whom a Muslim woman cannot marry. A Muslim 
woman is forbidden by the //fariitah// to marry her maternal/paternal uncle, 
brother, father, nephew, and her grandchild. All of these relatives can see 
her unveiled. Note how the speaker suffixed the possessive pronoun //?il-// 
plus a pronoun suffix to nouns, i.e., //mahramilhaa, bintilhaa//. 


13) éannhaa tatrif ragmah: /f she knows its number. The verb in this 
conditional clause indicates possibility and it may or may not be fulfilled. 
In this example, she may or may not know the telephone number. Note that 
the verb in this clause can be perfect or imperfect. 


14) tafaalay: (You s.f) come. This imperative verb does not have a perfect or 
an imperfect form. It is the imperative of the corresponding verb //jaa//. 
Note the diphthong //-ay// instead of //-ii// which is usually used for 
emphasis. 
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15) killin wa-tabiiftah: Everyone (does s.th.) according to his nature. Note 
that adding the indefinite marker //-in// eliminated the need for using the 
word //waahad// one after //kill// every. 

16) laa bi-llaah: No, J swear to God. This is another form of swearing. Note 
that the prefix //bi-//, the counterpart of //waaw ?alqasam//, is added to the 
object sworn by. (See Note 1 above.) 
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The Status of Women at the Present Time 


A : I would like to ask you, is it possible for a woman to go to the market a... 
by herself, without her husband or anybody with her? 


B : Well, this practice has been there from the beginning, and nowadays it is 
{practiced} more. I mean, who used to go to the market in the past? The 
elderly, my grandmother, your grandmother, and... the mother of the 
children if she is older. She takes her son, or her daughter with her and 
goes [to the market] shopping. They buy [them] things, clothes, they buy 
[them things]... They buy m... meat, whatever they want, and go back to 
their home. But nowadays life is complicated. The head of the family is 
busy, and sometimes he isn't always free to go to the store to buy things. 
Furthermore, the stores are big, these stores that are called supermarkets, 
shops and a lot of stuff. They are widespread. 


A : M... how does a woman go to the market? Is it possible for her to drive a 
car? 


B : Well, women don't drive in Saudi Arabia, no. The Qur'an does not say, 
“You (f.) cannot drive.” Nevertheless, the society does not accept it because... 


A: Are there women who {can} drive in Saudi Arabia? 


B : No, there are not. Women don’t drive. I swear, women don’t drive, absolutely 
not... 


> 


: How do they go to the market? 


B : They take a taxi to the market. Yes, she takes with her, her son or her 
daughter, or someone whom she cannot marry according to the Shari’ah. If 
she wants to go to the market, she takes them with her and she rides... she 
stops a taxicab, OK, off the [middle] street, or she calls a taxicab if she 
knows the number. It comes to her doorstep and takes them to the store 
they {wish to go to}. 


: Is this thing safe for women... 
: Yes, there is nothing wrong... 
: To take a taxi to go to the store? 


UP» UU» 


: Yes, there is nothing wrong with it, praise be to Allah. As they may say, 
as long as she knows exactly where she wants to go, and she is confident 
in herself, OK, and is committed to her manners, her Shari'ah, to everything, 
and her conduct, OK, no one will bother her. No one will bother her. 
From the viewpoint of the Shari'ah, of course, it is not right for a man to 
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be alone with a woman, OK, but what can one do? Should I let her drive, 
or should I let her go buy... buy her needs and trust her? So, one cannot... 
there is nothing one can do (lit. there is no trick in the hand). As they say, 
"There is nothing one can do." So if she... well, if something happens, 
and her circumstances require that she goes to the market, or there is 
something very important, she wants to go to the (f.) doctor, she wants to 
go... to the doctor, take her son to the hospital, she has an appointment at 
the hospital, she has an appointment for... for her kids, or the school 
called her and said, “You should come {to the school}; you see, your 
daughter has this and that,” and the father is not there, or, for example, she 
has school, she wants to continue... something specific, for example, she 
has a lecture, she has studies, she has something, what will she do? She is 
not going to drive. No, I will let her take (lit. ride) a taxicab. 


A : Is this thing practiced among all classes, for example, the social classes in 
Saudi Arabia? Let us say, do the rich Saudi women do this, or do they 
have drivers? 


B : Well, may you live long, there is no system {practiced} in regard to this 
subject, there is nothing. Everyone {does things} according to his nature, 
his values, his religion, OK? I would like to give you an example. For 
instance, a person from a wealthy family, who has, for example, money, 
God has been good and generous to them, and everything, but they see this 
thing, I mean, not nice. Because of the way they are, their nature, and the 
way they were brought up, one does not see that it is good for one to have 
a driver for his wife, OK, to have one in my house, or to let my wife or 
my children take taxis, no, I swear, this is not shameful. It is not 
necessary that the rich or the poor have {drivers}; this is not significant. 
Some of them are... well, a poor man, he can barely get by as they may 
say, and everything, but he allows his wife to take taxis, and he may even 
have a driver for her and everything. 
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?aJfariifah wa-ssunnah fi -ssufuudiyyah' 


Speakers of Riyadh and other Saudi dialects may use the particle //maa// after 
the preposition //?ila// to render a temporal meaning. 


A : wallah yaa tuwiilti -ISumur ?anti taSirfiin ?a... ?anna Sindanaa? fii 
-ffariitah ?illii huw Sindanaa... Sindanaa fi- ssufuudiyyah ha-fJariifah. 
?isfariifah ?a... yatnii? tahkum bi-lkitaab wa-ssunnah. ?ilktaab 7illii 
huu ?alqur?aani -lkariim, wa-ssunnah hii sunnata -rrasuul salla -llaah 


wa-sallam^. 
B : tigsud bi-ssunnah ya$nii 7a... ?alhadii6? 
A : ?alhadiio ?eeh naSam, fa... 
B : ?alhadii6i -nnabawii?? 


A : ?alhadiiea -nnabawii, ?alhadiie... ?ahadaa0... l?ahadiiea -nnabawiyyah 
-Jfariifah wa... ?alqur?aani -lkariim. fa-kill fayy ya$nii 23... jaraayim, 
mufaamalaat ?ijtimaafiyyah, muSaamalaat fardiyyah®, ?umuura - 
ddawlah muSzamhaa’ yafnii yhatt® fala miéil maa yguuluun? Imahakk, 
?ilmahakk. 


B : Imahakk. 


A: ?ilmahakk ?illii huw ?a... Jfarii{ah, fa-law gaalati -Jfariitah haaóaa 


haraam, huu wallah haraam. 


B : fa-?ióan ?a/Janifah tahkum. 
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A: ?eh nafam, maa fii yafnii... ?ila gaalat wallah haadaa halaal, huu 
halaal. ?idaa gaaluu wallah haadii -ffariifah JJa... liktaab wallaa -ssunnah 
haadaa yukrah, haadaa yukrah, haadaa mustahabb, haadaa mustahabb. 
yafnii maa fii ?ahad yjiib fayyin min Sindeh, ?abad. hatta’? fii 7a... 
Iwaajbaati -ddiiniyyah killhaa, ?issalaat wi-zzakaat wi-ssoom, w-killif 
Sala liktaab wa-ssunnah. ya$nii yam/uun fala... fala ha-ll... ffii (... one 
word garbled). 


B : ?eh, fa-?ióan ?alquzaat fii -Imahaakim 72a... laazim ykuunuu fuyuux? 


A: wallah hum daarsiin fariiSah, yaSnii daarsiin farii$ah, maa huub laazim 
ysiir Jeex, laakin daaris fariifah. ?a... ffarii$ah ?illii hiy ?a... fiihaa 
fall... fiihaa... fiihaa... fiihaa qawaaniin, ?allii tnazzim ۵9۵12 
hayaatnaa ka-?afraad', w-ka-mujtama$, w-ka-dawlah yaSnii maf ba‘z, 
kk... killnaa maf bafz. tnazzim óaa, wa-tnazzim daa , wa-tnazzim daa. 
w-mini -Ibidaayah, min waahid min-maa tfattih $een $ala ha-ddinyaa 
?ila-maa yimuut'?, w-huu maktuub b-ha-lqur?aan w-ha-ssunnah ii. 
maanaa Jayyin jadiid ya‘nii, maanaa'? fayyin waahad yixtarfah min 
Sindah wallah yijtihid fiih. fiih, l?ijtihaad maftuuh, wa-laakin, mieil 
maa yguuluun fiih nusuus ?asliyyah mutabbaqqah ya$nii yiStimid Taleeha 


-lwaahad. 
B : ?a... fii jaamifah tufallimi -Jfariitah? 
A : ?eh fii, fii Tindanaa @alaaé@ 0. 


B : li-tatliimi -Jfariifah? 
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A: ?eeh fiih, ljaamfat... jaamfat ?a... 1?imaam mhammad bin suSuud 
bi-rriyaaz, w-fiih jaam$at ?ummi -lqura fii makkah -Imukarramah, w-fiih 
ljaamSah -l?islaamiyyah fi -Imadiinah -Imunawwarah. haaóii killhaa, 
hatta -jjaam$ah -l?islaamiyyah fi -Imadiinah -Imunawwarah txarrij 


dufaat. 
B : ?eeJ tigsud bi-ddufaat? 


A : yaSnii dufaat ?ii talabah taStiihum ?alhukuumah -ssuSuudiyyah minah, 
yafnii yijuun yadrusuun Sindhaa, hah? yadrusuun /arii$ah, w-yadrusuun 
qur?aan, w-yadrusuun sunnah, w-yadrusuun kill Jayy, hah? wa-baideen 
yarjiuun li-duwalhum llii joon minhaa Sala ?asaas ?innahum yan/ruuna 


-l?islaam. 
B : fa-ddufaat hum tullaab ?ajaanib. 
A : hum tullaab ?ajaanib... 
B : min duwal ?islamiyyah... 


A : min duwal ?islaamiyyah 6aanyah tat... ta$tiihum Ihukuumah minah 
?innahum yijuun yadrusuun fii jaam$aathaa muub bass ba$d bi-jjaam$ati 
-l'islaamiyyah bi-Imadiinah, fii jaam$aathaa killhaa, bi-óóaati -ll... 
Ikulliyyaati -ll... ffariitah w-haaóaa, w-faJaan yarjfuun ya$nii duwalhum 
w-duwal ?islaamiyyah wu-dduwali -@@aanyah yanJruun ddiina -l?islaamii 


fii ?a... yaSnii fii... fii... fii... fii... fii ?anhaa?i -Ifaalam. 
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آلشریعه و السثه في السعودیه 


واللّه با طويلة العمر نت تعرفین ا... آن عنْدنًا' في الشریعه اللّي 
ose ۰ - - ۳ 2 ô 2 "^ "P 3‏ 
هو عندنا... عندنافي السعودیّه هالشریعه. الشریعه ا... يعني" تحکم 


2 


وه 


بالکتاب والسثه. الکتاب اللّي هو ألْقرآن ارم والسثه هي سْنّة 


ea‏ ار ابا سا 


0 ^ e£ e- 22 er o 
تكصد بالسنه يعني أ... الحديث؟‎ 


الحديث أيه نعم أيه xii‏ 

الحديث التَّبّوى"'؟ 

الحديث التبوى: الحديث... الأحداث... الأحاديث التبويًه الشريقه 
معاملات قردیه» آمور الدوله مفظمها" یعنی بحط" علّی مثل ما 
يكولون" المحك, المحك. 

المحك. 

إالمَحك اللّى هؤ أ... الشريعه. فَلَوْ كَالَت الشریعه هاذّا حرام» هو واللّه 
حرام. 

فلان ألشریعه تحکم. 

اه تعم» ما فی بعنی... ای گالّت واللّه هاذّا حلاأل» هو حلال» اذا گٌالوا 
والله هانی الضویعه الفت. لكاب ولا الست هلدا a S‏ هلا یکره 

ء 8 ۰ ^ 


۰ e o- - و‎ 6 27" 708 9 KA 9 72.70 P9 - - 
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call y SS II y Sa Ll all Sl ra VAR e 
s e oe 2^ و و و‎ e- 22 - œ ED ^ و‎ f o 
یکونوا شیوخ؟‎ DIES قإذن القظاة في المحاکم‎ ol 

والله هم دارسین شریعه. يعني دارسین شریعه, ما هوب لأزم یمصیر 


شیغ, OS‏ دارس شریعه. sl‏ الشریعه PU‏ أ... فيها ال.. فیها... 
فیها... فیها قوانین» اللي تنظم مقلا S, CSS GIU‏ 


وکدوله يَعْني مَعٌ بَعْظ. كك .. Gis‏ مُم بعظ. تنظم ذاء وتنظم ذا. 
وشنظم ذا وام البدايه من واحد من ما تق عين على عالدتيا إلى 


۰ ^ - . © Fo 


Ava مانا" د‎ S bun uns eet Anih 
مشوخ ون من شون یه تلو امه شبن‎ N 
isis E 

uae, ad 

لتعلیم الشریعه؟ 


$ 5 € م $9 p s e‏ 
ابه فیه. الجامعه... جامعه 


^ 


٤ 


أ... الإمَام محمد بن سعود بالريّاظء وأفيه 
el table‏ الْقّرَى في مگه العگرهه» وفیه الجاسعه الاسلامیه قی 
المدیته المنوره. هاني کلهاء حتّی الجامُعه الاسلامیّه في المدیته 


۶ هو و 


Ao cox الخو‎ 


Subs dai أيش‎ 
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o os ۰‏ و و 
| : يَعْني SLES‏ إي call‏ تَعْطِيهُمْ ألحكومّه السعوديه متّح, .يعني یجون 
هو و و . - Bee‏ و Pere . 9 9. 8 a Bere‏ و e‏ 
يدرسون عندهاء هه؟ یدرسون شریعه» ویدرسون فر آن» ویدرسون 

50-06 و ^ م ۵ ه و . م مو مه 
E cine ie rd pe‏ 


ere 


gies. T‏ أجانب. 


oF ۰‏ ?3 هع 


| : هم طلاب اکن 


6 2 ۶ o 


~ 1 من دول اسلامیه... 


Sd‏ من دوّل اسْلامیّه قائیه تد. . تعطیهم الحکومّه t9] cà‏ يجون 


يدرسون في جاسعانها توب فس يعد بالجامعة الإسلاميّه بالمدینه. 
في جامعاتها کلها. بالذات NT‏ الْكُليّات ال.. الشريعه وهاداء وعشان 


-990 و و و‎ ۶ ere s... 


يدوق pei‏ اسلامیّه والدول الكائيه يُشظرون الدین 


Vocabulary 


?affariitah wa-ssunnah fi -ssutuudiyyah 455 idend) الشرد يعه و الست في‎ 
phr. the Islamic Law in Saudi Arabia n 


findanaa aie prep. in our country; at one's place 
yainii يعنى‎ v. (D mean; well; that is to say 


salla -llaah Saleeh wa sallam «1L. , «le «lll |, la expr. God bless him 
and grant him salvation (a eulogy always used after uttering the name of the 
Prophet Mohammad). 


hadiió nabawii (& 543 Gus n. Prophetic Tradition 
farifah <i. à adj.f. honorable, respectful, honest; distinguished 
jariimah 4,> n. (pl. jaraayim) crime 


fardiyyah Ósá adj.f. personal, individual, individuality, individualism 


195 


Riyadh Selection 11 


mu$zam-haa Galan. quant. most of it 

hatt ba imperf. yhatt v.pass. to be put 

miðil maa yguuluun 3 sl ata Ls Ue expr. as they may say; it is said 
mahakk محك‎ n. test (not interchangeable with ?imtihaan) 

law لو‎ cond.part. if (var. loo) 

kurih ə کر‎ imperf. yukrah v.pass. to be reprehensible 


mustahabb مت ری‎ pass.par. desirable, commendable (said of acts whose 
neglect is not punished by God, but whose performance is rewarded according 
to Islamic Law); well-liked 


hatta حتّی‎ part. even, also, too; until, up to 
zakaat »i$ n. alms (one of the pillars of Islam) 


maja fala |,ie |. imperf. yam/ii v. to be in accordance, to proceed (in 
accordance with a principle or method), to be fashioned after (s.th.); to 
correspond (to s.th.); to walk 


ka- .S prep. as, like; in the capacity of 


fard قرد‎ n. (pl. ?afraad) individual; person; pistol (when used in the 
singular only) 

yfattih Seen Sala ha-ddinyaa Latte Íe tse pais expr. (Since) he 
opened his eyes to this world; (from the time) one is born 

?ila maa ymuut > dici ما‎ adi expr. until he dies 

maanaa GL. neg.part. it is not 


xtarat اخترع‎ imperf. yixtari$ v. to invent; to create; to fabricate; to make 
up (s.th.) 


?ijtahad اجتهد‎ imperf. yijtahid v. to formulate an independent judgment; 
to work hard (at s.th.) 


nass gil n. (pl. nusuus) basic text, passage, quotation (especially from 
the Qur'an) 


?ijtihaad اجتهاد‎ v.n. formulating an independent judgment; diligence; 
effort; working hard (at s.th.) 

daafii داعی‎ n. (pl. dusaat) areligious worker, a foreign student studying 
religion in Saudi Arabia 


minhah «aX. 7. (pl. minah) scholarship: grant 
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jaa La imperf. y(i)jii v. to come 
fala ?asaas (lui ,le phr. on the basis of, based on 


nafar 535 imperf. yanfu(i)r v. to spread; to publicize; to publish; to 
unfold 


?anhaa?i -Ifaalam العالم‎ -Óbi phr. allover the world 
Notes 


1) ?aJJariifah wa -ssunnah fi -ssufuudiyyah: The Islamic Law in Saudi 
Arabia. The Islamic Law in its Hanbali interpretation still reigns virtually 
supreme in Saudi Arabia. Article Six in the fundamental Law of Hijaz 
unequivocally declares that "the law of the Kingdom of the Hijaz shall 
always conform to the Book of God, the Sunnah of the Prophet and the 
conduct of the Companions of the Prophet and their Pious Followers." It is 
believed that the Sunnah or practice of Muhammad is equally inspired in 
content although not in form and derived from a mass of Prophetic Traditions 
/l?ahadii6// as to what he had said, done, or allowed to be done. 


2) Sindanaa fii -ffariitah: In Saudi Arabia there is the Shari'ah. Almost all 
prepositions in Gulf Arabic take suffixed pronouns, e.g., /Aindi; Tindahum// 
at my place; at their place respectively. /Aind// also functions as a pseudo-verb 
to render the meaning of to have. Note that the preposition //fii// there is in 
this phrase also functions as a pseudo-verb. 


3) ۷۵۱۳۵11: It means. This verb is always used in the imperfect tense. It is 
equivalent in meaning and use to the English that is to say; namely; [ 
mean; well. However, most speakers, especially the young, use this verb as 
a filler to allow themselves to collect their thoughts. 


4) salla -llaah {{aleeh} wa sallam: God bless him and grant him salvation. 
All Muslims say this eulogy after mentioning the name of the Prophet 
Muhammad. Note that the speaker here did not utter the word /Aaleeh//, 
maybe because of his rapid speech. 


5) hadii6 nabawii: Prophetic Tradition. The Sunnah of the Prophet is the 
second major source of Islamic doctrine and is at the center of the entire 
Islamic system. His precepts and conduct influence private and public 
activity. 
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6) fardiyyah: Individually; individuality; individualism; personal. Adjectives 
can be formed from many types of nouns by adding the suffix //-ii// for 
masculine and //-iyyah// for feminine e.g., //fard, fardii, fardiyyah//. 


7) muSzamhaa: Most of it. This is a common non-numerical quantifier. It 
functions syntactically as a noun because it may have pronominal suffixes. 
It occurs in noun + noun phrases, e.g., //mu$zami -ssufuudiyyiin ysuumuun 
fii ramazaan// Most Saudis fast during Ramadan; and //muSzamhum 
ysuumuun fii ramazaan// Most of them fast during Ramadan. 


8) yhatt Sala -lmahakk: Jt is put to the test. Cf. MSA //yuhattu Sala 
-Imahakki//. This is an example of the internal passive and it may be a 
classicism. The prefix //?in-// is a regular feature of the passive perfect, e.g., 
/fatt, ?inhatt// and for the passive imperfect, the imperfect tense markers 
are added before //-?in-//, e.g., //yinhatt//. 


9) miðil maa yguuluun: As they may say. //mi8il maa// is an equative 
particle usually used after the element that expresses the quality of being 
equated and followed by a standard of comparison. Note that in most Gulf 
dialects passive ideas are often expressed either by the use of the passive 
participle or by the use of the third person of a verb impersonally, as is the 
case here. 


10) hatta: Even. This particle functions as a preposition when it expresses 
direction and when it contains the connotation of arrival at a terminus, 
hence the aim or goal of an action has been reached, e.g., //sumt mini -Ifajr 
hatta -Imayrib// J fasted from dawn till sunset. It also has an adverbial 
meaning and function, e.g., //hatta -Iwaajbaati -ddiiniyyah killhaa tim/ii 
Sala liktaab wa-ssuunnah// Even all the religious obligations are according 
to the Book and the Sunnah. Note that unlike the other prepositions, 
//hatta// does not take pronominal suffixes. 


11) ka-: As. This preposition is always prefixed to nouns. It is used as an 
equivalent to as meaning in the capacity of. e.g., //hayaatnaa ka-?afraad// 
our lives as individuals. It is also used to express a qualitative comparison, 
which occurs only in MSA borrowings. 


12) ?ila maa ymuut: Until he dies. Cf. MSA //?ila Pan yamuut//. Note that 
//maa// here does not function as a negative particle, but rather it indicates a 
temporal meaning. Most speakers may use //leen ymuut// instead. 
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13) maana: /t is not. The negative particle //maa// may take pronoun suffixes. 
Note that //-n-// is added before the pronoun suffix //-ha// . Note also that 
the //-h-// of the 3 f.s. suffix is assimilated with the //-n-//. The //-n-// is 


not added when //maa// is used before independent personal pronouns, e.g., 
//maa hii// she is not. 
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The Islamic Law in Saudi Arabia 


A : Well, may you live long, you know th... that we have the Shari'a in Saudi 
Arabia. That's what we have. We have the Shari'a in Saudi Arabia. Well, 
the Shari'a dictates (lit. rules) according to the Book and the Sunna of the 
Prophet, may God have mercy on him. 


B : Do you mean by the Sunna the Hadith, the Prophetic Tradition? 

A : Yes, the Hadith, so... 

B : The Prophetic Tradition? 

A : The Prophetic Tradition, the tradition... tradition... the honorable Prophetic 
Tradition and... the Holy Qur'an. So everything... (be it] crimes, social 
life, personal conduct, and government affairs, as they say, are put to the 
test. 

B : Are put to the test. 


A : That test is the Shari'a. If the Shari'a says this is unlawful, it's unlawful 
indeed. 


B : Therefore, the Shari'a rules. 


A : Yes, well there is no... if it says well, this is lawful, it's lawful. If they 
say, well the Shari'a, the... Book or the Sunna says this is to be reprehensible, 
{then} it is reprehensible. This is desirable, then it is desirable. Well, no 
one can bring anything of his own, not at all. Even all the religious 
obligations {such as} prayer, alms, fasting and all things are according to 
the Book and the Sunna. This means that they live according to the 
thing... 


B : Yeah, therefore, do all the judges in the courts have to be sheiks? 


A : Well, they have studied Shari'a, I mean they have studied Shari’a. It’s not 
necessary {for a judge} to become a sheikh; however, he should study the 
Shari’a. The Shari’a has the laws which, for example, organize our life 
together as individuals, as a society, and as a government, all of us 
together. It organizes this and that. From the beginning, from the time 
one opens one’s eyes to this world until one dies, all is written in this 
Qur’an and this Sunna. Well, it is not something new. It is not something 
one can invent or can formulate his independent judgment on. Formulating 
judgment is open, but as they may say, there are basic texts to be applied 
which one can depend on. 


B : Is there a university that teaches Shari’a? 
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A : Yes, there is. We have three universities... 

B : For teaching the Shari'a? 

A : Yes, there is the university... university... Imam Muhammad Ibn Saud 
University in Riyadh, there is “Umm Al-Qura University in Holy Mecca, 
and there is the Islamic University in Radiant Medina. All of these, even 
the Islamic University in Radiant Medina, train religious workers. 


A : What do you mean by religious workers? 

B : Well, religious workers or students to whom the Saudi government gives 
scholarships, I mean, they come and study in Saudi Arabia, OK? They 
study the Shari'a, the Qur'an, and the Sunna. They study everything, OK? 
Later they go back to their countries from which they came, on the basis 
of spreading Islam. 

A : So, the religious workers are foreign students. 

B : They are foreign students... 

A : From Muslim countries... 

B : From other Muslim countries, the government giv... gives them scholarships 


to come and study in its universities, not just at the Islamic University in 
Medina, but also in all of its universities, in specific at the... Shari'a 
colleges, so that they go back to their countries, to Muslim countries and 
to other countries to spread the Muslim religion, well, in... I mean... in... 
all over the world. 
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nisbat ?al?ijraam fi -ssufuudiyyah 


This selection presents the use of the interrogative particle //mata 4 maa, 
whenever// to introduce a temporal clause. 


A : gaddee/ hii nisbati -I?ijraam fi -ssufuudiyyah? 


B : wallaah bi-nnissbah lil... law jiinaa nqaarinhaa maealan bi-dduwal llii 
hoolnaa wu-dduwali -llii ?abtad minnaa fwayy?, nisbah taraa qaliilah, 
maa tuftabar ?annaa nisbatin kabiirah, law qaarannaahaa bi-nnisab 
óii, leeh? la?anna -ll... lhukm ?islaamii, waa... lIhukmi -l?islaamii huu 
hukmi -ffariitah, jaay? min ?allah subhaanuh wa-tafaala, fa-?allah 
subhaanuh wa-tafaala yguul ?ann tabbig duruusi -l?islaam, tabbigi 
-nnizaami -llii ?anaa ?aStiiki-yyaah walaa Saleek bi-06aanyiin*, ?anaa 
?atwalla ?amirhum, fuftii floon? faa... ?idaa jaa waahid maéalan dibah 
?ahad, w-bafdeen ?iStaraf ?inna ?anaa wallah yaa flaan° taraanii dabahti 
flaan wi-Staraft giddaami -ffeex, wi-‘taraft giddaam daa, w-saddaq 


?iftiraafii fJarfan w-kill fayy, w-hakam Salayy JJarf bi-Ilqasaas, hah? 
A : b-?eef yqaasisuuh, faxs Sabah ?aw gatal gatiil? 


B : gatal gatiil, ?ióaa huu wallah ?iftaraf, hah? ?anna huu fiflan dabah daa 
-rrajjaal, wallaa óabah daa -lmaraa, wallaa óabah óaa -lSaa?ilah, 
Imuhim ?innah ?7irtakab m... jariimat ha-lqatl walla jariimat fayy 
?uw-saddaq ha-l?ittraaf far&an, laaziim ysawuuluh sakk Jarfii, ?annah 
?iftaraf farfan, hah? yurfa$ Yaad li-mahkamti -ttamyiiz, w-baideen 
mahkamti -ttamyyiiz ?ilaa mannhaa saadagat Sala -lhukm hagga - 


Imahkamah, turfa{ li-waliyyi -l?amr Sa... Imalik, wa-lmalik ysaadig 
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Saleehum, hah? @ummaa ynazzal li-ttatbiiq, tanfiid ?alhukm. yinaffadi 
-Ihukm farfan, farfan fin huu®? ?alqasaas. ?alqasaas b-wee/Ju? bi-sseef. 
?eeh nafam yigtiuun raasah. 


A : yigtfuun raasah. 

B : yigttfuun raasah, yjiibuun... 

A : li?annuh gatal. 

B : li?annuh qatal, la?ann haaóii hukm Jfariifah. 
A : Seen bi-feen. 


B : ?alSeenu bi-l$een wa-ssinn bi-ssinn, wa-ljuruuh qasaas’, 211124 2 


Safuu fanh ۰ 
A : mumkin? 


B : yiffuunah, ?idaa Safuu Sanh ?ahla, ?ahl ll... ?ahl óaak Imaóbuuh waladhum 
Igatiil yiffuun Saleeh, ysiir Şaleeh -lhaqqa -Itaam?. Ihaqqa -IŞaam illii 
huu haqqa -ddawlah, hah? wa-bafdeen yaSțuu... yaSțiihum diyyah?. 
diyyah ya$nii ?a... tuqaddar ?aw... madrii bi-nnisbah li-rrijjaal ?aw... 


madrii'? b-kam, b-tadad muSayyan mina... libSaariin, libSaariin. 
۸ : 7 


B : ?eeh, b-fadad mufayyan mi... fbaariin (miss-pronounced the word), 
li?annhaa sunnatin min zamaan, ?azinnaa tyii miteen bifiir 12۷ 0 
miyyat bifiir, ?agaamhin yafnii Yam gaamhin, ?agaam ma8alan miteen 
bitiir walla miyyat biSiir wallaah madrii, wa-Ihurmah nafsi -ffay, ?agalli'' 
jway. 
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A : fa... diyyati -Ihurmah 7a... taxtalif {an diyyat rrajul... 


B : ?e... da... tixtalif, laakin wallah madrii kam hii hagiigah, lakinnhaa 
tixtalif, yafnii haadii killhaa mhadadhaa ?allah subhaanuh wa-taSaala 
bib... yaSnii ?ióaa muu bi-liktaab bi-ssunnah, yaSnii ?2ióaa maa huub 
Sind rra... Sinda -lqur?aan b-tilgaah finda -lhadiié... ?arrasuul salla 
w-sallam. ?ila mannah Staraf jaabuw ha-rrijjaal wuw... ddaabih daa 
w-hattuuh fii... yooma -l?i6neen, wallaa yooma -ljim$ah, wallaa mata 
maa? bayaw ynaffiduun Ihukm, w-hattuuh b-ha-ssaahah, w-Saadtan 


bi-rriyaaz fii saahti -ssafaat. 
A : saahti -ssafaat? 


B : ?eh, ssafaat haaóii giddaam mantigah yigaal lhaa mantigat gasra - 


Ihukum, ?illii fiihaa ween maa ya... -l?amaarah, huh? 
A: huh. 


B : ?uww... haw... w-sawwaruu óaaki -Imakaan w-sawwaruuh w-rattabuu 
?umuuruh ya$nii, w-jaabuu -/furtah w-jaabuu -rrajjaal llii mahkuum 
Saleeh mkattfiin ?ideenah, w-kill Jayy, w-jallasuuh, w-jaabuu -rrajjaal 


2۵۱۱۱۱ ?allii ynaffidi -Ihukum. 
A : ?assayyaaf? 


B : ?eeh, jaabooh, w-garaw -lmahzar, ?i{tiraafa -ssakk ?inna gaal kadaa 
w-sawwa kaóaa, w-óabah kaóaa w-fa$al kaóaa, w-sawwa kaóaa, Qumman 


Saad gatafuu raasah, gata$uu raasah, lfaalam killhaa!? tafuuf. 
A : giddaami -nnaas! 


B : giddaami -nnaas, killin yfuuf, killin yfuuf. ?illii fii àaaki -Iwagt maarrin 
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?ióaa yibii ymurr yfuuf, yfuuf. yagtatuu raasah, yfuuf raasah tadarbat '* 
dededede... tadarbaf @umman... 7e... 


A : fi... fift waahad magtuu$ raasah? 


B : ?anaa maa /ift, laakin yaasfuulii'? ya$nii maa ?allah ya$nii Sataanii 
?innii ?afuufah, laa. law ruht w-fu... law ruht w-fii b-óaa, ruht ?eh 
ba-Juufuh fu... maa fii fayy. haaóii.. haaóaa tanfiióa -Ihukm, fuftii 


wu-floon saar, laakinnah yurdif. 


۸ : ۰ 
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+ 


نسبه الاجرام في السعودیّه 


san a Ge كيش" هبي نسب‎ 

eA dur,‏ و ا ee‏ والدول 
اللّي آبعد متاشوي" نسبه تری قلیله. ماد lui GI aS‏ گییره. لو 
قارئاها بالنسب ني, لیه؟ ۷ i s‏ :ال تومي و الحکُم الاسلامي 
هو حکُم الشریعه جاي من dil‏ سبُحانه وتعالی. قواللّه سبحانه 
وتعالی یگول طبگ دروس الاسنلام. eU S Li GT it ples) Sob‏ 
ولا عليك بالشانین" . آنا تولی آمرهم. شفتي شنلون؟ aal, Us. SL‏ 
Sai lA DG G d GI by UAH Dai Gal gi S‏ 
فلان واعترفت گدام fet!‏ واعترفت گدام ذاء وصدق اعترافي شرعاً 
کل شي وأحَكَمْ ملي الشراغ WA alia‏ 


2 ۰ 6 و 


بأیش یقاصصوه. شخص ذبح او گتل گتیل؟ 

Vy Ua IG Go Sa gn | Sea oS dur ya o تيل‎ Dos 
هالقتل ولا‎ Cus oce CSS É المهم‎ «ii i ول‎ Ad ذَبَحَ ذا‎ 
أث‎ ue aea d e RR c aiu as جرینة شي‎ 
AS وبعدین‎ uel RASSE اعترف شرعاء هه؟ برقع عاذ‎ 
رقم لولي‎ ٠ رت ام‎ ec a الشمییز‎ 
ع.. الملك. والملك یصادگ علیهم. هه؟ ثم ینزل للتطبیق.‎ YI 


Sails‏ الحکم. ینقذ ا ا ؟ القصاضص. القضاص 
پویشو؟ بالسيف. أيه نَعَمْ يكطعون راسه. 
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Abas wambia : 1 

i‏ : لانه گتل. 

* t 
l 


- و °- .. .. £ + @ و و @ . - ^ b- c‏ 
لعین بالعین والسن بالسن. والجروح قصاص" الا اذا عفوا عنه 


م ,7 


و - ^ eet ore ۰ Sore ۰ < 9.9 . -9 ^ Be‏ >- ۰ 
ب : یعفونه. اذا عفوا عنه آهله. أهل ال.. آهل ذاك الْمذبوح ولدهم القتیل 
Li era ale ۵ 7 oun or o ۰ oe ae‏ 5 ”$ 2^" 

يعفون عليه» يصير عليه الحق العام . الحق العام إللي هو حق الدو له. 

2 مم هام 9 ۵ و YA qs os e-‏ 2 $ ۶ ع ‏ ء 9 e-‏ ۱ 
هه؟ ويعدين يعط... TEL:‏ ديه . ديه يعني ا... تقدر او... مدري 


© > 0 0 ”د 72 6 


5 هام s ere e- ۰ 0 z‏ 3 2 ۰ 
بالتسنة للرجال أو ... مدر د . بعدد معین من ال.. لیعارین. 


أيه بعدد معین .. عبارین» لانها سثة من زمان. أظثا تثیی متبن 
بعير أو ثلاث aa‏ بعیر. آگامهن يعني ام گامهن أکَام مثلا متین بعیر 


EUN oz -2.9 o> e- 4 ^" € es ۶‏ 6 و 
tx pall tas € 1‏ تُشتلف عن ديه الول 
به Take id eet a 1655 dif, id aos su‏ 


تح یا مها له یت cena ac‏ يكس ال كر eds‏ 
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tex اک( اقا‎ ttr ut AES ur os and 
scant WA KA AI el « الحدیث ... الرسول صلّی وسلّم. ای‎ 
"Gs uia V, c MI eus الذابع ذا وحطوه في...یوم الاثنین,‎ 
Uo ua io SS aas oie dE Sai foa 

Ai ail 

Gi : í‏ الصَّفادٌ؟ 

Ga er eee Gk ee al wa 
fa 1. ses 

أ : «4A‏ 
eg‏ - ه 9 م 52 ^ ۵ 4e‏ وها اوها و 2-0 1^ 5 ° 

- : اوو... حو... وسوروا ذاك المكان وسووه ورنی وا اموره يعني؛ 
UT a dea ass‏ اللي مَحْكُوم ليه iS‏ اذیثه, وکل 
e E oes 2‏ الک 

Saab: d 

yA aa E S] iat aia al Rag ed i 
ذبح گذا وفعل كَذَاء وسوی کذا, ما عاد گطعوا راسه. گطعوا راسه.‎ 
Lgs "als Lodi 

ros aS : | 


ب + گام التاس: كل يشوف اللي قي e ua E Oc EM all‏ 


COREE core 1:69 es oo 2 1 Be. As t - 1 ١ Sr oe ». 2 ë fs 
(mN یشوف. یگطعو 2 سب يشوف ر € 322( دددد...‎ Cu gula 
í so 


GO, a %‏ ا 9 - - 
أ : شت... شفت واحد مگطوع ر اسه؟ 
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Al gles pi lS, po Ay EG GF ب‎ 


أشوقه» لاً. لو cooing Cams‏ .لو رحت وفي بذا رخت أیه بشوفه ش. E.‏ 


e e? s وه و و و‎ o 


في شي. . هازی . .. هاذا تَنْفيدَ الحكم. شفت وشلون صارء لكمّه يردع. 
di‏ صح. 


Vocabulary 


gaddeeJ JA interrog.part. how much 
220520 sa) compar.adj. farther, more distant 
min cies prep. from 


subhaanuh wa-tafaala مات و تعالی‎ expr. May He be praised and 
exalted. 


walaa Saleek ولا عليك‎ expr. don't worry, don't mind (var. maa Saleek 
min-) 

Sibah ذبح‎ imperf. yióbah v.t. to kill; to slaughter, butcher; to murder, 
slay; to Sacrifice (an animal) 

yaa ú voca.part. oh 


saddaq دق‎ imperf. yşaddiq v. to substantiate; to confirm (the truth of 
s.th.); to notarize; to believe (s.0.) 


fiflan ففلا‎ adv. indeed, actually, really; action, work (without the indef. 
marker -an) 


sakk Jarfii كسرع‎ ela phr. legal document (Islamic Law) 

nazzal Jos imperf. ynazzal v.pass. to be submitted; to be brought down 
finhuu ah شن‎ interrog.part. what (var. Jinu(u)) 

?alfeenu bi- Keen wa-ssinn bi-ssinn wa-ljuruuh qasaas بالعین و ال‎ nal 


- و و و 


QUT expr. An eye for an eye and a tooth for à tooth,‏ والجرو C‏ شاخ 
and wounds equal for equal (Sura V: 48).‏ 


lhaqqa -Isaam الحق العام‎ phr. (lit. the penal law) crime against the state 
or the penal law 


diyyah ús n. blood money, blood restitution, a pecuniary compensation 
for any offence upon a person 
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madrii هدر ي‎ v. I don't know; I wonder. 

?agall ai compar.adj. less (var. ?agall) 

mata maa ما‎ ua adv. whenever 

saahah ساحه‎ ۸ (pl. -aat) a (city) square; courtyard; field; arena 


saahati -ssafaat ٽتlقÃَصlاl‎ ةحlw‎ prop.n. Sifat Square (located in Riyadh 
next to the Government Palace) 


0 ع‎ . . . 
sawwar s. imperf. ysawwir v.t. to seal off; to fence in, to enclose 


mkattfiin ?ideenah «423! (4455 expr. with his hands tied, with his hands 
shckled 2 


sayyaaf سياف‎ n. (pl. -iin) executioner 
gara گرا‎ imperf. yigra v. toread; to recite; to study 
mahzar lh n. (pl. mahaazir) an official report 


kadaa 13S adv. so, thus; so and so (when repeated twice), such and such 
(when repeated twice) 


ISaalam killhaa lÎ pal phr. all of the people 
tadarbat تدربم‎ imperf. yitdarbaf v. to fall to the ground; to tumble 


2/2584 ووصف‎ imperf. yaasif v.t. to describe 


Notes 


1) gaddeeJ: How much. This interrogative particle can be used when referring 
to time and amounts of money, length, and weight. The word //kam// is 
more common. 


2) Jwayy: A little. This word is the diminutive of //fayy// thing. It is one of 
the many partitives used in most Gulf dialects to designate indefinite 
portions and quantities. 


3) jaay: Coming, the person who comes. This active participle occurs in 
dialects only. Note that MSA does not have a derived active participle form 
the verb //jaa?a// to come. 
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4) walaa Saleek bi-90aanyiin: And don't worry about the others. The preposition 
/Rala// like any other preposition, may take suffixed pronouns. However, 
the suffixed pronoun corresponding to the first person pronoun / is //-yy// 
and the final //a// in /Nala// changes to //-ee-// when suffixing the rest of 
the pronouns, e.g., /Aalayy// on me; /Saleehaa// on her; /Saleehum// on 
them, etc. Note that the expression //maa Saleek min-// is more common in 
most Gulf dialects. 


5) yaa flaan: Oh, so and so. This vocative particle is usually used as a means 
of addressing someone. It is also used to introduce a type of an exclamatory 
sentence, e.g., //yaa xsaarah!// What a loss! It may be used to mean 
either... or, e.g., //xallii yaa ?ummak yaa ?ubuuk yruuhuu -Imidrash// Let 
either your mother or your father come to the school. 


6) finhuu: What. The interrogative //finhuu// is used very frequently in most 
Gulf dialects. It is a contracted interrogative compound from //Jin huwa//, 
which is often used for both feminine and masculine genders. //Jinhii// is 
used for feminine only. 


7) ?alSeenu bi-lSeen wa-ssinn bi-ssinn wa-ljuruuh qasaas: An eye for an eye 
and a tooth for a tooth, and wounds equal for equal (Sura V Ma'idah, 48). 
This verse is often quoted when talking about justice. Note that even 
uneducated speakers often recite verses from the Qur'an and the Prophetic 
Tradition. 


8) Ihaqqa -ISaam: Crime against the state or the penal law. It is worth 
noting that some Saudis do not wish to take what is known as 'the blood 
restitution’ and spend it on themselves. They may give it to the poor or 
they may even forgive the person who comitted the crime against them. 
However, in this case the criminal has to be prosecuted because he commited 
a crime against the state or the penal law. 


9) diyyah: Blood money, blood restitution. The Islamic Law states the amount 
of such a compensation according to age and gender, i.e., a compensation 
for the loss of a woman's life is a lot less than a compensation for a man's 
life of the same age. 


10) ma-drii: I don't know. The perfect and imperfect forms of verbs are 
usually negated by the negative particle //maa//. Note the elision of the first 
p-s. imperfect marker //?a-// with the vowel of the negative particle //ma-// 
due to rapid speech. 
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11) ?aqall: Less. Usually the elative form of an adjective is of the common 
pattern //faC,C,aC,/?afial//, but the pattern //faC,aC,C,// is used for 
adjectives derived from doubled verbs, e.g., //qall, qaliil, ?aqall//. Unlike 
the positive form of the adjective the comparative form is not inflected for 
number or gender, e.g., //diyyati -hurmah ?aqall min diyyati -rrijjaal// The 
blood restitution for a woman is less than the blood restitution for a man. 
The comparative form occurs after the word it modifies and is usually 
followed by the preposition //min// from. It may precede the noun it 
modifies to make the superlative, e.g., //?akbar jariimah// the biggest 
crime. 


12) mata maa: Whenever. Note that the interrogative particle //mata// when 
followed by //maa// introduces a temporal clause, and it is usually followed 
by a perfect verb, e.g., //mata maa bayaw// whenever they want. Note also 
that this structure is not used in MSA. 


13) ISaalam killhaa: All of the people. The English translation of //kill// 
depends on whether the following word is definite or indefinite, singular or 
plural. Note that definite partitive constructs with //kill// are susceptible to 
extraposition, that is, the following term of the construct is moved in front 
and replaced in the construct by a pronoun, e.g., //killi -IXaalam ---> 
ISaalam killhaa//. This is called //?attawkiid ?almaS$nawii// emphatic 
apposition, or emphasis by meaning. 


14) tadarba$t: It fell to the ground. This an onomatopoeic word [a word 
intended to mimic a natural sound]. Note how the speaker is describing the 
action by saying //dededede...//. 


15) yaaşfuulii: (Lit. They describe to me) It is described to me. It is very 
common to express passive ideas by using the third person forms of a verb 
impersonally and also by using its passive participle form as well. 
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The Crime Rate in Saudi Arabia 


A : What is the crime rate in Saudi Arabia? 


B : Well, according to the... if, for example, we try to compare it with the 
countries around us, or with the countries that are a little farther from us, 
we see that it is a low percentage. It is not considered a high percentage, if 
we compare it with these percentages. Why? Because the... the regime is 
Islamic. The Islamic regime is the Shari'ah regime, it comes from God, 
may He be praised and exalted. So God says, "Practice the lessons of 
Islam. Apply the regime I have given you and don't worry about the 
others. I will take care of them." Do you see how? For example, if 
someone killed someone else, and later he confessed (saying), "Well, so 
and so, you see, I had killed so and so, and I have confessed in front of the 
sheik. I have confessed in front of this, and my confession was officially 
substantiated, and everything, and I was sentenced according to the Shari'a,” 
OK? 

A : How do they punish a killer? 


B : He killed someone. If he confessed, OK, that he indeed is the one who 
killed this man, or this woman, or this family, the important thing is that 
because he had committed a murder or any crime, and his confession was 
officially substantiated, they have to give him a legal document stating 
that he had confessed officially, OK? Then it will be submitted to the 
highest court of appeals. If the court of appeals approves the verdict of the 
court, it submits it to the ruler, the... the king, and the king approves it, 
OK? Then he submits it to be carried out, executing the verdict. The 
verdict is executed legally. How (lit. what)? By punishment. What is the 
punishment? By the sword. Yes, he will be beheaded. 


: They behead him! 

: They behead him. 

: Because he killed. 

: Because he killed; because this is the verdict of the Shari'a. 
: An eye for an eye. 


w > W> wp 


: An eye for an eye, and a tooth for a tooth, and “wounds equal for equal (lit. 
and wounds are punishment),” unless the family {of the victim} had 
pardoned him. 
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A : Is it possible? 


B : They pardon him. If the family of the... victim, whose son was murdered, 
pardons him, they will pardon him. However, he will be charged for the 
crime against the state. Prosecuting the crime against the state is the right 
of the state, OK? Then he gives them (the family of the victim] blood 
restitution. The blood restitution is estimated... I don't know... the rate for 
a man or... I don't know for how much, for a specific number of... 
camels, of camels. 


A : Camels? 


B : Yes, for a specific number of... camels because it's a law from a long time 
ago. I think it is... two hundred camels, or three hundred camels. Well, He 
{God} had set them, for instance, He had set two hundred camels, or a 
hundred camels, I don’t know. The woman is the same {or} a little less. 


A: So the blood restitution for the woman is different than the blood restitution 
for the man... 


B : It is different, but I don’t know how much is it really; however, it is 
different. Well, God, may He be praised and exalted, had specified all of 
these things if not in the Book, in the Sunna, I mean if it is not in... the 
Qur'an, you can find it in the Prophetic Tradition of the Prophet, may God 
have mercy on him. If he (the murderer} had confessed, they bring this 
man, on a Monday or on a Friday, or whenever they want to carry out the 
sentence, and put him in the square, usually in Safat Square in Riyadh. 


> 


: Safat Square? 


B : Yes, in Safat Square in front of an area called the area of the Government 
Palace where the {headquarters} of the province is, OK? 


A : Huh. 


B : They seal off (lit. fence) that place and put it in order, and bring in the 
police, and the man who is convicted with his hands tied up, and everything. 
They sit him down and they bring in the executioner. 


A : The executioner? 


B : Yeah, they bring him and they read the official report, the confession 
document, that he had done this, and murdered this, and done this. Then 
they behead him. They behead him with all the people watching. 


: {They behead him} in front of the people! 


> 


B : In front of the people with everybody watching. Anybody passing by at 
that time, if he wants to, he can stop and watch them beheading him. He 
sees his head fall to the ground, fall tumbling down “dedede”, then... 
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A : Have you seen a beheaded man? 


B : No, I haven't seen (one), but it has been described (lit. they describe it) to 
me. Well, no, God didn't given me (a chance) to see it. If I go there and 
this is taking place, I will go and see it. There is nothing wrong. This... 
this is the execution of the sentence. You see how it happens. However, it 
is a deterrent. 


A : True. 
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?almuxaddaraat xaraab li-ddmaay' 


This selection shows that verbal nouns may function as direct objects of 

cognate verbs. 

A : ?2alyoom ba-nfuuf ?2annuh mu$zam duwal l$aalam ?a... tufaanii min 
muJkilah, ?in kaanat duwal Jargiyyah ?aw yarbiyyah tufaanii min 
mu/kilat ?almuxaddiraat, fa-hal haadii zaahirah mawjuudah fi - 


ssuSuudiyyah? 


B : wallah hii yaa tuwiilti -Ifumr maa fii fakk? ?innhaa zaahirah, yafnii 
zaahirah w-hatta yariibah San ssSuudiyyiin ya$nii maa hnaa ?ahad 
ya$nii gaaSid? yy... yitfaata muxaddaraat, wallaa yafhami - 
Imuxaddaraat, li?annuh mujtama$ bduwii^, qarawii, sahraawii maa lah 
Silaaqah b-ha-l?umuur, laakin haaóii killhaa ya$nii daxiileh Saleenaa, 
yafnii jaayitnaa min barraa, hah? 7a... w-jaayitin Tala wee/? tatirfii 
?an lmamlakah -lSarabiyyah -ssu$uudiyyah hduudhaa Cebiireh waajid 
yafnii, minnaa® -lyaman, minnaa -ISiraag, w-minnaa -Ixaliij, w-minnaa 
kam® makaan, Sarafti floon? ya$nii fa-jaayitnaa minnaak’, xaassah 
?inna ya$nii.. yaSnii.. ya$nii ?inna fiihaa fluus, fiihaa tijaarah. ?ila 
jaabuu fayy w-daxxaluuh, w-baa$ ?alwaahad fiih beeStin, wallaa wallah 
zarab zarbatan tayybah®, wallah Saleehaa mablayan tayyib. ssuug fa- 
li-Gaalik? min hinaa saar fiih rawaaj. w-bida -nnaas yiyuw'°, w-bidaw 
-Jfabaab hadooli yanyamsuun fii ha-Imuxaddaraat w-yanyamsuun b-ha- 
Sfaylaat. w-hii Jaylatin wallah laa hiyya msana$ walaa hiyya mdiireh, 
walaa hiyya m... yeer xaraab li-ddmaay w-xaraab li-lfikr w-xaraab 


li-Imujtamat w-xaraab li-kill fayy. ?assu$uudiyyah yaa tuwiilti -IRumur 
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?a... tanabbahat la-ha-Jfayy, sihyat lah, traa gaaluu laa, wallah maa... 
lhatii aa maa ysiir, haadaa xata? cibiir, w-xatar ya?nii Zawwal maa'' 


yaakil, yaakil Jabaabnaa... 
A: sahh. 


B : yaakil Syaalnaa, ?ey wallah. w-man hum lityaal? w-man hum ?iffabaab? 
Ziffabaab hum Ilii miéil maa yguul @arwat ha-lbalad, w-hum llii fiihaa, 
w-hum llii yguumuun b-haa, w-hum... ?ióaa wallah ?akalhum daa -1l... 
daa -Imuxaddarat w-?akalathum daa... weefi -tsaawii? weefi -stafadna 
nahn minnhaa. sawwaw ?idaarah fii wizaarati -ddaaxlyyah'* w-fii I?amni 
-faam w-gaaluu-lhaa “?idaarat mukaafahat Imuxaddarat.” mukaafaha!! 


fuufi -I?ism. 
A : mawjuudah. 


B : ?ii, hallah hallah, mawjuudah min zamaan, w-basdeen garraw Jayy 


ygaal-lah 7a... l?i$daam. 
A : li-man? 
B : li-llii yrawwij. 
A : yrawwij. 


B : ?eeh naSam, 7?allii yrawwiji -1l... Imuxaddaraat w-yanii -llii ybiithaa, 
yjiibhaa b-kammiyyaatin &abiirah, hah? wallaa tkuun majyuubtin-leh'? 
b-kammiyyaatin Cabiirah w-huu yrawwijhaa ybiifhaa, hah, haaóaa maa 
lah ?illaa -I2i$daam'*. 
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۳ بیان‎ all 


| : الوم يشوف أنه معطم دول المالم ]. Beet hes‏ = كانت 


€^ e و‎ . 


دول شرگیّه V‏ غربیّه ثعاني من مشکلة آلمخدرا ت. فهل هاذي ظاهره 


وتو ده في السعودیه؟ 


sus‏ والله هي با طریلة الفمی ما هي شلد الب 2S sath‏ اهر 
وحثی غریبه عَنْ السعودیین يَعْني ما ها أحد يَغني گاعد" یی... 
یتعاطی مخدرات. ولا يَفْهُمٌ Rasa CH col eked‏ بوي « قروي» 
مت وی ماه بای ای کل یا بت ماه یط 
يغني جایتنا من براء هه؟ أ. .. وجاية علّی ویش؟ تعرفي أن الْمَمُلَكه 
الب السعوديه خدودها تشبیره واجد يغني. مشْا" الْيَمَنْء من 
Go ea a ael‏ غلا کان مرّفی هلون» BEI‏ 
um‏ یا کي YA WA ae So ay‏ 
Gs ue durs a‏ طیب. السوکا فلا" من هنا صنار فيه 
رواج. وبدا النّاس es‏ وبدؤا الشَبَاب هَذُول A a‏ 
col ocala‏ ويتفمسون بهالشفلات. ی emi able‏ شع 


7 @ Oe, o 
۰ ۰ 


ولا هي مدیره. ولا هي م.. غیر خراب للدماغ وخراب ب الطلفكر وكشراب 


للْسَجِتمم وخراب لكل شي. السعودیّه يا طويلة العمر أ.. 
لهالشي. صحیت له. تری گالوا fen ee‏ 


oss 


هاذا خطا تشبیر وخطر يعني أول ما " ياكل, یاکل شبابنا... 


. تنبهت 


اس 
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ب IGE US:‏ اي واللّه. ومن هم لغیال؟ ومن هم الشباب؟ الشباب هم 
اللّي مثل ما یگول ثروةّ هالبلد, هم اللي فیهاء وهم اللّي یگومون 
Ca‏ وهم... اذا واللّه أکلهم دا ال.. ذا النخدرات Dia lS IT‏ 
c) Toca siia S GAIA a tud‏ زاره الا ی 
وفي الامن lal Lgl sits", ead‏ $ مكافحة الم‌فدرات". مگافت»: 
شوفي الاسم. 


| : موجوده. 
Bee ac 2^‏ - @ . . 0 ۵ ه 9 ۰ 2 * 7 وت 2 oe e.‏ 
«da ala gl ٣‏ موجوده من زمان: وبعدين قروا شي بگاله أ... الاعدام. 


j‏ + لمت+ 


۰ ۶ ۰ 7 


ب : للي يروج. 


۰ ۶ - ۵ 


‘CIM : l 


- o <۰ ۰ f 0-0 o md € Po gee 2 Gr t 
ب : ايه نعم» اللي يروج ال... المخدرات ويعني اللي یبیعها, یبیعها‎ 
و‎ > - ^" 9 2 ۶ 0 - oe s. - œo م مم‎ 3 32 - 6 2 ۶ ۰ 
بکمیات تشبیره. هه؟ ولا تکون مجيوبة له" بکمیات تشبیره وهو‎ 
2 3 6 - 3 


يروجها يبيعهاء هه؟ هذا ماله الا الاعدام". 


Vocabulary 


s aoe 9 ۰ a 
muxaddaraat .—! sa. n. drugs, narcotics, dope; tranquilizers 
xaraab là n. destruction; ruin; desolation 


Saana min Re عانی‎ 11۳۵6۲۲۰ ۷۱۵۵۲ v. to suffer (from s.th.); to endure, to 
sustain — ' 


zaahirah ظاهره‎ n. (pl. -aat, zawaahir) phenomenon; fad; indication: 
symptom ' 


fakk «L4 n. (pl. fukuuk) doubt, suspicion 


yariibah «1,2 adj.f. strange, alien; odd, unusual: curious; baffling: 
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outsider; one who lives away from home 


gaafid گاعد‎ act.par. (pl. -iin) verb to be (when used with an imperf.v.); 
staying; sitting; seated; idle, inactive 


ffaata |,bLa imperf. yitfaata v. to be engaged (in s.th.); to practice (the 
use of s.th.) 


bduwii بدوي‎ adj. (pl. baduw) Bedouin 

qarawii ۴ sà adj. rural; rustic; a countryman 

sahraawii " Te adj. desert, desolate 

daxiilah Sala على‎ dis adj.f. alien, adopted from outside; foreign 

hadd an. (pl. h(u)duud) border (of a country); borderline; limit 

minnaa Us phr. from here (var. min (?i)hnaa) 

?alyaman المع‎ prop.n. Yemen 

?alfiraag آلعراگ‎ prop.n. Iraq 

Ixaliij slain prop.n. the Arabian Gulf; gulf 

kam گم‎ interrog part. few; how much; how many (var. Cam) 

minnaak JÓL phr. from there (var. min (?i)hnaak) 

beefah aan n. (pl. -aat) sale; business deal, bargain 

zarab zarbatin ظربة‎ PC phr. (lit. He hit a hit.) He has a good deal; He 
hit it big. 

li-daalik لذلك‎ phr. that's why; for this reason 

rawaaj cl. رو‎ n. pushing the sale (of s.th.); marketability 

yaa ú imperf. yi(y)i v. to come (var. jaa) 

n. (pl. fabaab) youth; young person, lad‏ شاب طهدل 


nyamas bi- انعمس ب‎ imperf. yanyamis v. to become immersed (in s.th.), 
to be submersed, to be sunk 


msanat مستم‎ adj. pretty 
mdiireh spss% adj. profitable 


tanabbah Cus imperf. ya(i)tnabbah v. to be aware; to be alert; to pay 
attention 


saha صحی‎ imperf. yisha v. to wake up; to be careful; to be alert 
hadii حتشی‎ n. talk; talking 
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?awwal maa La Ji adv. the first (thing); first of all; just when, the 
moment when, as soon as 

earwah basi n. (pl. -aat) wealth; treasure 

saawa ve gl ws imperf. ysaawii v. to be equal to; to be equivalent, to be 
worth (s.th.) 

stafaad min هن‎ Xl imperf. yistafiid v.i. to benefit from, to profit; to 
gain 

wizaarat ddaaxliyyah «ls alls 3 ار‎ 3. 53 n. the ministry of the interior 

l?amni -l{aam الامن العام‎ phr. national security 


?idaarat mukaafahat Imuxaddaraat مگافحه المخدرات‎ lol prop.n. (lit. 
the Department for Fighting Drugs) the Department of Narcotics Control 


qarr ,3 imperf. ygirr v. to decide; to be decided 

?i$daam اعدام‎ n. death sentence, execution 

majyuubtin leh «J 4.4.2.4 pass.par. lt is brought to him. 

maa lah 7illaa dam إلا الاعدم‎ «J Ls expr. (lit. nothing for him except 


the death sentence) He should have nothing other than the death sentence; 
He deserves only the death sentence. 


Notes 


1) muxaddaraat: Drugs. The government of Saudi Arabia is dedicated to 
keeping Saudi society from being overrun by drug problems. It severely 
punishes drug dealers and has programs to rehabilitate drug users. 


2) maa fii Jakk: There is no doubt. Cf. MSA //bi-duun fakk// without a 
doubt. Most Gulf dialects use both expressions. Note that the preposition 
//fii// in this expression functions as a pseudo-verb, and it is negated by the 
negative particle //maa//. 


3) gaatid: Verb to be (when used with an impf.v.); staying; sitting; idle; 
inactive. The active participle //gaaSid// often functions as an auxiliary 
verb. It precedes a verb in the imperfect tense to create a progressive action. 


4) bduwii: Bedouin. Saudi people take pride in their Bedouin background and 
the virtues of the Bedouin life. They believe in treasuring the fundamental 
principles they have inherited, knowing that if they fail to do so, they will 
be left rootless. 
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5) minnaa: From here. This word is a contraction of the phrase //min 
(?i)hnaa// due to rapid speech. Cf. MSA //min hunaa//, which is also used 
by educated speakers. Note the assimilation of the //h-// with the //-n-//. 


6) kam: How much; how many; a few. The word //kam// is an interrogative 
particle, and it can be used as a one-word question. It is used in nominal 
sentences to ask for a quantitative determination. It also has developed the 
character of an exclamatory particle, but keeps the same quantitative and 
qualitative value as an interrogative particle, e.g., //kam marrah gilt-leh laa 
tsawwii ha-JJaylaat// How many times have I told him not to do these 
things. It is also used to mean a few e.g., /Aatnii kam habbat tamr// Give 
me a few dates. 


7) minnaak: From there. Cf. MSA //min hunaak//. (See Note 5 above.) 


8) zarab zarbatin tayybah: He has a good deal, he hit it big (lit. he hit a 
good hit). Some verbal nouns may function as direct objects of cognate 
verbs to intensify the meaning of the ordinary verb. Also note in this 
selection the sentence //baa$ beetStin// He made a good sale (lit. he sold a 
sale). 


9) li-óaalik: That's why, for that reason. When the preposition //li-// is 
prefixed to a demonstrative particle in a sentence, the direct object may 
introduce the reason why something is done or has happened. 


10) yiyuw: They come. Note that the speaker has switched to voicing the letter 
//jiim ---» ya//. This change is very common in Gulf dialects, even though 
it was not very frequent in this speaker's speech. One must make the 
distinction between this verb perfect form //yaa// to come and the vocative 
particle //yaa//. 


11) ?awwal maa yaakil, yaakil Jabaabna: The first thing it consumes, (it 
consumes) our youth. The ordinal number //?awwal// followed by the 
particle //maa// introduces an adverbial clause, which may either precede or 
follow the main clause. 


12) wizaarat ddaxliyyah: The Ministry of the Interior. Unlike in the United 
States, the Ministry of the Interior in the Arab world is in charge of the 
internal security of the country. Note that most Arab speakers drop the word 
//wizaarah// and call the ministry by its name preceded by the definite 
article //?al-//, e.g., //?alxaarijiyyah// ministry of foreign affairs. 
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13) majyuubtin-leh: /t is brought to him. The passive participles of tri-radical 
verbs are formed according to the pattern //mafSuul// plus the //taa? 
marbuutah// for the feminine form. Note that the indefinite marker //-in// 
still occurs before the preposition and the pronominal suffixes. This form 
does not occur in MSA. 


14) maa lah ?illaa -I?i£daam: He should have nothing except the death 
sentence. The exceptive particle //?illaa// may be used to introduce an 
exception to a given statement, equivalent to the English except. It occurs 
after a general denial when it introduces a noun as an exception to the 
general denial, e.g., //laa ?ilaaha ?illaa llaah// There is no God but Allah. 
The word introduced by //?illaa// is a necessary component of the sentence 
and usually functions as the predicate. 
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Drugs Destroy the Mind 


A : Nowadays, we see that most countries of the world, whether Middle 
Eastern or Western, are suffering from the problem of drugs. Does this 
phenomenon exist in Saudi Arabia? 


B : Well, may your life be long, there is no doubt that it is a phenomenon. I 
mean a phenomenon that is even strange to the Saudis. Well, there is no 
one... using drugs, or who understands drugs because it is a Bedouin, rural, 
and a desert society. It does not have anything to do with these things. All 
of this is alien to us. This means, it came to us from outside, OK? What 
did it come [to us] for? You know that the borders of the Kingdom of 
Saudi Arabia are very vast (lit. big). Well, Yemen borders it from here, 
Iraq from here, the Gulf from there and few places from here, you know 
how. So it's coming to us from there. Especially, because there is... 
money, there is business in it. If they bring in something, and one sells a 
good amount {of it}, or has a good deal {in selling it}... Yes, there is a 
good sum {of money} in it. That’s why it sells well. They market it, and 
the people started consuming it (lit. to come). Those young people started 
immersing themselves in these drugs and in these things. I swear, it is not 
something pretty or modern. It just ruins the brain, the mind, the society, 
and everything. May you live long, Saudi Arabia was aware of this thing. 
It became conscious about it. They said this could not be, no indeed. This 
is a big mistake and it is dangerous. Well, the first thing it consumes is 
our youth... 


A: True. 


B : It will consume our children, I swear. Who are the children? Who are the 
young people? As one may say, the youth are the wealth of this country. 
They are the ones living in it, and who will lead it. If this... the drugs 
consume them, what will it be worth? What do we gain from it? They 
formed a department in the Ministry of the Interior and the National 
Security. They called it “The Department for Fighting Drugs.' Fighting! 
Notice the name. 


A : Does it exists? 


B : Yes, definitely it has been there since a long time ago. In addition, they 
have set something called m... the death sentence. 
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A : To whom? 
: To the {drug} pusher. 
: The pusher. 


w > Uu 


: Yes, to the one who markets drugs, the one who sells them, and the one 
who brings them in big amounts, OK, or the one to whom they were 
brought in big quantities, to market them. He sells them, OK? This one 
gets nothing other than the death sentence. 
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keef tijii -Imuxaddaraat li-ssufuudiyyah? 


One may notice the speaker's frequent use of MSA terms in this selection 
which could be due to the nature of the subject matter. 


A: min feen! Saadatan tadxul Imuxaddaraat? 


B : ?aa, tidxal Imuxaddaraat, wallah tijii min barraa hii. tijii ma6alan San 
tariiga? -Ihuduud, ?aw tijii maealan San tariig libduudi -Ibarriyyah?, 


wallaa tijii fan tariig lihduudi. 
-]bahriyyah, wallaa tijii Tan lihduud ljawiyyah. daa?im... 
A : mumkin? 


B : daa?im, ?ii nafam, daa?im $an tariiga -llii yijuun min baakistaan, 
wu-yijuun min nayjiiryaa wu-yijuun min ba$z ha-dduwal haadii. 
yjiibuunhaa leej? yjiibuunhaa li?ann^ yatkas... ybiituunhaa 
yitkassabuun? fiihaa, li?anna fiihaa mablayan zaxm wa-mablayan kabiir, 
zarbah. 


A : fiihaa ?arbaah kaeiir. 


B : ?eeh na$am, fiihaa ribhin muub sahl®. ?ii yjiibuunhaa, ween yhuttuunhaa? 
bafzhum yhutthaa fii ?afritat kaaseet’, bafzhum yhutthaa fii... fii batnah 
fii ?ahfaa?ah?, yibla$ minhaa, yhuttahaa fii ?akyaas w-yabla‘, w-yabla‘, 
w-yabla$, w-yabla$, bass tanabbahuu -Ihukuumah fii 522 1 
{aarfiin. baizhum yhutthaa fii suwar, batzhum yhuttha fii... 7a... yaStiihaa 
?atfaal, yhuttahaa fii malaabisa -l?atfaal wu-yjiibhaalhum, ba$z yatnii 


b-?afkaalan muxtalifah tadxul ha-ddiirah. laakinnhum lhukuumah, 
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?ajhizathaa waaSyah wi-ntabahuu li-I?amur. fii fayyin ySaddii w-fii 
fayy wallah yimskuuh, laakin? mu$zamhaa yimskuunah, ?ila saarat 
kammiyyaatin éabiirah, wi... w-baideen ?idaa miskuuh tatabbafuuh, 
maa hammhum ?in yimskuunuh halhiin, hammhum mani’? -llii, mani 
-llii waraah óaa -rrijjaal, ha-llii gaaSi ybayyif w-yaJrii'' maa Saleehum 
minh, ?awi -llii wallah yatafaata yamskuunah laakinnah maa Saleehum 
minh, laakin yfuufuun mani -llii waraah, w-mani -llii waraah, wi-llii 
waraah man llii waraah, wa-llii waraah man llii waraah 2113 
yimskuun lxittah... ?iffabakah killhaa. fiih yittiaawanuun beeni -dduwali 
-llii hoolhum wi-dduwali -llii duunhum ?inna yatnii tara, ?ism... ?ióaa 
?ihnaa wallah tatabba$naa qaziyyah, ?a... Sindanaa -lqaziyyah badeenaa 
xyuuthaa Sindanaa w-wajadnaa wallah ?innuh xyuuthaa taasil'? 1... 
masr, xalluunaa nalhaghaa fii masr, ytabb$uunhaa, ytabbSuunhaa, 
ytabbfuunhaa, leeh? li?annhaa killan yiftikii min ha-Imuxaddaraat, 
w-killan yiftikii min ha-zzaahirah óii -llii maa hiib zeenah, w-maa hiib 
wallah yafnii ?a... zaahratin miéil maa tguul wallah ?innhaa tayybah 
wallaa fiihaa maraabih, wallaa... hatta maksabhaa haraam. maa had 
yirza Sala ha-ll... ?innuh wallah ?anaa ?aksab Sala sabiili -lyeeri ymuut. 
?ilhukuumah gaamat wallah gaalat 7illii ... ?illii yrawwij wi-llii kaóaa 
wi-llii haaóaa taraah yi... ya$nii maa lah 7illaa -I?i$daam. ?ammaa'? 


-llii yitfaata... 
A : yu$dam Imurawwij? 


B : ?eeh nafam, yuSdam, w-?idaa kaan Sinduh wallah haddaduu hatta fii 
hbuub mufayyanah, ya{nii ma@alan wallah madrii yoom gaaluu miteen 
habbah midrii 9alaa0 miit habbah, midrii ?arba$ miit habbah, maa 


?adrii wallah, ?ah? ?aw ?innah ?aaa... yi... haadaa maa lah ?illaa 
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-1?ifdaam. ?allii yitfaata yi... yifaalijuunah fii mustaJfa yigaal-lah 


mustaJfa -1?amal. 


79 :م 


B : l?amal, nafam. mistaffa l?amal haaóaa hattooh li-nnaasi -llii yiftikuun 


mina -Imuxaddaraat. 
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” 


كَيفْتجِيالْمَُخَدرَات للسعوديه ؟ 


. "87,59 nF as wee yi *os 
من فين عادة تدخل المخدرات؟‎ 


“So yk Ge Whe والله تجي من برا هي. تجي‎ RAI as si 
و تجي بعد عَنْ طريك لحدود الْبَرَيّه'. ولا تجي عن طريق‎ sjaal 


ose © Se 


yaad syaa‏ ولا تجي عن لحدود الجویّه, دانم... 


دائم م... اي نعم» دانم عن طریگ اللّي یجون من باکستان, ویجون من 


للعو ی ا یجیبونها لیش؟ یجیبونها 


Gi, ob Gi Gas OY یبیعونها, یتکسبون" فيهاء‎ . adig, YA 


98 


- 6 وهم 


فیها آرباح کثیر. 


آیه نعم؛ فیها ربع موب هل . اي یجیبونهاء وین یْحُطونها؟ ede‏ 
o‏ > بعظهم بُحطهافي... في بطنه في 

يكل مكو uio qe eo un cd amio‏ 
بس تَنْبَّهوا الحکومه في ذا الشغلات وعارفین. بعظهم یحطها في 
صورء ud e n‏ ا ی 


oso 


الأطفال ویجیبهالهم. بعظ يعني باشکالا i,‏ تدخل قالدیره: 


gee Fe 
لکنهم الحکومه. اجهزتها واعبه وئتبهواً للامر. . في شي يعدي وفي‎ 


SS SUUS Uil Yak ` od. شي واللّه يمسكوه‎ 
تتبُعوه. ما همهم يمسكوئه‎ T E SAARI jio .. تشبیره. و‎ 
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o -e 072-0 . ی زو‎ 


هالحین. همهم من" اللّي وراه ذّا الرجال. اللي اع يْبَيّعْ ويشري" ما 
علیهم منه. و اللّي واللّه یْتعاطی بَمُسگونه, لکثه ما علیهم مثه.. 
لکن یشوفون من GU‏ وراه, واللي وراه مُنْ اللي وراه واللي وراه 
من اللّي وراه ای آن ِمُسگون الخطّه... الشَبکُه کلها. فیه یتعاونون 
بين الول اللي ول ول الي و إن يعني شرى. اسم إا 


.... 


احتا واللّه تتَجُعتا قظیّه. آ أ... Goss bal! Gade‏ خیوطها عندتا 


۵ ء 2 و . 9 "e^‏ 


an gt GEOL Gib ae UG Gb d dir, Gy, 
لیه؟ لانها کلاً يشتكي من‎ LA VAS يُتَبَعُونْهًاء يُتَبَعُونْهَاء‎ 
هالم‌خدرات. وکلاً يشتكي من هالظاهره ني اللّي ما هیب زیته, ومّا‎ 
هيب واللّه يَعْني أ... ظَاهرة مثل ما تگول والّه انا طیبه ولا فيهًا‎ 
ty Gta ie eG UALS ولا... حَتَّى‎ I 


ذا كسب ملی سفیل القیی نعوت. از لحکومه گامت واللّه گالت اللّي 
يروج Hila ly nS Ul,‏ تراه ب.. يعني ما له الا الاعدام. II TO‏ 
أ : یعدم المروج؟ 


Ë a‏ أيه نعم يعدم, ,واذا کان عنده. .. والله حددوا: حتّی في خبوب معیّنه. 


lg SE‏ مدری یوج oe Deoa LS‏ سدري فلا میا حيه. 


ال الل ت س esL‏ کات مک 
الامل. 
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RAS ANI: us‏ ستتكتفى الآمل هادا حطوء للكس اللي يكتكون عن 
ا ul‏ 


Vocabulary 


min feen هن فين‎ interrog.part. from where 

{aadatan sule adv. usually, customarily, ordinarily, habitually 
fan tariig .&, d ce phr. by; via; by means of 

barriyyah yi adj. mainland; land; rural; open country 
bahriyyah مهن یه‎ adj. naval; marine; maritime 

jawwiyyah وي‎ adj. air, aerial; atmospheric 

baakistaan باکستان‎ prop.n. Pakistan 


nayjiiyaa L,23 prop.n. Nigeria 


tkassab fii- کی في‎ imperf. yitkassab v. to profit from; to earn a 
living; to acquire 

zaxm ظخم‎ adj. huge; large; big 

zarbah ظربه‎ n. (pl. -aat) striking {it rich}; a hit; blow; plague; affliction 

ribh بح‎ > v.n. (pl. ?arbaah) profit, gain; earnings 

muub sahl + cs a4 adj. not simple; not easy; not little 

Jariit kaaseet csulS Ls 4 phr. (pl. ?afritah) Eng. cassette tape 

batn EX n. (pl. b(u)tuun) abdomen, belly, stomach 

hajaa حشا‎ m. (pl. ?ahfaa?) gut, bowels; belly, abdomen 

balat بلع‎ imperf. yibla$ v.t. to swallow; to gulp down 


kiis نيس‎ n. (pl. ?akyaas) bag; atthe expense of (when preceded with 
Sala) ~ 


suurah ka n n. (pl. suwar) picture; manner; shape, form 
ملایس الاطقال 122/6921 عنحداده‎ phr. children's clothing 


Jakil شکل‎ n. (pl. ?afkaal) fashion; shape, form; way, method; one's 
appearance 
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waafyah واعیه‎ act.par.f. (pl. -aat) being alert to; being attentive to; 
being careful of; being awake (the form waatii is used for masculine) 


Sadda É imperf. yfaddii v. to make it in (to a place); to come in, to 
enter 


laakin oxi conj. but; however, yet (var. bass) 


hamm هم‎ n. (pl. h(u)jmuum) concem; wormy, care; intention; important 
matter; burden 
man YA interrog.part. who (var. min; minhu; manhu) 


۵ 0۵ 7 ۶ ۵ ود اه 


gaa’ ybayyiS w-yafrii (¢ tay aus ¢LS expr. He is selling and buying; 
He is trading; He sells and buys. 
Sabakah شبكه‎ n. (pl. -aat, fibaak, fabak) network; net; system; trap 


t(a)faawan تعماون‎ imperf. yitfaawan v. to cooperate; to support one 
another; to help; to assist 


xeet شيط‎ n. (pl. x(u)yuut, xiitaan) string; thread; cord 


wasal li- ل‎ vs imperf. yaasil v.i. to lead to; to arrive; to reach; to 
connect (without li-) (var. yuusl) 


?iftaka min من‎ |,Si ^4! imperf. yifti(a)kii v. to complain (of or about 
s.th.); to suffer (from s.th.) 


marbah مربح‎ n. (pl. maraabih) gain, profit; benefit; a source of profit 
maksab m n. (pl. makaasib) profit, gain; a source of profit 


?aksab Sala sabiili -lyeer ymuut ‘= اکسب على سعيل الثير یمو‎ expr. (lit. 
I profit by the death of others.) I profit at the expense of others. 


4 ۰ 
?amma Lai part. but for, as for; as far as s.o. or s.th. is concerned 


murawwij مروج‎ act.par. (pl. -iin) pusher (of the sale of s.th.); marketer; 
promoter 


habbah cua n. (pl. -aat, hbuub) pill, tablet; a piece, a grain (of s.th.) 
Saalaj Ju imperf. y$aalij v.t. to treat (a person; a disease; a subject) 


mustaJfa -I?amal نس کی الامل‎ prop.n. (lit. the Hope Hospital) the 
Amal Hospital (located in Riyadh) 
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Notes 


1) min feen: From where. The interrogative particle //feen// is not as common 
as//ween//, which is the common form of the literary //?ayna//. One may 
also hear //min ween, or, mneen// from where. 


2) San tariig: By, by means of. This phrase is borrowed from MSA. Note that 
the speaker uses some MSA words and expressions in this selection due to 
the nature of its subject matter. 


3) barriyyah: Land. Adjectives can be formed from many types of nouns by 
adding the suffix //-ii// for masculine and //-iyyah// for feminine, e.g., 
/loarr// desert; land; //barrii// rural; //barriyyah// rural f. The speaker in 
this selection uses many adjectives in this form. 


4) li?ann: Because. This conjunction introduces a clause that expresses cause 
or reason. It usually follows the main clause, e.g., //yjiibuunhaa li?ann 
ybiifuunhaa yitkassabuun fiihaa// They bring it because they sell it and 
profit from it. Note that if the subject of the clause is a pronoun, it is 
suffixed to this conjunction, e.g., //li?anhum// because they. 


5) tkassab: To profit from. Note that this reflexive verb Form V 
/AC,aC,C,aC tfattal// is usually derived by prefixing //t-// to verb Form 
II //C,aC,C,aC,/faifal//, e.g., //kassab// to make someone profit; and 
//takassab// to profit oneself. 


6) muub sahl: Not simple. The negative particle //muu(b)// is the most 
commonly used with adjectives, nouns, pronouns, adverbs, and prepositional 
phrases. Note that when participles are used in a verbal sense, they are 
usually negated by the particle //maa//. 


7) fariit kaaseet: Cassette tape. Note that it is very common to hear the word 
//kaasseet, pl. kaasetaat// without the word //Jariit// preceding it. 


8) ?ahfaa? pl. of hafaa: Gut, bowels. This is a literary word usually used to 
describe one's inner feelings. The word //batn// belly, abdomen is more 
common in Gulf Arabic. 
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9) laakin: But; however; yet. This conjunction connects sentences or clauses 
or phrases of more or less egual importance. Usually it does not modify the 
meaning of anything in the sentence, but it modifies or clarifies the relationship 
of the sentence to its context, or to the cirumstances of its utterance. Note 
that //laakin// may take pronoun suffixes, but the //-n-// is doubled before 
adding the suffix, e.g., //laakinnhum// but they. 


10) man (var. min): Who. This is one of the most common interrogative 
particles. Note that //man// is used after a noun to mean whose, e.g., 
//malaabis man haaóii// Whose clothes are these? 


11) gaa$ ybayyit w-ya/rii: He is selling and buying. The word //gaa$// is a 
contraction of the word //gaaSid//, which is also used before imperfect verbs 
to form the imperfect progressive tense, as is the case in this text. 


12) wasal imperf. yaasal: To lead to; to arrive. Note that some verbs with 
the initial //w-// take the form //yaaC,aC,// in the imperfect tense, e.g, 
//wagaf, yaagaf// to stop. The forms //yoosal; yoogaf// are also used. 


13) ?Yamma: But for, as for. The particle //7amma// is usually followed by a 
noun or a pronoun, e.g., //?amma -llii yittaata -Imuxaddaraat yi$aaljuunah 
fii mustafa -I?amal// As for the one who uses drugs, he is treated (lit. they 
treat him) at the Amal Hospital. The particle //?amma// is also used to 
mean or e.g., /Aatnii 2ummak ?ammaa ?ubuuk// Give me your mother or 
your father. 
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How Do Drugs Get into Saudi Arabia? 


A : Usually, where do the drugs come from? 


B : M... well, the drugs always come from abroad. For instance, it comes via 
the borders, or, for instance, it comes via land borderlines, or by sea 
[borders], or it comes by air [borders]. Always... 


A : Is it possible? 


B : Always, yes, by those who come from Pakistan, from Nigeria, and from 
some of these countries. Why do they bring it for? They bring it because... 
they sell it and profit from it and because there is a huge amount (of 
money } in it, striking {it rich}. 


A : There is a lot of profit in it. 


B : Yes indeed, its profit isn't small (lit. simple). Yes, they bring it and where 
do they hide it? They put it in cassette tapes. Some put it in their 
stomach, in their gut. They swallow it. They put it in bags, they swallow 
it, and swallow, and swallow. However, the government became aware of 
these things, they know. Some of them put it in pictures. Some of them 
give it to children. They put it in children's clothes and bring it in. Well, 
it comes into this land in many different fashions, but the government 
systems are careful of these things. So some of it makes it in, and they 
confiscate some. If the quantity is big and... later if they catch the one 
who has it, they follow him. Their concern is not arresting him at this 
time. Their concern is to know who is behind this man. They don't worry 
about the one who is selling and buying, or they {may} arrest the user, 
but he isn’t their concern; however, they want to know who is behind 
him, who is behind the one behind him, and the one behind him, until 
they catch the plan... the whole network. They {seek the} cooperation of 
the countries around them, or the faraway countries. They say, well the 
name... if we have followed up on a case in our country and the strings of 
the case start here, and we found out that its strings lead to Egypt, we (lit. 
so let’s) follow it up in Egypt. They keep on following up, following up, 
why? Because every one is complaining about drugs, and everyone is 
complaining about this phenomenon which isn't good. Well, it isn't, m... 
as you may say a good phenomenon, or there are benefits from it. Even its 
profit is unlawful. No one approves the... fact that one's profit should be 
on the expense of other peoples lives (lit. I profit by the death of others). 
So the government said, he who markets and he who does this... yes, he 
does not get other than the death sentence, but for he who uses... 
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A : Will the pusher be executed? 


B : Yes indeed, he will be executed, if he has, well... they specify how many 
pills, well, for instance... I don't know if then they said two hundred pills, 
three hundred pills, maybe four hundred pills. I don't know, huh? Or that 
he m... this one gets nothing but the death sentence. They treat the user in 
a hospital called Al-Amal Hospital. 

A : Al-Amal? 


B : Yes, Al-Amal. Al-Amal Hospital was established for the people who 
suffer from {using} drugs. 
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hukuumatnaa waaSyah -Ihamd li-llaah 


This selection shows that nouns such as, //saaSah; saaSaat; yoom, hour; 

hours; day // may assume the function of adverbs in most Gulf dialects. 

A: ?lhukuumah waaSyah, w-baSdeen' sannat ha-lqawaaniin, w-fiih lajnah 
wataniyyah li-mukkafahti -Imuxaddaraat. haaóii yar?ashaa ?al?amiir 


feesal bin fahd, ?arra?iisi -Itam li-rifaayati -/Jabaab?. haaóii lajnah... 
B : leef, li?ann haaóii Taadatan mufkilah li-/fabaab? 


A: ?eeh nafam, li?ann hum yabuun yabuun yrakkzuun Sala ffab... hii 
mrakkazah ?ala man huu? w-hii tagliitah la-man?? tagliitah li-/fabaab, 
rajjaalin &ibiir maa Saad b-... xalas* w-maa Saad... lwaahad bi-lxamsiin 
weeJ luh bi-Imuxaddaraat? w-hatta law? tafaataahaa weeffi -lfaaydah 
leh? ddiirah maa Saad... tibiihi -JJabaab ha-llii ykuun 9amanta/ w- 
sabataSS, w-xamstaSJ, w-hah? haaóaa -llii yruuh fiihaa?. ?allajnah 
Iwataniyyah li-mukaafahat Imuxaddaraat haaóii tkaafi? ?annaasi -llii... 
yaSnii ysaahmuun fii... fii mukaafahat Imuxaddaraat, ۴۱۵ 92128 1, 
l?afraad, Imu?assasaat, ta$tiihum Jahaadaat taqdiir, ?innhum wallah 
lahum door, w-lahum musaahamah, w-yitsajjal Saleehum, yaSnii 
Sindahum safhatin beezah, hah? ?innuh daa -rrajjaal haaóaa, ?aw óaa 
-Imaraa haadii’, ?awi -l?israh haadii, ?awi -l... Imu?assasah dii, ?awi 
-fJarikah dii, ?awi -ddaa?irah -Ihukuumiyyah dii saahamat fii hamlat 
mukaafahati -lmuxaddaraat. hatta ?adkar Maami -lmaazii ?aw gabla 
-lYaami -lmaazii kill l?andiyah -rriyaaziyyah {indanaa yalbasuun 


falaayin... fanaayil® Saleehaa Ji-smeh°? ?iffifaar maktuub "laa li- 
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muxaddaraat, laa li-Imuxaddaraat, laa li-Imuxaddaraat." tuul moosimeen 
madrii 6laaeat muwaasim w-hum yalbisuunhaa “laa li-Imuxaddaraat, 
li-muxaddaraat”... leeJ? Safaan ywaSSuun ha-SJabaab. saafaat!° Imalfab 
-ddaaxiliyyah ha-llii yhuttuun Saleehaa nataayiji -Imubaarayaat w-madrii 
weeJfu, hah? haaóii kill ?abad... ?azraar bi-Imuxaddaraat, ?azraar bi- 
Imuxaddaraat, kill haaóaa risaalah mwajjhathaa -Ihukuumah li-man? 
li-/fabaab. ?ammaa -rrajjaal &abiir Iwaatii -llii jidah'' fi -I2arbtiinaat '? 
wallaa -Ixamsiinaat maa Saad, ya$nii yafham llii... hatta law ?anna 
bah bala, huu balaah fii makaaneh, laakin lhacii wee/fi -lgool baga 


Sala ha-l... ffabaab haaóaa. 


B : hal 7a... fii ?amriika ?ahyaan ka@irah bi-nfuuf ?annuh haaóii -zzaahirah 
7a... Jaa?itah beeni -rriyaadiyyiin, hal hii faa?ifah beeni -rriyaaziyyiin 
fi -ssufuudiyyah? 


A : laa wallah maa fiih ?abad, maa fiih , maa hiib Jaa?ifah, wu-lee? 


w-?ilaa saarat na@alan la... fe... Jaa?ifah, ybaan. 
B : ybaan 0. 


A : ybaan, ybaan ?in haadaa rajjaal ?awwal Jii yinxafiz mustawaah, w- 
bafdeen laa huu b-yihtamm fii tamaariin, w-baSdeen haaltah tasiir 
haalah, ya$nii ybaan, maa huub wallah yabyii Safaan wallah niguul 

wallah... hatta -llii fii ?amriika hinaa ?ila 2808۴... 3 

xabarah ?anna yoom ?innah'* tataata -Imuxaddaraat fuufii f-saar fiih. 


gaam Ifaalam killah Saleeh, hatta -l?ittihaadi -ddawlii ۰ 
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B : sahh. 
A : w-dawlitah Saaqabitah, fa-maa huub yatnii... maa hnaa fayyin yuxfaa 
Saleeh, wallah maa huub wallah ?afrab-lii ma@alan kaas xamr wa-?adxul 


ImalSab maa had!° daar'® fannii, ?aw ?afsrab-lii biirah w-?adxul ImalSab 
wallah maa had daraa weef ?anaa “aleeh. 
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حكومتتاواعيه الْحَمد لله 


یک لكيه cA‏ مسق عالغواتی نی نت رت 
ee‏ 


m" المخدرات. هاذي بر أسنها الامیر فيصل بن فهد.‎ VE 
هاذي لجنه...‎ . GA العام لرعاية‎ 


ب : ليش GY‏ عَادَة هاني مشکله للشباب؟ 

2 یه نعم لان هم یبون یبون برگزون علی DAI‏ . هي ds S‏ 
منهم؟ وهي تقلیعه لمن ؟ تقلیعه للشباب. رجال تشبیر ما عاد uag‏ 
خلص وما عَادْ الواحد بالخم سین ویش له بالم‌خدرات؟ وحتی لو" 
تغاطاها ويش الفايده له؟ الدیره ماعاد... تبیه lla acad‏ فكو 
شسنطفعش وسیطهفش: وخ سطعش. و۲ هآنا cao uii‏ فيها. 
cab li esti‏ لمکافحة المخدرات هاني تگافی آلنّاس اللّي... يَعغني 
یْسَاهمُون في... في مَافَحة السْخَدْرّات. مْثلاًالمْیْنْات. الافراد. 
المَوَسسات. تعطیهم شهادات تقدیر إِنَّهُمْ ees oos eed dl‏ 
مساهمه, ویتسجل علیهم. يعني عندهم صفحة بیظه, هه؟ 4l‏ ۴ 
JUSSI‏ هاذا, و ذا المرا هاني . و الاسره هاني, أو ال.. اف مه usi‏ 
أو E‏ ذيء و الدائره الحکومیّه ذي ساهمت في حملهةٌ مَافحة 
المخدرات gee Se‏ او بل العام BUI!‏ کل الاندیه 
الریاظیّه عندنا یِلبسون ن فلاین*... فتایل OŽJI s Te ak‏ 


سكوب الا eke‏ ات لا للْمُحَدّرات» لآ للْمُخَدّرات طول الموسمین 


ry AI Y Laial Se‏ للمخدر ات 
d acu‏ عشان OU‏ الا سساعات iUa easi ALII ٠"‏ 
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AUS gin tX. iab Gi gli Gala Sb 
اظرار بالم‌خدرات. ار ار بالم‌خدرات. کل هاذا رساله موحيتيها‎ 
جده'' في‎ PT التشبیر الواعي‎ ete sil Ga للشباب.‎ Soa الحكومه‎ 
لو أن‎ uias الاربعیتات" ولا الخمُسینات ماعاد» يعني یفهم ان‎ 
الول بی على‎ i uai D asit a do a ub 

هال.. الشباب هاذا. 


۳ 
- 


2 . 2 "E e م‎ 2 °- e^ z -2 P» 
بين الریاظیین, هل هي شانعه بین الریاظیین في السعودیّه؛‎ 


- - ^ 4 3 2 . و‎ @ <“ 0 ^9 - . o- 
ب : هل أ... فى أمريكا أحيان كثيره بنشوف أنه هاذى الظاهره أ... شائعه‎ 


o . 1 e * ۰‏ - ی e‏ ^ 4 45 9 ^ . ° ۵ ا 
أ : لاوالله مافیه آبد» مافیه. ما هیب شانعه. ولیه؟والی صارت مثلا 
diua X ud‏ ام 


n SAX, afia bahis ga U UGG Áa BOUS be sd 


s- è . 


Ge LS ii iya‏ وبعدين حالتّه تصیر Le‏ يعني ما هوب 
gil Ga Gal a a Aa G aa G a oes dil‏ 
کک dE LAS RS) e man S,‏ ابه شرف كسار 
فیه. گام العالم کلّه علّیه. حتّی Syl Sy‏ عاقبه. 

| : ودولته عاقبته, قناهوب يَغني. ماهتا شي بخفی علیه. واللّه ما 
هوب واللة اضریلی مق کاش [dala Uu S LIUM URS yai‏ 
Gi ius Lo 3 La dir, ALI JS, aie uad Sa‏ 

"EH 
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Vocabulary 


sann Cau imperf. ysinn v.t. toenact, to pass (a law); to establish; to 
sharpen (s.th.) 


?al?amiir feesal bin fahd Mà Ya فيصل‎ me prop.n. Prince Faysal bin 
Fahd (the son of King Fahd of Saudi Arabia) 


ra?iis aam li-rifaayati -[fabaab الشباب‎ uk اعام لر‎ Y > phr. the Chief 
General of the Organization for Youth Welfare ” 


rakkaz Sala على‎ E ر‎ imperf. yrakkiz v. to concentrate; to focus; to devote 
one's main attention 


mrakkazah فک‎ pass.par.f. concentrated; centralized; focused 
tagliifah 44135 n. (pl. -aat, taqaaliiS) fad, trend 
la-man لمن‎ interrog.part. for whom (var. li-man) 


kalas eii imperf. yixlas v. Thats it; It's finished; enough; It's over 
(when used alone); to run out; to finish (when used as a regular verb) 


hatta law لو‎ ia cond.part. evenif (var. hatta lo) 


faaydah قایده‎ n. (pl. fawaayid) benefit, advantage; gain; interest (on 
money) 


maa Saad ماعاد‎ v. not anymore 


imperf. yruuh v. (lit. He went in it.) to get involved:‏ راح فیها قطن جامه: 
to be entangled; to be afflicted‏ 


kaafa |,al$ imperf. ykaafii v.t. to reward, to recompense 
hay?ah «i.a n. (pl. -aat) organization; board (of trustees); appearance 
fahaadat tagdiir شهادة تقدیر‎ phr. certificate of appreciation 


tsajjal Taleehum VENT و‎ imperf. yitsajjal v. to be put on their 
record; to be documented; to be recorded 


safhah beezah ضفحة بیظه‎ phr. white page; a new start 
daa -Imaraa 1,431 13 phr. this woman 

hamlah «Las n. (pl. -aat) campaign; expedition; pregnancy 
dakar XS imperf. yaókar v. to remember; to mention 

gabl گيل‎ adv. before; previously; ago 
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naadii نادي‎ n. (pl. ?andiyah, nawaadii) sports institute; recreation center 
fanaayil WEE n. Eng. t-shirts 

fi-smeh acad expr. What you may call it; What's its name? 

fifaar شعار‎ n. (pl. -aat, Jaiaayir) motto; slogan; symbol; emblem 
moosim سم‎ dd n. (pl. muwaasim) season; harvest; time of year 


saafah «clu n. (pl. -aat) oftentimes (when used in pl. form); sometimes; 
hour; clock; watch; time 


natiijah تتیجه‎ n. (pl. nataayij) result; score 

mubaaraat abs n. (pl. mubaarayaat) game; competition 

Zarar ظرو‎ n. (pl. ?azraar) harm 

jidah جده‎ part. he is already (by this or a specified time) (var. gad, gid) 
Zarbasiin c2 n. (pl. -aat) forty 

balaa 3G n. (pl. balaayaa) problem; affliction 


baga بگی‎ imperf. yabga v. to stay; to be for (s.o. or s.th.); to remain for 
(s.o. or s.th.) 


faa?ifah «a5L.5 act.par.f. common; popular 

riyaazii „bÚ adj. (pl. riyaaziyyiin) an athlete; athletic 

7ila saarat 5 Lia (1! cond.part. when it becomes; if it becomes; if it 
happens 

baan بان‎ imperf. ybaan v. to show; to be apparent 


?awwal fii acc sl phr. first of all; first thing 


htamm fii اهتم فى‎ imperf. yihtamm v. to care (about s.th. or s.o.); to 
take care of; to take responsibility (of s.th. or s.o.) 


haaltah tsiir haalah ÓL ‘uas Ía expr. He will be in shambles; He 
will be in very bad shape. 


maradoonaa مردوتا‎ prop.n. {Deigo} Maradonna (of Argentina, played in 
the '98 World Cup) 


yoom ?innah Ji یوم‎ phr. (lit. the day he...) when 


gaam lfaalam killah faleeh «ile «ls گام العالم‎ ۲۲ The whole world 
was against him; Everybody was against him. 


?ittihaad dawlii اتحاد دولی‎ prop.n. Federation of International Football 
Association (FIFA); intemational unity 
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kaas کاس‎ n. (pl. -aat) cup; a glass 
maa hadd 5a L4 quant. noone (var. ?ahad) 
daar(ii) Yanni wie cs دار‎ phr. (S.o.) knows about me. 


Notes 


1) ba?deen: Later; then; afterwards; something else. Note that this conjunction 
also functions as an adverb. It is usually used for marking the elements in a 
narrative sequence. It is derived by adding the suffix //-een// to the preposition 
//baSd// after. //bafdeen// is also used in a consequential sense rather than 
in a purely temporal sense to render the English meaning of or, or else. 


2) ratiis faam li-risaayati -f/fabaab: The Chief General of the Organization 
for Youth Welfare. This organization serves as the fountainhead for many of 
the sporting enterprises in Modern Saudi Arabia and protectively watches 
over the several youth and sporting federations. 


3) la-man: For whom? Note that //la(i)-// is prefixed to //man// to render the 
meaning whom. (See Selection 14, Note 10.) 


4) xalas: That's it. Although this is an MSA verb, it is used in most Arabic 
dialects in this frozen form to mean having enough, or being fed up of s.o. 
or s.th.; it's over. 


5) hatta law: Even if. The conditional particle //law var. lo(o)// introduces a 
hypothetical condition or conditions contrary to fact. The verbs in the 
conditional and the main clause are often in the perfect tense. The particle 
/matta// is used before the conditional particle to emphasize this condition, 
e.g. //hatta law tafaataahaa, wee/fi -Ifaaydah// Even if he uses it, what 
good does it do him? 


6) raah fiihaa: He got involved in it. The verb //raah// followed by the 
preposition //fii + pron. suffix// is used to mean gone; deeply involved in, 
e.g., //jaalah maraz w-raah fiih// He had a disease and he died of it. 


7) daa -lmaraa haadii: This woman. Note that the speaker did not use //dii//, 
the feminine form of the demonstrative before the word //Imaraa//, which is 
not common in Gulf dialects; however, he used the feminine form //haadii// 
after it. 


8) fanaayil: T-shirts. Note that the speaker mispronounced this word the first 
time by saying //falaayin//. The word //faanilla// may be used for one 
t-shirt or for flannel. 
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9) Ji-smeh: What you may call it. Note that the speaker uses several variations 
of this expression when he could not remember the right word to say. 


10) saa$aat: Often times. As discussed before, some adverbs can be formed 
from nouns by adding a prefix or by suffixing the indefinite marker //-a(i)n//. 
Also, there are some adverbial adjectives and some averbial nouns, such as 
/[saaSaat, saa$ah, yoom//, when nouns assume the function of adverbs. 


11) jid-ah: He is already (by this or a specified time). Cf. MSA //qad//. This 
particle and its variants //gad, gid// do occasionally occur before present 
tense verbs to render a present progressive meaning. They may also be used 
in non-verbal sentences or before pseudo-verbs. 


12) ?arbafiinaat: Forties. The regular feminine plural suffix //-aat// is added 
to numbers 20, 30, 40, etc. to produce the plural, e.g., //farb(a)Siinaat; 
xamsiinaat// forties; fifties. 


13) maradoonaa: Maradonna. The speaker here is referring to Deigo Maradonna 
of Argentina, whose team was beaten in the last minute during the quarterfinal 
match between the Netherlands and Argentina in the World Cup Finals in 
'98 at the Stade Velodrome in Marseille, France. 


14) yoom: Day. Note that this noun also functions as an adverb of time when 
introducing a temporal clause. It is usually followed by //?inn + pron. 
suff.// and the verb is almost always in the perfect tense. 


15) maa hadd var. ?ahad: No one. This quantifier usually means no one, 
e.g., //maa hadd nabbahnii San ?azraari -Imuxaddaraat// No one warned 
of the harms of drugs. It is also used to mean someone. In this case it is a 
way of expressing the passive voice, e.g., //hadd gal-lii ?innak ruht makkah// 
Someone told me that you went to Mecca. It is also used in questions 
followed by //min + pron. suff.// and in statements in which the verb is in 
the negative to mean anyone e.g., //had minkum saaSad fi mukaafahat 
Imuxaddaraat?// Has anyone of you helped in the fight against drugs? and 
//maa lageet hadd fi -Ibeet// / didn't find anyone at home. The word 
//hadd// is negated either by //maa or laa//. 


16) daar annii: (Someone) knows about me. Note the deletion of the final 
vowel in the word //daarii// due to rapid speech, a common phenomenon in 
most Arabic dialects. 
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Thank God! Our Government Is Alert 


A: The government is alert and something else, it passed those laws. There is 
a national committee for fighting drugs. This committee is headed by 
Prince Faysal Bin Fahd, the General President for Youth Welfare. This 
committee... 


B : Why? Is it because usually this is a youth problem? 


A : Yes indeed, because they want to concentrate on the youth... it concentrates 
on whom? This fad is for whom? It's a fad for the youth. An old man 
doesn’t, well ... that’s it {for him], a person in his fifties, what does he 
have to do with drugs? Even if he uses it, what good does it do him? The 
world isn’t... anymore... It is the youth, the eighteen, seventeen, and 
fifteen {year olds} who want it, huh? These are the ones who get involved 
in it. This National Committee for Fighting Drugs rewards people that... 
well... participate in... in fighting drugs, such as, organizations, individuals, 
establishments. It gives them certificates of appreciation, that is, they 
have a role, and they have a share {in fighting drugs}. It will be on their 
record, well, they have a white page, OK? That is, this man, or this 
woman, or this family, or this government directorate has participated in 
the campaign against drugs. I even remember last year or the year before 
last all the sports institutes in Saudi Arabia were wearing T shirts {written} 
on them, what’s its name? A written motto “no to drugs, no to drugs, no 
to drugs.” They were wearing them throughout the two or three seasons, I 
don’t know, “no to drugs, no to drugs”... why? To awaken the youth. 
Oftentimes, inside the field where they post the results of the games/scores, 
and I don't know what, all of it is absolutely {covered} with the dangers 
(lit. harms) of drugs, the dangers of drugs. All of this is a message from 
the government directed to whom? To the youth. But for an old, mature 
man who is already in his forties or his fifties is not any more... I mean 
he understands that... Even if he has a problem, his problem is contained 
(lit. in its place), but this talk is for the... the youth. 


B : Is... oftentimes we see that this phenomenon is common among the 
athletes in the United States, is it common among athletes in Saudi 
Arabia? 


A : Well, no, it isn't at all. It is not common, why? Because when it becomes 
common it will show. 


B : It will show or... 


A : It shows, it shows that this man, first of all, his status will be lower. 
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Something else, he will not care about practice, and he will be in shambles. 
Well, it will show. It is not that he wants us to say... Even those in the 
United States when one... when the news was out about Maradonna that 
he is using drugs, you saw what happened to him. The whole world was 
against him, even the Federation Internationale De Football Association 
punished him. 


B : True. 


A : And his country punished him. So it is not, well... something hidden. For 
instance, I drink a glass of alcohol and enter the playground and no one 
knows about me, or I drink a beer and go to the playground and no one 
knows what is going on with me. 
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Iwalad yubba sayyaarah 


This selection shows that speakres of Qatif and other Gulf dialects may use the 
word //?umm mother// before feminine nouns and the word //?abu father// 
before a masculine noun to express possession. 


A : nzeen, weej ra?yok!, nruuh baatir? Sindak Jii. faazii baačir ?inta? 
B : weefuu baatir, maj/yuul baa-jii min Ifamal majyuul, wee/ Sindee/?? 


A : maswah -ljihhaal yumba? yruuhuu yiftaruu liihum ?al$aab limma nruuh 
mahal! l?a$aabi -hnii. libnayyah* daaggah® Safraanah® timba baarbii. 
wi-lwalaad yubba -ssiyyaarah ?ummi -llaasilkii’. 


B : ha-lha... 
A: Pinta tafaala nruuh leehum niftarii leehum ۰ 


B : weef ?alSaab? weef tiftaruun (hadaanaa ?ii... Sidne, (these two words 
are not clear)). ?altaab dakkuu?... malyaanah w-ma -Sraf wee/, yilSabuu. 
?alfaab ha... ha-zzaman maa tislaah! maa tislah, wa-laa hii zeeneh. 


txarrab lifyuun. 


A: ?ilaa ma-hii? zeeneh? hagwah txarrab lifyuun? dakkuu baarbiyyeh '° 
b-tigSid tilfab fiihee b-tistaanees'' wi-llaasilkii -ssiyyaarah, ?ilaa w- 


ma-hii Sadleh? weeJ fiih yafnii law ?inta miStorod'*? 
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B : ?ayy'? baarbii? ?ayy baarbii? w-?ayy kumbyuutar? kumbyuutar, Sala 
kull kumbyuutar haada w-ma-Sraf weeJ, hadii ?illaa tilf{abuu -sseekal 
llii ytiih w-yitkassar. ?eh, lalfaabi -llawwal ?ahsan. lalSaab llawwal 
?ahsan min ?ahiin. lalSaabi -llawwal yitla$uu -ljihhaal yitlatuu wiyya 
bafood, yruuhuu yilSabuu, yilfabuu -tteer, yilfabuu -tteer w-yilfabuu 


?alfaab @aanyeh, wi-ntuuna maii... 


A: weeJfu -ll?awwal killah fi -ttirgaat yaa dah! killah fi -ttirgaat llawwal. 
7alhiin $a-l?aqall fi -Ibeet gaasdiin fi -Ibaraad, fi -Imukayyif, w-gaaSdiin 
yilSabuu tahti yuunne'^, taht nazarne, muu -llawwal killah fi -ttirgaat 
wi-ssakiik gaa$diin yilSaboo, tumba... min hiin ruuhii w-fi-lixwaar 
w-ha-ljaw gaal yilSabuu leene'? fi -ffa... fi -ffawaarit, ?ah? muu Sadil 
hacyek? 
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۵ 2+ ۵ و و 


الْوَلّدیبی‌سیاره 


yo fe- o 9 *‏ و و 


I‏ نزن diss‏ رانك > ثروح باتّشر؟عندك شي؟ فاضي بائشر إِنْت؟ 


ب : ویشو بائشر. مشقول: باجي م من العمل مشغول. .ویش عندیش"؟ 
i‏ : مسوه الجهال یمب پروحوا بش پشتروا لیهم ألعاب Jab ga Éd‏ 


8 -0 


ON. oe OGY‏ داگه' Ai‏ تمب باربي. والولاد یب السیاره 
Mw‏ 
CIT cited RI a: d‏ 


ب : ويش ألعاب؟ ویش تشترون (هدانا اب. . عدنا) ألعاب. رو oui‏ 


0- 0- © - 5 م هام 


وها عرف Igual, (fina‏ . العاب ه. . هَالزَّمَن ما تصلاح, ما تصلح ولا 
هي زینه. تخرب لعیون. 


Laban Vene JB bati CEA ES SS : | 
ويش في‎ vds ua C Carga Suba eias Ga 
v يعني لو إت معترض"‎ 

ب : أي" باربي؟ اي باربي؟ وأي کمبیوتر؟؛ ؟ کمبیوتر. علی کل کمبیوتر 

هد مارا وی هاري تْعبُوا السثيقه اللي ييح ویس 

للعاب الاوّل. آیه, لَلْعَابٍ اللّول أ< NONEM à‏ 

KÁ oud‏ بطلعوا الجهّال. یطلعوا ویّا بعض یروحوا یلعبوا. یلعبوا 


الظیر . یلعبوا الطیر ویلعبوا العاب ثانیّه. وانتون مع... 
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e$ 2 2 © 


أ : ويشو الأول كله في الطّركّات ra ds as o‏ الطّرْكّات الوَلْ. ألحين 
عالاکل في ابیت گاعدین في البَرّاد. في الْمَكَيْفء وكاعدين Loans‏ 
تحت عیوثا", تحت نظرناء مو ua «ds Uli‏ الطركّات والسكيك 
گاعدین یلعبوا لینا" في الشٌ.. في الشوار ع. آه؟ مو عدل حتشيك. 

Vocabulary 


nzeen a d part. well! good; fine, OK (var. zeen, ?inzeen) 

ra?iy iy m. (pl. ?aaraa?) opinion 

maswah Mobi n. (pl. maswiyyaat) evening; one evening 

yumba geet v. he wants 

bnayyah «A. n. (pl. -aat) little girl 

daaggah é act.par.f. (lit. beating (drums)) insisting; nagging; pounding 
Safraanah عفرانه‎ act.par.f. dying (to have s.th.) 

baarbii باربی‎ n. (pl. -aat) Eng. Barbiedoll (var. baarbiyyeh) 

yubba Me v. to want 


?ummi -llaasilkii اللإسلكى‎ e phr. (lit. the mother of the wireless) 
remote-control (car) >” 


dakku(u) 3a demons.part. here; That is him/it. (var. hakku(u), hadakku(u)) 
malyaanah «3i. act.par.f. alot; full of 


salah صلح‎ imperf. yislah v. to be good; to be right; to be proper; to be 
useful 


۶1122 ۳۵-011 ها هی‎ y! neg.part. why it is not 
hagwah »S= interrog.part. why; how come (var. f-hagwah) 
xarrab شرب‎ imperf. yxarra(i)b v.t. to ruin; to destroy; to mess (things up) 


staanas اش تا یس‎ imperf. yistaane(e)s v. to enjoy (s.th. or s.o.); to be 
amused, delighted, entertained (by s.th. or s.o.) 


Sadleh úse adj.f. right, true 
miftorod ر‎ act.par. objecting; refusing 
?ayy أى‎ interrog.part. which 
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kumbuutar 3 کسی‎ n. (pl. -aat) Eng. computer 

seekal dS aos n. (pl. -aat) Eng. bike, bicycle 

?ahsan min BA اخسن‎ compar.adj. better than 

yitlafuu wiyya(a) 02004 تفن‎ G او‎ palha expr. They go out together. 
tteer ahi n. a game for children; a bird 

?intuuna 5 ۳ pron. c.pl. you (var. ?intuun, ?intum, ?intuu) 

tariig di di n. (pl. tirgaat) street, road; way 

yaa dah i 5 part. a particle for exclamation 

baraad ùl n. cool; cold weather; cold breeze 

mukayyif مكيف‎ n. (pl. -aat) air conditioner; air-conditioned 


yilfabuu tahti Syuunne Ó ses تحت‎ | piala expr. (lit. They play under our 
eyes.) They play under our supervision. © 


nazar RS n. supervision (when preceded with taht): seeing, eyesight 
xwaar خوار‎ pl.n. valleys 


yilSabuu leene Ú | np expr. (lit. They play for us.) they play 


Notes 


1) ra?yok: Your opinion. Note that the Qatif dialect uses the pronoun suffix 
//-ok// for the second person masculine more often than the Riyadh //-ak// 
suffix. The use of the singular form of this noun is more common than its 
plural form //?aaraa?//, even when one is asking more than one person 
about their opinions. Note that it is very common to delete the hamzah and 
lengthen the vowel before it, e.g., //raayok//. 


2) Sindeef (var. Sindit): You (f.) have. Usually, vowels are lengthened by 
most Qatif speakers. This vocalic change occurs quite often in this text. 
Note the vowel change: //-e-// is lengthened to //-ee-//. The pronominal 
suffix for the second person singular feminine //-ik// changes to //-eeJ//. 


3) yumba: He wants. This verb may be a variation of the verb //yubba// with 
the assimilation of //b ---» m//, a common linguistic change in some Arabic 
dialects. This verb does not have a perfect tense form. This form of the verb 
was not detected in the Riyadh dialect. 


4) bnayyah: Little girl. This is the diminutive form of //bint//. Cf. MSA 
/founayyah// in pausal form. 
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5) daaggah: Insisting; nagging (lit. beating; knocking; pounding). There is a 
clear semantic transition between pounding ---> nagging. Usually when one 
nags, one either pounds on something or stomps one's foot. 


6) Safraanah: She is dying (to have something). The patterns //fa$laan m. and 
faSlaanah f.// are used to form some active participles from triliteral root 
verbs, e.g., //taSab// to be tired, //ta&baan m., ta$baanah f.// the person 
who is tired; //kasil// to be lazy, //kaslaan m. kaslaanah f.// a lazy 
person. 


7) ?ummi -llaasilkii: 4 remote-control car. The use of //?umm// mother and 
/[?u(a)bu// father to denote possession is very common in Gulf dialects. 
However, it is usually the possession of certain inalienable characteristics. It 
is always expressed in a noun-noun construct, in which the first noun is 
either //7umm or ?ubuv//, e.g., //sayyaarah ?ummi -llaasilkii// a remote- 
control car; //fifti -rrajjaal ?abuu raas éabiir// I saw the big-headed man 
(lit. I saw the man the father of the big head). The words //?abuu and 
?umm// are commonly used to informally address someone by his/her 
firstborn son, e.g., //?Pabuu ?ahmad// the father of Ahmad; /[?umm feesal// 
the mother of Faysal. 


8) dakkuu (var. hadakku(u) hakku(u)): That is him; here. This form of the 
demonstrative //hadaak// is typical of Eastern Saudi Arabia dialects. Note 
that this demonstrative is in liason with the pronominal suffix for a far 
person or object. The //ha-// prefix may be deleted as it is deleted from any 
other demonstrative. //hadakku// is more common in some dialects of 
Bahrain. 


9) ?ila maa hii: Why it is not. Note that the preposition //?ila// followed by 
the negative particle //maa// is used in Al-Qatif dialect as an interrogative 
particle. 


10) baarbiyyeh: Barbie doll. Note that the speaker derived a feminine form 
from the English borrowed word Barbie, a common practice when dealing 
with foreign words. 


11) tistaanees: She enjoys (s.th. or s.o.). Cf. MSA //tasta?nisu//. Note the 
vocalic changes in this verb; the vowel of the present tense marker //ta- ---> 
ti-//; the second vowel //-a- ---> -aa-// resulting from the deletion of the 
glottal stop; and a compensatory lengthening of the final vowel //-e- ---> 
-ee-//. It is worth noting that the initial vowel of the perfect form of this 
verb form is almost always deleted in most Gulf dialects, e.g., //staanas//. 
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12) miStorod: Objecting. Cf. MSA //muStarid// (pausal form). The change of 
//mu- ---> mi-// in this active participle pattern is very common in most 
Arabic dialects. The other vocalic changes in this word are typical of 
Al-Qatif dialect. 


13) ?ayy: Which, what. Unlike other interrogative particles, //?ayy// cannot be 
used independently as a one-word question. It is also used to express 
surprise. 

14) yilSabuu tahti $yuunne: They play under our supervision (lit. they play 
under our eyes). This is an expression used to portray parents' protection of 
their children. 


15) yilfabuu leene: They play (lit. they play for us). It is very common in 
most Arabic dialects for a speaker to engage the person spoken to in the 
action that is being described, e.g., //fareet-lak baarbiyyeh zeeneh// / 
bought a nice Barbie (lit. I bought for you a nice Barbie). This form of 
addressing others is also used for expressing amazement or exaggeration. 
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The Boy Wants a Car 


A : Well, how about (lit. what is your opinion) we go tomorrow? Do you 
have anything? Are you free (lit. empty) tomorrow? 

B : What's tomorrow? I am busy. I will be busy after I come back from work. 
What do you have (in mind]? 

A : The children want to go buy toys in the evening when we go to the nearby 
(lit. here) toy store. The little girl is nagging (lit. pounding). She is dying 
to have a Barbie doll, and the boy wants a remote-control car (lit. the 
mother of the wireless). 

B : Th... 


: Come on, let's go there to buy them the toys. 


> 


B : What toys? What toys are you going to buy? Here, there are a lot of toys 
and... I don't know what, let them play. The modern (lit. of this time) 
toys are not good. They are not good, they are not nice. They ruin the 
eyes. 


A : Why aren't they nice? How do they ruin the eyes? Here is a Barbie. Your 
daughter sits and plays with it, and she enjoys it. Why is the remote-control 
car not good? What's wrong with it, and why are you objecting? 


B : Which Barbie? Which Barbie, and which computer? Every computer has... 
I don't know what. You have to play with the bike that tips and breaks. 
Well, the toys of the past are better. The toys of the past are better than 
today's. The children go out with each other {when they play} the old 
games. They go out and play. They play the “Tair” game and other games. 
You are... 


A : What past? All of the games were out on the streets. All of the old games 
were on the streets. Nowadays, at least they stay in the cool and air-conditioned 
home, and they play under our supervision (lit. under our eyes, under our 
eyesight). Unlike the past, they used to play in the streets [and roads]. Do 
you want... them from now on to go play in the valleys in such weather, 
right? What you are saying is not right. 


255 


Oatif Selection 17 


?alfaab zamaan 


The speakers in this selection add a final vowel //-e(e)// at the end of a 
sentence to mark a question or an exclamation, a linguistic feature of the Qatif 
dialect. 


A : ljihhaal maa yatirfuu ?ahaad. ljihhaal llawwal lle... yruuhuu yil$abuu 
wi-yya bafoz, yitlafuu, yilfabuu -ttiileh’. ttiileh yjamm$uu wi-yyaa 
bafoz w-yilfabuu. yilfabuu fi -ssawaabiit?, ?ii ?ahiin maa had yiSruf 


?ahad. ja... ?itjaar maa yifruf jaarooh wa-laa yifruf hadaak?, haade... 


B : ?alhiin ?inta tumba ljihhaal yilSabuu -1?alSaab Ili-nta tilfab fiihum, 


?inta w-?abuuk wa-xwatk wuw... w-jiddok. 


A : weef fiihaa? ?ahsan min la... lalf{aab wee/ fiihaa. yaSnii ?ahiin bi-llaah 


Salees* lifbet ?itteer wees fiihe? 


B: ?eh, yitraakazuu wi-ytiihuu leene? w-yijuu killah xummgaat w-hamet 
w-haalathum haalah w-haada® mutsawwab’, w-daa taaliY minnah 


daam... w-daa mitfaabig? wi-yya daa, w-daa maf... ?e... daa ?e... m... 
A : majfat. 
B: majfa$ مكدر‎ -Ifaanii? haada huwwa, fu ha-I?alfaab? laa bi-llaah! 
A : laa. 
B : laa hii $adlah wa-laa Jii. 


A : lifbati -ttiilee yfakkir fiihaa -Iwaaheed Ceef ygiisi -ttiilah -@@aanii. 
w-keef hadaak w-weeJ... weeJ... lfaanii.. lfaanii yfaddii... daak... 


wi-ykassib. lammaa ykassib Saadi -tyeel, yjii ybiithum ba$d. ۵ 
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B: ?eh, w-?idaa xallasati -llifbeh yguumuu yitfaabaguu kull'® waahad 
yrammii'' -lfaanii bi-ttiileh, wi-yduggi Syuunah, wi-ydugg xafmah wi- 


ykassruh. 
A : jihhaal batd č... f... faayfah jihhaal bi-duun maa yitJaabaguu... 
B : laa, laa, laa, ?alfaab ha-l?ayyaam ?ahsan, saraahah. 


A: ?inti Jaayfah -llawe... ?e... jjihhaal maa yitfaabaguu. hatta law gaSaduu 


fi -Ibeet maa yitfaabguu humee'?? 


B:yitfaabaguu, bass maa ydugguu ruuhhum"? bi-lli$beh bi-ttiileeh, 


fagiileeh'^ tkassaar. 
A : wejffa fagiileh? weef fa... fagaalathee, tiileh xafiifah maa fiihaa Jii... 


B : Zitfabax'? haadii maa hii fagiileh, ?eh? 
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—. 


آلعاب‌زمان 


z ess 0 ¢g e- s ٠ ^" œ e.‏ 6م و Bre‏ $ ماه 
: الجهال ما یغرفوا آحد. جهّال الْوّل اللي پروحوا یلعبوا وا بعظء 


ii اموا ارا‎ hn وی وبا‎ SEE cle tli, 


.. هاد‎ , litis. 


all cae اللى اثت تلعب‎ SS Ng sad JUS JUA Cad ci بن‎ ng 


5.0 و ^ e 2 ew ere‏ 
وأبوك واخوتك وجدك. 


a . t e- . ی‎ - e 8م‎ - @ ee © م‎ - . 9 ra 
ويش فيها؟ احسن من ل... للعاب» ويش فيها. يعني أحين باللّه‎ ۱ 


Ld $ . ¥ e هذى‎ i" t 
علیش لعبة الطیر ویش فیها؟‎ 


gr‏ . و e 2 æ‏ و 4 8 2 @ 9" ^ ۵ ۵ م ۵ و و 

به يتراكظوا ويطيحوا لینا" ویجوا کله خمگات وحمت وحالتهم 
os "7" è oe‏ - ^ 2 . يو هم »® ^ e‏ 4 °- ^ 

حالّه و هاد" متخصوب ودا طالع مثّه دم ودا متشابك ویادا» ودا مش .. 


3 وب یت القانی" هاد هو. شو هالالعاب ؟  MUL‏ 
LE‏ 
لهي عَذلّه ولآ شي 


Sis :‏ فیها الواحید تشیف يُگيس التَيلَّه الشُانيء كيف 


ud LLE,. eee silla i ficri ipis 
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29 YA mar deua. KA 


ب scala of, ied:‏ الْلعْبَّه يْكُومُوا يتْشَابَكُوا, “US‏ واحد يرمي" الفاني 


> هام 


«LL,‏ ویدگ عیونه, ویدگ خشمه ویکسره. 
i SA x teo. T‏ 
AE +‏ الاب Me‏ الس x rs‏ 


$ $ 


=i‏ ائت شایفه الّو... آ... الجهّال ما یتشابگوا . حثی لو گعدوا في البیت 


QUSS Res. «Xin ciiin "ees y, IS ب : يتُشابَكُواء بس ما‎ 
فکالنهاء تیله خفیفه ما فیها شي...‎ eS i 
iiti aC ua ni s 

Vocabulary 


tiileh «Ls n. (pl. tyeel, tiyal) marbles (toy) 


sawaabiit صوابیط‎ prop.n. Sawabit, a game played by children (similar to 
sack racing) © 


jaar جار‎ n. (pl. jiiraan) neighbor 

hadaak هداك‎ demons.part. that (m.) 

?abuu sal n. father (of) (var. ?ubuu) 

?ax zi n. (pl. Zixwah, (zi)xwaan) brother 

ji(a)dd sa n. (pl. j(u)duud, ?ajdaad) forefather; grandfather 
bi-llaah {alee باللّه عليش‎ expr. by golly; say 

traakaz تراكظ‎ imperf. yitraakaz v. torace; to run 

taah leene طاح لينا‎ imperf. ytiih v. to fall down 
xummgaat مکارت‎ adj. dirty, filthy, soiled; garbage 


hamet حمة‎ hot, feverish 


259 


Oatif Selection 17 


haalathum haalah «1L. حالتهم‎ expr. They are in a very bad condition. 
2242 هدا‎ demons.part. this (m.) 
mutsawwab متصوب‎ pass.par. (pl. -iin) injured 


taalif minnah daa طالع مته ذا‎ phr. (lit. something coming out of him) to 
be bleeding 


mitfaabig wi-yya G 3 منشایک‎ act.par. (pl. -iin) fighting with (s.o.) 
012/128 مشع‎ ala. imperf. yma/fis v. to pull one's hair 

faanii m adj. the other; second; next; again (var. 0aanii) 

kassab Mt. imperf. ykassib v. to make oneself win 

tfaabag تشایگ‎ imperf. yitfaabag v. to fight; to quarrel 

ramma moe imperf. yrammii v. to throw (s.th. at s.o.) 


dagg دگ‎ imperf. ydu(i)gg v. to hit; to ring; to knock; to beat (drums); to 
hammer 


xaj[m خشم‎ n. (pl. xfuum) nose 
kassar pt imperf. ykassir v.t. to break 


saraahah صراحه‎ n. honesty; frankness; frankly, honestly (var. saraahatan, 
bi-saraahah) 


hume(e) هم‎ pron. (var. ?uhma) they (var. huma) 

ruuhhum حهم‎ 45 ref.pron. themselves 

fagiile(e)h فكيله‎ adj.f. heavy (var. 0agiileh) 

fagaalah dus n. heaviness; weight; dullness (var. Gagaalah) 
?itfabax wai v. Per. to hurt (s.o. or s.th.) 


Notes 


1) tiileh: Marbles (used for the toy only). This is an old boys' game, which, 
according to the husband in this text, is better than modern toys because it 
enhances children's thinking ability. 


2) sawaabiit: This is a children's game, similar to sack racing. The word 
//sabbat// in the Kuwaiti dialect and the word //jalgah// in the Iraqi dialect 
are used for the same game. 


260 


Oatif Selection 17 


3) hadaak: That. This demonstrative particle is used for masculine remote 
objects. The variant //daak// is also used. Note the sound change of //ó ---> 
d// which is a common phonological feature of Al-Qatif dialect. 


4) bi-llaah SaleeJ: Say! By golly. This expression, one of many common set 
phrases for expressing exhortation to the deity, can be used in most Gulf 
dialects to encourage the addressee to try harder. 


5) ytiihuu leene: They fall down (lit. they fall for us). Note the //?imaalah// 
in the first person plural pronoun suffix //-na ---> ne//. That is, the deflection 
of the final vowel //-a ---> -e//, which is a phonological feature of Eastern 
Saudi Arabia dialects. See Selection 16, Note 16. 


6) haada: This (m.). This demonstrative is used for singular masculine close 
objects. Note that the //ha-// may always be dropped from any demonstrative. 
Note also that the change of //ó ---> d//. This sound change does not occur 
in the Riyadh dialects. 


7) mutsawwab: Injured. Most passive participles derived from verb Form V 
/tC,aC,C,aC,/tfaiial// are formed by adding the prefix //mu- or mi-// to 
the verb, e.g., //tsawwar// to be photographed; //mutsawwar// photographed. 
The feminine singular is usually formed by deleting the final vowel and 
suffixing the feminine ending //-ah//, e.g., //mutsawwbah//. 


8) mitfaabig: Fighting with (s.o.). Active participles derived from verb form 
VI //tC,aaC,aC,/tfaafal// are usually formed by adding the prefix //mu- or 
mi-// to the verb and changing the final vowel //-a- ---» -i-//, e.g., //tJaabag 
---> mitfabig//. The feminine is formed by deleting the final vowel //-i-// of 
the masculine form and suffixing the feminine ending //-ah//, e.g., 
//mitJaabgah//. 


9) faanii: The other; second; next; again. One must be really careful in 
recognizing the sound changes in Al-Qatif dialect, or else one may miss the 
meaning of the text. Note that if one is not aware of the phonological 
change of //0 ---» f// in the word //faanii// from the way it is uttered, one 
would think that it means vain. 


10) ku(i)ll: Every, each, all. The word //kull// functions as an intensifying 
quantifier. It collocates with nouns only. It is used to carry the emphasis in 
a statement, e.g., //kill yoom yruuhi -Imadrasah// He goes to school every 
day. It may be used also as a modifier before a noun construct, e.g., //kull 
mufallmiin Imarasah// all (of) the schoolteachers. It can be used to mean 
whole when followed by a definite noun, e.g., //kulli -lgabiilah// the whole 
tribe. 
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11) ramma: To throw (s.th. at s.o.). This form of the verb //rama// to throw 
is not used in MSA. 


12) humee: They. The phonetic feature //?imaalah//, a deflection of the short 
vowel //-a// towards //-e// and the long vowel //-aa// towards //-ee//, is 
usually present in most Eastern Saudi Arabia dialects. (See the chapter on 
/ftimaalah// in Siibawayh and Al-Tajir 1982, 152-3.) Note that Al-Qatif 
speakers add a final vowel //-e(e)// at the end of a sentence to mark a 
question or an exclamation, as is the case here. 


13) ruuhhum: Themselves. The noun //ruuh// soul, spirit may take pronoun 
suffixes to form reflexive pronouns, e.g., /Ajihhaal ydigguu ruuhhum bi- 
ttiileh// The children hit themselves with the marbles. 


14) fagiileeh: Heavy. Cf. MSA //@agiilah//. Note that the //f// is a free 
variant of //6// in most of Eastern Saudi Arabia Shi'a dialects and also in 
most of the Shi'a dialects of Bahrain. Note the lengthening of the final 
vowel, a linguistic feature of Shi'a dialects. 


15) ?itfabax: /t hurts (s.o. or s.th.). This word does not exist in MSA. Some 
Arabic dialects use the word //fabaq// to render the meaning of to hit 
someone. This could be the same verb with the sound change of //-q ---> 
-x//. 
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Toys of the Good Old Days 


A : The children don't know anybody. In the past... the children used to go 
play with each other; they went out and played Marbles. They gathered 
together and played Marbles. They played Sack Race. Well, nowadays 
(they) don't know each other. One (lit. the neighbor) does not know his 
neighbor, and does not know that one, {and} this... 


B : Now, you want the children to play the games you, your father, your 
brothers, and your grandfather played. 


A : What's wrong with that? It is better than... the games... what's wrong 
with that? Well, I swear, what's wrong with the Tair game? 


B : Yeah, they run and fall down. They come {home} dirty, hot, and in a very 
bad condition. This one is injured, and one is bleeding (lit. this coming 
out of him) and this one is fighting with that, and this one is... 


A: Pulled {the hair}... 


B : Pulled the hair of the other. This is it, what kind of games are they? No! I 
swear to God. 


A : No. 
B : It is not good or anything. 


A : (When playing] the Marbles game, one thinks how to measure the other 
one's marble, and how the other... how... to pass the other and win. When 
he wins marbles, he goes and sells them also. He profits from them. 


B : Yeah, and when the game is over, they fight with each other. Each one 
throws marbles at the other. He hits his eyes, he hits his nose and breaks 
it. 

A : The kids also... have you seen kids who don't fight... 

B : No, no, no! Today's games are better, honestly. 

A : Have you seen kids who don't fight? Even if they stay at home, don't they 
fight? 

B : They fight, but they don't hurt themselves with the toys, but with the 
Marbles game... It is heavy, it could hurt (lit. break) {someone}. 


A : Heavy what? What's its weight (lit. heaviness)? The marble is light and 
there is nothing wrong with it... 


B : Oh yeah! Isn't this heavy? It hurts. 
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byuut lawwal 


This selection shows the use of the ethic dative phenomenon to express 
intimacy or liveliness or exaggeration to the discourse by engaging the addressee 
in the action. 


A : kidaa gaSadlook' ljaahil... maéalan, libnayyah gaaSdatlook masakatlak 
ha-ISaraayis* loo ha-lbaarbiyyaat wuw... w-gaSadat tilfab fiihaa wi- 
tma/fit fatirhoom, w-ga$adat... 


B : killaa? xasaayir fluus. 

A : laa xasaayir fluus walaa fii... 

B : ?ana de... (?) 

A : Sa-I?aqall fluus f-maballhee, f-makaanhee^... 
B : weefuu -llii xed daak, lifib Saleena... 


A : tnammii... tnammii daa... ?e... mawaahibhum. txallii libnayyah ?um 
Sadleeh, muu -llawwal karaaju. lkurju walaa fiihaa /atir, laa fiihaa 
ma-drii wee/, ?e... min xalaagiin? min de, b-surah yitlatwazuu, w- 


yiddahhanuu*. ?alhiin weef halaawathum laraayis? 


B : bass maa Salee”, llawwal jamb batood libyuut, ?ahiin tJuufii ?ahad 
yih... yijiih ?2ahada*? maa had yijii, lawwal jamb bafod, killah jamb 
bafod... 


A: ?ii, w-hatta loo laSab la-haalah -jjaahil... 


B : wi-I?ahseen... llawwal maa fii siyyaaraat zay ?ahiin fidii? w-kill hadaak. 


?ahiin killaa siyyaraat wuw... yi.. yitlati -djaahil w-yiz... tizdumah 
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A : ?eh, hadaanii'' ?ana ?agul-lak maa titla? leeh? maa yitla$ barra -ttariig, 
yigiid f-beeteh ?ahsan-lah. 

B : ?ii, bassi -lawwal ?ahseen, llawwal ?ahsen, lifbaatum'* ?ahsen, muu 
zayy ?ahiin. 

A: ?ii, hadaanii ?aguul-lok ?ida gafduu f-beethoom zayy ljaahil ?ahiin 
waladk muu killah b-kombyuutara? haadaa baatir b-yijii 22351221 - 
Ikombyuutar yimba yruuh yiJtarii-leh ?afritah. ۷۱۵۱0-121 fala - 
Ikombyuutaar yitSallam Saleeh, teefa yfayluuh, Ceefa ybannduuh, teefa 
yhitti -llitbeeh, w-teefa yilfaab. ha-l?aSyaa haadii killhe. laa bi-llaah, 


ysiir-lak bafdeen zeen fi -Imidraseh, mS$allmiinah yista?insuu fiih... 


B : haadi ?ihnaa surnaa zeeniin... haade ?ihnaa surnaa zeeniin... yatnii 
muu -hnaa zeeniin? haana trabbeenaa Cidii w-laSibnaa -lI?al$aab w-surnaa 
zeeniin w-fuu lem... weeJ xa... xaanatna... weef xaanati -l... de -llii 


yigitduu tuuli -lyoom fi -Ikombyuutar wi-tawaayinhum raabaat?. 


A : maa Saleeh Sawaayinhum haadii, haada -lkill yilbas, yilbasuu nazzaaraat. 
tafuuf waahid maa yilbas nazzaarah, ?ah? kabiir loo sayiir, jaahil loo 


de... 
B : bass maa $aleeh... 
A : w-?eef Saleeh? 
B : bass maa Saleeh min sayarii laabis naddaarah w-ma-traf weej. 


A : maa Saleeh, laakin dakkum!^ daaggiin Taafreen yimbuw -lalfaab. 
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B : maa ?anaa, maa Salayye, ?anaa lal... lalfaab yilfabuuhaa zayyi -Ilawwal. 
yilSabuu sabti -lhajar. 


A : weejfi dii bateed? 


8 : 53651 -Ihajar yjamm$tuu -lde... yjiibuu yilSabuu jaay yitjammatuu, wi- 
yhuttuu gawaatii w-yidurbuuhaa b... bi-Ikuurah, wii-yfallhuu w-baideen 
yilhaguuhum yizirbuuhum bi... llii taraa (interrupting each other) ۰ 


A: ?inta timba waladk ?alhiin yjiib leene hjaarah w-gawaatii fi -lbeete?... 
B : muu hajaarah... muu hjaarah... 

A: kaan tJallxuh tfillux'> ?inte. 

B : muu hjaarah, ma-simhaa hajaarah... 

A: ?a... 

B : ?isimhaa sabSi -lhajar, yafnii kuurah fakilhee zayyi'® -Ihajar... 

A : kuurah w-gawaatii nzeen, kuurah w-gawaatii... 

B : kuurah w-gawaatii maa fihee Jii... 

A : Safaani ykassir leene -Ibeeti -tkissur'’. 


B : maa ykassiri -Ibeet walaa ?umm yahzanuun'®... 
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x oe الجاهل... مثلاً لبْنَیّه گاعدتك‎ e کدا‎ : d 


e -° ese 4 p € 707, e? @ € ^9 


. Jo o 


AA: ب‎ 


o ^‏ مم 


p : |‏ فلوش ولا کی 
ب لكات 
AGUS Gia gM st‏ 


z , 2‏ -0 2 ۰ 9 22 > 
ب ویشو اللی خد داك» لعب علينا... 


AR n‏ اقب [2o‏ دمن خی من 


0-0- و 9 22 


داء بسرعه یتلعوزوا, ویدحنوا" آلحین ویش حلاوتهم م العرايس 
ب © مس فا علیبه۷ الطول جمب‌و بعض ail apa ah‏ تشوقى nny aad‏ 
ز : اي وحتی لو لعب لحالّه الجاهل... 


ب : والأحسن. .. Jill‏ ما في سيّارات زي أحين شدي وكل هداك . أحين كلاً 


۱ oF o 


سیار ات وو ... پ... بطلع الذجاهل ویز... تزدمه سیاره 


أ : أيه. هداني آنا ls Us sed discs iS‏ بر الطریک. یگهد 


فبیته أَحسن له. 
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pez عي عي ا ا2‎ M se f + 


2 


e 6e € s ere s 


I‏ : اي هداني أکول تْك ادا گعدوا فبیتهم زي الجاهل آحین ولدك مو کلّه 
a‏ هادا os‏ ی ی 


Eii C a DS ba pet TE 


- 


یستَننسوا فیه 
32 79 و °- 2 ۰ s e- ۰ 3 , ^9 ole‏ - 


o "e? ۵ o‏ ه و 


يحي كاتا تا کم وکا تال زمر s beu‏ کت 
ویش کہ خانتتا... ویش خانة الس. د اللی یگمدوا طول الَيُوم فى 


e‏ و ۵ و 


الکمییوتر وعواینهم TAL,‏ 


أ : ماعلّیه عواینهم هادي, هادا الکل یلبس یلبسوا تظار ات. تشوف واحد 
BAA Aa L‏ 

qi e 

cale وآأیش‎ : Í 

ب : بس ما عليه من صغري لابس نظاره وما عرف ويش. 

[ « هاعلیه, لکن دکم" داگین عافرین تعیوا اللعاپ. 

ب : ماآناء مٌاعلي» آنا ال. اللعاب پلعبوها زي lg‏ یلعبوا oe‏ 

ایح 


أ : ويش دي بعد؟ 
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[E ,‏ 0 م 2 هي e > Pre 5 ۰ 2 Pere‏ 2 و o‏ 9 2 
e. - 2‏ ۰ و و - e‏ 5 - » ۵ و ۵ - هو < . © مم os‏ 
گواطي ویضربوها — بالکور ه. ويفلحوا ويعدين یلحگوهم 
e‏ , .. 8 م هم ° 

3 انت تمب aali eal,‏ یجیب لینا حجاره وگواطی فی البیت؟... 
v > c ’‏ و 9 7 . 

ب : مو حجار ه... مو حجار ه... 

T LE EP lat ys: 1 

ب : مو حجاره. ماسمها حجاره... 


e- -2 0 2 


el ss td Le 
وه گر‎ E EA E 

ب : گوره وگواطي مافيهاشي... 

i‏ : عشان یس تا ابیت نتکسر". 

osse Sad LEG su 


Vocabulary 


821201006 گعدلك‎ imperf. yagSidlok v. (lit. he sat for you) to sit around 
faruus e Jd n. (pl. Saraayis) Per. adoll 

majfat l5 imperf. yma/fit v.t. to comb 

xsaarah SA WA n. (pl. xasaayir) waste; loss 

f-mahallhee Lala 2a phr. (lit. in its place) well (spent); properly 


lifib Sala لعب على‎ imperf. yilfab v. to cheat (s.o.): to trick (s.o.); to play 
(without fala) ~~ 
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namma تش‎ imperf. ynammii v.t. to develop; to enhance; to make (s.th. 
Or S.O.) grow 


mawhibah موهبه‎ n. (pl. mawaahib) talent, gift (natural skill) 
kurju toS n. (pl. karaaju) Per. toy; hobbyhorse 
xalag ‘Sis n. (pl. xalaagiin; xilgaan) rags; old worn-out clothes 


tlafwaz لعو‎ 11۳026۲۶۰ ۷۱۵۱۵۱۷۷22 v.pass. (lit. to be messed up) to be wom 
out; to be bothered 


ddahhan ve imperf. yiddahhan v.pass. (lit. to become weak) to be worn 
out 


wee/ halaawathum وش حلاوتهم‎ phr. What's good about them? What's 
nice about them? 


bass maa Salee ما عليه‎ 45. phr. it's OK; never mind; don't worry 
J(Š)idii yı adv. like this; in this manner; so, thus 


tizdumah siyyaarah ده سب ارم‎ to be hit byacar (var. tisdumah 
sayyarah) f 1 


hadaanii هداني‎ demons.part. This is me; Here I am; Look at me. 
lifbaatum لعباتم‎ n. their toys; their games; their dolls 

tfallam Sala ala alas imperf. yitfallam v. to learn; to practice (on s.th.) 
Jayyal شفل‎ imperf. yfayyil v.t. to use (s.th.); to operate (s.th.); to turn on 
bannad dx imperf. ybannid v. Per. to shut (s.th.) down; to close 


trabba opto imperf. yitrabba v.pass. to be raised; to be reared; to be 
brought up 


۲2202۳ خانه‎ ۰ (pl. -aat) status; (social) class; place; rank 


Sawaayinhum raabat cal, عواینهم‎ expr. (lit. Their little eyes are gone.) 
Their eyesight is gone. f 


dakkum e demons.part. there, they are; That's them. 
sabsi -Ihajar سبم الحجر‎ prop.n. Sab' Al-Hajar, a children game 


guutii | b xm n. (pl. ga(u)waatii) Per. atincan; box; a case (of s.th.); 
pack (of s.th.) 


fallah "P imperf. yfallah v. to win; to succeed; to prosper 


tfallxuh tfillux ; lus kat expr. (lit. you rip him ripping) You would 
rip him to pieces. 
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zayy زي‎ prep. like; as 
ykassir... tkissur QE mS expr. (lit. he breaks... breaking) He 
{totally} wrecks (s.th:); He {totally} breaks (s.th.) . 


?umm yahzanuun 543532 el expr. nothing, nothing of this sort 
hazan 5» imperf. yibzan v. to grieve; to be sad 


Notes 


1) gaSad-lok: To sit around. Note the suffixed prepositional phrase //-lok// 
for you after the verb //gaSad-//. This use of the second person pronominal 
suffix is known as the ethic dative (Ingham 1994, 205). This dative case 
does not occur in MSA. It is used in some Arabic dialects as a way of 
adding intimacy or liveliness or exaggeration to the discourse by engaging 
the addressee in the action. Usually, it consists of a //v. or act. par. + -l- + 
2nd persons suff. pron.//. It also occurs when the subject of the verb and 
the secondary recipient of it refer to the same person (see Selection 1, Note 
11). There are several examples of this pattern in this text. 


2) Saraayis: Dolls. Although this word is exactly like the Arabic word 
/Saraa?is// (with the normal dialectal change of the the glottal stop to 
/I-y-//), it is a Persian word meaning dolls. 

3) killaa: All of it. Note that the sound //-h-// in the pronominal suffix 
//-haa// assimilates with the preceding consonant //-1-//. 

4) f-mahallhee: Well-spent (lit. in its place). This phrase is used to indicate 
that an action is done properly. Note the contraction of the preposition //fii 
to f-// when prefixed to a noun. 

5) xalaagiin: Rags. Cf. MSA //xalaq//. Note that both forms of the plural 
//xalaagiin, xilgaan// do not exist in MSA. 

6) yiddahhan: 7o become weak. Note that Form V perfect tense verbs are 
derived from Form II //C,aC,C,aCfa$Sal// by prefixing a //t-//. When 
verbs begin with //d, t, s, s, z, j, 0, z, or d//, the //t-// assimilates with 
them, e.g., //dahhan ---> tdahhan ---> ddahhan ---> yiddahhan//. Likewise, 
the imperfect tense marker //t-// assimilates with any of the above consonants 
as well. 
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7) bass maa “alee: /t's OK. The prepositional pseudo-verb /Aala// is negated 
by the negative particle //maa//. Note that /Aala// can take pronominal 
suffixes like any other preposition. The final short vowel //-a// changes to 
the long vowel //-ee-// before all pronominal suffixes. However, the form 
for the first person singular in most Eastern Saudi Arabia dialects is either 
/Raleeyi or Salee-ya//. 


8) ?ahada: Anybody. Note the employment of the vowel //-a// at the end of 
the sentence to indicate a question. The female speaker uses the vowel //-e// 
for the same purpose, e.g., //fi -Ibeete// at the house. This peculiar feature 
occurs in some dialects of Bahrain and Oman as well. 


9) &(f)dii: Like this, in this manner; thus. This is a very common word, often 
used with the negative particle //muu// not to form what is known as a tail 
question, e.g., //hii mini -lgatiif, muu ¢idii?// She is from Qatif, isn't she? 
Note the sound change //-ó ---» d//. Note also that Al-Qatif speakers have 
no rules for changing the //k ---> f or &//. The same speaker in this text says 
/Kidii and Jidii//. 

10) tizdumah sayyarah: A car hits him. Cf. MSA //tasdumuhu sayyaaratun//. 
Note the change of the sound //s ---> z//. This is not a common feature of 
Gulf Arabic dialects, but it occurs in only a few words, e.g., //sayiir ---> 
zayiir// small. 


11) hadaanii: This is me. Demonstratives in liaison with suffixed pronouns 
are common in most Eastern Saudi Arabia dialects and in some dialects of 
Bahrain as well. This feature does not occur in MSA. 


12) lisbaatum: Their toys. It is very common in Gulf Arabic to assimilate the 
sound //-h-// to the preceding consonant //-t-// when both occur medially, 
e.g., /Nif{baathum ---< ۰ 


13) Sawaayinhum raahat: Their eyesight is gone. The speaker here uses the 
diminutive plural form of the word /Neen//. /Syuunhum raahat// is also 
used. Note that the inanimate plural noun in this sentence took a verb form 
for the 3rd p.s.f. 


14) dakkum: There they are; That's them. See Note 11 above. Demonstratives 
in liaison with pronoun suffixes are very common in Al-Qatif dialect. The 
form //hadakkum// is also used. 


15) tfallxuh tfillux: You would rip him into pieces. Note that the object of 
this verb is its verbal noun. The object of cognate verbs is used to intensify 
the meaning of the verb. 
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16) zayy: Like; as. The word //zayy// is not as common as the word //mi6il// 
in most Gulf dialects. It may occur due to the effect of the Egyptian dialect. 


17) ykassir... tkissur: He (totally) wrecks (s.th.). See Note 15 above for 
objects of cognate verbs. 


18) ?umm yahzanuun: Anything; nothing of this sort (lit. mother of they 
grieve). This expression occurs after a negative statement followed by 
//walaa// or. It is used to indicate disagreement with what has been said 
before, e.g., //maa ykassiri -Ibeet walaa ?umm yahzanuun// He does not 
wreck the house or anything. /[/man yahzanuun// is also used. 
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Homes of the Past 


A : The child sits around like this (lit. sat for you)... for example, the little 
girl sits and holds the dolls, or the Barbies and... she sits, plays with 
them, combs their hair, and does... 


: This is all a waste of money. 

: It isn't a waste of money at all (lit. or anything)... 

P 

: At least it is money well-spent (lit. in its place)... 

: What about that one who takes the money (lit. that) and cheats us... 


: The toys develop the children's talents. They make the little girl (learn 
how to be} a good mother. They are not like the old Karaaju toys. The 
Kurju doesn’t have hair, and doesn’t have, I don’t know what, a... it is 
made of rags. They are worn out quickly. The modern (lit. the now) dolls 
are beautiful. 


B : That’s fine. In the past the homes used to be close to each other. Can you 
see anyone visiting anyone else in this day and age? No one comes over. 
In the past they, the homes, used to be next to each other. All of them 
were close to each other... 


A : Even though if the child plays by himself... 


B : What's best... there were no cars like this. Now, there are cars all over 
and... the child g... goes out and a car hi... hits him. 


2 حر ا اح 20 << 


A : Huh. That's why I am telling you that he should not go out. He should 
not go out on the street. It is better for him to stay at home. 


B : Yes, but the good old days were better, the toys were better, not like 
today's. 

A: Yes, I am saying if they stay at home, just like the boy, your son, {he 
spends all his time] on the computer, isn't it? The computer exhibit is 
coming up [soon]. He wants to go buy him tapes. He sits in front (lit. 
on) of the computer and he learns how to use it, how to shut it down, how 
to install a game, and how to play. (He learns} all these things. No, I 
swear, he will later become very good at school, and his teachers will 
enjoy {having} him... 
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B : Look at (lit. this) us, we turned out OK. Look at us, we're... You mean 
that we are not good? We were raised this way, we played those games and 
we turned out to be good. What... what is... What's our (social) status 
(lit. what is our rank)?... What's the status of th... those who sit in front 
of the computer all day long, when they have lost their eyesight. 

A : Don't worry about their eyes. Everybody wears eyeglasses. Do you see 
anyone who doesn't wear eyeglasses, whether old or young, a boy or 
this... 


: But is it OK... 

: What's wrong with that? 

: Is it OK to wear eyeglasses since my childhood, and I don’t know what? 
: It is OK. However, there, they are insisting and dying to have the toys. 


: Not me, I don’t want, I... I want them to play the games just like the good 
old days. Let them play Sab’i Lhajar. 

: What {on earth} is this? 

: For the Sab’i Lhajar game, they get together and play. They place tin cans 


{as a target} and they hit them wi... with the ball, and when they fall, they 
follow them and hit them, you see with... 


Wp UW > WwW 


w > 


: Now, do you want your son to bring stones and cans to the house?... 
: Not stones... not stones... 

: You would have ripped him into pieces. 

: They are not stones... they are not called stones... 

: Uh... 

: Its name is “Sab’i Lhajar,” I mean it is a ball in a shape of a stone... 
: Well, well, a ball and cans! A ball and cans... 

: There is nothing wrong with a ball and cans... 

: So that he wrecks the house [for us]. 


w> v> v» << ته‎ p> 


: He will not wreck the house down or anything. 
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gaSdati -Ibeet 


Speakers of Al-Qatif dialect use the sounds //f and 6// interchangeably, and one 
has to be aware of this sound change. 


A : ga$dati -Ibeet ?aguul-lok fi -Ibaraad wuw... w-$a-l?aqall hadaanii 
?afuufhoom giddaamii loo! waahad taah, loo waahad tsawwaab, loo 
waahad saabah /ii?, hadaanii mawjuudeh. 


B : (He mumbles) ?aruuhuu ?intuune?! 


A : maa fuuf ruuhii^ ?illaa ?agfid ?afayyit Taleehum fi -ffawaarit wa-ssakeek? 
tafaal dxill, w-tafaal tyadda, w-tafaal mi//$ wijhok, w-ta$aal ma-drii 


weeje. 
B : maa fiihee fii... 
A : wee ha-lhaty ?intee? 


B : maa fiihee fii, bass yitfallamuu kill fii, yittallamuu ysiiruu zayyiin'. 
yitfallamuu -lhayaat teefee, teefe sufuubathe w-ma-Sraf weeJ, keefe... 
teefe... teefe -nnaas tSiif, muu &idii gaatdiin fi -Ibeet Saar... Saarfiin 
gaaSdiin yaakluu -w-yifrabuu wi-ynaamuu®, wee huu? wee/ stafadnaa? 
maa stafadnaa mini -lhaajaat de, ?abdan nihnaa. de hnaa weef... wee 


halaawatnaa! weej xaanathuma liwlaad! 


A: ?alhiin ?inte muu tigfed... been Ifatrah wi-Ifaaniyah? b-tigtid wiyyaa 
waladk $a-Ikombyytara? 


B : ?anaa... 
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A: éaannak’® tigid wi-yyaah"'. 
B : ?anaa... bass ?aJuuf, ?afuuf wee/i -ffaylaat haadii... 
A : Caanak tigSid wi-yyaah... 
85: 


A : zeen, w-daa laafab-lok bi-ssiyyaarah -llaasilkii. dakkuu yitfalleem čeefe 
yliff de yamiin w-yisaar, wi-Ceefe ywaddiiha siide, wi-yreewees, w- 
yittallam &eefe ysuug, b-yiswaa yhibbuu'? liswaagah hum min sayarhum, 


ljihhaal bass masbaneh... 
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ndi گفدة‎ 


أ : گعدة البیت أگول لك في البراد وو... وعالاگل آداني آشوفهم گدامي 
arta‏ نوات ی AA‏ 


موجوده. 


ra قرو‎ vg 


ب : اروحوا انتون . 


2 


4 0 


Ju رة ك اا عا فی امارغ واک‎ eas ra sr] 


. . 


. ^ e- . e © fo 9 . E rw. eum an 
ادخل تعال نغدی» وتعال مش وجهك. وتعال مدري ویش.‎ 
rere مافیهاشم‎ : — 
ویش الشف اشت؛‎ : d 
rae y f , - e. د‎ 0 ” <= - - 5 2 5 - . 
Las “oad Ny pees Lob ب : مافيهاشي. بس یتعلّموا کل شي,‎ 
- 44 ل‎ 9 - @ 4 @ . -re <o 559 م‎ - @ 2 9 ۵ 2772 0 
الحياة تشيفا» تشیف صعوینها وماعرف ویش, کیف... تشیف...‎ 
. . 4 ۰ ^ @ ^9 e. . p . 5, . ee 2 - ^" @ 
تشیف الناس تعیش, مو تشدی گاعدین فی الییت عار ... عارفین‎ 
- "7-9 ۰ ^ و - . و‎ ^9 Bre e Bo - e. p 
گاعدين ياكلوا ويشربوا ویناموا". ویش هو؟ ویش استفدنا؟ ما‎ 
"^ e . ^ . ^ ^9 - <۰ $^ 9 . 4 ^ € "^79 
ویش... ویش حلاوتنا؟‎ Ga استفدنا من الحاجات دی بدا نحنا. دا‎ 
e- 230-2 و م‎ 9 
ویش خانتهم لولاد؟‎ 
e 89 > 2 e e 8. . ^0 - e -@ e. - LJ 0 , و‎ e. ۰ e 
آلعین انت مو تكگعد... بين الفتره والفانیه بتگعد ویاولدك‎ i | 


+ ۶۵ و و و 


عالکمبیوتر؟ 


b ۰ 
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ia n ORBAN tly Fa a شوق‎ un. © ب‎ 


| : کشنك تگعد ویاه. 

.. 
ب : ایے.. 

۰ - م‎ ee . @ ۵ 22 ۵ 2. . s "22 م وق و‎ -e 9 - 
AAA ATA ورب‎ =Í 


v ^ - -‏ @ و e‏ 
ویسار ٠‏ ونُشّيف بودیها سیدا. ویریوس. :23 تشیف یسوگ. 


jM M cL S R "ema gag 
Vocabulary 


loo d cond.part. if (var. lo, law) 
tsaawab تصاوب‎ imperf. yitsaawab v. to be injured 


saabah fii صابه شی‎ imperf. ysiibah Jii expr. Something {bad} happened 
to him. He was hit by something. 


mawjuudeh ده‎ wasi pass.par.f. to be available; present; found 


?a-ruuhuu ?intuune à HI ۱ و‎ P expr. (lit. you (pl.) go!) OK, I've had 
enough!; Look who is talking!; Get out of town! 


ruuh t Ja n. (pl. ?arwaah) self; soul; spirit 

fayyat fala عبط على‎ imperf. ySayyit v. to shout (at s.o.); to scream 
si(e)kkah «& n. (pl. si(a)kak) alley; road 

ta$aal dxill اذخ‎ Jia v.impv. come inside 

miff ia imperf. ymiff v.impv. to wash; to soak 

wijh 6 و‎ (pl. w(u)juuh) face; surface; right side of a fabric 


yitfallamuu -lhayaat ceefe ENN یتْعلمو ۱ الحياة‎ expr. They learn how 
life is. 


sufuubah <a ynua n. (pl. -aat) difficulty; hardship 


gaafdiin yaakluu w-yifrabuu wi-ynaamuu | fe خی‎ d | 8G گاعدین‎ 
۱ ینامو‎ a expr. They sit around and eat, drink, and sleep. 


been lfatrah wi-faanyah Sll y » 3a)! GAs expr. (lit. between one time 
and the other) every now and then; from time to time 
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tannak lui conj. asif you; if you 
wi-yyaah یاه‎ s, part. with him 
laff 5i] imperf. yliff v. to turn; to roll; to wrap up; twist 


yamiin aa adj. right (direction); right (hand); taking an oath (when used 
after the verb halaf) 


yisaar ‘lw adj. left (direction); left (hand) 
siide سيد‎ adv. Per. straight on 
reewas siu at s imperf. yreewe(i)s v. Eng. to back up, to go in reverse 


b-yiswa yhibbuu ! nm سای‎ expr. they may like; it is possible that 
they like | 1 


masbaneh «isa. n. boyish, childlike; childish 
Notes 


1)loo (var. lo; law): If. This conditional particle usually introduces a hypothetical 
conditional clause, which often has a verb in the perfect tense, e.g., //loo 
waahad taah// if one (lit. fell) falls. 


2) saabah Jii: Something {bad} happened to him. Note that this is a hollow 
verb; its medial is a long vowel //-aa-//. There is no single pattern for 
deriving the imperfect form of a hollow verb; however, there are three most 
commonly used stem patterns: //yC,uuC,; yC,iiC,; yC ,aaC,//, e.g., //gaal 
---» yguul// to say; //saab ---» ysiib// to hit; [Inaam ---> ynaam// to sleep. 
This verb is passive in meaning, and is used to imply that someone is 
struck, hit; afflicted with something bad. 


3) ?a-ruuhuu ?intuune: OK, /'ve had enough! There is no English counterpart 
for this expression. This structure //imp.v. ruuh + pron. suff. + independent 
personal pron// is an exclamatory phrase used for expressing a command, 
protest, disagreement, or disbelief. The verb is frequently repeated twice in 
a sarcastic tone. Note that the helping vowel //?a-// is prefixed to the verb, a 
very common feature in Gulf dialects. Note also that the pronoun //?intuune// 
you f.pl. does not occur in Riyadh dialect. 


4) ruuh-: -self; soul; spirit. This noun is used as a reflexive pronoun in 
Eastern Saudi Arabia dialects and in many other Arabic dialects as well. It 
is usually used in association with pronominal suffixes, e.g., //ruuhii; 
ruuhhum// myself, themselves. 
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5)-sekeek: Alleys; roads. Note that the female speaker exaggerates in lengthening 
the final vowel, a common feature in most dialects of Eastern Saudi Arabia. 


6) maJJ: To wash; to soak. This is clearly an old MSA verb to soak s.th. in 
water; to wipe s.th. clean. However, the use of the verb //yasala// is more 
common. This is a double verb; the last two radicals of the stem are 
identical. The stem does not change before third person suffixes and the 
long vowel //-ee-// is added before the rest of the suffixes, e.g., //maJj, 
ma/fat, majfuu// he washed, she washed, they washed, and //maffeet, 
majfeena, ma/feetuu// 7 washed, we washed, you (pl.) washed. 


7) zayyiin: Most probably, the speaker made a mistake here. He probably 
intended to say //zeeniin// They are nice. 


8) gaatdiin yaakluu -yifrabu wi-ynaamuu: They sit around and eat, drink, 
and sleep. This expression is usually used to describe someone who does 
not take responsibility, a good-for-nothing. Note that the imperfect verb for 
3 m.pl. does not take the final //-n// as it does in Riyadh dialect. 


9) been Ifatrah wi-Ifaanyah: Every now and then. Cf. MSA //bayna -lfatrati 
wa -@@aaniyah// with the common Al-Qatif sound changes in this expression. 
One has to be very careful not to mistake the word //faanyah// second (f.); 
other and the MSA adjective //faaniyah// vain. 


10) &annak: As if you, as though. In this text, this conjunction introduces a 
comparison which is contrary to fact. 


11) wi-yyaah: With him. This //waaw// is known in literary Arabic as the 
//waaw ?almatiyyah// the //waaw// of accompaniment. The most common 
use of this //waaw// in Gulf dialects is in the preposition //wiyya// with, 
which is really a compound formed by //w- and iyya//. In literary Arabic 
/fiyya// always has a pronominal suffix added to it, e.g. //wa ?iyyaahaa// 
with her. In Gulf Arabic it may have a pronoun suffix or it may be 
followed by a noun. Note that the form //iyya// with any of third person 
pronoun suffixes is used in most Arabic dialects as an independent pronoun 
in the objective case, e.g., /Natni yyaah, or yyaahaa, or yyaahum// Give 
him, or her, or them to me. 

12) b-yiswa yhibbuu: They may like. This structure //b- + verb yiswa + 
imperf. verb// is used to indicate possibility. The verb //yiswa// to be 
equal, to be worth functions as an auxiliary and is not inflected for number 
or gender. 
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Staying at Home 


A : I tell you, staying at home in a cool {atmosphere} and... at least I see 
them right in front of me. If one [of them] falls, or if one is injured, or if 
anything wrong happened to one, I am right there. 


B : (He mumbles.) I had enough {of you all) (lit. you all go). 


A: {If they play outdoors}, I just {suddenly} see myself shouting at them on 
the streets and alleys, “Come inside, you come eat lunch, and you wash 
your face, and you come {do} I don’t know what.” 


B : There is nothing wrong with that... 


> 


: What are you talking about? 


B : There is nothing wrong with that. They just learn everything. They learn 
how to be nice. They learn how life is, and what are its difficulties, and 
they {learn} I don’t know what, how... how... how people live. Not just 
like this, staying at home [knowing that] eating, drinking, and sleeping. 
What is this? What did we gain? We didn’t gain anything from these 
things, nothing at all. We are... how... how nice we are! Where do the 
kids stand {in comparison with us}! 


> 


: Don’t you sit... do you sit from time to time with your son in front of the 
computer? 


Lo 

: As if you sit with him. 

: I... just see... look at what these things... 
: As if you spend time with him... 

PA 


: Well he plays with the remote-control car. He learns how to tum {it} right 
and left, and how to drive straight forward, and how to back up. He learns 
how to drive. The kids may like to drive from their childhood, or the kids 
are just being children... 


>v» w>» Ww 
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teef kunnaa nsawwii -lgaarii 


This selection shows the common use of the possessive pronouns //maal m.// 
and //maalat f.// before nouns or in association with pronominal suffixes. It 
also presents different patterns of broken plural. 

B : l?awwal nsawwii -Igaarii!, daak? lgaarii llii mini -Ixafeb, gaarey. 

A : ?eh. 

B : gaarii, njiib kafaraat. 


A: ?eh. 


B :zeen? wi-nhutt lenee kafar hadiidah min taaht, zeen? wi-nliffa bi- 
Ikafareen, w-zeen, wi-n... nilfab bi-lgaarii. ?ahsan mni -ssiyyaarah, 
weejfu -lgaarii? gaarii halaawa... weeJ halaawata -dduffeh. baideen 
?asawwiif haada... ?anaa... ?anaa msawwiinne w-ma-Sraf wees w- 
musta?nis beh w-de... walaa diiki? -lli{beh, diik lammaa yhuttuu -I... 


yjiibuu -le... m... l-haade l-yil$boo bi-ttaayer... 
A : ?eh. 


B : bi-ttaayer yjiibuu xafabeh wi-yharrkuuhaa. haadii halaawatha -l1?alfaab 
de... 


A : w-min-huu^ ysawwiihaa? huu bi-sawwiihaa, bi-jiib-lak masaamiir?, w- 


bi-jiib-lak mutragaa®, w-bi-jiib-lak ma-drii weef. 
8 : 26۳, ۰ 


A : laa, ssaalfah saraahah ma-hii Sadleh... ?aa de... 
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B : ?anaa, ?ahiin wlaadi/ yiSirfuu ydigguu... 
A : maa fiihaa nazaafah. 


B: ?ahiin wlaadiJ yifirfuu ydigguu mutragah? maa yifirfuu ydigguu 


mutragah. 
A : ?ii, taalii de. 
ظ‎ : 26, ۷۵1 ۴7 
A : ydigguu ۰ 
ظ‎ : ۷61 0 
A : bidaal-ma? ydigguu mismaar, ydigguu ?ayaadiihum w-?asaabiithum. 


B : ?il?awwal nihna nifraf kill fii. nsawwii Seerabaaneh?, nsawwii 
fallaatiyyeh'°, Ifallaatiyyeh lamma -hna... bu... ?ahiin weeJu? ?ahiin 


wee Sala bindigiyyeh maa bindigiyyeh'' ?illaa wa-lfallaatiyyeh... 
A : tibbuu lawaastiig wi-tguuluu lii ma-drii wee/. 


B : 7i, ?ii, lfallaatiyyeh nsawwiihaa min xafabeh w-njii wi-nsiidi -ISasaafiir, 


haadaa wa-hne weeji -llii saalif jiik. 

A : ?alhiin lamma -nta tfuuf hijrathom liwlaad... 

B : 7i. 

A : banaatok wi-wlaadok, wi-tfuufhom wi-tfuuf lalSaab haadii yista?insuu 
fiihaa, yismaxuu'* Saleehee yigSiduu bi-ssaaSaat '3, w-yista?insuu w- 
yilfabuu wi-yyaa bafzhom Ibaa‘z"* la... yitfabaguu, maa ?agul-lak 


maa yitfaabaguu, bass muu zayy fabgaatkom maal'? ?awwal, muu 


zayy ?altaab maal ?awwal yla$wizuu ruuhhom... 
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B : weef... weef? lifluusi -llii saraftiihe ?intii, la-wee/ lifluusi -llii saraftiihe, 
l?awwal maa ?asruff,' ?ihnee. 
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الأول نْسّوي الكَاري'. داك" الگار ي اللّي من الخشب. گاري. 


uL 


o < ©0 > © 0‏ فى ۵ ۵ ليا 


وزین» ون. ان اش tli sus‏ گاري 


o - @ ^9 0 اس م م‎ e 


حلاو. .. حاذونه o AN ler soll cia dits aa‏ اس هام ما ف و 
ومستانس به ود. وبمك UR.‏ فوا el lee te‏ توا 
ال... م.. الهُادي الیلعبوا بالتایر .. 


1 
asi 


: بالتّایر یجیبوا خشبه ویحرگوها. هادي حلاوتها الالعاب د.. 


٩۱ و ی‎ #8 9,09 e و«‎ - 2 9 - f ee! EUN CP 
, ومن هو یسویها؟ هو بجیب لك مسامیر » وبیجیب لك مطرگه‎ : 


ویجیب لك مدري ویش؟ 

e4- o t 

alts oi 

لاء السالقه صراحه ماهی عدله...1 د 
Mars Loa: pica Lal y coca asd‏ 
مافیپانظافه. 
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25,79 7? 


أحين ولآدش یعرفوا R3‏ مطرگه؟ما یعرقوا R3‏ مطر گه. 
AG a!‏ دا. 


v v e 2‏ و و 
أيه ويش خاناتهم؟ 


2 
: یدگوا ایدهم. 


ere > 


: وان خاناتهم؟ 


cua a a 45 gis 2‏ الو 


2 #۶ ۰ © ضام م‎ ^ s. o ewe 
M ۳ 


والفلاتیه... 


2 
2 


a 2 rne 5 p ۰ ۰ P 2.‏ 
: تبوا لواصطیک ونگولوا لي مدري ویش. 


a n? ۰ 5 re, dy 8 £osocx $ $9‏ ۰ ع م 
ي» إي» الفلاتیه نسویها من خشبه ونجي ونصید العصافیر. هادا 


| 
2 


2 هم 


وحتاویش اللّي سالف جيك. 


e- oè وه‎ ۵ ۵ 


آلحین لمّا ات تشوف حجرتهم لولاد... 


m 


ls :‏ وولادك» ٠ alit ay, pp ey,‏ هادي يستَئنسوا فیها. 


Gly یصمفوا" علّیهایگفدوا بالسّاعات , ویستَئْنسوا ویلعبوا‎ 
id (RO et. JJ "RE بعظهم‎ 


شبگاتکم مال" codi (65 sa Jl‏ مال أوّل یِلعوزوا روحهم... 


c ۰ - er - f LP ۰ - ۰ -‏ ج o‏ وو z‏ 
: ویش... ویش؟ لفلوس اللي صرفتیهاانت., لا ويش لفلوس اللي 


صرفتیها ed Le UY‏ احنا. 
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Vocabulary 


gaarii گاري‎ n. (pl. gawaarii) Hin. bicycle 

daak اك‎ demons.part. that 

xafe(a)b addu n.coll. wood 

kafar 'jà& nm. (pl. -aat) rubber tire 

hadiidah حدیده‎ n. (pl. -aat) a piece of steel 

duffe(a)h s n. (pl. -aat, dufaf) a wooden board 
taayer تادر‎ n. Eng. tire; wheel 

diik Gls demons.part. (var. hadiik) 

min-(h)uu هو‎ 9 interrog.part. who is it (var. minhu; manhu) 
mismaar is n. (pl. masaamiir) nail (for carpentry) 
mutragah an. n. (pl. mataarig) a hammer 


n. (pl. suwaalif) a story, tale; an account of an event; an‏ سالفه طع امه 
account or report regarding the facts of an event‏ 


taalii pt adv. afterwards; next; then 

bidaal maa بدال ما‎ conj. instead of 

?işbaî tel n. (pl. ?asaabiif, şabiif) finger 

Seerabaaneh GU ye n. (pl. -aat) carriage; cart 

fallaatiyyeh فلاتیّه‎ n. (pl. -aat) (lit. the thing that releases) a slingshot 


bindigiyyeh maa bindigiyyeh ما بندگيّه‎ m expr. (lit. a gun not a 
gun) agun and stuff like this ~~ 


lawaastiig لواصطیگ‎ n. Eng. rubber; elastic; iat (var. laastiik) 


saad صاد‎ imperf. ysiid v. to hunt (with the plural form of the thing 
hunted); to fish (with the word samak fish) 


Saşfuur e sen n. (pl. Sasaafiir) a bird 


samax Sala على‎ waa imperf. yismax v. to be glued to (s.th. figuratively); 
to concentrate (on s.th.) for some time 


01-1 بالساعات‎ expr. for hours! 


- ۵ oso o 


۱۷ ۱۱۷۷/2۵۸۵ 0 Ibaíz بعظهم البعظ‎ ú 3 expr. with each other 


288 


Oatif Selection 20 


Jabgah شبگه‎ n. (pl. -aat) afight 

maal JLa poss.part. belongs to, owned by 

laSwaz ruuhah «> Xx 34 imperf. yla$wiz ruuhah phr. to hurt one's self 
maa ?aşrufÎ ما أصر قش‎ phr. E don't spend. 


Notes 


1) gaarii: Bicycle. Note that the vowel length in most conversations depends 
on the reaction of the speakers in a given situation. The male speaker voiced 
the same word changing the final long vowel to a diphthong //gaarey// just 
for emphasis. This word does not occur in MSA. It is borrowed from the 
Hindi word for carriage. 


2) daak: That (m.). Cf. MSA //óaaka//. This demonstrative particle is the 
short form of //hadaak// and it is used for singular masculine far objects. 
Note the change of //ó ---» d//. Note that in regard to their syntactical 
function, the demonstratives can be used as demonstrative adjectives in 
apposition to a substantive, e.g., //daak lgaarii// that bicycle, or as 
demonstrative pronouns referring to a situation or to a noun whose function 
is filled by the demonstrative, e.g., //haadii yistaansuu fiihe// They enjoy 
this. 


3) diik: That (f.). This demonstrative particle is the short form of //hadiik// 
and it is used for feminine singular far objects. 


4) min-huu: Who is it? The interrogative particle //min, man// can be used by 
itself as a one-word question. It also occurs with pronominal suffixes as is 
the case in this text. 


5) mismaar: Nail. Just like MSA, Arabic dialects have many broken plural 
patterns and it is possible for a wide variety of singular noun patterns to 
take the same plural pattern, e.g., //mismaar, C,iC,C,aaC,/mifvaal, pl. 
masaamiir, C,aC,aaC,iiC,/mafaa‘iil//. The plurals of the nouns /Aasfuur, 
C,aC,C,uuC,// bird; and //taqriir, C,aC,C,iiC,// report are /Masaafiir; 
taqaariir// , which follow the same pattern. Since broken plurals are irregular, 
they should be learned as they are encountered. 
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6) mu(a)tragah pl. mataarig: Hammer. Most singular feminine nouns that 
have the pattem //maC,C,aC,ah/mafialah// and singular masculine nouns 
that have the pattern //maC,C,aC,/maffal// usually take the broken plural 
pattern //maC,aaC,iC,/mafaa‘il//, e.g., //madrasah; maktab; masna$; pl. 
madaaris; makaatib; masaani‘// school; office; factory respectively. 


7) taalii: Afterwards, next; then. This adverb is the active participle of the 
MSA verb //talaa// to follow; to read out loud. MSA uses the phrase 
//bi-ttaalii// to mean then, later; therefore. This adverb also functions as a 
conjunction. 


8) bidaal maa: /nstead of. Note that this compound adverbial introduces an 
adverbial clause which may occur before or after the main clause. Note that 
the use of an imperfect verb after this expression is indicative of generalization, 
and a perfect verb is used in reference to accomplished facts. 


9) Seerabaaneh: Carriage; cart. Cf. MSA /Aarabah//. This is a pure dialectal 
form. Adding the //-aan-// before the feminine ending is also common in 
the Egyptian dialects, e.g., //Juylah ---» fuyaanah// job; something. 


10)fallatiyyeh: A slingshot (lit. the thing that releases). Cf. MSA //mihóafah//. 
Both the MSA and the dialectal words indicate a tool used to release or to 
cast away S.th. 


11) bindigiyyah maa bindigiyyah: A gun and something like this. This 
structure //noun + maa + the same noun// is very common in most Arabic 
dialects. It is used when mentioning a list of things done or that needs to 
be done, e.g., //gilt-lah lawlaad yabbuun ?alfaab maa ?alfaab w-?aJritah 
maa ?afritah// J told him, the children want games, tapes, and stuff like 
this. 


12) yismaxuu Saleehe: They are glued to them. This verb does not occur in 
MSA for this meaning. It could be a form of the MSA verb //samay// to 
glue with the sound change of //y ---> x//, which is a common phonological 
change in Arabic dialects. Most Arabic dialects use the noun //sumx// for 
glue. 


13) bi-ssaaSaat: For hours. This expression is used to emphasize the length 
of time spent on something. 


14) wiyyaa ba$zhom lba$z: With each other. The word //baS$z//, unlike most 
quantifiers, functions syntactically as a noun because it can take pronominal 
suffixes. 
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15) maal; maalat (f.): Belongs to, for, owned by. This possessive pronoun is 
used before nouns or in association with pronominal suffixes. Note that 
//maal and maalat// are perhaps more common in Al-Qatif dialect than 
their counterpart //hagg//. 

16) maa ?asruff: / don't spend. Note the double negative //maa... -J// in this 
sentence. The use of double negatives is not very common in most Gulf 
dialects. 
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How We Used to Make a Bike 


00 


: In the good old days we used to make a bike, a bike which was made of 
wood, a bike. 


: Yeah. 
: Yes, a bike. We'd bring tires... 
: Yeah. 


: Well, and we put a piece of steel underneath the tire, OK, and we tie (lit. 
wrap) it with the two tires, and we play bike. It is better than the car; 
what's wrong with a wooden board bike? What's nice about the wooden 
board... and what's nice about it, is that you put it (lit. the sides) together. 
Something else I make [you] this... I made it. I don't know what, and I 
enjoy it, and that other toy. That one when they put... they bring that... 
m... thing they play with the tire... 


A : Yeah. 


B : With the tire. They bring a log and they make it move. This is what's 
nice about these toys... 


UU» UU» 


» 


: And who is going to make them? He will make them. He will bring (for 
you) the nails. He will bring the hammer and bring I don't know what. 


: Yes, he will learn. 

: Frankly speaking, this whole thing is not good... a... 

: I... now, do your kids know how to hammer... 

: {Doing} this, is not clean (lit. there is no cleanliness in it). 


or wp w 


: Do your kids know how to use a hammer? They don’t know how to use a 
hammer. 


: Yeah! This is { what we need} next. 

: Why are they weak? 

: They will hit their hand. 

: Why are they weak? 

: Instead of hitting the nail, they will hit their hands and fingers. 


> wpe 2 p> 
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B : In the good old days, we used to know (how to make) everything. We used 
to make a carriage, a slingshot. The slingshot when we... Whatis it 
nowadays? Now there is the gun and this stuff, but the slingshot... 


> 


: Do you want rubber? I don't know what you are telling me. 


B : Yes, yes, we make the slingshot from a piece of wood and hunt birds. This 
is us and how we used to be in the past. 


» 


: Now, when you see the kids’ room... 
B : Uh. 


A : Your daughters and your sons, when you see them and you see these toys 
they enjoy so much. They are glued to them. They play with them for 
hours, and they have fun. They play with each other. No... They fight, I 
don't tell you that they don't, but not like your fights in the good old 
days. Not like the old toys which they hurt themselves with... 


B : What... what about the money you have spent? What did you spend the 
money for? We didn't spend {any money } in the past. 
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l?awlaad wa- oon 


Speakers of Al-Qatif dialect assimilate //n ---> t// before adding pronominal 
suffixes. 


A : saddag! Saad, lyoom bittak* jannanatnii Sala -nnoomah, mata naamat? 


maa naamat la-ba$d hazzathe yimkin? yjii gariibi -ssaaSah. 
B : weeJ gaaSdah tsawwii hii? 


A : weej gaaSdah tsawwii? gaaSdah killa‘ fala -ttalfazyoon. samaxat Saleeh 


min mate, killa Sala -ttalfazyoon maa radat titzahzah. 
B : ?intiina mafruuz> maa txallii leehaa talafazyoon kaan Sala tuul ۰ 


A: ?anii, ?anii -llii xalleeta leehaa, ?eh? ?anii ?awwalan zay gaaidah 


mafyuuleh, w-hii xallaseet... 
B : maJyuulah! 
A : w-hii xallaset waajibaathaa w-kill fii. 
B : w-hii gaaSdah tfaahid wi-‘de... 
۸ : 11, smat lee*. 
B : ?ii. 


A: w-hii xallaset mudaakarathaa w-kill fii waajibaathaa, w-gaatdah 
ma/yuulah &eefa ?alahhiihaa? gitla yallaa? gtidii dakku fii kartuun. 
karaatiin gaaSdah ttaalSa (one word not clear) wi-tharrikhaa, w-gatadat, 
w-samaxat Salee. jaaybiin kartuun thibb Saad. w-gafadat ۱۵۱66, 5 


w-jaabuu fii faanii baYde, muu raadyah libnayyah tguum. yaa bitti 
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-Ihalaal yayyrii baddlii, guumii, ?ahiin ?abuuf b-yistahrug?, ?alhiin 
ma-drii wee w-ba$d.., maa hii raazyeh. w-ba$dmaa jannanatnii, 


w-taffafatnii yallaa rzeet'® truuhi tnaam. 


B : traa ntibhii law... la-wlaadi/, ltiftii faleehom!' Sadel, traa fawaayinhum 


bi-truuh! 
A : Padri Ceef tSallimnii! 
B : ?eh. 


A: ?adrii, dakku /ufte... de... bitti -ljiiraan, nitfah'? suyirhaa laabsah 
nazzaarah killa mni -ttalfazyuun, ga$dathaa $aleeh. ?adrii, yxarrub 
Syuunhum. w-gitleha ha-lhatii teef maa gilt leehaa. gilt leehaa taraa 
bi-?affis Syuunif, bi-xarrubhaa, b-tilbasii nazzaarah zay sadiigatJ, muu 


raazyah tifham. 


B : ?intiina tguulii leehaa ha-lkalaam haade. la?, taffii Saleehaa 


-ttalafazyuun. 
A : ee maa tifruf tiftahee, Sindhaa -rromoot. 
B : la?, rromoot, basdi -rromoot /fiilii Tanhe, maa ysiir, laa laa laa! 
A : maa gdirt, maa maa... maa fixt Taleehee?. 
B : ?anaa maa ?arza saraahatan Cidii, maa ?arzaa. 
A : maa fixt ۰ 
B : maa ?arzaa, ?anaa -ttalafazyuun taraa, taraa yta{Tib. 


A: ?adrii ySawwiruu Sawaayinhom wi-yta$Sibhom. hatta l?iffaataat Tala 


jisimhom xatiirah! 
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B : ?ii. 


A: ?ii, bass weef sawwii, bass maa tigdar ?inta timnaThom Sanna. tigdar 


timnafhom Sanna ljihhaal? 
8 : 2033 728021 721111125 ٠+ 
A : yafnii yistafiiduu. 


B : fuufii, ?anaa... ?anaa ?agullif haajah wahdeh, bi-nnisbah la-ljihhaal, 


xalliihoom saafah wahdah fi -lyoom. muu waajid. 
A: ?ii, yafnii ?inta haada -ssaaSah ?inta... ?inta -llii thaddidhe. 
B: ?ii. 


A : bass ?idaa jaabuulok ma6a... ma6alan kartuun, gaallok nibba nigfid 
nfaahdeh, tgullhom, maa tfaahduuh, bi-faahduuh, bi-xallisi -Ikartuun 


wi-yjiiblak braamij ?ahyaanan... 


B : maa fii, xalaas. ?abuukom gaal, maa fii yeer kalaam. w-?intiina 0 


mu... baid maa w-tigifdii tittall{ii fiihom. 


A: ?aanii... ?anii maa ?agullok Sala wlaadak baass, wallaa Sala -lyoom, 


wallaa fala baafor... 
B : lifyuun Gala -1... ?ii xalaas... 
A : bass ?aguullak fii ?ahyaanan yjiibuu baraamidj'* Sadleh... 
B : ?eh. 


A: yigfuduu yismaxuu Saleehaa, yigfuduu Saleehaa lee. baraamidj 
hleewah'® yafnii fii. maa gad'® ?amnaShom, bass karaatiin yfaahduu, 


hu mihtaaj yJaahduu kraatiin, nzeen? 
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B : tayyib maa faleeh... 
A: yafnii Jwayy tasliyyeh... 
B : ?idaa jaabuu Sani -lmidraseh, zeen? yanii maa $aleeh... 
A: ?eh haadaa -lhatiy lee? 
ظ‎ : ?idaa jaabuu Sani -Imadaaris... 
A : yjiibuu baraamij Sani -Imadaaris, yjiibuu baraamij tatliimiyyeh... 
B : ?ii, yjiibuu San... ma6alan $aalam lhayawaan... 
A : qatiilhom Saad"... 


B : Saad ?idaa jaabuu Saalam... $aalami -lhayawaan, yjiibuu haajaat zeeneh. 
yjiibuu Saad éceefa -1... tabiifati -lhayawaanaat, tabiitat ma-‘raf wee, 


wuw... wu-yjiibuu -lfaylaat haadii zeenah. 


A : tii, yistaffiidi -ttifil lee. haadu ?aguu-lak waahad maa yigdar 71 
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asana si VI 


ai ub e e 1 
ET A ی مرها بسک چې‎ 

ب : ویش گاعده تسوي هي؟ 

۰ “2 @ ا ياي م هاه جع *^ 2 هم ۰ چ ج‎ t ä 

l‏ : ویش گاعده تسوي؟ گاعده کل علی التلفزیون. صمخت علیه من 
متی, کل علی التلفزیون ما رظت تتزحزح. 
Ees 2 E‏ وم f- e‏ 4 - 2 و و 7,09 è‏ "^" , 0-0 € 


"ou tr $ - æ . ár z &‏ - 20 - . 
أ : آني, آني اللي خلیته لیها؟ أه. أني أولا زي كاعده مشغوله. وهي 


vU OA LAS asi 
ih ith BIR dy یا‎ 

1 و وت‎ ê 

. اي سمع لي‎ : I 


ei 


[ : وهی خلّصت مداکرتها وکل شی واجبائهاء وگاعده مشفوله شیف 
Ya ME kipaji‏ مهدي Kk‏ فى کرتون. کراتین گاعده طالعه(06ه 
laS yai y (word not clear‏ وعدت ومک عليه gS sale‏ 


-0 ^ 5 


iru air قاس‎ acit edito الث و‎ 
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ea co S t 5 ee 80 2 sa 2 0 $ - ید و‎ ace 
لبنیه نگوم. یا بت الحلال غيري بدلي گومي. احین اآبوش‎ 
^ e 0-0 ee. a . و6۵‎ 6 Ld ee 5 es oF @ e e 

بیستحرگ الحين مدري وي وبعل... ماهي راظيه. ويعد 


M pa Vals S Dc b. at 


ore 2 2 - . 9 es 2 
عدل» تری عواینهم‎ " 
e xe 


بتروح! 


ge ۰۶‏ ی 2 7 e‏ قر MORE We‏ ی 9 
: ادری» دکو شفت... د... بت الجیران» نتفه صفرها لایسه نظاره کل 


ete Fe o 2.0- © 


45 * $e - 9 6 > Le os oe ce E pores ae 
من التلفزیون گعدنها علیه. ادري» یخرب عیونهم. وگتلها هالحتشي‎ 
a o - #۶ ۰ و و‎ 7% cL, 740 o ^" -0 0 ee 
تشیف ما گلت لیها. کلت لیها ترا بافص عیونش, بخربهاء بتليسي‎ 
... <® -> و و‎ ۰ - 0%- ^ ۳ 

نظاوه زي صدیگتش, مو ر اظیه تفهم. 


a a Ae .*‏ 7 و مهام م -$ 2e‏ - 72 و و ۰ 
: انتین تگولي لها هالکلام هاد. لا. طفي علیها se AGI!‏ 
: کش ماتعرف تقد تفتحا Case‏ الغ عرف 
d :‏ الرموت. بَْد الرموت شیلیه عَنْهاء ما یصیر, لا Y Y‏ 


9 fate dm 


jJ E كسس‎ eaa ا‎ 


. تراء ترا یت‎ S rit Oh BEG 


AEN oe e? ese pe P So 6 ۰‏ و 2 oè‏ ۶ ه 
ادري یعوروا عواینهم oe q4d-—33‏ الإشعاعات على Pe‏ 
خطیره. 
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ب : اي.‎ 


۵ ۵ ظ و " 


> بس ویش سوي» بس ما تگدر انت تمنعهم عنه. تگدر تمنعهم 


۵ - ۵ و و 


€ 
2 


عتّه الجهال؟ 


a ezgan 


ore t 92 ۱‏ 
ب : مااگدر امنم عنهم. 
wa b- .‏ , 
A 2 mm > : |‏ بستفیدوا. 
os ge e 2 o- -. 7 79-7 2 - œ ?5 2 2 ,‏ چ 
ب : (d‏ آنا... i Gi‏ كلش حاجه و حد ه۵» بالنسبه للجهال. خلیهم ساعه 
o -0 >-‏ و s e.‏ ^ . 
وحده في الیوم. مو واجد . 
d‏ : ای یعنی انت هاد الساعه افت... اثت اللّی تحددها. 


“pel : ب‎ 


0525 0 


ز : پس ادا جابوا لك مذ.. مثلاً کرتون» alis‏ نب نگعد نشاهده. تلهم ۷ 

تشاهدوه, بشاهدوه. بخلص الکرتون OT aa ad Lass,‏ 
ب : مافي, خلاص. آبوکُم گال. ما في غیر گلام. وانتین بعد م.. بعد ما 
auis A IE Vu eng Tulle osa 1‏ 
Ead‏ لعیون عَلّی ال-... اي خلاص... 


N 


i‏ بس اگول لك في أحیاناً نُجیبوا برامدج" عدله... 


t 
ب : أه.‎ 


أ : كعدوا يصمذوا عَلَيهَاء یکعدوا عليها لي. برامدج حلیوه" يعني في. 


ماد" آمنعهم بس گراتین بشاهدوا. هو محتاج یشاهدوا گراتین. 
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: طیب ماعلیه... 

: يعني شوي تسلیه... 

: ادا جابوا عن المدرسه. زین؟ يعني ما علّیه... 
: آه هادا الحتشي لي؟ 

: ادا جابوا عن المدار س... 


oe o- o oe 0 e o 2- - o م‎ 5 ۰ 


»یجیبوا عن....مقلا عالم الحیوان. 


iue 6 a ox 
فتیلهم عاد‎ : 


: عاد ادا جابوا عالم... عالم الحیوان» یجیبوا حاجات زینه. یجیبوا عاد 


, os os ^ 9 


E E JU CEZAS 


070-0 


$ اي. یستّفید الطفل لي. هاد أكول لَك واحد مایگدر یمنعهم. 


Vocabulary 


saddag ‘So imperf. ysaddag v. to believe 
bint CNN n. (pl. -aat) daughter; girl 


jannan ds imperf. yjannin v. to drive one crazy; to give one a hard time; 


to take one's breath away 
noomah Less n. (pl. -aat) sleep; sleeping; nap 
hazzah a Ss adv. (bed)time; time; now (with def.art.) 
yimkin 5S4, v. maybe; possibly; perhaps 
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killa US intens. a lot: always; regularly 

?awwalan أولاً‎ adv. first(ly) 

lee لي‎ part. an exclamation particle 

mudaakarah e;Sl.4 n. homework; studying (var. muóaakarah) 

lahha ot! imperf. ylahhii v.t. to entertain; to keep s.o. busy; to distract 
gaal JL€ imperf. yguul v. to say; to tell 

yallaa $5 part. lets (go); come on (to move rappidly) 

kartuun d Sa n. (pl. karatiin) Eng. cartoons 


stahrag أ رگ‎ imperf. yistahrug v. to become angry, to become 
furious (var. stahmag) 


taffaf Ù imperf. ytaffif v.t. to give (s.o.) a hard time; to expel (s.o.) 
yallaa rzeet بلاً رظّیت‎ expr. She barely agreed. 


Itifat fala التفت على‎ imperf. yiltifit v. to take care of (s.0.); to look after 
(s.0.); to keep an eye (on s.0.) 


nitfah 4335 n. a little (of s.th.); a small amount 
Taffas yai imperf. y?affiş v.t. to hurt (s.th.); to ruin (s.th.) 


taffa ål imperf. ytaffii. v... to tum off, to switch off; to put out, to 
extinguish 


romoot > wA n. Eng. remote control 
faal San “2 JL imperf. yfiil v. to take (s.th.) away from (s.o.) 
faax Sala شاخ على‎ imperf. yfiix v. to scream at (s.o.), to shout; to scold 


tat Tab CAL imperf. yta$Sib v.i. to wear (s.o.) out, to make one tired; to 
trouble (s.o.) 


pl.n. rays‏ اشعاعات امه مه( 

jisim جسم‎ n. (pl. ?ajsaam) body 

tallat fii في‎ di imperf. ytalli$ v. to watch (s.o.), to look out (for s.o.) 
barnaamidj برنامدج‎ n. (pl. baraamidj) programs (var. bamaamij) 
hleewah NK adj.f. nice, beautiful 

gad گد‎ part. perhaps (when followed by imperf.v.) 

taSliimiyyeh <,asla5 adj. educational 

Saalam Ihayawaan عالم الحیوان‎ prop.n. 'Alam Al-Hayawan, the Animal 
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World (TV show) 


gatiilhm Saad گتیلهم عاد‎ expr. (lit. their killed one) They die for (s.th.); 
They are crazy about (s.th.). 


haadu هاد‎ demons.part. this 
Notes 


1) saddag: Believe (me; it). This imperative verb is usually used to qualify 
one's statement, and it often takes the object pronominal suffix //-nii//. It 
also means well with a pause after it. Note that the imperative of a Form II 
strong verb is formed according to the pattern //C,aC;C,i(a)Cfati(a)l//, 
e.g., /Aallam, imp. Sallim// teach. 


2) bittak: Your daughter. Cf. //bintak//. Note the assimilation of //n ---» t// 
before the pronominal suffix. This is a common feature in Eastern Saudi 
Arabia dialects and in some dialects of Bahrain. 


3) yimkin: Maybe; possibly; perhaps. This is the imperfect form of the verb 
/[?amkan//. It is an impersonal verb used as a speculative. It may also stand 
alone, especially as a conversational turn. It only occurs in the third person 
singular masculine in the imperfect tense. 


4) killa: Always; constantly; a lot. The word //killa// is used as an intensifier 
to express a degree of quality. It may either follow or precede the word it 
modifies. 


5) mafruuz: Supposed to; to have to; obliged. This is the passive participle of 
the verb //faraz//. Passive paticiples of triliteral strong verbs follow the 
//maC,C,uuC,/mafiuul// pattern. 


6) lee!: This particle is used to conclude an exclamatory sentence. It is 
usually expressed by a sharp rise in voice pitch and extreme lengthening of 
the vowel //-e//. This particle is not used in Riyadh dialect. 


7) git-la: J said to her. Cf. //gilt-la//. Note that the //-1-// is often assimilated 
or deleted when it is in liaison with //-t-//, which is known in Arabic as 
/haa? ?lamutakallim// the speaker's //taa?/. 


8) yallaa: Let's (go). This is a contraction of //yaa ?allah//, and it is used to 
urge s.o. to action. It can stand alone or may be followed by an imperfect or 
an imperatve verb, e.g., //yallaa gfidii// Come on, sit down!; //yallaa 
nruuh// let's go! This particle is also used before a perfect verb to mean 
barely. Note in this text the sentence //yallaa rzeet truuh tnaam// She 
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barely agreed to go to sleep. 


9) stahrag: To become angry, to become furious. This is Form X of the verb 
//harag// to burn. This Form is usually derived from a Form I verb by 
adding the prefix //(?i)sta-// and deleting its first vowel. Note the semantic 
extention in the meaning of this verb. 


10) yallah rzeet: She barely agreed. See Note 8 above. 


11) Itiftii faleehom: Take care of them. This is the imperative form of a 
Form VIII verb //ltifat//. It is usually derived from a Form I verb by 
infixing a //-t-// after.its first radical. This verb is always used in liaison 
with the preposition /Aala// for this meaning. 


12) nitfah: A little (of s.th.; a small amount. This noun is derived from the 
MSA verb //natafa// to pluck. Note that the use of this word is purely 
dialectical. It is used either as a quantifier or as an adjective. 


13) Jixt faleehee: J screamed at her. This verb could be from the MSA verb 
//fayyaxa Sala// to say bad things to s.o. 


14) baraamidj: Programs. Note the change of //j ---> dj//. The native speakers 
are not usually consistent in making this sound change. 


15) hleewah: Nice, beautiful. Note that this is the diminutive of //hulwah//, 
which is more common in most Gulf dialects. 


16) gad: Perhaps, may be. This particle occurs before an imperfect verb to 
render a present progressive meaning, e.g., //maa gad namnafhom// We are 
not going to forbid them. It also renders the meaning perhaps, may be. 


17) gatiilhum Saad: They die for (s.th.). This expression is used to indicate 
one's fondness for something. 
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The Children and the TV 


A: Well, believe {it or not}, today your daughter drove me crazy going to 
sleep. When did she go to sleep? She didn’t go to sleep till maybe about 
an hour after her bedtime. 


B : What was she doing? 


A : What was she doing? She was sitting in front (lit. on) of the TV all the 
time. She was really glued to it. She was watching TV constantly. She did 
not want to budge. 


90 


: You were not supposed to leave her (in front of) the TV all that time. 


> 


: I... was I the one who let her? First of all, I was somewhat busy, and she 
had finished... 


: Busy! 

: She finished her homework and everything. 
: She was watching and... 

: Yes, listen! 

: Yeah. 


: She finished her studies and all her homework and I was busy; so how 
should I entertain her? I said to her, "OK sit, the cartoons are on." She was 
watching cartoons (one word not clear). She was glued to it, you (couldn't) 
move her. There was (lit. they brought) a cartoon {show} she likes. She 
sat in front of it, after it was over, there was another one, and the girl 
didn’t want to get up. {I said to her}, “Please, change, get up, now your 
father will get mad, now I don't know what"... and yet she didn't agree. 
After she had driven me crazy, and given me a very hard time, she barely 
agreed to go to bed. 


>y» v» W 


B : Well, take care of your children. Keep an eye on them. Their eyes will be 
ruined. 


> 


: I know, don’t tell me {that}. 
B: Yes. 


A : I know, I see the... neighbor's daughter, she is just a little girl and she 
wears glasses. It is all because of the TV. She stays in front of it all the 
time. I know that it ruins their eyes. I told her this, how (can you say] I 
didn't? I told her, "Well, it hurts your eyes. it ruins them, and you will 
wear glasses just like your friend," but she didn't want to listen. 
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: No, turn off the TV {instead} of giving her this talk. 

: How... she knows how to turn it on. She has the remote control. 

: No! Take the remote control away from her. No, no, no this could not be! 
: I was not able, I didn't... scream at her. 

: Honestly, I don't approve of this, I don't! 

: I didn't scream at her. 

: I don't approve. You see, the TV wears { you} out. 


>v» v> w>» wW 


: I know that it hurts their eyes, and makes them tired; even the rays are 
very dangerous to their bodies. 


: Yes. 


: Yes, what can I do. You can not stop them. Can you stop the children 
from {watching} it? 


> w 


B : I can not stop them. 
: Well, they benefit... 


B : Well, look, I tell you something concerning the children: let them watch 
one hour a day, not a lot. 


» 


» 


: You mean that you are the one who specifies this hour. 
B : Yes. 


A : But for example... if a cartoon (show] is on, and they say to you, "We 
want to watch it," you tell them, "Don't watch it." They will watch it, 
and when the cartoon show is over, sometimes they show other programs... 


B : "No more, that's it, your father said so." There is nothing wrong with 
this. You also... sit and watch them. 


» 


: L.. I am not telling you about your children only, or about today or 
tomorrow... 


: The eyes on the... that's... 
: But I am telling you that sometimes they show good programs... 
: Yeah. 


: They get hooked on them, they sit and watch them. I mean there are nice 
programs, I am not going to forbid them (from watching]. Let them 
watch only cartoons. They need to watch cartoons, OK? 


: Well, it is OK... 
: I mean a little for entertainment... 


نت حم WW‏ > 


نج > 


B : If they show {programs} on schools, OK, I mean it is OK... 
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: Yeah, what is this (talk)? 

: If they show [programs] on schools... 

: They bring programs on schools, they show educational programs... 
: Yes, for example they show... {programs} on the Animal World. 

: Well, they are fond of that. 


: Well, if they show the world... the Animal World, they have nice things, 
they show how is the... nature of animals, the nature of I don't know 
what, and... they show these nice things. 


A : Yes, the child benefits (from them]. This is what I am telling you, that 
one cannot forbid them {from watching}. 


w>» vp 
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yala -Imasiifeh' 


This selection shows the //taa? marbuutah// in an //?idaafah// construct. It 
also shows the figurative discription of the high cost of living. 


A: walaa Saad ha-l... ha-I?ajaaraat Ila -hnii, ?intiina ۰ 
B : kill fii zaww?, kill fii zaaw... kill fii zaaww! 

A : kill fii zaww, naar naar^, zaww naar! 

B : zaww faabbeh?! 

A : zaww faabbeh... 

B : maa min... maa min ?abden kill fii... 

A : hariigah! 

B : hariigah ?eh. 


A: hariigah, ?iyy, haadileen? libyuut, zeen? ?ahiin fi -I?awwal lbeet haadaa 
maa ykallif fii. ?eh, ?ahiin libyuut yaalyeh, zeen? ?ey, ma-íalee... 
2۸2-12166 xalag ?eh...) zeen? ?intiina muu tguulii liyyii^ nzeen tidfati 
-l... lifluus haadii... fi -I?ajaaraat, la?, Imafruuz haadii nistafiid minhaa 


?ihne, naakil minhee w-niJrab minhee?, ?eh. 


B : ?ihnaa muu saalfat? fluus ?aajaar maa ?aajaar'?, nubba nifruf 6 


-lgaarJ ween nwaddiih''. 
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A : 211, 1۰ 
B : ween nwaddiih? yaSnii da bi-nruuh lil... baggaalaat, libgaalaat'” haadii, 


nubba niftarii leenaa, muu kill fii naaxeed bi-ddaraazen'? w-taalii 


ntalliSi -Iguutii wi-ntaali$ taariixa ?intaha w-nirmiih... 
A : nta... nta... 


B : w-niflita draam, yinfalaat. law tfuuf lkaraatiin wi-lgawaatii -llii 
falatnaahum fi lidraam. killhum w-laa-wee, ?intahat muddathum'* 
maaxdiin leenaa bi-Caff'?, bi-Caff maaxdiin, darzaan w-ma-drii tam, 


tubba leenaa fwayyii nitfallam... 


A: ?inti... ?intiina min tiflitii'® haade tziig xilgii, Yanaa yfawwirnii galbii. 


wallah ySfawwirnii galbii... 
B : weeJ nsawwii baSed? 
A: yfawwirnii galbii. 


B : haada -hnaa... 


309 


Oatif Selection 22 
۱ i ۴ e ji Az 


أ¡ : ولآ عاد هال... هالأجارت اللّهني» إنتين ماخده... 
ب : E E a‏ 

1 : کل شي عوء شا ثار*ه و ثار 

ب : ظو شابه" 

ف + مامن... ما من بدا کل شي... 

t ]‏ حريكه! 


ب : حريكه أه. 


| : خریگه اي» ادلی f rà Saad Sh Mey‏ هدا ما 
tre‏ . . و 9 - هم ۰ ۰ e. .. oe - sr s‏ 
يكلف شي. أه» أحين لبيوت غاليه»ء زين؟(إي» ماعليه... ما عليه خلص 


5 


آه...) زین؟انتین مو تگولي لي نزین تدفعي ال.. لفلوس هادي... 
في الاجارت. ل. الفُروظ هادي نستفید مثهاء ناکل منها ونشرب 
منیا" |.. 


۳7 


e ^ 9 » ze v, ^. 4 Ps 5p # Q9 6 uu V6 ET sa aec + 8 2e 
احنامو سالفه فلوس آجار ما آجار الب تهرف تیف الگوش وین‎ | 
۱۱ Fre 
. نودب‎ 


Lala d 
SES} | 
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2- o © of 


> َه 2 و و ۰ ۰ e -> £t‏ 9و .2 ۱۲۵ - 9 2 

ب 1 وين نودیه؟ یعنی دا بنروح لل.. 45 0L‏ —« لیگالات هادی» نب 
e oL ar m" lp è. Sri € > ai 2‏ 

نشتري لینا. مو کل شي ناخید بالدر ازن وتالي نطلم الگوطي 


ونطالع تاریخه انتهی ونرمیه... 


ب : بنفلته ذرامء يثقلآت. لَوْ مشُوف الكرَاتِين à Gs dn uae‏ 
Y, eds esl‏ )45 انتهت لبخي ماخدین لینا بالتشة T‏ بالتشة 7 


@r o ere @ 4@¢‏ 8 و ماس 


ماخدین. در زین ومدري تشم تب لینا شوي اي نتعلّم... 


9 ۶ 2 ۰ 


E en ti‏ خلگي: آنا بعووگي گلبي. رال 


4 
| : انت 


^ 


Vocabulary 


yala -Imatiifeh المعیشه‎ Ye phr. high cost of living; inflation 

?a(i)jaar lad n. (pl. -aat) rent; leasing 

maaxdeh ماخده‎ act.par.f. (lit. taker) taking 

ZAWW "M adj. expensive; fire; a spark of fire; light 

naar naar 3G 3 n. expr. (lit. fire, fire!) very expensive 

faabbeh «Las adj. blazing (fire); flaming; sparking; skyrocketing (prices): 
a young girl 

maa min فڻ‎ Ú neg.part. not one; there are none; absolutely not 

hariigah (vcs n. (pl. haraayig) very expensive; a fire 


haadileen هادلین‎ 000۱07520۳۱ these (var. hadeleen, deeleen) 
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liyyii 8 prep. to me; for me 


naakil minhee متها‎ JSG expr. We live on it; It's my only source of 
income. 


Jarab |. 45 imperf. yifrab v. to drink 

saalfat fluus gla <4). phr. a matter of money 

?aajaar maa ?aajaar Ói Ó ‘Gi expr. rent and things like that 

?a(a)jaar lÎ nm. (pl. -aat) rent; fee, rate; (official) charge 

garí 5€ n. (pl. gruuf) penny, small change 

baqqaal بقال‎ n. (pl. -aat) grocers; grocery stores (var. baggaal) 

darzan دررن‎ n. (pl. daraazin) Eng. dozen 

taalas طالع‎ imperf. ytaali$ v.t. to read; to watch (TV) 

taariix ğıرlî‎ n. (pl. tawaariix) date; history 

rama ee imperf. yi(a)rmii v.t. to throw away 

falat فلت‎ imperf. yiflit v.t. to throw away; to fall; to let loose 

draam HEY n. (pl. -aat) Eng. (garbage)can; barrel 

kartuunah «42,5 $ n. (pl. karaatiin) Eng. box; carton; crate 

laa wee وي‎ Y interrog.part. whatfor (var.laa weef) 

?intahat muddathum مدتها‎ 2455! phr. Their date expired. 

taff Lait. n. basket; wholesale (with the prefix bi-) 

čam سین تشم‎ .part. how much, how many (var. kam) 

min tiflitii من تفلتي‎ phr. when you throw (s.th.) away 

zayyag xilgii خلگي‎ <Í imperf. yzayyig xilgii expr. It made me 
depressed. 


xilg ‘Sis n. (pl. ?axlaag) temper, temperament 
{awwar عور‎ imperf. yiawwir v.t. to hurt; to ache; to injure 
galb كلب‎ n. (pl. gluub) heart 
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Notes 


1) yala -ImasiiJeh: High cost of living; inflation. Cf. MSA //yalaa?u 
-ImaSiifah//. Note the deletion of the glottal stop and the shortening of the 
final vowel due to the construct. 


2) maaxdeh: Taking. Cf. MSA //?aaxidah//. This is the active participle of 
verb //?axad// or its short form //xad//. Note that adding the initial //m-// 
had contributed to the deletion of the hamza. This construction is pure 
dialectal. 


3) zaww: Expensive; fire; light. The expression //kill fii zaww// Everything is 
very expensive is a figurative description comparing the increase in prices to 
fire. The speakers in this text describe inflation using several terms meaning 
fire. This description of inflation is similar to the English skyrocketing 
prices. 


4) naar naar: Very expensive (lit. fire, fire!). Note again how the speaker is 
dramatizing the increase in prices and the high cost of living by repeating 
the word fire twice. He also says that it is like //zaww naar// sparking fire. 
This term is also used in other Arabic dialects to describe inflation. 


5) faabbeh: Blazing (fire); flaming. This adjective preceded by //zaww// is 
another figurative expression meaning skyrocketing inflation. The word 
//faabbeh// is used in MSA for a young lady not for blazing fire. 


6) haadileen: These. Cf. MSA //ha?ulaa?//. This demonstrative substantive 
is a plural form used to refer to objects that are near the speaker in physical 
space or time. Note that there are no dual demonstrative forms in Arabic 
dialects. The plural form is used with dual nouns, e.g., //haadileen Ibinteen// 
these two girls. 

7) liyyii: To me; for me. Most prepositions ending in the final vowel //-i// 
change to its basic form //-y-// before the first person singular pronominal 
suffix //-yi(i) or -ya//, e.g., //liyyii// to me, for me; //fiyyii//>, in me; 
/Ralayyii// on me. 

8) naakil w-nifrab minhee: We live on it (lit. we eat and drink from it). This 
common expression is used in most Arabic dialects when referring to an 
only source of income. 
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9) saalfat fluus: A matter of money. The feminine suffix //taa? marbuutah 
-ah// in singular feminine nouns is usually voiced as a final vowel //-a or 
-e//, e.g., //xallnii ?axabbirk saalfah// Let me tell you a story. However, 
the //taa? marbuutah// is voiced when a feminine singular noun is in an 
/f'idaafah// construct, e.g., //muu saalfat fluus// It is not a matter of 
money. It is also voiced when it occurs before pronominal suffixes, e.g., 
//sayyaarah// car; //sayyaaratii// my car. 


10) ?aajaar maa ?aajaar: Rent and things like that. (See Selection 20, Note 
11.) 


11) garJ: Penny. The expression //nubba nifruf ¢eefe -lgaarf ween nwaddiih// 
we need to learn how to pinch our pennies (lit. where we send the penny) 
is used to express one's need for money. 


12) baqqaalaat, libgaalaat: Grocers; grocery stores. Note that the female 
speaker here said this word in its MSA form, and she gave it a regular 
plural form instead of using its MSA form //baqqaalah//. Note also that 
she said the same word again in its dialectal form. This element of diglossia 
is a very common feature in most Arabic dialects. 


13) naaxeed bi-ddaraazin: We buy (lit. take) by the dozens. This structure - 
//verb + bi- + definite plural noun// is used to express the extreme extent of 
an action. (See Selection 20, Note 13.) 


14) ?intahat muddathum: Their date expired. Note that the concept of having 
an expiration date on products had recently been introduced to the area by 
the West. 


15) bi-taff: By the basket; wholesale; in quantity. It is posssible that this 
word is the MSA //jaff// which means whole; wholesale. (See Note 13 
above.) 


16) min tiflitii haade: When you throw this away. Note that in this sentence 
the preposition //min// is used to introduce a conditional sentence. It 
precedes an imperfect verb in the protasis plus an imperfect verb in the 
apodosis, e.g., //min tifiltii haade tziig xilgii// When you throw these 
away , I get depressed. Note also that in MSA, the preposition //min// 
never precedes a verb. However, it is used in MSA and in most Arabic 
dialects in a temporal meaning to express the time from which or since 
which the action takes or has taken place. 
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High Cost of Living 


A : Also this... this rent here that you have (lit. you took)... 

B : Everything is very expensive (lit. spark of fire), everything is very 
expensive... everything is very expensive! 

A : Everything is very expensive (lit. fire, fire), very expensive! 

B : (Prices are going up like] a blazing fire. 

A : Like a blazing fire. 

B : Not one... not one {thing} at all, everything is { going up like}... 

A: Fire. 

B : Yes, {like} fire. 

A: {Like} fire, yes, these homes, well, in the past this home didn't cost much 


(lit. a thing). Yes, homes are expensive now, ok? ((Background talk) Yes, 
fine... fine yes... fine). Well, don't you tell me that you pay... this money 
for rent. No, we are supposed to benefit from it. We should live on it (lit. 
we eat and drink from it), yes. 

B : It is not a matter of money and rent, we need to know how to pinch (lit. 
where to send) our pennies. 


A : Yes, yes... 


B : How do we stretch it? I mean we go to these grocery shops to buy 
groceries. We shouldn't buy everything by the dozens. Later, we take the 
can out and we see that its date had expired, so we throw it away... 


A : Exp... exp... 


B : We throw it in the garbage can. It is wasted. I wish you could see the 
boxes and the cans that we throw in the garbage. Why all of them? 
Because their date had expired, and we bought wholesale, by the dozens. I 
don't know how much. We need to learn a little... 


A: You... when you throw these away, I get depressed. My heart aches, I 
swear, my heart aches... 


B : What else can we do? 
: My heart aches. 
B : Well, this is us... 


> 
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masaariif wu-dyuun 


This selection presents numerous dialectal expressions that describe one's 
financial situation. It also shows that the interrogative particle //ween, where// 
is used in liaison with //maa// to function as an adverb. 

A : tuuli -lyoom niftiyel Salfaan haadii njii wi-njimmi$... ha-lgar/! w-?intuune 


tjuu taaxduuhaa w... wi-thuttuuhaa ma-drii f-ween... 
B : haadaa bass ?ihne? taraa -lkilli ۰ 
A : ?eh. 


B : haadii batd beet? ?ixtii &idii, ygullook haadaa rajulhaa wi-wlaadhee 
ysafftuu?, ysafftuu, ysafftuu raayih, raayih, ween-maa^ yruuhuu gaaluu 
"?ambaa', ?e... hii bahlawaanaat, w-hii massaasaat? w-halawiyyaat 
w-hii ma-drii weef, w-yeeri -I?ukuulaat ygullook ?a/yaa mfallaajaat? 
w-yeerhaa. ?agullhum hag wee? hag wee/ ha-lsa... Imasaariif de killhee? 
?igtisdii jwayy, tfallamii, &eefe thuttii -Igarf haggif. wi-lifyaabi’ -llii 
yruuhi -ssuug, yaaxduu leehum f-kill talfat suug®, taaxid leehaa ma-drii 
téam foob, hii wi-wlaadha. ya{nii maa min maswah, kill Jii yaalii 


Palhiin... 
A : čaan zeen... 
B : kill fii yaalii... kill fii yaalii... 


A : hadeleen ze... hadeleen zeen, ma$aajaathum zeeneh, wi-fluushum 
raahyah. hadaleen lle fi -1... ligdeeh, ?ii. hadaleen lli fi -Iqura hnaak 
yruuhuu, lle Sindah beet haalatah la-llah?, w-faariilah siyyaarah 


maarsedis b-mi?ateen ?alf, w-laa weef? hagg weef ha-ssalfeh ?eh?... 
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B:Zi... ?i... 
A : hag wee/ yaaxidlii siyyaaraah... 
B : yitfafxaruu bass... yitfafxaruu. 
A : b-daak lihsaab, w-huu... w-huu gaafidlii fii beet haalatah la-llah. 


B : yiguSduu yitfafxaruu bass giddaam xalga -llaah w-hom Sala goolathom’®, 


‘m-barraa hallah hallah w-min daaxil yiflam -allah'". 
A: ?eh, maa Sidhum'* min saalfah... 


B : maa min... maa min yafnii de tguul le... yitfallamuu teefe yaSnii 
yiqtisduu, teefe yafnii yitmaluu hsaab la-lgarJ, haade zay maa yiguulu, 


'xaffii -Igarfi -I?aswad... Igarfi -IPabyaz la-lyoom l?aswad'"... 


A : wallah... wallah ?axuuf haadaa'? -lli muu gaadir yitzawwaj wi-lbaalatah 
la-llah, bi-yruuhi... 


B : laa maa gaadir ySarris, ?ii wallah... 


A : bi-yruuh yi/ftarlii siyyaarah bi-daak lihsaab, weeJfu? laa-wee/J, la-weej? 


w-kill yoom wi-ysaafir, ۱2۵01 ۰ 0 
B : w-bi-I?aqsaat'* bad b-yaaxide, yfuufi -Ifawaayid ?illa b-yaaxidhe. 


A : yasaafor... ysaafor, ween ysaafor? ysaafor kill yoom ?e... yusruflah 


bi-Ixamsiin ?alf, bi-Imiyyat ?alf... 
B : bi-ttaalii leen je yfarrees... 
A : haaltah la-llah. 


B : masaariif wuw... wu-dyuun ۰ 
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A : ?ii. 
B : yirbaal’5 xoobeh’®. 


A: ?insahiih, ?insahiih, guulii leeh... guulii leeh... 
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” - © و و و e‏ 


مصاریف ودیون 
œ ae -‏ "^ 2 ۰ و و PEL WA a‏ ۰ € ۶ 9 
lb a S WAA‏ 
ب : هادا بس احن؟ ترا الکل يغاني. 


t ۰ 


3 و و - ۰ ۰ ۰ œ LIAC‏ 7 , - ۵۶ ء ove‏ + و م ی و 
3 هادي بعد بیت اختي تشدي, eJ SS‏ هادا رجلها وولادها یسفتوا 


$ Q^*5. ae 5 و سور بط‎ se ۰ ۰ - دمم‎ ٠ Bare 

یسفتوا. یسفتوا ر ایح ر ایح وين ما پروحوا گالوا امبا. ا... هي 
۰ و ء . ea P . ee e . s ^^ 0 of . $ e ۵ ۵ z‏ 
«ob gla‏ وهي مصاصات و حلویات. وهي مدري ویش» as‏ 


الاکولات یگلوك آشیاء مفلأجات" وغیرها. أکُلَهم حگ وي... حگ ویش 


© م اس 


e 2 - œ <۰٠ ۰ ۰ ce <۰ - 7 9^‏ 0 
هالست.. المتصاریف دا کلهٌا. اگتصدي شوي, تعلّمي تشیف تحطي 
s - ۰ a vel‏ . و 2 o‏ - و و 5 و e-ren s eo‏ 
الگر ش حگش. ولفیاب اللي يروح السوك, يخدوا ليهم فكل طلعة 
سوگ" تاخد لیها مدري تشم فوب. هي وولادها. يعني ما من مسوه. 

۰ es ^ a; 
تشان زين...‎ : | 
كل شي شالي.» كل شي غالي»:‎ ٤ ب‎ 
IA mai, Mmali uu Ma, لیخ و... هدلی ين‎ + 1 
فی ال... لکدیح. ای. هدلّین اللّی فی الْقّری هتاك یروحوا. اللّي عنده‎ 
رس‎ al قبت كك ارقا زكر امون انيدي فق‎ 


حگ ویش هالسالفه آه؟... 
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I 
2 2 ۰ 
وء‎ 


ب : يتفشخروا jc ipis‏ یتفشخروا. 

PIN لحساب. وهو... وهو گاعدلي في بیت حالْتّه‎ ua: i 

«a Pu edu ue eas dii خَلگ‎ eae adu Ai dE iL 
. ۳ داخل یعلم أللّه‎ da 

أ : آه, ماعدهم" من سالفه... 

ب. 8 فا فیس ضاعن جعتی ده تگول له متعلموا خشیف وعتی تتحضدوا: 
کف ا La a‏ ۰ ناب للکٌرش هادا زي مایگولواء خش 
الگرش الاسود... الگرش الابیظ للیوم الاسود".. 

ز : واللّه... واللّه آخوئش هادا" اللّی مُو گادر یتزوج والحالته di d‏ 
des‏ ين 

ب : ما گادر برس اي واللّه... 

أ : بیروح يشترلي سیاره بداك لحساب. ويش؟ لا ويشء لويش؟ وكل 
یوم ویسافر, عاد السَفرات... 

ب : وبالاقصاط" بعد بياخده. شوف القواید الا بیاخدها. 

+9۶ © s t . و‎ s s ^ . 


S4 62 
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حالته لاله‎ : | 


4 e و و و‎ ee e. 


ب : مصاریف وو. ودیون علیه. 


10° 


"m گولي : گولي‎ "m Men : | 
Vocabulary 


deen co n. (pl. dyuun) debt 
masruuf .i tive n (pl. masaariif) expenses; costs 


jammat ha-lgar/ جمع هالگرش‎ expr. (lit. to gather this penny) to save a 
(little) money 


beet ?ixtii بيت + اختي‎ 5 phr. (lit. my sister's house) my sister's family 
53118) سفت‎ impen, ysaffit v. (lit. to stack) to spend (excessively) 
ween-maa Ú d و‎ adv. wherever 

bahlawaan بهلوان‎ n. (pl. -aat) acrobat; clown 

massaagah «alia n. (pl. -aat) lollipop; pacifier 

?ukuulaat =Y اکو‎ pl.n. food 

mfallaajaat مفلّجات‎ pl.n. frozen things (var. m6allajaat) 

7igtasad Lassi imperf. yigti(a)sid v. to be economical, to be frugal 
foob ف‎ za n. (pl. fyaab) dress; garment (var. 900b) 

talfat suug ‘s ren طلعة‎ phr. going out shopping 

mafaaJ معاش‎ n. (pl. -aat) income; livelihood 

raahyah «al, adj. abundant 

gdeeh كديع‎ n. working class; people living in rural areas 
maarsedis شا دزی‎ prop.n. Ger. Mercedes 


hagg weef aig حى‎  interrog.part. whatfor?; What is it for? (var. laa 
wee, laa wee) 
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yaaxidlii یاخدلی‎ expr. (lit. He takes for me.) he buys; he takes 
tfafxar pee imperf. yitfafxar v. to show off; to brag 

hsaab حاب‎ n. installments; bought on credit; account; arithmetic 
xalga -llaah ai isis expr. God's creation; human beings; people 


Sala goolathom ec كو‎ ule expr. (lit. based on their saying) as they have 
said; as it is said (var. zayy maa yiguulu) 


m-barraa hallah hallah w-min daaxil yiflam ?allah oe هلّه‎ «ia | عقر‎ 
ahi داخل يعلم‎ prov. Nice and dandy on the outside and only God knows 
what's on the inside; fair without and foul within 


Sind 4 pron.suff. ‘ue v. to have 


yiimaluu hsaab la-lgar/ نع ماو اخستاب للگرش‎ erpr. (lit. They make an 
account for the penny.) They are accountable for their money; They should 
tighten their belts. 


xajfii Igarfi I2abyad la-lyoom I?aswad 54.41 e All الأبيض‎ Ji BEN na 
prov. (lit. Hide your white penny for a black day.) Save your money aa a 
rainy day. 


?axuuf haadaa Iola ش‎ jal phr. this brother of yours 

Garras |. ye imperf. ySarris v. to get married 

gist قصط‎ n. (pl. ?aqsaat) installment; share; portion 

yirbaal غربال‎ n. (pl. yaraabiil) (lit. sieve with big holes) big spender 


xoobeh به‎ "EC adj. Per. a good-for-nothing; a failure; unsuccessful; a 
disappointment 


Notes 


1) njammif ha-lgarj: We save a little money (lit. to gather this penny). Note 
that the male speaker here used the first person plural imperfect tense marker 
[[n-// for first person singular, a common practice in Arabic dialects. 


2) beet ?ixtii: My sister's family (lit. my sister's house). Note the use of 
/[beet// before a kinship term often means the family of. It is also used 
before proper nouns to mean the same thing. 
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3) ysafftuu... raayih, raayih: They spend and spend, always going out (lit. 
going going); They spend stacks of money. This verb occurs in MSA to 
mean drinking a lot without being satisfied. It may also be the MSA verb 
//sataf// to stack with the local metathesis and the use of Form II here could 
be for exaggeration: spending stacks or bundles of money. This kind of 
semantic function is a very common feature in most Arabic dialects. Note 
that the speaker repeats the verb three times, indicating that the children 
spend and spend and eat and eat, but they don't have enough. (See Frayhah 
1947, 83.) 


4) ween-maa: Wherever. Cf. MSA //?aynamaa//. When the particle //ween// 
is used in liaison with //-maa//, it functions as an adverb, e.g., //ween-maa 
yruuhuu yguuluu ?ambaa// Wherever they go they say, "I want." //ween// 
where is also used as an interrogative particle to introduce a question or can 
be used independently as a one-word question, especially in conversation. It 
can be preceded by a preposition, e.g., /la-ween; min ween// where to; 
from where. It may also take pronominal suffixes, e.g., //weenak// Where 
are you?. 


5) massaasah: Lollipop; pacifier. This word is the feminine active participle 
of the MSA verb //massa// to suck; to absorb. The masculine active 
participle //massaas// means the one who sucks, sucker. However, when it 
is used in the feminine form, its meaning changes to that which one sucks, 
lollipop; pacifier. 


6) mfallajaat: Things frozen, chilled, i.e., cold beverages, ice cream, etc. Cf. 
MSA //mu@allajaat//. Note the change of //6 ---> f//, a common phonological 
change in Eastern Saudi Arabia Shi'a dialects. 


7) foob, pl. fyaab: Dress, garment. Cf. MSA //@awb, pl. ?a@waab//. Note 
that the MSA word //@iyaab// is used as a colletive noun. For the change of 
//® ---> f// see previous note. The dipthong //-aw-// corresponds to //-00-// 
and the diphthong //-ay-// corresponds to //-ee-// in most Gulf dialects. 


8) talfat suug: Going out shopping. The feminine ending //taa? marbuut 
-ah// changes to //-t// in a noun/noun construct. The word //tal?ah// in 
MSA is //?ism marrah// instance noun. Usually, it has the form 
//C,aC,C,ah/faflah// and indicates the manner of doing what is expressed 
by the verb. 


9) haaltah la-llah: He is in a very bad condition. This expression is used to 
describe one's extremely bad condition, which God alone can do something 
about. 


323 


Oatif Selection 23 


10) Sala goolathom: As they have said; as it is said. This phrase is usually 
used before guoting someone or repeating a saying. The noun //goolah// can 
either be followed by a pronominal suffix or by a noun. Note that the 
expression //zayy maa yiguuluu// as they say is used interchangeably with 
this phrase. 


11) m-barraa hallah hallah w-min daaxil yitlam ?allah: Nice and dandy on 
the outside and only God knows what's on the inside; fair without and foul 
within. This is a very common saying in the Gulf area. It is often used to 
describe someone who shows off and hides behind his/her clothes. Note the 
contraction of the preposition //min ---» m-//. The sound change //n ---» m// 
in liaison with the sound //b// is very common in most Arabic dialects. 
(For more information on the assimilation of //n ---» m// see Sibawayh 
1316 A.H., the Chapter on //?idyaam//, 404. 


12) Sidhum: They have. Cf. /Aindhum//. Three consonant clusters are allowed 
only if two of the consonants are the same. If this is not the case, the 
cluster is reduced by the deletion of one consonant or insertion of a vowel, 
e.g., /Aindahum//. 


13) ?axuuf haadaa: This brother of yours. Note that the demonstrative 
adjective can be used either before or after the noun it modifies. 


14) bi-l?aqsaat: By installment; (without the prep.) share; portion. Note the 
sound change of //s ---> s// due to regressive assimilation. (For the use of 
the preposition //bi-// before a plural definite noun see Selection 6, Note 11, 
and Selection 22, Note 13.) 


15) yirbaal: A sieve (that has big holes); big spender. Note the symbolic 
usage of this word. Using the //yirbaal// for sifting indicates that everything 
put in it passes through, in this case, the man is like a //yirbaal//, meaning 
that he can not hold on to his money. 


16) xoobah: Good-for-nothing. One may think that this word is derived from 
the MSA verb //xaaba// to fail; to be disappoAnted; to become poor. But 
the fact of the matter is that it does not occur in MSA. It is borrowed from 
Persian. 
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Expenses and Debts 


A : I work all day long [to get] to save this (little) money (lit. we come and 
gather this penny), and you come take it and... and I don't know where 
you spend (lit. put) it... 


B : Is it just us? You see everybody is suffering. 
: Yeah. 


B : (Let's take] my sister's family, for example (lit. like this). Her husband 
says that her children spend, spend, and spend, and wherever they go they 
say, "I want," whether it is acrobats, lollipops, sweets, and I don't know 
what (else). He says, this is other than food and frozen things and others. I 
tell them, for what... for what are all these expenses. Be a little economical. 
Learn how to spend your money. (Over and above} the clothes one {buys} 
when he goes to the suq. They buy {clothes} every time they go out to the 
suq. She buys I don't know how many dresses for her and for her children. 
I mean there is no way out, everything is expensive nowadays... 


> 


> 


: It was nice... 
B : Everything is expensive... everything is expensive... 


A : These are well{-to-do people}, their incomes are good, and their money is 
abundant. However, those who are in the rural areas, yes, those who are 
there, living in the villages. One has a horrible home, and yet he buys 
himself a Mercedes for two-hundred thousand {riyals}, what for? Why is 
this thing, huh?... 


s Ere Ois 

: Why would he buy a car...? 

: They show off. Just to show off. 

: For that much money, when he is living in a horrible home? 


wW‏ > 0 > تا 


: They just show off in front of God's creation while they are, as they say, 
“They are nice and dandy on the outside and only God knows what's on the 
inside”. 


> 


: Yeah, they don't have anything... 


B : There isn't... well you may say why don't they learn how to be economical, 
and how to think twice before spending money, as they say, (lit. hide your 
black... white penny for the black day) "Set your money aside for a rainy 
day"... 
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A : 1 swear, how about this brother of yours who is not able to get married, 
and who is penniless, he goes... 


B : No, he cannot get married, I swear. 


A : He goes and buys an expensive car, what is it for? What for? What for? 
And he always (lit. every day) travels, and the trips... 


90 


: He also buys on credit. He sees the interest (rates) and yet he buys it. 


> 


: He travels... travels, where does he travel to? He travels every day e... and 
he spends in the fifty thousands, hundreds of thousands { of riyals}... 


: And when he wanted (lit. came) to get married... 

: He is penniless. 

: He has expenses and... he has debts... 

: Yeah. 

: He is {like} a sieve { with big holes}, a good-for-nothing. 


> WI UW > 2 


: Advise him, advise him, tell him... tell him... 
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suug b-Safarah' 


This selection shows that //nafs, self// when used after a noun with a 
resumptive pronoun suffix functions as an imphatic word. 


A : fift ?aaxir marrah lammaa rihnaa, ?ah? kam saffatnaa, sarafnaa? 
B : ?eh. 

A : kam ?alf wi-Swayyah sarafna. 

B : ?alf w-xamsmiit ryaal! 

A : ?alf w-xams miyyah, huh, huh. 

B : fala, Sala... Tala wee? 


A : wi-l?afyaa nafishaa ?idaa riht leehaa f-?amaakin faanyah suug b-Sa/rah 


maa suug b-SaJrah -Imunazzifaat... 
B : ?eh. 


A : Imunazzifaat taaxid falaafeh?, tagum? wiyyaa ba$uz b-SaJrah ryaal, 
wi-hnii -lwaahid tlaagiih bi-6naSJar ryaal (claps)*! nafsi -Imunazzaf, 


nafsah huu hu?! 
B : haraamiyyeh$, haraamiyyeh, yiltabuu Saleenee. 
A : haraamiyyeh, yaSnii yilfabuu Saleene, yistyilluuna -stiylaal’. 


B : laa laa laa laa, ?anaa wallaahi, laa bi-llaah, haada -Imarrah -jjaayeh 
laa tguulii ruuh hnii w-maa marzuug, maa jarraaJ, maa da... maa 


ba-ruuhhom, waddiif suuga b-Sa/raa zeen, tistatjli laa ftarii -llii tibyaah. 
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A: ?ii, ha-rraddah® saraahah ma-hnaa raayhiin leehum, bass taalii tafaal 
daa nruuh suug b-Sa/rah, maa fiihom ?akil w-maa ?akil, &eefa -Iwaahid 
yainii de? 

B : l?akeel hnaak w... yruuh weene? l?amaakin ?e... l?amaakin ma8alan 


l?akil ween yruuh ?amaakin raxiisah, zeen? lbaqqaalaati -ssayiirah 


muu haadi -ll... Isuubar maarkitaat. 


A: ?alhiin baa-gul-lok fii, ffahoor gal.. garrab yxallas, maa $idnaa /ii 
?abdan, maa min! maa min fluus, killa -ntahet, w-ba$deen deleen, 
‘Pidaa ba-naaxid Sifyaat killa min barraa jaahzeh, saar leenaa? fatrah 
kinnaa naaxid'? killi -I?akil jaahiz, yubba leenaa naaxid fi -Ibeet 
Jwayy nwaffar, tidrii ?inna ?akil fi -lIbeet ya$nii ?alhiin lpiitze, niftariihaa 
barra b-xams w-?arb{iin ryaal, bass ?idaa sawweet ?anii'' fi -Ibeet, 
maa bi-tkallifnii wa-laa Jii. ?ittahiin, &iisi -ttahiin bi-kamm'? niftariih? 
9-121 ۰ 

B : Safrah ryaal. 

A : zeen? 


B : ?eh. 


A: w-?ida xat-lii'? xudrah'* w-maa xudrah wi-ssawaalif dii maa bi-tkallifnii 


killhaa, killhaa, killhaa, killhaa xamsta$/ar ryaal wihdit -lpiitzaa. 
B : &iis da -ttahiin nsawwii fiih Sifriin ?alf biitzaa ۰ 
A : nsawwii biitzee, nsawwii xoobz, nsawwii w-de... kleejaat'®... 


B: ?ii. 
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A : nsawwii fiihe keek, nsawwii fiihe ?aJyaa waajid, fiihe barakah'”, muu 
naaxid min barra kill fii, yilfabuu Saleene! 


B : ?ii wallah laa taaxdi... 
A : yubba la-lwaahid ya$nii sudg, sudg... yi... yigtasid... 


B : wa-laa truuhii... truuhii 11-12211221192 deel maa ysammuuhom deleen 
-Ifaast fuud deleen... hadelin maa yislahuu, deleen ?aslan, maa yislahuu. 
taaxduu mini hnii, taaxduu leekom laheem zeen? wi-taswwuuh fi 


-lbeet. 


A: ?idaa -lawaahid yubba yitSallam Jway éeefe... teefe yimsuk ?iidah 


fwayy'®. maa yiflit fala goolathom da... lihzaam'®. 


B : bafdeen ?intiinee, haadii -Ifiizaa -llii {indeJ, zeen? ?ahiin kam maaxdeh 
{aleehaa deen? 


A : waajid, waajid yaaxduu Salayyi. 
B : Sifriin ?alfe? 


A : 12۶, ۷۵۱۳1۱... ?i Cidii. 
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ee م‎ © © 


سی گی فشر 


الا کم ق ر 


$ 
l: ب‎ 


الف ك 


و خمس میّه. هه. Ad‏ 


$ as على.. على‎ ul o 


a Cu,‏ ادا Lats sat des‏ مقر ما بر 


ل 2 6 - 2506 7^ e.‏ 
بعشره المنظفات... 


t 


js: 


: المَْظفات تاخد فلافه؛ طکُم وی بعظ بعشره ریال. وهنني الواحد 


ssi‏ بعر رال ud a VRAT) et‏ هو هو 
: حرامیّه, حرامیّه. یلعبوا علینا. 
M oe I ° ek pa as peal poe :‏ 


i POM ANA ۱ 


-e 0 > e» 6 
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X ya po Na US G Das eed إيءهَالرَده” صَرَاحَه مَحْنَا رَايْحِين‎ : | 
ی و‎ [Se Bn Pn Be A 

ب : الأكيل عاك و... یُروح وینْ؟ الاماکن ... اکن مثلاً الاکل وین 
یُروح آماکن رخیصه. رَين؟ الْبَقَالآَت الصغيره مو هادي ال.. “paged‏ 
WA SU‏ 


0 see 


s a faa‏ كذ للقي وبعدین دیلین ادا بناخد عشیات من 


برا جاهزه, صار Gal‏ فتره کثا ناخد" کل Sat Gi LS as Ust‏ 
في ال > شوي نوفر» تدري ان A cee Nees eei ils‏ 


. @ se و‎ o 


نشتریها برا بخمس وآرببعین ریال. پس ادا سويت yA‏ في البیت 
gilt‏ أشي ي. الطحين. .. تشیس الطحین بتشم S a cda ul‏ 


! زین؟ 
٤‏ 
ب اه 


أ : وادا ختلي" خدره" وماخدره والسوالف دي ما بِتَكلفْني کلها, کلها. 
کلها خمسطعشر ریال وحدة البیتزا. 
ب : تثشیس د الطْحین نسوي فیه عشرین "Ie CAM‏ 


ge‏ و 


| : نسوي بیتزا. نسوي خوبز» نسوي ود... کلیجات 


Yor 
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g~” œ ۰ - ... - ۰ - <۰ $- 6 2 f- o ۰‏ 
¡ : نسوي فیه کيك. نسوي فیه آشیا واجد» فیها برکه". مو ناخد من بر 

P oe Be - 


09 م موه . ۵ . ۰ 


a‏ ا لا مس كت 


عا م و و 50 - 9,79 "^ 0 2- 5 09 2 2 òo‏ 0- و 0 5 
T‏ ولا تروحي... تروحي للأماکن دیل ما یسموهم دیلین الفاست فود 
e +.‏ ا لق بل م .+ co - e‏ ’ - 5 
دلين... هَدَلَينَ ما يصلّحواء دَلَينْ أصلاء ما يصلّحوا. تاخدوا من هني 
.مم .o 89 v e x 0» «x wb, ie‏ ۰< ۰ 
تاخدوا لیکم لحيم زين؟ وتسوه في البيت. 
echt RU LI IA SEL T CO. 3‏ 
á f ۱۹ -e m 5 gn ۰ Si‏ 
re - - 9-4 9 ۰ 2 ۰ ۰ s ۰ 2 2 . . - 2‏ - 
ب : بعدین انتیناء هادي الفیزا اللي عندش, زین؟ أحین کم ماخده علّیها 
X‏ 
pe 7 9 9 e 3 ۳‏ £ 
| : واجد. واجد یاخدوا علی. 
c. 5 K 4‏ 
ب : عشرین الف! 
OV E 0‏ أب KE‏ 


Vocabulary 


suug b-Safrah تعشرة‎ < n n. aten {riyal} store (similar to a dollar store) 
munazzif wilt. m. (pl. -aat) detergent; cleansing agent 

falaafeh «54 n. three (var. 0alaa0eh) 

tagum aS n. (pl. tguum(eh)) Gr. a set (of s.th.) 

nafsah, huu hu نقسه. هو هو‎ ۳۵۴۵۳۵۲۸۰ he, himself; the same 


haraamii حرامي‎ n. (pl. haraamiyyeh) robber, thief 
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yilfabuu Saleenee Gale ! yasli expr. (lit. They play on us.) They cheat 
us; They toy with us. ۱ 


stayall Ja3,,! imperf. yistayill v. to take advantage (of s.o. or s.th.) 
stiylaal استغلال‎ n. taking advantage (of s.o. or s.th.) 
jaayeh جایه‎ act.par.f. next (time); coming (event) 


marzuug < My مر‎ prop.n. Marzoug (a name for a male); blessed (by God), 
fortunate 


jamaaf چراش‎ 2۳۵۵۰۶۰ Jarrash (a name for a male) 
sta$jal استفعل‎ imperf. yistaSjil v. to hurry; to be quick 
ha-rraddah os JLa adv. this time 


ntaha sex imperf. yintahii v. to be gone; to be expired; to be finished; 
to be ended 


Sajaa Luc n. (pl. Sifyaat) dinner 

jaahzeh ojala adjf. already made; ready 

min barraa fa من‎ phr. (lit. from outside) carry-out (food); from outside 
the country 0 

saar li- صار ل‎ imperf. ysiüir v. it has been 

kinnaa naaxid ناخ‎ ÓS v. we used to take 

waffar وفر‎ imperf. ywaffar v. to save (money); to provide 

b(p)iitza 1354 n. Ita. pizza 

122 Is! cond part. if (var. ?ióa) 

?anii Ji pron. I 

tahiin cade n.coll. flour 

n. (pl. (Za)kyaas) bag (var. kiis)‏ کشیس زا 

bi-tamm بتشم‎ interrog.part. for how much 

xudrah sja ‘ncoll. vegetables (var?) 

SiJriin 2alf biitzaa (5544 aJi t päe phr. twenty thousand pizzas 

xoobz s wA n.coll. bread (var. xubz) 

kleejaat wÚ iiS n. Per. a loaf of sweet bread 

keekah 53 n. (pl. -aat, keek) Eng. acake 

barakah «$5 nf. (pl. -aat) blessing; blessed 
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deel Uus demons.part. these 
faast fuud û فاست فقو‎ n. Eng. fast food 
?aslan Kai adv. basically; originally, primarily 


yimsuk ?iidah Jwayy شنوی‎ osu! توبات‎ expr. (lit. He holds his hand a 
little.) He is a bit tightfisted; He has a tíght grip on his (money). 


hzaam حزام‎ n. (pl. -aat) belt 
fiizaa |j.à n. Eng. Visa (credit card) 


kam maaxdeh faleehaa deen کم ماخده علیها دین‎ 2۳. (lit. How much 
debt have you taken against it.) How much have you charged on it? 


Notes 


1) suug b-Safrah: Ten {Riyal} Store. The name of this store is a direct 
translation of a Western name. The Western influence on the area is apparent 
throughout this text. The speakers talk about carry-out, pizza, and fast food. 
Note that after saying a price or an amount of money, the unit of money is 
not mentioned, but is understood. 


2) falaafeh: Three. Cf. MSA //6alaa0ah//. Note the sound change of //0 ---> 
f//, a feature particular to the Eastern Saudi Arabia Shi'a dialects and to 
some Bahrain dialects as well. 


3) tagum: A set (of s.th.). Although one may find this word in some Arabic 
dictionaries, it is borrowed from the Greek //Tagma// a set of anything; a 
suit (clothes). 


4) The speaker here claps once after she expresses the difference in prices of 
the same detergent. Note that a single, forceful, oblique strike of one hand 
against the other preceded by a sharp rise in voice pitch is used to express 
exclamation, surprise, disapproval, and/or disbelief. Gestures are very 
important in Middle Eastern culture, and Western learners may not understand 
some conversations if they are not aware of them. 


5) Imunaddif nafsah, huu huu: The same detergent itself; itself. Note that the 
word //nafs// self is used as an emphatic word. It occurs after the noun with 
a resumptive pronoun suffix, and, for more emphasis, a resumptive independent 
personal pronoun is often used as well. 
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6) haraamiyyeh: Robbers, thieves. This is the plural form of //haraamii//. 
Most of the //nisbah// and occupational nouns have this unusual broken 
plural pattern, adding //-iyyah// to the singular, e.g., //kweetii, kweetiyyah// 
Kuwaiti. 


7) yistyilluunaa -stiylaal: They take advantage of us (big time). The cognate 
or the absolute accusative is usually used for emphasis, magnifying the 
force of the verb. Any transitive or intransitive verb may take its abstract 
noun as an absolute accusative. 


8) ha-raddah: This time. Cf. MSA //riddah// again. Note that this instance 
noun functions as an adverb. 


9) saar leenee: We have been. The verb //saar// to become keeps its perfect 
form when used with the preposition //li- + pronominal suffix//. It is 
usually followed by a word or words that have a durative meaning, as is the 
case in this selection. 


10) kinnaa naaxid: We used to take. When the verb //kaan// precedes an 
imperfect verb, it indicates a past-habitual action. Note that in this case the 
verb //kaan// is inflected for number and gender exactly like the verb it 
precedes. 


11) ?anii: / (f.). First person masculine and first person feminine have two 
forms in Shi'a and some Bahrain dialects, e.g., //?ana(a); ?ani(i)// I (m.); 
I(f.). Note that some speakers may not make the distinction between the 
two forms. 


12) bi-Camm: For how much. The particle //éamm// is one of the most 
common interrogative particles used to ask how much; how many. It also 
means for how much when used with the prefix //bi-//. 


13) xat-lii: J took me. Cf. MSA //eaxdtu lii//. Note the assimilation of //d 
---> t//, a common phonological feature of most Gulf dialects. 


14) xudrah: Vegetable. Note that the sound //-d-// which is usually voiced as 
//z//, is voiced in this word as the sound //-d-//. This phonological sound 
change is not very common in Gulf dialects. 


15) Sifriin ?alf biitzaa: Twenty thousand pizzas. Note that the speaker used 
this exaggerated number just to indicate that they can make a lot of pizzas 
with a bag of flour. Note also that the male speaker changed the English 
sound //p ---> b//, while the female speaker voiced it as //p//. 
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16) kleejaat: A loaf of sweet bread. This special dessert bread contains sugar, 
flour, and eggs and is baked in the //tannuur//, a clay-lined bread oven. 


17) fiihaa barakah: /t goes a long way; it is blessed (lit. there is a blessing 
in it). This is a common phrase in most Arabic dialects. 

18) yimsuk ?iidah Jwayy: He is a bit tightfisted; he has a tight grip on his 
money. This is a common expression used to advise one to refrain from 
spending his money freely and to be a little more frugal. 


19) yiflit lihzaam: 7o give rein to oneself (lit. to let loose of the belt). This 
expression is used in this context to mean One should not spend freely; 
One has to tighten the belt. 
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The Ten (Riyal) Store 


> 


: Did you see how much money we spent the last time we went (to the 
market |? 


: Yeah. 

: We spent a little over a thousand. 
: Fifteen hundred riyals! 

: Well well, fifteen hundred. 

: For... What for? 


: And the same things you can get (lit. if you go to it) from other stores 
{such as} the Ten {Riyal} Store... the cleaners... 


: Yeah. 


: You buy cleaners in a set of three for ten riyals, while here, you buy (lit. 
find) one for twelve riyals! The same cleaner, the same one! 


> wr wp w 


> Ww 


B : They are robbers, robbers, they cheat us. 


A : They are robbers, I mean they cheat us, they take advantage of us, big 
time. 


B : No, no, no, no, I swear by God, next time you say to go here to Marzoug 
or Jarrash or that... I will not go to them. I will send you to the Ten 
{Riyal} Store, OK, and you quickly buy whatever you want. 


A : Yes, certainly this time we are not going to them. Let's go to the Ten 
{Riyal} Store, but it does not have food, well, what can you do? 


B : For food there... where would you go? The places e... for instance, the 
stores where you may find (lit. go) inexpensive food, OK, the small 
grocery stores, not these supermarkets. 


A : Now, I tell you something, the mo... month is about over, and we don't 
have anything at all. There is no money, all of it is gone, especially if we 
want to order carry-out dinners. For a while, we have been buying prepared 
food for all (of our meals]. We have to eat at home to save a little. Do 
you know that eating at home... for example a pizza, we buy it from 
outside for forty-five riyals, but if I make it at home, it will cost me 
nothing. How much do we pay for (lit. buy) a bag of flour? Ten riyals. 


B : Ten riyals. 
A : OK? 
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B : Yeah. 


A : And if I buy some vegetables and this stuff, all in all a pizza will not cost 
me fifteen riyals. 


B : We can make twenty thousand pizzas with a bag of flour. 


A : We can make pizza, we can make bread, we can make this... loaf of sweet 
bread... 


B : Yes. 


A : We can make cakes, we can make a lot of things with it. It goes a long 
way. We should not buy everything from outside. They cheat us. 


B : Yes, I swear, don't take... 
A : Honestly, honestly one has to be frugal. 


B : And don't go, don't go to these places which they call fast food. These are 
not good. Basically, these are not good. You buy meat from here, OK, and 
you fix it at home. 


A : Really, one must learn how to... to be a bit tightfisted, and as they say, 
“One should not give rein to himself" (lit. let loose of the belt). 


B : Something else, this Visa card of yours, OK, how much [debt] did you 
charge on it? 


A: A lot, I owe them a lot. 
B : Is it twenty thousand? 
A : No, well... something like this. 
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suugi -I?ahad 


This selection presents several comparative adjectives derived of the 
/Raffal/?aC,C,aC,// pattern. 


A: txayyal', saddag, gabil kam yoom? raayhah -Imujamma‘? Iii hnaak fi 
-Ixubar^, ftareet liyyii da malaabis kallafatni b-daak lihsaab, w-ruht 
?ila -ssuug hnii, suugi -I?ahad?, lageet nafs lifyaab saddag b-sitr, 


b-nussi -ssi$r ?2idaa muu ?aqall mini -nuss. 
ظ‎ : ۰ 
A: txayyal! 


B : taraa hii yilfabuu Sala -nnaas. taraa yilfabuu Sala -nnaas. ?ilwaahid... 


Iwaahid laazem ykuun hadir. 
۸ : ۰ 


B : hnii.. hnii lammaa* yruuhuu yiftaruu -1... l?ayraaz, lwaahid laazim 


yaaxid hadar’. muu kill fii yruuh yisruf fluusah w-baass?. 
A: ?im... 
B : zeen? saar maa... 
A : saar... saar tsarig Sali... yilfabuu Saleenaa, yilfabuu faleenaa. 


B : ?ay. 
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A : yaSnii nafsi -lbizaafSah, Jifti -ttamyah” haggathe nafsi -ssinaafah, nafs 
kill Jii, nafs hatta -1... de... li... ligmaa/'” nafsi -Ikaamaa. killhe hii 
hii. w-si$r yaSnii ?anzal'' bi-nnuss, ?ila wee/ &idii? haadaa -Iwaahad 


maa yibba-leeh yruuh ?ila ha-l?amaakin di -lyaalyah... 
B : hadaleen... 
A : ysaffit fluus baass. 
B : hadaleen yatirfuu keef yistaaduu fii -Imaa?i -ISikir!^ ?ismeh... 
A: ?im... 


B : yistaaduu fi -Imaa?i -lSikir. yafnii -lwaahid minnaa maa yidriy ween 
yruuh yiJtarii, ween yhutt fluusah. ya$nii leen raah yiftarii ha-l... 
nafnuuf ?aw llii yiftarii bi-ha-Ifoob, zeen? yruuh, zeen? ?ashal maa 

kaan'?, weeneh? yruuh mahallaat haad Imujamma$aat ha-lihleewaa, 

zeen? maa-hii... ha... ya$nii haadii -Imujammadtaat hii -Imakaan lle 


yilSabuu Sala -nnaas fiihe... 
A : haaduu yinsubuu Saleenaa'^, ?ii, yiltabuu Saleenaa... 


B : yilSabuu fala -nnaas fiihe, la?, lammaa ?intuu truuhuu $a-l?amaakin 
zzeenah, ma8alan zayy, ruuhuu suugi -(Ihukum...the word is not clear?) 


bi-ddammaam. ddammaam, ssuug hnaak maa fiihe fii, suug Jafbii'®. 
A : laa hatta -ddammaam muu 1۰ 
ظ‎ : ۷۵۱۳۱۱! ۸ 
A : muu Jasbii, la?... la? muu Jasbii... 


B : yafnii taqriiban... ya{nii muu JaTbii, bass zeen... 
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A: laa, bass ?asfaarah batd rax... yaalyeh kamaan... 


B : ?arxas... ?arxas min Imujamma$, ween Imujamma‘i -rraaJid lammaa 


truuhii ?intenee... 
A : 7i, ?ii, ?ii ?ayla, ?ayla, maa ?agullak la?. 


B : daak mujammaifi -rraaJid, haadaak ?e... daak ?el... nafnuuf ?aw daaki 
-lfistaan daak, ?aw daaki -l@oob lle... foob daak lle fi -daak lihsaab, 
b-miyyateen taaxdiih, b-suug hn... bi-ssuug taaxdii b-miyyeh. 


A : ?ii, ?aguul-lak nussi -ssi$r, nussuh, nugsuh, nussuh, nussuh, ceefe Cidii 
maa ?adrii, ?aguul-lak txoobet txoobet. ?agulluh, ?adrii maa Stareet, 


?anaa ?adrii, ٩ 
B : lah. 


À : yirzuu Saad, maa yirzuu ?a$awwdeh. had-aanii saffatti fluusii, w-xassart 


ruuhii maxaasiir $a-lfaazii... 
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ا esi Fo SE Se EE‏ اللي هناك في الْخُبر. 
te siad‏ كلقني بَا Sad! AY SA OL‏ هني 


, 2 z . e? . - .... s, ee 

٠‏ سوك الاحد". لکیت تفس لفیاب صدگ بسعر... بُشْص السعر إدا مو 
» 2 ه 
اگل من النص. 


ب : شرا هي يلْعَبُوا عَلَى النّاس» ثَرًا يلْعْبُوا علَى النّاس. الواحد... الواحد 


لازم يكون حدر 

MEN‏ إم. 

پ ۶ هتي هني Isi ier Cad‏ یشتروا ال... الاغُراض, الواحد لازم Bal‏ 
E AI‏ 

f] v 


ب زین؟ صار ما... 


d. 


3 
UF ts 
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"E as erai arl yali SE eT eA E oss d 
كلها هي هي:‎ cd ul الم د الس لتاق"‎ i ain a 
walia La تُشدي؟ هادا الْوَاحَدْ‎ Sty GEL UGT ea E, 
tuli + به‎ 


M t $- ۰ 


e EÊ 59 


€ F @ o 


ب : يصطادوا في الْمَاء العكر. ب ينني الواعه سكا سا يدري بيت rs‏ 
يكحي بين يد كاوس نبي لذ راغ يشر يشتري هال... تفئوف 3 


ع ب و ین؟ ما هي.. هت . يعني 
هادي الْمُجَمَّعَاتَ هي الْمَكَانَ اللي يلْعبُوا عَلَى النَّاس فيها... 


- oe و‎ - - oe و . و و‎ à 
أ : هادو ينصبوا علينا" إى» يلعبوا عليتا...‎ 


ب : یلعبوا علّی النّاس فيهاء لأ, لَما انْثو تروحوا عالاماکن الزیته. مثلا 
زي» روحوا سوق (الْحکُم...), بالدمامْ. الدْمام؛ السّوگ هناك ما فیها 


ye 9 1 à 
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Du Vu Sel‏ .. يعني مو شعبي, بس زین.. 
e dre 3‏ کا 


وه 0 ^c RTT. 2 ^ fo E es - Be ۰ ۰ “es‏ 5 
ب : ارخص... ارخص من المجمع. وین المجمم الراشد لماتروحي 


ےم 


ب : داك مجمم الراشد هاداك ا... داك ال... تفتوف أو داك الفستان داك» أو 
داك yd I Sy Sh‏ داك اللّي في داك لحساب. بُمیْتَین تاخدیه 
c E‏ بالسوگ كاكدية يفره 


2 £ ۰ ۰ ۶ i 
0 AA ال صن ايده‎ he l 


M‏ آعوده؟ 
ب : له. 


» 995 -*. 


i‏ : برظوا عاد؛ م Ibis Le‏ أعوده . هداني سقفت فلُوسي, وخسرت روحي 


مخاسير عالفاظى... 
Vocabulary‏ 


txayyal تخیل‎ imperf. yitxayyal v. to imagine 
gabil kam yoom e ja گیل کم‎ phr. afew days ago 
mujamma{ مجمم‎ n. (pl. -aat) a housing compound, a housing complex 


?alxubar jell prop.n. Al-Khubar (once a fishing village, now a major 
industrial city on the east coast of Saudi Arabia) 


kallaf Tals imperf. ykallif v. to cost; to delegate (s.o. to do s.th.) 
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b-daak lihsaab 9 بداك‎ expr. (lit. for that account) for that much 
(money) 1 


suugi -I?ahad ك الأحد‎ jas prop.n. Sunday Market, Sunday bazaar (a bazaar 
held anywhere on any Sunday) 


laaga لآگی‎ imperf. ylaagii v. to find 

hadir dii adj. being careful, cautious (var. haóir) 
lammaa LI conj. when 

yarad est n. (pl. ?ayraad) things; stuff; motive 
hadar حدر"‎ v.n. caution; carefulness (var. haöar) 

ba(a)ss باس‎ conj. that's it; only; but (var. bass) 

tsarig ‘s pe imperf. yitsarig pass.v. to be stolen 

tamyah oak n. Per. label; brand; stamp 


sinaafah صناعه‎ n. (pl. -aat) brand {name}; trade; industry; manufacture 
(of industrial products) 


n.coll. fabric, material, cloth‏ گماش هدهع 

xaamah «la n. (lit. raw cotton fabric) material, fabric 
?anzal bi-nnuss aalis أنزل‎ adj. less than half 

staad اصطاد‎ imperf. yistaad v. to hunt; to fish; to trap 
Sikir Sc adj. troubled (water); muddy, turbid 


nafnuuf l ci ss n. (pl. nafaaniif) (woman's) dress (made from delicate 


material) 
?ashal maa kaan “LS Ls Ugusi phr. (lit. the easiest there is) the most 
convenient 


nasab $ala- لصب على‎ imperf. yinşub v. to deceive; to cheat, to swindle; 
to throw (the net into); to set 


naşşaab لساب‎ act.par. swindler; a crook 

suugi -ddammaam الدمّام‎ < aN prop.n. Dammam Suq, Dammam Market 
suug Jasbii P ra phr. (lit. people's market) downscale suq 

?arxas Dd compar.adj. cheaper 

raxiis رخیص‎ adj. cheap; inexpensive 


mujamma$i -rraafid مجمم الراشد‎ prop.n. Al-Rashid Compound (a 
shopping area) f Í 
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fistaan فستان‎ n. (pl. fasaatiin) (woman's) dress 
txobet aad v.pass. Per. to be disappointed; to be shocked 


Sawwad عون‎ imperf. yYiawwid v. to return (s.th.), to take (s.th.) back; to 
make s.o. get used to s.th. 


۰ 5 > 2ه 
imperf. yxassir v.t. to cause loss (to s.o.)‏ خسر 25587 


maxaasiir مخاسیر‎ pl.n. losses 
Sa-Ifaazii عالفاظي‎ expr. for nothing; in vain 


Notes 


1) txayyal: Just imagine. This is the imperative form of the Form V imperfect 
verb //yitxayyal//, which is usually formed by the deletion of the imperfect 
tense marker. 


2) gabil kam yoom: A few days ago. The interrogative particle //kam// how 
many; how much can also function as a quantifier. When it does, it governs 
the numbered noun, and because of this, it should be preceded or followed 
by a preposition, e.g., //fareet-lii kam min foob// 7 bought myself a few 
dresses. Note that //kam// is not inflected for number or gender. 


3) mujammat: A housing compound. The use of this word in most Gulf 
dialects, especially the Saudi, is relatively recent. It may be a direct translation 
of its English counterpart. After the oil was discovered, compounds were 
built either to house Western workers in a designated area or to house 
government and non-government offices. 


4) ?al-xubar: Al-Khubar. This city is located between Dammam and Dhahran 
on the East Coast of Saudi Arabia. These coastal cites are mainly petroleum 
towns that have expanded phenomenally since oil was first discovered. 


5) suugi -l?ahad: Sunday Market/Bazaar. Having a flea-market-type bazaar on 
any day of the week was a very common practice in most countries of the 
Middle East. (For more information on suqs see Selection 3, "Suqs in 
Saudi Arabia.") 
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6) la(i)mmaa: When. This conjunction may introduce an adverbial clause of 
time which may refer to an action that happened prior to the time of 
utterance or which may happen in the future, e.g., //lammaa rihti -ssuug 
lageet kill fii yaalii// When I went to market, I found {that} everything 
was expensive; //lamma yijii ?ahmad bi-nxabbrah// When Ahmad comes, 
we will tell him. /flamma// may also introduce a timeless adverbial clause, 
e.g., ///ammaa -lwaahid yruuhi -ssuug laazim yimsik ?iidah// When one 
goes to the market, one has to be tightfisted. 


7) laazim yaaxid hadar: One has to be cautious. Cf. MSA /Aalayhi ?an 
ya?xuóa haórahu//. Note the sound change of //ó ---» d//, which is a 
common feature in the Eastern Saudi Arabia dialects. The learner must 
always keep in mind all these phonological changes in the dialects in order 
to understand the real meaning of a given word. 


8) baass: That's it; only; but. Note the lengthening of the vowel, a very 
common feature of Eastern Saudi Arabia Shi'a dialects. The word //bass// 
functions as a coordinating conjunction, e.g., //rihti -ssuug bass maa Jareet 
fii// I went to the market, but I didn't buy anything. It also functions as an 
interjection, e.g., //bass Taad// Enough! Stop it! That's it!; //bass 2ummii 
raaht ?alxubar// Only my mother went to al-Khubar. 


9) tamyah: Label; brand; stamp. This is a dialectal word borrowed from the 
Persian //tamyaa// to brand by fire. Most Arabic dialects use its Turkish 
counterpart //damyah// instead. 


10) gmaaJ: Fabric, material, cloth. One must make the distinction between 
this word and //gmaa/// pearl. This word is used figuratively to mean of 
the same kind; made of the same material. 


11) ?anzal bi-nnuss: Less than half. Note that this comparative adjective is 
derived from the verb //nazal// to descend, to go down. This form of 
adjective does not occur in MSA. The comparative form of adjectives is 
/f?aC,C,aC,/rafial//, e.g., //kabiir, ?akbar; sayiir, ?asyar// big, bigger; 
small, smaller. Note that the comparative is not inflected for number or 
gender. The superlative is formed by making the comparative form definite, 
e.g., //Ibeeti -I?akbar// the biggest house, or by using the comparative in 
construct without agreement in number or gender with the noun it modifies, 
e.g., //?akbar beet//. 
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12) yistaaduu fi -Imaa?i -ISikir: They fish in troubled water. Note that the 
speaker uses the MSA form //maa?// instead of the dialect form //maay or 
muuya//. This is a common saying that means knowing when to take 
advantage of someone. 

13) ?ashal maa kaan: The most convenient. Note the use of the superlative 
form of the adjective //sahl// easy. (See Note 11 above.) 

14) yinsubuu Saleenaa: They are cheating us. Athough this verb occurs in 
MSA, it is not used for such a meaning. The usage is pure dialectal, and it 
is always followed by /Aala//. The active participle //nassaab// swindler is 
very common also. 


15) suug fa$bii: 4 downscale suq (lit. people's sug). Note that the speaker is 
comparing the downscale old suq with the nice modern suq in the compound. 
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The Sunday Bazaar 


A : Imagine, believe {me}, a few days ago I went to the compound, the one in 
Khobar. I bought some clothes, they cost me a lot. (Later) I went to the 
suq here, to the Sunday Bazaar. I found the same clothes for the price... for 
half the price if not less than half. Can you believe it? 


B : Of course. 


A : Imagine! 

B : Well, the thing is, they cheat the people. They cheat the people. One has 
to be careful. 

A : Hum... 

B : Here... when one goes to buy things here, one has to be very careful. He 
should not spend all his money and that's it. 

A: Hum... 

B : Fine? It became... 

A : It has become... become stealing... they cheat us, they cheat us. 

B : Yeah. 

A : I mean they are the same merchandise. I saw their label, they are the same 
brand. Everything is the same. It's even the same e... the same fabric, 
everything is the same, and the price is less than half. Why is this? One 
should not go to those expensive places... 

B : These... 

A : It is just spending money. 

B : These people know how to fish in troubled waters. It is called... 

A: Mm... 

B : They fish in troubled waters. This means that each one of us must know 


where to shop, and where to spend one's money. For instance, when he 
goes to buy this dress or to buy this outfit, OK? Well, he goes to the 
most convenient (lit. easiest) place. Where does he go? He goes to the 
stores in the nice compounds, fine? They are not... | mean these compounds 
are places where the people get cheated... 


A : These people are deceiving us. Yes, they cheat us... 
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B : They cheat the people in them. No, when you go to the nice places, for 
instance, go to (Al-Hukm... the word is not clear) in Damam. There is 
nothing wrong with the suq there, in Damam. It is a downscale suq. 


: No, even the Damam {suq} is not a downscale... 

: Well, just about... 

: It is not down-scale. No, no, it is not downscale... 
: Well, sort of... it is not downscale, but nice... 

: No, its prices are also ch... expensive... 


v>? vp 


: They are cheaper... cheaper than the compound's. There, when you go to 
Al-Rashid Compound... 


: Yes, yes, yes it is more expensive. It is more expensive, I am not saying 
no. 


> 


B : An expensive dress a... or a gown which is for two hundred {riyal} at 
Al-Rashid Compound, you buy it for a hundred {riyal} at the {downscale } 
suq. 

A: Yes, I am telling you for half-price, half, half, half, half, how is that? I 
don’t know. I tell you I was shocked. I say no, I know what I have 
bought, should I take it back? 

B : No! 

A: Will they accept {it}. They would not allow me to take it back. Here I am. 
I have spent my money and caused myself losses for nothing... 
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?alxutuubah fi -Igatiif 


This selection shows that expressing an impossible condition in the past can 
be achieved by using the conditional particle //law, if// to introduce the 
conditional clause and the indeclinable auxilliary //kaan, to be// before the 
verb in the main clause. 

A : maa dareetii? 

B : wejffu 7 

A : traa Saddoo! xataab. 

B : Saduu, saheeh?? matee? 

A : ?eeh, ?axad zakkaay?! 

B : mata xatab? 

A : saarlah yawmeen ma-drii falaaf ?ayyaam. 

B : laa?. 

A : xaatub wuw... 

B : zeen, Ceefe, min weena Sarafhaa dii? min nafs baldatah? 

A : ?eh, min nafshaa... jiiraanhom. 

B : 66۵5 01 

A : jiraanhom. 


B : teefa xatabhaa. 


A : haadaa huu kaan killa‘ yduur Sind beethom®, Ilawwal. 
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B : ?uh. 


A : w-huu sayiir killa yduur, w-saamii... yis... saar yis?al Tanhaa. zeen? 


w-sa?al ?ixteeh Sanha. w-?ixtah raahat kallamatha. 
B : ?um... ya$nii huu yifrufhaa min gabl ?eh. laa maa yi$rufhaa? 
A : faafha, maa Sarafhaa? 
B : Jaafha, yitruf fakilhe? 
A : yiSruf fakilhe baas. 
B : ?eh, wu-čeefa ?ixtah xatabathaa 7ilah"? 
۸ : 711 ۰ 
B : zeen, bass maa yiSrufhaa, weeJ xalgathee, weef de? 
A : maa yirdaah b-he. 
B : čeefa maa yirda... da yguul yifrufhaa. 
A : yiSrufha Jaaf Jakilhe, bass mityattyah hiyya de. 
B : &eef faaf fakilhee w-hii mityattiyyeh?? 
A : ii, faafhaa min Sindi -Ibeet marrah... 
B : &eefa yfuufhaa w-hii mityatyeh? 


A : ii, kill yoom yruuh wi-yhuum Sala -Ibeet?, maa fiftiihom, tatirfiihom 


deleen lisbayyaan teefa tariigathom, ?ey... 
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B : laakin šeefe yirda yixtub wahdeh w-huu maa yifruf fanhaa Jii? hii 
Ceefa tiqbal ?idaa maa tifirfooh, maa gafdat wiyyaah, maa haaZateeh, 
maa da éeefa yifirfuu yaSnii yirtubtuu b-ha-ttariiqah haadii? 


A : haadii law ?abuuhaa faafhee, kaan dabhhaa'®, ?inna tiSirfooh, maa 
tifirfooh, ?inn, ma... maa yigdar... maa yirda ?abuuhaa, ?abuuhaa maa 


yirda min deleeni -nnaasi. 
-lgadiimiin... 
B : ?im... 
A : ?abdan maa yirdaw, $addoo ma yxalluuh yJuuf banaathom S$addu... 


B : bass Saadil maa yiSruf ?inna deleen yainii maa yigdaruu yimkin 
yistamirruu wa... yixtubhaa w-yigSid... w-zeen yfuufuu ba&d wagti 


-Ixutuubah wilaa maa ySuufuu batod? 
A : hatta yoom Ixutuubah maa yirda ?abuuhaa. 
B : ?uuh! 
A : laazim yimlik Saleehe''. 
B : hatta ?idaa Saqadaw? 
A : laazim yimlik Saleehee. 
B : sahiihe? 
A : ?uh. 
B : ?inzeen, w-?idaa malacuu w-ga$duu wiyyaa batod... 


A: Tii, yimkin, bass fi -Ibeet yigfid wiyyaahe. 
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B : ?eh. 
A: yigifid wiyyaahe. 


B : bass yatnii hal’? ?inta tiftiqid ?inna haadii -ttariiqah, tariiqah Tadleh 
w-hadaariyyeh, ?ah? 


A : wee[ haadii -Ifaadaat wi-ttaqaaliid, maa nigdar $a... maa yigdaruu 


ysawwuu fiihaa /ii, fa-laazim lfaadaat wu-ttaqaaliid... 
B : bass ?inta nzeen, wijahat nazark yanii... 
A : ?anaa saraahatan... 


B : ?inna -lsilaaqaat haadii -llii min ha-nnoot tistamaar? ?idaa maa yiSirfuu 
bafood, maa yifhamuu bafood, maa yhibbuu bafood, maa de... teefa 
ysiifuu? 


A: wallaah taraa... ?abaa?naa w-?ajdaadna killhom Saafuu Cidii. 


B : bass maa ?adrii, llawwal Silaaqaathom yeer lee?! tfuufi -I?abuu f-waadii 
wi-I?ummi f-waadii'*. haadaa yruuh wi-ySarris faleehaa '> wi-tidii w-de 
w-hii gaafdeh w-saakteh. 


A: njaallah titkallamii Sani -lhibb, ha-l?ayyaam, Ilii ysammuuh -lhibb. 
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—- 


e. به‌في ا(گ لي‎ 2 a ii 


s‏ و o‏ و 


و و ۰۰ 


c Ee o- o wa s" -ey r ۹ a T + e rd . * 3 
زین, تشیف. من وین عرفهادي؟ من نفس بلدته؟‎ : 


م ۵ 27 - 7 ۵ وه 


č 2 -‏ 2 مه 


ç . ۰ تشدة‎ 3 


م و وه 
۰ 


جیر انهم. 


e 34 o? o 


: هادا هو کان کل" یدور عند بیتهم" اللول. 


1 
.el 
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o- هو‎ o e zes oge . 3 ۰ . œ e Ses ۰ ut So a 
وهو صغير کل یدور. وسامي... یس... صار يسال عنهاء زين؟ وسال‎ : I 
AA eu, و كك‎ Y 


- ۵ ۶ 6 


ب : oa‏ . يعني هو پعرفها من گبل آه, لا ما یغرفها؟ 


ب : شافهاء یعرف شکنها؟؛ 

HA‏ یعرف شکلها باس. 

ب : أيه: وتشیف اخته خطبتها “Ji‏ 
1 : اي ختار . 


- ۵ ۶ ۵ 


ب : زین .بس ما یعرفها > ویش خلکتّها. ویش دا؟ 
i‏ : مایرضاه بها. 

| : یعرفهاشاف شکلها. بس مْفطیّه هي دا. 

i‏ : إي. شافها من عند البیت مره.. 

MOL adip wa 


od تعرفيهم‎ MAS. Audi uie eS إي. کل یوم یروح‎ : | 


لصبیّان تشیف طریگتهم. أي... 
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m Moe e 


d dogs ut Ca C ados de ta t 


o‏ هله و 


یعرفوا يعني يرطبطوا بهالطریگه هادي؟ 


| : هادي لو آبوها شانها i‏ كان caca‏ إن pd Lae yn‏ أيه» مَ. Ls‏ 


یگدر ...ما یرضی آبوهاء آبوها ما یرضی من دلین النّاس الگدیمین... 


Se a= 


م و @F‏ - 


cu gan eil ایا کا ترشا عدو ها یلو مشوف‎ : l 
ب : بس عادل ما یعرف ان دیلین يعني ما یگدروا یمکن پستمروا. و‎ 


ax 5? o o 


یخطبها وی يكعد. .. وزین یشوفوا بعض وت الخطوبه ولا ما یشوفوا 
| حتى یوم الخ TN pays Ue gba)‏ 

t 
!۵ او‎ : ~ 
Dale aus e TEE 
ب : حشّی ادا عقدوا؟‎ 

ی S‏ 
t .‏ 
l : |‏ 
ب : uM‏ ولدا ملْنْشوا وگعدوا ویّا بعض... 
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ب شر تقد نز" AU‏ طاريق وا 
hl Jas‏ 
أ : ویش هي الْمادّات والثقالید ما نگدر ع... ما یگدروا یسووا فیها 
شی, فلازم العادات والتْقالید... 
ب : بس انت نزین. وجهه نظرك يعني... 
Be de oe eo + ee e 42 "I * - 9 oe ۰‏ ."^ 
T‏ إن العلاقات هادي اللي من هالنوع تستمار؟ ادا ما یعرفوا Ls s gia‏ 
۵ . و oe ۰ Be‏ $ و ۰ o PP‏ - مه 5 
یفهموا بعض, مایحبوا بعض؟, ماد... تشیف یعیشوا؟ 
a - ۰‏ > م e © 2 e?» 79 ۶ 6 ço ^e."‏ 
| والله ترا... آباءنا و اجدادنا کلهم عاشوا تشدی. 
ب yal aaa T A yat LSe I gsi La us:‏ فوادي والام 
ca e S LN 4 e. ^9 xt ۱۵,۶۰ 22 ® s- ۰ So 2 M wg.‏ 
فوادي . هادا یروح ویعرس علیها وتشدي ودا. وهي گاعده وساکنه. 
azo 4, 7 0 3‏ - ۰ 5 - 2 ۰ 0 -$ ۰ ۳ 
أ : انشالله تتكلّمى عن الحبء هالايام اللى يسموه الحب. 
Vocabulary‏ 


xutuubah e plac n. engagement, betrothal 

20100 عدو‎ prop.n. Addo (a name for a male) 

xatab خطب‎ imperf. yixtab v. to be engaged 

saheeh صحیح‎ adj. Is that right?; true; right; You're right. 


zakkaay دای‎ adj.f. (pl. -aat) (lit. the one who pays alms tax) a religious 
woman 


baldah sal, n. (pl. -aat) town; homeland (var. garyeh, diireh) 


daar دار‎ imperf. yduur v. to hang around; to go round; to roam; to turn 
around 


sa?al ?ixteh Tanhaa اختّه عنها‎ JG. phr. He asked his sister about her. 
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xatabathaa Zilah «1! L4 S Sli phr. (lit. She engaged her to him.) She 
proposed to her for him. 


xa(i)lgah «Sli n. outward appearance, (s.o's.) looks 


rada bi- ب‎ P imperf. yirda v. to be pleased (of s.th. or s.o.); to 
approve; to accept; to agree (on s.th.) 

mityattiyyeh PARUM adj.f. veiled; covered 

haam “ala -Ibeet حام على البيت‎ imperf. yhuum expr. to hang around the 
house; to hover around the house; to go around the house 

sbayy مدي‎ n.dim. (pl. sbayyaan) youngster, lad 

tariigah «&,,l n. (pl. turug) style; method, way 

imperf. yahaatii v.t. to talk (to s.o.)‏ حاتش ه226ظ 

rtabat از طعتط‎ imperf. yirtabit v. to be committed; to be tied; to be 
connected 

law ?abuuhaa Jaafhee, kaan dabahhaa L4 S55 شافهاء كان‎ Ua yl y]. expr. 
If her father saw her, he would have killed her. 

naas gadiimiin خاش گدیمین‎ phr. old-fashioned people 

stamar استمر‎ imperf. yistami(a)rr v. to go on; to continue 


malač fala- „Íc la imperf. yimlié v. (lit. to rule (over s.0.)) to marry; 
toreign (var. malak) 


32020 sic imperf. yafqid v. to sign a marriage contract; to hold (a 
meeting); to make a knot (var. Sagad, yaSgid) 


hal Ja interrog.part. It introduces direct or indirect questions. 

hadaariyyeh «1,43 adj. modem; civilized 

Saadah iiA n. (pl. -aat) customs (with the def.art. or in pl. form); 
practice; habit 

tagliid تقلید‎ n. (pl. taqaaliid) traditions (in pl. form); custom; imitation 

wijhat nadar i 1424 phr. point of view 

noof Êy m. (pl. Tanwaaf) kind (of s.th.), sort, type 

?abb ..i n. (pl. ?abaa?, ?ubuwaat) father, dad 


I?abuu f-waadii wi-I?ummi f-waadii شوادي‎ e, فوادی‎ n expr. (lit. 
The father is in one valley and the mother is in another valley.) They are on 
a different wave length; The father is in one world and the mother is in 
another. 
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Sarras Sala- عرس علب‎ imperf. ySarris Saleehaa v. to marry another wife 
(while having the previous one(s)) 


saakteh ساکتّه‎ act.par.f. silent; quiet, calm, still 
hibb La n. love (var. hubb) 


Notes 


1) Sadoo(l): This is the diminutive of the proper name /Aaadil//. Note that 
the female speaker in this text says the basic name /Aaadil//. Calling 
someone (especially a young person) by the diminutive of his name is 
common among Arabic speakers. It is usually used to express endearment 
or, at times, sarcasm. 


2) saheeh: Js it true, is that right? Note the change of the long vowel //ii ---> 
ee//, a common feature of the Eastern Saudi Arabia Shi'a and some Bahrain 
dialects. This phonological sound change does not occur in Riyadh dialects. 


3) zakkaay: A religious woman (lit. the woman who pays alms according to 
Islamic law). This term is used to describe a woman who is a practicing 
Muslim. Such a woman is distinguished by the way she dresses and by her 
conduct. 


4) killa: A lot; regularly, always. This adverbial particle is usually found in a 
preverb or a pre-participial position in a sentence, e.g., //huu kaan killa 
yduur find beethom// He used to hang around their home regularly. This 
particular use of //killa// was not recorded in Riyadh dialect. 


5) kaan killa yduur Sind beethom: He used to hang around their home a lot. 
The verb //daar// is a hollow verb, having a medial long vowel //-aa-//. 
There are three stem patterns to derive the imperfect form of Form I hollow 
verbs: //-C,uuC,-; -C ,iiC,-; -C,aaC,-// e.g., //daar, yduur// to go round; 
//gaal, yguul// to say; //saar, ysiir// to become; and //naam, ynaam// to 
sleep. Note that the Saudi society does not allow males and females to 
socialize with each other even at an early age. This young man has only a 
vague recollection of how his fiancée looked when she was very young. 
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6) sa?al ?ixteh Sanhaa: He asked his sister about her. Since men and women 
do not socialize, the role of sisters, mothers, or female relatives is very 
important in finding a future wife for a brother or a son. It is common for a 
Saudi man to ask his sister or his mother to give him a full description of 
the girl and perhaps to show him a picture of her. 


7) xatabathaa ?ilah: She proposed to her for him. In a Muslim society such 
as the Saudi, it is customary for a female from the man's side to talk to the 
girl and her mother and to receive the initial approval of the girl's family 
before the men on both sides discuss the issue. 


8) mityattiyyeh: She is veiled; covered. Cf. MSA //mutayattiyah//. Note the 
different forms of this word in the text. The speaker geminated the //-yy-// 
in this form to express exclamation and surprise. 


9) yhuum $ala -Ibeet: He hangs around the house; he hovers around the 
house. For the hollow verb //haam, yhuum//, see Note 4 above. 


10) law ?abuuhaa faafhee, kaan dabahhaa: Zf her father saw her, he would 
have killed her. This is a conditional sentence used to express an impossible 
condition in the past. This type of conditional clause is usually introduced 
by the conditional particle //law, 1o// and by adding the indeclinable auxiliary 
//kaan// before the verb in the main clause. Note that the verbs in both 
clauses are in the perfect tense. 


11) yimlié Saleehe: He maries her (lit. he takes possession of her). Note that 
a couple are legally married as soon as they sign the marriage contract. 
However, some conservative people do not allow the groom to see the bride 
until the wedding day when he takes her to his home. 


12) hal: This MSA interrogative particle is not very common in the dialect. 
Note that the question introduced by this particle is mostly in MSA. 


13) lee!: This interjection occurs in Eastern Saudi Arabia dialects and is used 
at the end of a sentence to express exclamation or disbelief. 


14) l?abuu f-waadii wi-I?ummi f-waadii:The father is in one world and the 
mother is is in another. This is a very common saying used to express the 
existence of a big gap between two parties. Note that prefixing the preposition 
//fii// to nouns does not occur in MSA. 


15) ySarris Saleehaa: He marries another wife. Polygamy is allowed in the 
Muslim faith. One may have up to four wives at one time. This expression 
is used mostly in some Gulf dialects. 
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Engagement in Oatif 


: Didn't you know? 

: Know what? 

: You see, Adou got engaged. 

: Adou? Is that right? When? 

: Yeah, he got engaged to a religious woman. 

: When did he get engaged? 

: It has been two, three days ago, I don't know. 
: No! 

: He got engaged and... 


uU» uu» u»u»u» 


: Well, how is that? And how did he get to know her? Is she from the same 
town he is from? 


: Yes, from the same {town}... they are neighbors. 
: How did he get engaged to her? 

: They are neighbors. 

: How did he get engaged to her? 

: First, he used to hang around their home. 

: Oh. 


: When he was young he used to hang around regularly a... Well, and Sami 
started asking about her. And he asked his sister about her. His sister went 
and talked to her. 


: M... Does this mean that he had known her before or he didn’t? 
: He had seen her, but he didn’t know her. 
: He saw her. Does he know what her outward appearance is like? 


UW >‏ حر 90 حجن 62 > 


: He only knows what she looks like (lit. her figure). 
: Yeah, and how did his sister propose to her on his behalf (lit. for him)? 
: Yes, he chose... 


90 حز تا حر‎ 9 > w 


: Well, but he does not know her, {he doesn’t know} what her looks are 
like, and this stuff. 


: She has what pleases him. 


> 
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: What pleases him... this says that he knows her. 
: He knows her, he saw what she looks like; however, she is veiled. 
: How could he see her figure if she is veiled? 


»U»u 


: Yes, he goes every day and hangs around (her) house. Haven't you seen 
them? You know these youngsters and their style, a... 

B : Nevertheless, how would he accept to get engaged to someone whom he 
doesn't know a thing about? How does she accept, if she doesn't know 
him, and she didn't sit with him, she didn't talk to him? How do they 
know, I mean, to be committed in this manner? 

A : If her father saw that she knew him, he would have killed her. What's this 
"knowing him" stuff? He cannot, her father does not accept this. He is one 
of those old-fashioned people... 

B : M... 


: They will never accept. They will not let Adou see their daughters, Adou... 


> 


B : But Adel doesn't know that these... maybe they cannot go on, I mean to 
get engaged to her and wait... Well, will they see each other after the 
engagement, or will they not? 


A : Her father will not allow it even on the day of engagement. 

B : Oh! 

A : He has to marry her (lit. to take possession of her). 

B : Even if they sign the marriage contract? 

A : He has to take her as his wife. 

B : Is that right? 

A : Oh. 

B : Well, if they sign the marriage contract and get married, they sit with each 
other... 

A : Yes, it is possible; however, he should sit with her at home. 

B : Yes. 

A : He sits with her. 

B : But, I mean, do you think that this method is the right and modern 
method, huh? 

A : Well, these are the customs and the traditions we cannot... they cannot do 
anything about them. So, the customs and the traditions must... 

B : Fine, I mean from your point of view... 

A : Honestly, I... 
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B : Can relationships of this sort go on? How can they live, if they don't 
know each other, and they don't love each other, [and not this]...? 


A : Well, you see, all of our fathers and forefathers lived like this. 


B : But in the past, their relationships were different. You see the father is in 
one world (lit. valley) and the mother is in another. Yet he marries another 
woman besides her, and things like this, and she keeps silent. 


A : Are talking about love? About what they call love nowadays? 
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?azzawaaj fi-lgatiif 


Speakers of Al-Qatif dialect often use a tag question when expecting an 
agreement to a question. 


A : hamdoo... keefa tzawwaj? 

B : hamdo batdi -ssaag‘ah. 

A : hamdoo! 

B : wi-Seef Sarras? w-?ana wee/ Sarrafnii &eefa yfarrees'? 
A : ?intiya? tguuliilii -Ihibb, haadaa yhibb kaan. 

B : ?ii. 

A : yhibb, Salyaa, madrii weej ?isimhaa dii. w-?isimhaa Salyaa? 
B : laa 7i... ?i... maa -ddakkar? ?isimhee, maa ddakkarhaa. 
A : wi-yhibbhaa kaane. 

B : ?ii ta-lihsaab?! 

A : Ceefa saarat? ?aStaahaa xaatim, titurfii ?intiin haada. 
B : maa da ?ana smit ?innha f-beet ?abuuhaa gaaSdeh. 

A : f-beet ?abuuhaa? 

B : ?ii gaafdah f-beet ?abuuhaa libnayyah ?alhiin. 


A : laa wee... wee/ saar? 
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B : maa ?adrii, Jakilhom čidiiř, Jakilhum Zidii ?innhom bi-yinfisluu?, bi- 
yittallaguu. 
A : tallaguu? 
B : maa ?adrii haadaa -llii samaftuh. 
A : tawwa’ yguuli... tguul kaanu yhibbuu baSood. 


B : maa ?adrii, yafnii Juuf hu muu miqyaas, bass 1?afdel® ?innhom yifirfuu 
bafd, yafnii, afJaan yigdaruu w-de... la?annu wa/jfu baa-gullak ?anii, 
?inna -lhoob muu kill fii, sahh lo laa??? 


A : sahh. 


B : li?anhom yhibbuu ba$d, w-gaS$doo ma-drii kam sanah w-hom bi-hibbuu 
ba$d, wa-laa yidruu ?ahelhee wa-laa yidruu ?aleh. zeen, haadii - 
Kilaaqaati -Ixata?. sahh loo la?? w-bass hoob wi-cidii, w-talafuunaat 
w-hadrah w-madrah wuw... w-hadrah faaryah'? w-gaal leehaa ?ahibbi/, 
gaalatlah ?ahibbak. w-gaam Sarrasaw. maa fii beenhom tafaahoom, 


tifruf daa... huu mtawwati'! -fwayy, zeen? 
A : mtawwa$, ?eh. 


B : w-hii, Jwayy ?ii, nzeen, hii maa tibba tityataa’*, huu gaal leehaa la?, 
yasb tyattay, hii maa tirza. hu... w-ya{nii fii ?afyaa? muu mitfaahmiin 
Saleehe, yafnii wi-yhibbuu batd Ju... Ju-lfaaydeh, nzeen? yaSnii tlaagii 


filaaqaathom, zayy, fiihaa tanaaqudaat. 


A: Je ?ahiin law raahat... raahat gaalat la-?abuuhaa, ?aw gaalat la-mmhaa 
?innii ?anaa ?ahibbeh w-?amba ?afuufuh w-?agtid wiyyaa, yirza ?eh. 


B : maa tguul leehom Cidii, bass tguul leehom ?inna fii waahid yumbaanii... 
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A : ?e... ?00... yafnii faJaan yigfid yimbaaki, ykall... 


B : la?, fafaan yitirfuuh w-yis?aluu Çannah, w-yiSirfuuh, ridjaal 3 
?aadamii'* law maa huu xooj ?aadamii, yiSirfuuh ya$nii, wee rangoo, 


wee/ de, yinfa$ leehaa law maa yinfaa$, čeefa čidii? 
A: haadii -lSilaaqaati -lhadiiéah -llii ysammuuhaa. 
B : wefuu... hom min mata mfarrsiin? 
A: min sniin wi-mniin'>. 
B : ?ayy sniin wi-mniin? saarlhum xams sniine? sab{i -sniine? 
A : sabfi -sniin. 
B : ?ii w-sabfi -sniin, tawwi-nnaas... 
A : sabfi -sniin tyayyarati -ddinyaa, ?eh. 
B : ?ayy tyayyarati -ddinyaa, laa tyayyarati -ddinyaa wa-laa fii... 
A : tyayyarati -ddinyaa w-saarat ddinyaa wee/ yeer ?ahiin... 
B : laa tyayyarat wa-laa fii. 


A : ?ahiin, ?ahiin deelaak yitlatuu -ssuug, wi-yfuufuu bad, w-yitfaarafuu 
fala ba$d, $aad ?idaa Sindhe, katab leehaa rugum, wi-tSaarafuu Sala 
baSd, w-yitsoolafuu wiyyaa ba$d bi-ttalafuun, wi-yruuhuu wi... hatta 


yiltaguu wiyyaa bafod'®, ma-ntiina maa tidrii? 


B : ?ii, bass haadii yalat. yatfnii ?anii ?agullook fan čeefe ?innhom ?idaa 
bi-Tarrsuu ykuunuu mitfaahmiin, muu laazim yhibbuu ba$d. muu laazim 


bi-kuun laazim 211122 ۰ 
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الزواج في الگطیف 


وهم 5 هم هام ره 


quiu dip HE CE 

أ : nd SS Tisi‏ الحب. هادا يُحب كَان. 
ب : اي. 
i‏ : یحب عليامادري ویش اسمهادي. واسمهاعلیا؛ 


۰ 22 ce هم‎ 


ب : لآ!...!... مادگر اسمهاء مادگرها. 

i‏ : ویحبها کان. 

ب : اي علحساب"! 

| : تشیف صارت؟ اعٌطاها خاتم. تعرفي انتین هاد. 
ب : مادا أناسمعت انها فبیت آبوها گاعده. 

P i i 

ب : اي گاعده فبیت آبوها لبتَیّه آلحین. 


| : لا وي... ویش صار ؟ 
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*- و ۶ و - و وه 


ب : ما آدري, شکلهم نشدي', شكلهم... نشدي ٳِتهم بيٺفصلُوا'. بيطلگوا. 
1 : طلكوا ؟ 

aS inf ess 

i‏ یگول... تگول کانوا یحیوا تیش 


eg - 8‏ سب 6 s.‏ و ore A*u* Q9 - 9 ۰ e‏ ۰ 7 * 99 ۰ 
ب : ما أدريء؛ يعني شوف هو مو مقياسء بس الاأفضل انهم یعرفوا بعض. 


۳ و‎ o و‎ g FILM 2. 5 <۰ ی‎ ê wa 
يعني عشان یگدر وا ود... لأنو وشو باكولك اني إن الحوب مو كل‎ 


- 
- 


oY سس و‎ i 
: شي» صح لو‎ 
verd 
2 e o 2 o5 0 zx ۰2 و و ه‎ +0 e e- 2 e ete 
یحبوا بعض, وگعدوا مدري کم سنه وهم بحبوا بعض, ولا‎ y m 
ی و‎ 92 * 8 2 e. ۳ ۰ Ld ^9 So .. .. و‎ ۵ 
یدروا آهلهاولا يدروا أهله. زين. هادي العلآقات الخطأ. صح لو لأ؟‎ 
^9 ^ . ه‎ 2 6 os, . ل يمل‎ "9-9 . ^ Bree e . , - ^9 
وبس حوب وتشدي» وت نات وهدره ومدره وو... وهدره فار غه‎ 
os 24 Pe v هو ام 2 م 9 ی‎ a6 e$ 4 4*4 €. KA E6. 
وگال لیها احبش, گالتله احبك. وگام عرسوا. مافي بینهم تفاهم.‎ 
۰. ۱۱ 2 1 ۶ 


تعرف دا... هو مطوع Š‏ ي» زین؟ 


١ 


$. 0 


si مطوع.‎ : i 
` o 2 2 2 LE NEC , aA 2 . - e t LB M . : 
ب ۰ وهي. شوي اي» زین هي ما تحب تتغطی" . هو گال لیها, لا, غصب‎ 
عليها:‎ E EA od ia شي هي ما ترصن هو‎ 
يعني ويحبوا بعض ش... شو الفايده» نزين؟ يعني تلاگي علاقاتهم.‎ 

Lael‏ ف 
1 ف لحا لو راه واخ Cabe ATA S e UE‏ 


مع ه 


- ۵ 2 ٠ o 49 ge 
وأمب أشوفه وأكعد وياء يرظىء أه؟‎ 
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e 


: ماتگول لیهم تشدي, بس تگول لیهم ان في واحد يمباني.. 


او کی مهاد مگ بات کک : 


M -. \y* A P ej +e se ۰ 2 age e ae = "a‏ مم 
لاء عشان يعرفوه ويسألوا ie‏ ویعرفوه ردجال خوش آدمي لو ما 
هو aed euis Tu ge‏ ويش رنكوهء ويش داء ينفع ليها لو 


مت 


- 2-5 s - .. oe ۰ - 


Ay‏ .هم من مُتی معرسین؟ 


yo? . . . 


e. e- ۰ © oF ee Ld s - 


أى سنين سنین ومنین؟ صار لهم خمس سنین ؟سبع سنین ؟ 


e- © 


. ۵ ۶ - 


MEE 


"e. . ۵ ۶ "9 9» 


اي تغیرت الدنیا d.‏ 323 ت الدنیا ولا شي 


ل © 


: َغیّرت الدئیا وصارت الدئیا ویش غیر أحین... 


- ومع م اه 


: لا تغيرت ولا شى 
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e -2 2 0 ۰ 5‏ ومو 2 ۰ ۰ و و * وحم oe‏ 
l‏ : أحین» آحین دیلاك بطلعوا Lk otra ce aufi‏ محشيه ومشفار فقوا على 
o . o‏ ^ 90" م 0 < 7 5 e5‏ . 0€ و e- Be‏ . و 9 
بعض, عاد ادا عندهاء کتب لیهارگم. ویتسولفوا ویّا بعض بالتلْفون. 
و و و 


۰ LA wt” ۱1° AA $ 5. ae 
ويروحوا و... حتى يلتكوا ويا بعض , منتین ماتدري؟‎ 


...اج ان جه & 7 ۳ :15 ..... 2 09s‏ - ھا X a‏ 
ب : اي بس هادي غلط. يعني اني اگلوك عن تشیف انهم ادا بعرسوا 


ese 2‏ . 0 م e e- 2 ee‏ 5 م e 7.0 5 e‏ 5$ ^ ۰ 
یکونوا منفاهمین. مو لازم یحبوا بعض. مو لازم بکون لازم إلا حوب. 
Vocabulary‏ 


hamdoo dk, prop.n. Hamdu (a name for a male) 


saagSah kia adj. loudmouth; one who yells; the one who strikes (with 
a heavy object) 


?intiya | ,33! pron.f. you (var. ?intii, ?intiin(e)) 

Salyaa سل‎ prop.n. Alya (a name for a female) 

ddakkar S5 imperf. yiddakkar v. to remember 

{a-lihsaab علحساب‎ erpr. supposedly; You can say that again; on credit 
Sata عطی‎ imperf. yaftii ۲ to give 

xaatim خاتم‎ n. (pl. xawaatim) (engagement) ring; ring (jewelery) 


Jakilhom Zidii (45 2454 phr. (lit. Their shape is like this.) They seem 
so. ° 1 


nfasal انفصل‎ imperf. yinfasil v.pass. to be separated 
ttallag طلّى‎ imperf. yittallag v.pass. to be divorced 
Tafda(e)i (251 adj. preferable 

sahh lola? صح لو لا‎ 2۳. Is it true or not? 

hadrah w-madrah bikes هدره‎ expr. useless talk; nonsense 
faaryah aê Là adjf. empty; vacant 


mtawwit مطوع‎ act.par. (lit. the person who makes s.o. obedient) a 
religious policeman (who enforces the Islamic Law in people's daily conduct) 


tyatta shii imperf. yityatta v. to be veiled; to veil oneself; to be 
covered; to cover oneself 
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yasb Av adv. by force; against one's will; in spite of one's will 


Ju-lfaaydah القایده‎ mo expr. What good does it do?; What's the use?; 
What's the benefit? 


tanaaqud (A 3Li5 7. (pl. -aat) contradiction; conflict 

xoof 5544 adj. Per. good, fine (var. zeen) 

?aadamii آدمي‎ adj. person, human being 

rang رنگ‎ n. Per. color 

hadiiðah «Lsa adj.f. modem 

mfarris tans act.par. E an) to be married; the person getting married 
min sniin wi-mniin منین‎ J من سنین‎ expr. for years and years 
tlaaga wiyyaa Ó 23 Qe imperf. yitlaaga v. to meet (s.o. at a place) 
di(u)nyaa L5. m. world; life 

deelaak Ja demons.part. those 

tiaaraf Sala ic 55145 imperf. yitfaaraf v. to get to know s.o. 
rugum رگم‎ n. (pl. ?argaam) ۲ 

tsoolaf wiyyaa تمدو لف ويا‎ imperf. yitsoolaf v. to chat 


Notes 


1) ySfarees: He got married. Note the change of the final vowel //-a- ---> 
-ee-//. This vowel lengthening occurs oftenly at the end of a sentence or a 
question to express exclamation. This is a phonological feature in Eastern 
Saudi Arabia Shi'a dialects. 


2) ?intiya: You (f.). Gulf dialects in general and Al-Qatif dialect in particular 
have various forms of each of the independent pronouns. It is recommended 
that the learner retain these forms in his/her active vocabulary. Note that the 
female speaker in this selection uses the pronoun //?ana// J, but she uses the 
form //?aani(i)// more frequently. 
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3) ddakkar: He remembered. Cf. MSA //taóakkara/yataóakkaru//. Note the 
sound change of //ó- -—» d//, a common phonological feature of Eastern 
Saudi Arabia dialects. Note also the assimilation of //t- ---» d-// which 
occurs frequently in Form V verbs beginning in //d, s, z, j, 6, t, or ۶۰ 


4) Sa-lihsaab: Supposedly; You can say that again; on credit. The preposition 
/Rala// on can be shortened to /Aa-// and prefixed to nouns and adjectives. 
This change is only dialectal. It does not occur in MSA. This expression is 
used in most Arabic dialects. 


5) Jakilhom éidii: They seem so. The word //fakil « pron. suffix// functions as 
a verb, in this case. It is usually followed by the adverb //&idii// so. 


6) yinfisluu: They are separated. The most common way of deriving the 
passive form of a transitive triliteral verb is by adding the prefix //(?i)n-// to 
it, e.g., //fasal, nfasal//. Note that such verbs may also have a reflexive 
function, e.g., to separate oneself. 


7) taww-: Just. This particle occurs in most Gulf Arabic dialects. It is used 
with pronominal suffixes before verbs to mean just, in the sense of recently 
completing an action, e.g., /AMawwah raahi -Jfuyl// He just went to work. 


8) l?afda(e)l: The most preferable. The superlative of an adjective is usually 
formed by prefixing the definite article //al-// to the comparative. Another 
way to form the superlative is to use the comparative form of the adjective 
in conjunction with a definite or an indefinite noun, or a definite plural 
noun, e.g., //?afdal fii// the most preferable thing; /[?afdal ?afyaa// the 
most preferable things; and //?afdali -I?afyaa// the most preferable (of the) 
things. 

9) sahh lo la?: /s it true or not? When one expects an agreement to a 


question, he uses a tag question as is the case here. Another common tag 
question is //muu ¢idii// Isn't that so? 


10) hadrah faaryah: Empty talk. The word //hadrah// talk, chat is not very 
common in Gulf Arabic; it may be borrowed from MSA, meaning to make 
strong noise; to be useless. The expression //kalaam faariy// empty talk is 
also used. 


11) m(u)tawwiS: A religious policeman (lit. the person who makes s.o. 
obedient). Usually a //mțawwiS// roams the streets to enforce the ۸ 
in people's daily conduct, since Islam is an integral part of a Muslim's 
social life. He may force people to go pray during prayer time, or he may 
arrest someone for eating or smoking during the fasting hours of Ramadan. 
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12) tyatta: To be veiled; to be covered. Usually the prefix //t-// is added to 
Form II verbs to express reflexivity or passivity. 


13) xoof: Good, fine. This word is borrowed from Persian and is mostly used 
in the Eastern Province and Kuwait dialects. The word //zeen// is more 
commonly used in other Gulf dialects. 


14) ?aadamii: Person, human being. This relative adjective or, as it is called 
in MSA, //?ism nisbah// is formed by adding the suffix //-i(i)// to the noun 
from which it is formed. It denotes who or what a person or a thing belongs 
to, or is connected with, e.g., //?aadam, ?aadamii// Adam, belonging to 
Adam. The suffix //-iyyah// is used to form the feminine, e.g., //sutuud, 
suiuudii, sufuudiyyah// a Saudi. 


15) min sniin wi-mniin: For years and years. This expression is used to 
emphasize that an action took place a long time ago. The expresssion //min 
sniin wi-sniin// is also used. 


16) yitlaaguu wiyyaa ba$od: They meet each other. Since Saudi Arabia is 
considerd the cradle of Islam, it has a very conservative Muslim society. It 
is not religiously or socially acceptable for men and women to interact or 
see each other or even talk on the phone with each other. 
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Marriage in al-Gatif 


A : How did Hamdo get married? 

B : Hamdo, the loudmouth (lit. the one who yells)? 

A : Hamdo. 

B : How did he get married? How would I know how he got married? 

A : You are talking about love, this guy was in love. 

B : Yes. 

A : He loved Alya, what's her name, her name is Alya... 

B : No, e... e... I don't remember her name. I don't remember her. 

A : And he used to love her... 

B : Yeah, supposedly! 

A : What happened is, he gave her a ring, you know that. 

B : Well, I heard that she is staying at her father's house. 

A : At her father's house? 

B : Yes, the girl is staying at her father's house now. 

A : No, wha... what happened? 

B : I don't know, it seems as if they... as if they are going to be separated, be 
divorced. 

A : They are divorced? 

B : I don't know; this is what I heard. 

A : He just said... you said that they loved each other. 

B : I don't know. Well, look, love is not a measuring stick. However, the 
most preferable [thing] is to know each other. I mean so that they can 
and... because what I am telling you is that love isn't everything; is it true 
or not? 

A : True. 


B : Because they love each other. They were in love with each other, I don't 
know for how many years while neither her parents nor his were aware of 
it. Well, these are the wrong relationships, is it true or not? It is just love 
and stuff like this, phone calls and useless conversations and... and empty 
talk. He said to her, “I love you,” and she said to him, “I love you.” There 
was no understanding between them. You know that... he is a little 


375 


Oatif Selection 27 


conservative, OK? 


> 


: Yeah, conservative. 


B : And she is a little..., well, she does not want to be veiled. He said to her, 
"No, you have to be veiled in spite of your will," and she didn't want to. 
Well... there are things that they have not agreed upon, yet they love each 
other. Well, but what good does it do (them]? I mean you find that their 
relationship has {some} contradictions. 


A: Now, what if she go... goes to her father or she tells her mother, “I love 
him, I want to see him and visit with him.” Would they accept? 


B : She shouldn't say this to them, but she should tell them, “There is 
someone who wants me”... 


> 


: Oh... you mean because he sits with you and talks... 


B : No, so that they get to know him and ask about him, if he is a good man 
or not. They know him, I mean, they know who he is (lit. what color is 
he), and what's this... well, whether he is good for her or not, things like 
this. 


: This is what they call modern relationships. 

: Well, for how long have they been married? 

: For years and years. 

: What “years and years”? Has it been five years, seven years? 

: Seven years. 

: Yeah, seven years, a... and the people just... 

: The world has changed in seven years, yeah. 

: What “world has changed”? The world has not changed or anything... 
: The world has changed. Life is different now... 

: It didn't change or anything. 


: Now those (people] go out to malls, and see each other, and get to know 
each other, and then if they meet each other and he gives (lit. writes) her 
(his) number, they will chat with each other over the phone. They even 
go and meet each other, you know this, don't you? 


B : Yes, but this is wrong. Well, I am telling you that if they get married. 
they should have {some} understanding, they shouldn't necessarily love 
each other. It is not just love that should be there. 


UW >‏ حر ا حجن ا »>>> 
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jiigah liyyii 


The particle //maa// may be added to adjectives, adverbs, prepositions or nouns 

to form adverbial conjunctions. 

A : zeen, ?anaa ?afrif sadiigah liyyii, zeen? jaahaa xatabhaa wildi -lhalaal, 
nzeen? ?ummhaa w-?abuuhaa gaalaw, ‘laa tmalltuu ?alhiin', zeen? 
‘laazim nubba nifirfoo lisbayy”. w-sa?aluu Sannah w-saayalo* wi-tidii 
w-de gaaluu lahom, ‘xooJi sbayy’. w-?abuuhaa {aad waahid faahim, 
w-gaiad wiyya lisbeey wi-tfaaham wiyyaah w-Jaafah ¢eefa huu Cidii, 
w-gaal la-bitta? taSaalii^ ?igfidii wi-yyaanaa, w-gatdat wi-yyaah wi- 


tfaahamaw, Sarrasat txayyal... 
B : w-muu mityattyeh baSed? 
A : txayyal lee... 
B : muu mityattyeh? 


A : maa ?adrii Sanhaa mityattyeh w-laa mityattyeh, tsaddig Saade*? Sarrasat 
Saleeh w-hii tguul liyyii, ‘?anii baSidnii® maa ?ahibbeh, bass ?ahiss 
?innii murtaahah ?ilah maswa xoof ?aadamii’, zeen? w-taalii yoom 
{arrasat ?as?alhaa, ‘wee habbeetiih ?aw maa habbeetiih? tguul lii, 
‘habbeeteh’. daak habbateh, w-jaabuu jihhaal’ w-musta?insiin w- 
murtaahiin f-hayaathom®, la?anna wee? Silaaqathom kaanat tafaahom 
mini -l?asaas, maa kaanat hubb. ?ii, w-dakku stamarraw, yeeri -llii 
b-yiguiduu yhibbuu baSd wi-ykallmuu ?ahaaliihom... ykallmuu qasdii 
min waraa ?ahaaliihom? w-bi-Ixaffeh'? w-bi-ddasseh'! w-bi-ttalafuunaat 


w-ma-drii wee? haadii tariiqah maa hii Sadleh... 
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B : haadaak kodaar... haakuu walad Sammii saar-lah yitkallam wiyyaaha 


gabl, yitkallam wiyya zoojatah gabl-maa'” yitzawwajhaa bi-ttalafuun. 
A: ?eh. 


B : Safri -sniin Silaaqathom, SaJri -sniin yitkallamuu bi-ttalafuun ?e... w-bi- 


Ixaffah w-bi-ddassah ye... yfuufuu bad... 
A : nzeen w-taalii. 
B : wi-tzawwajaw, dakku $aay/iin murtaahiin. 
A: ?ii, yimkin kaan yhibbuu ba{z w-mutfaahmiin nafsi -lwagt. 
B : tayyib dakku... 
A : ii, bass ?anii ?aguul-look... 
B : maa yidrii ?abuuhom, maa yidrii ?abuuhom walaa ?... 


A: fii maa faleek, bass ?anii ?aguul-look ?inna ba{zi -Itilaaqaat maa 
ykuun fiihaa tafaahom. zayyi -I2awwal, fJuufa mustamirrah fi -ISilaaqaat, 
laakin ween maswaa-lii b-maraa'? yijiihaa -rradjaal!^ gaal leehe 
?abuuhaa xalaas!? dakku bi-tSarrsii baatir. xatab/i -flaan wild liflaan 


wa-nii... w-?ana ?afirfo. tigdar tguul la?e? 
B : maa tigdar. 
A : maa tigdar, wi-twaafig Saleeh, wi-tfiif wiyyaah, zeen? w-tistamirr. 
B : muu sahiih. 


A : laakin weej tSiif wiyyaa, laakin Ceefa tSiifJ wiyyaa? Sala -zzeem!® tif 


wiyyaah. 
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B : muu sahiih. 


A:tSiif wiyyaa Sala -zzeem, maa tigdar tguul ?a, walaa tigdar hatte 


tinfusal... 
B : Sala -lhilwah wi-lmurrah'’. 
A : maa tigdar hatta tinfusal Sanneh. 
B : maa tigdar. 
A : wi-y farris Saleeha -Ifaanyah wi-faalfeh walaa tguul fii. 


B : ?eh, ySarris Saleehaa -lfaanyah wi-faalfeh. 


379 


Oatif Selection 28 
s 2 e 
صديكه لي‎ 


f 2 2 e e á e 9‏ - ۰ 2 6 م هه ۰ 9 - ^0 9" . 
d‏ : زین, آنا أعرف صدیگه لي» زین؟ جاها خطبهاولد الحلال» نزین؟ 


So - » 1‏ . م -è ae fex 5 8 . e Ld . e 9s» e-‏ 
امها و آبوها گالوا لا تملتشوا اهنن: ژین؟ لازم نمب نعرفوا لصبي . 
Bee @ oe age‏ ۲ . و مه Ls‏ 3 4-$ وی e.‏ 
سالوا عنه وسایلوا ونشدی ودا گالوا لهم. خوش صبي. و ابوها عاد 
^ *€ . . هو > مه >- . ۵ -$ 9 7" 9 ^ 6 و e‏ 
واحد فاهم. وگعد ویّا لصبي وثفاهم ویّاه وشافه تشیف هو تشدي. 
t‏ ننک COR‏ یی مار رکفت وت rs‏ 
0 


^ ۰ هم cl»‏ . ١و‏ ما و è c - 07,7 ul c e‏ هم ۰ 
أ : ماادري عنها متفطیه ولا متفطیه. تصدك عاد ؟ عرست عليه وهي 


- 8 > - v.e. ge $7 -> s t - 4 .. - won ۶ ۰ P 
انی بعدنی ما احبه» بس أحس إني مرتاحه اله مسو‎ «sl تكول‎ 


Oy -ese 6 ۵ E GD 9 a za 4 e * 4.9 ,‏ ۶ے 95 "^ 
خوش اآدمي . زین؟ وتالي یوم عرست اسالهاء وي حبيتيه او ما 
^$ * 9 5 ۰ غ i X‏ 4 2 © ۰ و . ۵ و هم ۶ 2 ۰ . 
حبیتیه ؟ تگول لی. حبیته . داك حبته. وجایوا جهال ومستننسین 


eo eo oe Oe - "^ $ eto +--+ © o - ۵ ۶ ۵‏ © -2 مه ^ e‏ 4 
ومرتاحين فحياتهم. og‏ وي؟ علافتهم کانت تفاهم من الاساس, ما 


e o>: 5 œ 2 os - - و و 2-0 و‎ o: : 

كانت حب. ای» ودکو استمرواء غیر ا بيكعدوا يحبوا بعض 
o ۰‏ . $ 

وبالخشه" 


مدص و م > . ae? -¢ 2- 9 . e a ere‏ 
ويكلموا أهاليهم... يكلموا فصدي من ورا أهاليهم 


۱۱ 2 2 


وبالدسه'" وبالْلَفوتات ومدري وي؟هادي طربقه ما هي عَدله... 
ب : هاداك کدار... دکُو ولد عَمُي صار له یکلم ويّاهًا كَبَْلء بتکم وی 
»© © ۱۲,۰ 2-9" 


زوجته Ó JK‏ يتّزوجها بالتلفون. 
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i. < الب‎ Te los rts S bons s ats dem ed + 


$ 
. 8l 


e >- ER 


YA . .” e‏ و ۶ ۰ ۰ € ^ و 


i ddp odas 


^9 e -@ 


۰ -°> ء2 ِء و‎ e-+g-e 
وتزوجوا. دکو عایشین مرتاحین.‎ | 


. 6 ۶ ۵ 6 ۵ 


: اي .یمکن ان یحبوا بَعظ ومتْفاهمین نس الوکت. 


es 


pt 


ي» بس آني أگول لك... 


Seam 


on:‏ ي آبوهم. ما يدري آبوهم ولا آ... 


: اي ما علیلت. بس ul uo‏ له إن تغط العلاقات ما یکون فیها ala‏ 


زي الأول شوف مستمره في العلاقات. لکن وین مسوالي Ta‏ 
یجیها UG‏ گال مها ها شا aa s‏ بتعرسي بَانْشْر. 


خطبش فلان ولد لفلان واني. . وآنا آعرفه, تدر تگول 9؟ 


e-o 


: ما تكدر. 
: ما تكدر, وتوافك (alc‏ و تعیش ویاه. S025‏ وتستمر. 


. 2 , 
qase pa ^ 
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d‏ + كف رجاه على n‏ سا کدی کک تقل 

ب : على الحلوه والمره". 

ds rudis E Tus id 

i‏ ماتگدر؟ 


e ¢-e 


| : ویعرس علیها الفائیه والقاله و Ya‏ تگول شي. 


e 7-9 


: اه. پعرس علیها القانیه والفالفه. 
Vocabulary‏ 


sadiigah صدیگه‎ nf. (pl. -aat) 0 


wildi -Ihalaal الحلال‎ a و‎ expr. (lit. a legitimate son) a good man, a 
respectable man 


saayal ا‎ imperf. ysaayil v. to ask (around about s.th. or s.0.) 
faahim فاهم‎ act.par. (pl. -iin) wise; knowledgeable; understanding 
tşaddig Saade le Sinai phr. Do you believe it? 

hass [paa imperf. yhiss v. to feel; to touch; to sense 

murtaah مرتاح‎ act.par. (pl. -iin) comfortable; resting 
tafaahom تفاهم‎ n. understanding 


mini -l?asaas الأسّاس‎ ¿| phr. from the beginning; to start with; basically 
(var. mini -I?awwal) ' ' 


min waraa ?ahaaliihom من ورا آهالیهم‎ phr. behind their parents' backs 
01 بالخشه‎ adv. (lit. hiding, concealing) secretly 

bi-ddasseh u sll adv. (lit. hiding, concealing) secretly 

kodaar * has prop.n. Kodar (a name for a male) 

gabilmaa Ls JuS adv. before 

tzawwaj ta imperf. yitzawwaj v. to marry 

Saayi/ عایش‎ act.par. (pl. -in) live; living; alive 
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maraa |. n. (pl. niswaan) woman 
xalaas خْلاص‎ n. (lit. deliverance) It's final; That's it. 


flaan wildi flaan 23 فلان 3 لد‎ erpr. so and so, the son of so and so (very 
common in most Gulf dialects) (var. flaan ?ibni flaan) 


waafag Sala- وافگ على‎ imperf. ywaafig v. to agree (to do s.th.) 
zeem ظيم‎ n. injustice, wrong 

hilwah حلوه‎ adj. good; sweet; beautiful 

murmah sy adj. bitter; painful 


Notes 


1) lisbayy: The young man. Cf. MSA //subayy//. This is the diminutive of 
//sabiyy// with the deletion of the first vowel //-u-//. Note that the definite 
article //li-// is one of the many phonologically conditioned variants of 


/[?al-//. 


2) saayaloo: They asked around. This Form III verb occurs in MSA, but it is 
not as commonly used as Form I //sa?ala//. It is derived from Form I verbs 
by adding the long vowel //-aa-// after the first radical. Note that the change 
of the glottal stop to //-y-// in this verb may occur in its MSA form as 
well. 


3) bittah: His daughter. Cf. //bintah//. For the assimilation of //n ---> t// see 
Selection 21, Note 2. 


4) tafaalii: Come! Come here! This is the imperative form of the verb 
/[jaa/y(i)jii// to come and it is inflected for number and gender. Note that it 
is not formed from the stem verb //jaa//. Just like MSA, the dialect does 
not have any derivatives of this imperative form. 


5) tsaddig Saade?: Do you believe it? Note that it is very common in some of 
the Shi'a dialects in Eastern Saudi Arabia to add the interrogative clitic 
//-e// to any sentence element to question that element. 


6) baSdnii: / am still. When the preposition //ba‘d// is used to render the 
meaning still, yet it takes an object pronoun suffix //-nii// for the first 
person singular. 


7) jaabuu jihhaal: They had children; they gave birth to children (lit. they 
brought children). Cf. MSA //fanjabuu ۸۰ 
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8) murtaahiin f-hayaathom: They are living comfortably. This expression 
occurs in most Arabic dialects and is used to mean they are well to do. or 
they live happily. 

9) min waraa ?ahaaliihom: Behind their parents' backs. Note the preposition 
//min// from in combination with the locative preposition //waraa//. The 
expression //min waraa dahr « pronoun suffix or a definite noun// is also 
used. 


10) bi-Ixaffeh: Secretly. Adverbs can be formed from nouns by prefixing the 
preposition //bi-//, e.g., //bi-surfah// quickly; //bi-saraahah// frankly. 
11) bi-ddasseh: Secretly. See previous Note. 


12) gabilmaa: Before. The particle //-maa// may be added to adjectives, 
adverbs, prepositions, or nouns to form adverbial conjunctions, e.g., //gabil- 
maa// before; /Rugub-maa// after; //kill-maa// whenever; //yoom-maa// 
when. 


13) maraa: A woman. As in MSA, Arabic dialects don't have a plural form 
derived from this word. Its plural is a completely different word //niswaan//. 


14) radjaal: A man. Note the sound change //-j- ---> -dj-//. Although this is a 
common feature in most Gulf dialects, speakers don't always make this 
change. 


15) xalaas: It is final; That's it. This word can stand alone as a one-word 
sentence, especially in a dialogue. The use of this word is purely dialectal. 
Usually it is said with a firm tone which indicates that the other party does 
not have any say in the matter. The MSA use means deliverance; salvation, 
rescue. 


16) fala -zzeem: In spite of {being treated} unjustly, in spite of the injustice. 
Note that this expression is used to describe the life of someone who is 
forced to do something and has to live with it; in this case it is a forced 
marriage. 

17) Sala -Ihilwah wi-Imurrah: For better or worse (lit. for the sweet and the 
bitter). Note that this saying must be preceded by a verb. In this case it is 
/hSiif wiyyaah// She lives with him. This is a very common expression 


used when one cannot change his situation and accepts the good and the 
bad. 
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A Friend of Mine 


A : Well, I know a friend of mine, OK? A nice man came and asked for her 
hand in marriage, OK? Her mother and father said, "Don't get the marriage 
contract now, OK? We want to know the young man." They asked around 
about him, and they were told that he is a good man. Also, her father is a 
wise man. He sat with the man and talked with him and saw what he was 
like. He said to his daughter, "Come here, sit with us." She sat with him 
and they discussed {things}. She got married, imagine... 


: She is not veiled, right? 
: Just imagine... 
: Isn’t she veiled? 


نج << نت << 


: I don't know if she is veiled or not. Can you believe it? She married him 
and yet she said to me, "I don't love him yet, but I feel comfortable with 
him because he is a good man," OK? The second day after her marriage, I 
asked her, “Well, did you fall in love with him or not.” She said to me, “I 
love him.” She loves that {man} and they have children, they enjoy their 
life and they are happy (lit. comfortable). Why? {Because} from the 
beginning, their relationship was based on understanding and it wasn’t just 
love. Yes, they have lasted, unlike those who love each other and they talk 
to their parents... I meant, they talk secretly behind their parents’ {backs}, 
they talk over the phone and I don't know what. This is not a good way... 


B : Well, Kodar, my cousin, has been talking with her before... he used to call 
his wife before he married her. 


A : Yeah. 


B : Their relationship was for ten years. They talked over the phone for ten 
years a... and they saw each other secretly... 


A : Fine, and later? 
B : They got married and now they live happily. 


A : Yes, maybe they loved each other and at the same time they had a 
{mutual} understanding. 


B : Well, there is... 
A: Yes, but I am telling you... 
B : Their father didn't know... their father didn't know and didn t... 
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A : Yeah, never mind, but I am telling you that there is no mutual understanding 
in some relationships. For instance, like in the past you see them continue 
the relationships. [But] if a man comes and asks for a woman's hand in 
marriage, her father tells her, “It is final, you will get married tomorrow. 
So and so the son of so and so asked for your hand in marriage, and I... 
know him.” Can she say no? 

B : She cannot. 

A : She cannot, and she agrees to marry him, and she lives with him, right? 
And life goes on. 

B : (This is) not right. 

A : But how does she live with him? How does she live with him? She lives 

with him {in spite of being} treated unjustly. 

: (This is] not right. 

: She bites the bullet and she cannot say {anything}, she cannot even be 

separated... 

: (She lives with him] for better or for worse (lit. the sweet and bitter). 


: She cannot even be separated from him. 


> 2 


: She cannot. 
: And he marries a second co-wife and a third and she doesn't say a thing. 
: Yes, he marries a second co-wife and a third. 


Dr wp 2 
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?almuhuur 


Nouns of place are usually derived from Form I verbs after the pattern 
//mafial/maC,C,aC,//. 


A: wallaa daaki -Imuhr Ilii yidfafuu fala -l... fala -nniswaan waajid! 


waajid! kam ?ahiin nidfa$? 
B : tistaahil'. 
A : weef yistaahil? 
B : tistaahil Imaraa malaayiin yisrif faleehe. yaaxidhaa min beet ?abuuhaa... 
:مر‎ 
B : mfazzazah mkarramah”, yubba yaaxidhaa čidii? 


A : llawwal yittiihaa diiki -l... ffantah? willaa fii ha-l... daaki -Imalaabis, 


w-tiqtini$ fii haadii m... haadii mahirhaa. 
B : m... ?eh... ?alhiin tubba tiftarii fyaab hii fala mazaajhee^... 
A : kam maharhaa? kam maharhaa ?alhiin? 
B : mhuurnaa ?ihnaa hnii falaafiin?, xamsah w-falaafiin. 
A: falafiin, flaafiin galiileh falaafiine! falaafiin! 


B : byuut! tubba tiftari leehaa fyaab, tubba tiftari leehaa hawaayij* la-Imu... 
mutbaax’, hawaayij la-Ibeet, tubba tiftari leehaa dee, ?afyaa ?idaa 


tubba tsaafur bafeed... 
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A : hawaayij... haadii -Ihawaayij... weena -Ihawaayije? 
B : w-laa haggi -ssafar® yubba leehaa bafd ?aJyaa?. 
A : la?, bass haadii muu wa... waajid... falaafiin waajeed! falaafiin! 
B : ?eh, waajed. 
A : titkallamii fan weeJ ?intiina? falaafiin haadii waajeed! 
B : laa hii waajid walaa Jii. 


A : ?ii, llawwal maa fii ha-ffaylaat. malaabishee, w-dakki Saay/ah f-beet... 
beet... beet ?abuuh? wiyyaah. 


B : ?ii, bass ۱۱۷۷2 ۰ 

A : ?ii, wee/ fiihee? 

B : ?alhiin tubba Juggah Iwahdha mustagillah la-haalhe. 
A : maa fii ?ayy Juggah weef haadaa... 

B : ?aa... lSaruus tubba la-haalhe. 

A : xaraabiit... 


B : beethee, wi-tsawwi fii -llii tubbaah, w-tifzim llii tubbaah, laa ?ahad 


ygul-leehe ween taalfah, w-ween daaJfeh, w-ween de. 


A : weej halaawathaa lammaa tiskin wiyyaa ye... yi... yaa Yammathe yaa 


maa ?afraf wee... 


B : ?eh. 
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A : yiy... yaa... wiyya zoojhe, wiyya Tammhee, maa fiihaa Jii. tiskinhom 


halaawathom, ?eh. 
B : laa, maa Saliy minnook! 
A: ?intuunaa Saad... ?intuuna $aad, maa tubba Pillaa gissati'? -Imasaariif. 


B : ?anii daa ?idaa... ?ida ?allah Sataanii juhhaali w-bi-Sarrsuu, baa-Sarrishom 
fii ?ahsan fundoq'". 


A : ?eh, maa maa... 


B : ?eh, maa hii... w-daa bittii maa hii ?ahsan mi... yeerhaa maa huu 


?ahsan minhee'?, banaatii, ?ey... 


A: bass laa tguulii lii, laa tguulii. ?anaa ba-jiiblii daak ۱۳۱۵۹۲۱۹, ۵ 


-Imufris w-bass, w-baa... maa ?abya ((one word is not clear))... 
B : ?eh, taaxid 0yaabhaa wi-truuh lah. 
A: ?ii, taaxid 6yaabhaa w-yaaxi... huw ysaafir wi-yyaahaa... 
B : laa laa laa... 


A : badaal masaariif, hadeela lifluus llii b-?iide ysawwuuhaa masaariif 


yi... yiftaruu leehum 7a... ?afaaf'?, ?afaaf, ?ey. 
B : la... w-yiftaruu leehom ?afaaf ceef b-yigiuduu w-de... 
A : wi-ysaafruu bi-hee. 


B : 7a... mfallsiine? 
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A : w-yistamtifuu w-ma-Sraf weeJ, maa hu, muu zayyi -I?awwal ?ahiin. 


B : yigdaruu ysaafruu da$d? yigdaruu ysaafruu? laa maa yigdaruu. yigdaruu. 
loo yruuhuu yoomeen lbahreen, haa? yigdaruu ?a0aa0 yaaxóuu leehom 
?ayy farjeh, zeen? w-yaaxóuu leehom 7a... kursiyyeen loo kanabateen, 


ygazzruu haalhom fiihee, hii gizrah'*. w-taalii yridduu yiftaruu wi- 
۰ 
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—t* 


: واللآ داك الْمهْرْ اللي يدفعوه عَلَى ال.. عَلَى النَسُوان واجد» واجد. كم 


: الاو 


WA 


era 8# t 
احين ندفع؟‎ 


: تستافل بر 


2 ^ 


ویش يستاهل... 


م 2 


ig 


KAA ES Fg e s ei. 
معززه مکرمه یب بخدها نشدي؟‎ : 


"se 


: الأول يعطيها ديك ال... الشّنطه" ولا فى هال... داك الملايس وتقتنم 


فى هادى م... هادی مهرها. 


2 99 og t 


: م... آه... آلحین تب تشتري فیاب هي علی مزاجها... 
: کم مهرها؟ کم مهرها الحین؟ 
i Ai‏ خن نی 


... قلافن. فلافین گلیله فلافین. قلافین‎ i 


D e 50 


. + قرام s $ 92 2 ya Ee ont n © os: les d‏ ۳ 
; بيوت! تب تشتري لیها فیاب. تب تشتري لیا حوایج لم... مطیخ « 


odio ]نا شي تساف‎ diu ف فی‎ fant 
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: حوایج... هادي الحوايج... وین الحوایج؟ 


e -0 ۵ ۵ - 


ول حك السفر ابي aeai aas Gal‏ 


cad . 5 . - °‏ . 7 م . e "7" 9 - Ld‏ 
$ لاء بس هادی مو و ... واجد... قلافن واجید فلافن. 


9 $ 
واجد.‎ «ol 


79 


د عن ويش إنتين» فلافين هادي و اجید! 


2 


هي واجد ولأشبي. 


ds us هافك كو كلا توا أ تكن‎ car Put 


$ ^g © 3 
ویاه.‎ “sgi بيت‎ 


-> 2 6 


: اي بس هي عیالها. 


ee 


-e@ere‏ 7 2 هم 


at‏ یه 


"7^2 


+ العروس كب JM‏ 


. < Oge ۵ - 


: بیتهاء .وئسوي فیه اللّي تبّاه. وتعزم اللّي تبّاه, لا Gd US. SS‏ ويڻ 


طالعه. ووین داشه؛ ووین دا. 
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202-2 2 0 


ag‏ حلاوثها ما تسکن o2,‏ .یاعمتها یا ما آعرف ویش... 


: ا۵. 


oors v ere e 


: يي.. يا. .. ويا زوجهاء dae Gs‏ مافيهاشي. تسکنهم حلاوتهم. أه. 
É GÓLY:‏ 
MC PN CPC E‏ اتون عاد تب الا قصة" المصاريقف. 


: أني ذا إذَا ... إدَا أللّه عَطاني Ju‏ وبعرسوا : بافوسهم في أحسن 


DU SL ya a aui. م.‎ Cyl بتي ما هي‎ xs a. آه, ماهي..‎ : 


بلي 


m" غناني.‎ 


: بس لآ تگولي لي» لا تگولي. Gi‏ تجييلن يالى ا لصفرس أنفى الففرس 


E M c 


e‏ آه. تاخد ثیابها وتروح له. 
ay SACS ya 8G uS SiS ssl:‏ 
YYY:‏ 


ما م هام - z ۰ de to ti‏ . - $3255 - - - ۰ 
: بدال فاد ق هدیل لفلوس P‏ بایده یسووها مصار یف — 


۵ و 2 ea‏ - - . . 
1 لیهم ا... آفاف , آفاف. اي. 


ee -> o - e? «+ sre ۰ -‏ و ۶ و - 
: ل... ویشتروا لیهم افاف تشیف بیگعدوا ودا.. 
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1 : ویسافروا بها... 


© ع 
o J‏ 


5€ ee , 


۰ ۰ 9-9 و @ - @ + @ - .° - , 
۵ - و 9 .2 - وه oe Pe - o are‏ ۰ م o‏ و 0 
ب : یگدروا یسافروا بعد؟ یگدروا یسافروا؟ لا ما یگدروا. لو یروحوا 


یومین البحرین. ها؟ بگدروا أثّاث یاخدوا لیهم آي فرشه زین؟ 
s. -o‏ 95 ’° . موه 5 هم و و oo‏ ^ 
وياخدوا ليهم أ... كرسيين لو (ALAS‏ 14,585 حالهم فيهاء هي 


PET , .د20‎ -° M E 
كزره . وتالي يردوا يشتروا وياثثوا.‎ 
Vocabulary 


muhr p n. (pl. muhuur) dowry 


staahil Ja! imperf. yistaahil v. tobe worthyof; to deserve (s.th.); to 
be entitled to 


m{azzazeh عر رةه‎ pass.par.f. pampered; loved, adored; endeared 
mkarrameh «4S, pass.parf. respected, honored 


Janah his n. (pl. fu(i)nat; fantaat) Per. hope chest; suitcase; handbag 
(var. jantah) 


malaabis {5 pl.n. clothes; clothing 
qtana$ fii اقتنم في‎ imperf. yiqtani$ v. to be content; to be convinced 


mazaaj مزاج‎ n. (pl. -aat) taste (in s.th.); mood; temper; nature; whatever 
one feels like doing (with Sala) 


falaafiin قلافین‎ n. (pl. -aat) thirty (var. ealaaéiin) 
galiileh ú adj.f. little, small; insignificant 

haaje(a)h dale n. (pl. hawaayij, -aat) stuff, thing; a need 
mutbax IN n. (pl. mutaabix) kitchen 

la(a)-haggi -ssafar Ausi a y phr. for travel 


?awwal maa fii ha-/faylaat 3L s Jt JLA فى‎ L Ji expr. There were no 
such things in the past. B 
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faayJah f-beet ?abuu əsi cai Chole expr. She is living at his father's 
house. 


fuggah + nm. (pl. -aat; fugag) apartment 
xaraabiit بكر فيط‎ n. nonsense; mess; mix-up 
طالعه طه؟!291)‎ act.par.f. (the one) going out; (the one) going up 


daaffeh «2415 act.parf. coming in; entering; the one coming in; the one 
entering 


§ammah «ae n. (pl. -aat) mother-in-law; parternal aunt 
Samm عم‎ n. (pI. (?a)imaam) father-in-law; paternal uncle 
gissah Éa$ n. (pl. gisas) issue; story; problem; case 


?ida ?allah Şaşaanii juhhaal w-farrasuu ادا اللّه عطاني جهال وعرسوا‎ 
cond.phr. if God gives me childen and they get married 1 ۱ 


fundug فندق‎ n. (pl. fanaadiq) hotel 


?afaaf Lai ncoll. (pl. -aat) furniture, furnishings (of a room, of an 
appartment) (var. ?a0aa0) 


?aðaað ulti n.coll. (pl. -aat) furniture, furnishings (of a room, of an 
appartment) (var. ?afaaf) 


mfallis ‘la’. adj. (pl. -iin) penniless, broke, bankrupt 

farfeh «i ',4 n. (pl. -aat) mattress 

kursiyyeen jou n.dual (pl. karaasii) a couple of chairs; a few chairs 

kanabateen CA AE n.dual lta. a couple of sofas or chairs a few sofas or 
chairs 

gazzar 235 imperf. ygazzir v. Per. to get by (with very little); to manage 
(with very little); to withstand hardship 

gizrah 5555 n. Per. getting by; managing; (withstanding) hardship 

220020 “ii imperf. y?a06i8 v. to furnish (a house) 
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Notes 


1) tistaahil Imaraa malaayiin: A woman deserves millions. Cf. MSA 
/tasta?hilu -Imar?atu malaayiina//. Note the deletion of the glottal stop 
from the verb and its subject and the compensatory lengthening of the 
vowel //-a-//. The verb //yistaahil// may indicate both a negative and a 
positive meaning, e.g. //huu yistaahil kill xeer// He deserves everything 
good, and //huu yistaahil Imoot// He deserves to die (lit. death). 


2) maSazzazeh mkarrameh: She is pampered and respected. This expression 
is very common in most Arabic dialects. It is usually used to contrast the 
phases of one's life, in this case the woman's life at her father's house, then 
at her husband's. 


3) Jantah: Hope chest; suitcase; handbag. This word does not occur in MSA. 
It may be borrowed from Persian. In the past the groom's family used to 
give the bride the hope chest as her dowry. 


4) Sala mazaajhee: According to her taste; whatever she wants. When this 
prepositional phrase /Sala mazaajak// stands by itself in a dialogue, it 
means It's up to you ; whatever you want; as you choose. When it is used 
in a sentence, it indicates that the action was done according to one's taste 
or liking. If the word is used without /Aala// it means temper; mood: 
//mazaajah muu zeen// He is in a bad mood. 


5) falaafiin: Thirty {thousand riyals}. Usually speakers don't utter the second 
part of the number, especially when it is in the thousands. The male speaker 
in this text knows that the dowry is in the thousands, but he does not recall 
how many. Speakers also don't usually say the noun counted, i.e., rivals, 
because it is understood. 


6) hawaayij: Stuff; things. Cf. MSA //hawaa?ij//. Note the change of the 
glottal stop to //-y-//. The word //fhawaayij// means things needed for s.o. 
or S.th. It is not used interchangeably with //?aJyaa(?)//. 


7) mutbax: Kitchen. This is a noun of place derived from the verb //tabax// to 
cook. Nouns of place are usually derived from the imperfect of Form I of 
the verb by substituting the imperfect markers with //ma- or mu-// and 
adding the short vowel //-a-// after the second radical, e.g., //katab, yaktib, 
maktab// to write, he writes, office; //tabax, yitbax, matbax// to cook, he 
cooks, kitchen. 
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8) laa-haggi -ssafar: For travel. The preposition //laa-// here is used to 
indicate the concept of belonging. One has to make the distinction between 
the preposition //laa-// for, to with the lengthened vowel //-a-// and the 
negative particle //laa// no, not which is usually followed by a verb. 


9) {aayJah f-beet ?abuuh: She is living at his father's house. Traditionally, a 
young man lives at his father's house after he gets married. At this time and 
age a well-to-do father may build a house for each of his sons adjacent to 
his and enclose all of the homes within one fence keeping a big courtyard in 
the middle. 


10) gissah: This word has several meanings: //weeJ gissatah?// What's his 
problem?; //gissati -lmasaariif// the issue of spending; //hakeet-lah gissatii// 
I told him my story; and //Su-lgissah?// What is going on? 


11) ?ahsan funduq: The best hotel. For comparative and superlative, see 
Selection 27, Note 6. 


12) ?ahsan minhee: Better than her. Note that the preposition //min// always 
follows the comparative adjective, and it may take pronominal suffixes or 
be followed by the noun it is compared to. 


13) ?afaaf: Furniture. Cf. MSA //?a0aa8//. One must always be aware of the 
phonological changes in the dialects, such as the change of //0 ---» f//, in 
order to know the meaning of a given word. This word may be used to 
include everything pertaining to the house. 


14) gizrah: Getting by; (withstanding) a hardship; managing. The dialect 
does not only borrow words from other languages, but it also treats these 
words as Arabic. This is a noun of instance which is usually derived from 
verbal nouns by suffixing //-ah// with the appropriate stem changes when 
necessary. The usual patterns are //faflah,/C,aC,C,ah, fiflah/C ,iC,C,ah, 
and fuSlah/C,uC,C,ah//, e.g., //rags, ragsah// dancing, a dance; //Surb, 
Surbah// drinking, a drink. 
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Dowries 


A : And those dowries they pay to... to women are very, very much. How 
much do we pay [for the dowry} now? 


B : She is worthy. 
: What (do you mean by saying) “she is worthy"? 


> 


B : A woman is worthy of a man (lit. him) him spending millions on her. He 
takes her away from her father's house... 


: In the past... 


B : She is pampered and respected. Does he want to take her away just like 
that? 


: In the past, the man would give her that hope chest full of clothes, and she 
would be content with it as her dowry. 


> 


> 


: M... uh... nowadays, she wants to buy clothes according to her taste... 
: How much is her dowry? How much is her dowry now? 

: Our dowries here are thirty, thirty-five (thousand riyals]. 

: Thirty, is thirty {thousand} little {money}! Thirty! 


: (To set up] the house (lit. houses)! She wants to buy clothes for herself. 
She wants to buy stuff fo... for the kitchen, things for the house. She 
wants to buy for herself this... things, that is, if she wants to travel also... 


UU» uU» Ww 


» 


: Stuff... these things... where are the things? 


wo 


: She also needs things for travel. 


> 


: No! However, is this not... a lot? Thirty {thousand riyals} is very much! 
Thirty! 

: A lot, huh. 

: What are you talking about? Thirty {thousand riyals} is a lot! 

: It is not a lot or anything. 


> wp w 


: Yeah, these things didn't exist in the past. It was just her clothing, and she 
lived with him at... at... his father's house. 


B : Yeah! She and her children... 
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> 


: Yes, what's wrong with that? 


: Nowadays she wants an apartment to herself (to live in it] independently, 
by herself. 


: There is no apartment, what is this... 
: She wants (to live] by herself. 


o 


: Nonsense... 


: It's her house, and she wants to do with it whatever she wants. She wants 
to invite whoever she wants. No one tells her where to go and when to 
come in (lit. are you going and where are you entering), and where this... 


w > Ww > 


A : How nice it would be to live wi... wi... with her mother-in-law, with I 
don’t know who... 


B : Yeah. 


A : Wi... With her husband, with her father-in-law, there is nothing wrong 
with that. How nice it is to live with them, yes. 


B : No, I don’t care... 


A : Fine, you... fine, you don’t care about anything other than spending 
{money}. 


B : If... if God gives me children, and they want to get married, I will have 
them get married at the best hotel. 


A : Yeah, not... not... 


B : Yes, my daughter is not better... the others are not better than my daughter. 
Yes, my sweetheart... 


: Enough, don’t tell me anything. Just don’t. I will bring the groom, I want 
only the groom, I don’t want to have the hardship... 


: Oh yeah, she takes her clothes and goes to him. 
: Yes, she takes her clothes and he takes... he travels with her... 


> 


: No, no, no... 


: Instead of (this expense). They should spend the money he has on hand for 
buying furniture for themselves, huh? 


> WEW 


lev] 


: No, they buy themselves furniture, and they stay... 
: And to travel with it... 
B : E... penniless? 


» 


399 


Oatif Selection 29 


A : And they have a good time, and I don't know what. Nowadays isn't like 
the past. 


B : Can they travel after all? Can they travel? No, they can't. Maybe they can 
if they go to Bahrain for a couple of days, huh? They can take with them 
some furniture such as a mattress, OK, and they take a couple of chairs, a 


couple of sofas, just to get by. Anyway, it is a hardship. Then they come 
back to buy and furnish {their home}. 


Oatif Selection 30 


ssafar 


This selection shows that the vocative particle //yaa// can be used to express 
the meaning //either ... or...//. 


A : laakin dakku ?axuuyi ?ahiin gaal bi-saafor, bi-ruuh... bi-ruuhi -lyuunaan. 


B : ?ii, dakki -lyuunaan ba$d yguuluu hleewaa, killhee de, juzor w-maa 
juzor ?iw-wanaaseh!, bass hadaanii ?agullok ?axuuk faazii. ?axuuk 
faazii, laa waraah Jii wa-laa de^. dakki marateh tiftiyeel, zeen? w-huu 
yiftiyel w-raatibhum b-daak lihsaab? w-laa waraahom masaariif walaa 
fii, w-huu nitfat t... jaahil waahid Sindhum, xalagat jaahil waahid^, 


muu zayy nahnaa mahruusiin ba-llah wlaadnee?. 


A : tayyib, maa Saleeh xalaas. bass ?intiin ?ahiin ga$dii wiyya liwlaad 
xalliihum yruuhuu maraakizi -ttadriib’ hadeleen Ile ysammuuhum, w- 


xalliihum yista?insuu. 
B : ?ii, wi-nwaffar fluusne. 
A : laa, ?anaa baa-saafir, laakin. 
B : wee, wee, wee, wee”, bi-tsaafire? 
A : ?eh. 
B : wiyyaa miin bi-tsaafor? 
A : baa-saafir, maa baa-saafir ba-yayyirlii jaww. ?anaa ta{baan mini -Jfiyil. 


B : bi-tsaafir wiyya meen? 


Oatif Selection 30 
A: ?ii, baa-saafor, baa-saafor wiyya da ?ayya waahad ?a... sadiigii. 
B: laa yaa yanaatii?, maa fii safrah la-haalok. safrah la-haalok'? maa 
min! ?ii. 
A : weef fiihaa? 
B : ?ii, ?ahayyit... 
A: tab, weeJ fiihaa? 
B : laa, maa min, maa! 
A : maa fiihaa fii. 
B : maa fii rajjaal ysaafir bduun marateh. 
A : ha... 
B : maa min rajjaal ysaafir bduun marateh! 
A : dakku waajid llii ysaafruu wi-llii yruuhuu w-yis... 
B : ?ii, ?anaa weef Saliyy minhom? 
A : yista?insuu w-yirjafuu. 
B : ?eh, yruuhuu yista?insuu. 
A: yista?insuu, w-wee/ yista?insuu? 
B : bass wee/, yista?insuu b-weeJ? 
A : yfuufuu -ttabii$ah, wi-yfuufuu -ll... nnaas, w-yitSarrafuu Sala -nnaas. 


B : ?ii, yruuhuu yilSabuu wi-nta -ssaadig"'. 
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A: weef yilfabuu? 
B : ?eh, maa min rajjaal ysaafir la-haalah, ysaafir... 
A : inti tfuufiinii ?alfab ?anaa? 
B : ?anaa maa $aleek $a... ?atkallam Saleek ?int. 
A : ?anaa maa ?alSab saraahatan, maa ?alSab... 
B : wi-llii bi-tsaafor wiyyaah, wi-lle bi-tsaafor wiyyaah? 
۸۵ : ۱22۵ ۰ 
B : ?anii maa ?afirfoh, maa, maa fii. 


A: ?anaa baa-ruuh, ba... ba-gfidlii kam yoom, baa-fimm hawaa, baa-Juuf 


Te... 
B : wlaadak man-hu ywaddiihum wi-yjiibhum hnii? 
A: ?allii ?ahiin... 
B : ?il?ijaazah yaa yanaatii Talafaan liwlaad... 
A : hakku se... hakku... 


B : Salafaan yigi$duu wiyya -mmhom wa-buuhom, yigitfduu wiyya 


?ummahaathom... 
A : hakku baa-huttlif sawwaag, zeen? 


B : ?eh. 
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A : ywaddiiJ wi-yjiibi/. 
B : haadiiki -Imarrah safaayir maa safaayir yaa ha-ssawaawiig'^ lla 
thutthom... 


A : wee/ fiihom? 


B : yaa mkassriin ssiyyaarah'*, yaa bahaayim maa yifhamuu, yaa Jabgah 
wiyyaahum, maa nibba. nibbaak ?inte, ?inta baSd ?ijaazah maaxdiinhaa 


hag wee? muu Safaan wlaadak, ?eh? 
A : ?anaa baa-ruuh SaJra ?ayyaam wa-ba-rja$. 


B : laa, maa min roohah yaa yanaatii, bi-truuh, zeen? bi-rruuh wiyyaak, 


1 


bass hadaanii gultlak killa masaariif w-waraanaa huwwaal ", wallaa 


maa nithawwal, nigfid w-fabgaat safaayir wiyaa saahibi -lbeet, zeen? 
A : ?anaa maa Salayy... 


B : walla tigfid hnii w-dakku haada -hne zayymaa gilt ?inte l?andiyaa, 
nwaddihom nnawaadii, nwaddiihom madiinati -Imalaahii, nwaddiihom 


Ibahor, nwaddiihom mataafam, fii 2amaakin waajid nruuh leehe. 


Oatif Selection 30 


ibas ety E UG anotar Y 


السقر 


5. . و 


: لکن دکو أخوي أحين گال بیسافر بیروح... بیروح الیونان. 


۰ 5 
2 


Ba .‏ و Cer © Oe‏ و و Vt anc one a? - +e - "I‏ 
: اي دگو الیونان بعد یگولوا حلیوا. US‏ جزر وما جزر اووناسه , 


بس هدانی اأکلَك آخوك فاظی. أخوك فاظی, لا وراه شی ولاً دا . دگو 
o 7 e Sa^. is tow ex ow‏ و 9 os oe -0 ۳۰ 0 ۰ ^9 efe ve‏ 
مرته تشتغل. زین؟ وهو یشتفغل وراتبهم بداك لحساب ولا وراهم 
مصاریف ولا شی, وهو نتفهة ت-.. جاهل واحد عندهم. خلگت جاهل 


. 6 2 © a - 9 See م‎ © 7 ø > و‎ 9 - 
. محروسىن باللّه ولادنا‎ sias pau aas 


5005 Be 


a - 9 S oe - e ۶ -‏ فى [IDE te‏ 2 و , 
: طيبء ما عليه خلاص. بس انتین آحین گعدي ویا لولاد خلیهم یرو حوا 


...2 وى وه -¢ os‏ 


dici re . $1019. 4^7. v* ea €‏ 
مراكز التدريب هدلين اللي يسموهم وخليهم يستئنسوا. 


۵ 2 ۵ ۵و 


aal اي» و نوفر‎ : 
A AL OEY 


* sí c A gee: 
وي» وي» وي» وي ؛ بتسافر ؟‎ : 


t 


.el : 
Sone Gy pals 
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: ويش فیها؟ 


e ۶ 
o: | 
-- 


مافیها شي. 
مافي رجال یسافر بون A‏ 


: شب .. 


see - 0 


مامن رجال یسافر بدون مرته! 


9 م و و 


° و‎ fe 0 z ۰ 7 Be 
دکو واجد اللي یسافروا واللي پروحوا ویس...‎ : 


ore - . . ^ ^t 
آنا ویش علي منهم؟‎ gj 


2-0 9€ 


o -@‏ و 
: يستننسوا ويرجعوا. 


۵ و و 9^ 0 و 
ga. god col‏ | بستننسوا. 


0- و و - ۰ + و و 


7 9 


- ۰ ۰< 9 و °- s‏ 
: بس ویش, یستننسوا بویش؟ 


laipa ۶‏ الطبیعه. ویشوفوا ال.. الناس, ویتعرفوا علی الشاس, 


و , ۵ - و 9 . e a‏ 
اي» یروحوا یلعبوا وانت الصادگ" . 


: ویش یلعبوا؛ 


al‏ رت بر لي 
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e o rag ۰ 


| : ات تشوفيني ERG‏ 

کک hake ai e ai G Gi‏ إنت. 

1 * أكاساالعرءصراحة ها العي.: 

ur SALUS dt yas, بتسافر‎ uus : ب‎ 

1 : ما يلعب. 

gt Ue del Gui m 

i PE P باشم هواء‎ ٠ آنا اوو ع ب ... بعدلي کم یوم‎ : Í 


© oso وو‎ ۶ ۰ 


ب : ولادك من هو بودیهم ویجیبهم هني؟ 


ose - 2 


. tE و 2 ارهد و .. ۰ و‎ ۰ er a ae ١ 
ب : علشان يكعدوا ويا امهم وابوهم. یگعدوا ویا امهانهم...‎ 


. - ۰ 2 9 4». ge a: 


E y 
ب : أه.‎ 


o 2 - ۵ 


I‏ : یودیش ویجیبش. 


o0 2‏ وه و و 


پ : هاديك المره سقایر ماسفایر با هالسواویگ " اللّی تحطهم... 
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OS ۱ 

| : ویش فیهم؟ 

ب : یا p GO SLE‏ ِفْهُمُواء ي شْگه وَيهاهم ما نب 
نباك انت. ات بعد اجازه ماخدینها حگ وي؟ مو عشان ولادك. اه؛ 

BELG He EGE i 

geile a IGS Coty روخه یا غناتي. بشروع. زین‎ Ls ب‎ 
iE ay abs fats ولا‎ Uf Gs Lay Las Ue aiti 


cle uj 

«gall الاندیاء نُوَدِيِهُم‎ A SIS G t5 GI aUa Sd, psa eS YY sO 
نودیهم مُديتّة النلاهي, وذیهم البْحَر. نودیهم مطاعم. في أماکن‎ 
Led WA واجد‎ 


Vocabulary 


?alyuunaan نان‎ gall prop.n. Greece (with the definite article) 
jazziirah o جز‎ n. (pl. juzor) island 
wanaase(a)h وناسه‎ n. fun; entertainment; amusement 


laa waraah Jii wa-laa de لا وراه شی ولا دا‎ expr. (lit. There is nothing 
behind him.) He is worry-free; He does not have any responsibility; He is 
not responsible for this or that; He has nothing (or nobody) to support. 


raatibhum b-daak lihsaab اتبهم بداك نساب‎ > expr. (lit. Their salary is 
in that account.) Their income is very big. 


xalagat خلكت‎ y. (lit. she created) to give birth (to a child) 


mahruusiin ba-llah «lic سوق فشن‎ expr. (lit. They are protected by God.) 
May God protect them. ~ 


bass بشن‎ conj. but; enough; that's enough; stop; only; if 
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maraakizi -ttadriib یب‎ yai مراکز‎ phr. (lit. training centers) recreation 
centers 

wee, wee, wee وي وي وي‎ expr. well, well! 

ba-yayyirlii jaww جو‎ pee expr. I will have a change of pace. 

tasbaan تعبان‎ adj. (pl. -iin) tired; not feeling well; under the weather 

yanaatii sz n. sweetheart; husband 

la-haalo(a)k Ó ref.pron. by yourself 

safrah biis n. (pl. -aat) traveling; a trip 


yruuhuu yilfabuu ! jal | ya x» v. They play around; They let their hair 
down. i 


wi-nta -ssaadig S all cl s expr. (lit. You are the truthful.) no offense; 
with all due respéct; to be candid with you 


hakku ska demons.part. here! well (var. dakku) 

sawwaag A an n. (pl. sawaawiig, -iin) car driver 

yaa mkassriin ssiyyaarah esol) t por ú phr. either they break the 
car (or...) 1 

bahiim بهیم‎ adj. (pl. bahaayim) (lit. animal) stupid, dumb 

roohah a a n. (pl. -aat) going; go 

huwwaal کا‎ pl.n. creditors; debtors 


thawwal تول‎ imperf. yithawwal v. (lit. to be changed to) to borrow 
money; to be transferred 


saahib Ibeet صاحب الْبیت‎ 7. 0 

madiinati -Imalaahii مديتة الملاهی‎ n. (lit. amusement city) amusement 
puri s, د‎ 

bahor تور‎ n. (pl. b(i)haar; b(u)huur) beach; sea; coast (var. bahir) 
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Notes 


1) wanaaseh: Fun; amusement; entertainment. Abstract nouns derived from 
nouns and adjectives are usually formed on the patterns //fafaale(a)h and 
f(u)ftuule(a)h//, e.g., //sadiig// friend, //[sadaagah// friendship; /[?*amiin// 
honest, //?amaane(a)h// honesty; //baarid// cold, //b(u)ruude(a)h// coldness; 
//sahil// easy, //s(u)huule(a)h// ease. 


2) laa waraa(h) fii wa-laa de: He is worry-free; He does not have any 
responsibility. This phrase is always introduced by the negative particle 
/Naa// and followed by //wara + pron. suff. + n.// and //wa-laa + n//. Note 
the second time this expression was used //laa waraahom masaarif wa-laa 
fii// They have no expenses or anything. 


3) raatibhom b-daak lihsaab: Their salary is very big. Note the frequent use 
of the phrase //b-daak lihsaab// by this female speaker to express a lot of 
money; for that much money, very expensive. This usage is typical of 
Eastern Saudi Arabia Shi'a dialects. 


4) xalagat jaahil waahid: She gave birth to one child. Note that the verb 
//xalag// to create; to mold, to shape is not used in MSA or in Gulf 
dialects to mean giving birth. However, the speaker chose to use it this way 
in this text. The expression //jaabat jaahil waahid// is more common. 


5) mahruusiin ba-llah wlaadne: May our children be protected by God. This 
is an optative expression which is culturally expected to be said either by 
the speaker or by the listener whenever one makes mention of his or her 
children. The expressions //?allah yihrishom; ?allah yihfazhum; and ?allah 
yxalliihom// are very common as well. Note that the word //mahruus, pl. 
mahruusiin// is also used to mean child, children, e.g., //éeefa -Imahruusiin?// 
How are the children? 


6) bass: But; enough; that's enough; stop; only; if. This is a very common 
conjunction in most dialects. Besides meaning but, it may also be used to 
express the meaning of only, e.g., /Awalad yumba Jariit waahid bass// The 
boy wants one tape only, and the meaning of as soon as, e.g., //bass timfi 
-ffiyil, libnayyah tigtid Yala -ttalfazuoon// As soon as you go to work, the 
girl starts watching TV. The word //bass// is used to render the meaning of 
enough, stop it, e.g., //oass hatii// enough talk; /foass yaa wleedii// Stop 
it, son! Usually emphasis is indicated by the tone of the voice. 
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7) maraakizi -ttadriib: Recreation centers. The Saudi govemment encourages 
its young people to use their free time in sports and recreation activities that 
both enhance the enjoyment of living and improve physical fitness. The 
Supreme Council for Youth Welfare provides cultural, scientific, athletic, 
and social activities through their sports clubs and recreation centers throughout 
the Kingdom of Saudi Arabia. 


8) wee, wee, wee: This word is repeated several times as an exclamation of 
surprise. The expression //wal, wal, wal// is also used for the same purpose. 


9) yanaatii: My sweetheart, my husband. This classical Arabic word //yaanii// 
a married man did not occur anywhere else in the material collected for this 
book. This female speaker has used it repeatedly. 


10) la-haalo(a)k: By yourself. The word //haal// situation; condition may 
take pronoun suffixes to express one's condition, e.g., //keef haalak// How 
are you? It may also take the prepositional prefix //la-// plus pronoun 
suffixes to form reflexive pronouns, e.g., //maa fiik tsaafor la-haalok// 
You cannot travel by yourself. 


11) winta -ssaadig: No offense; with all due respect; to be candid with you. 
This is a polite expression usually used when one does not agree with what 
someone else says to express no offense; but with all due respect. It is used 
before or after the contradicting statement. 


12) sawaawiig: Drivers. This broken plural pattern //faSaaSiil// of the singular 
/[fa$$aal// is not common in Riyadh dialects. Forming broken plurals is 
very problematic to learners of Arabic and Arabic dialects. One should learn 
them as they come along. 


13) yaa mkassriin ssayyaarah yaa...: Either they break the car or... The use 
of the vocative particle //yaa// to express either... or does not occur in 
MSA. It is pure dialectal. 


14) waraanaa huwwaal: We have creditors to take care of. The preposition 
//wara// behind plus pronoun suffixes, followed by usually a plural noun, 
is used to express that one has the responsibility of taking care of that 
someone or something, e.g., //?zihne waraana jihhaal// We have kids to 
take care of. 
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Travel 


A : But here is my brother. He said that he is traveling. He is going to... he is 
going to Greece. 


B : Yeah, they say that Greece is also nice. It is all islands and entertaining. 
However, I am telling you that your brother is not too busy (lit. empty). 
Your brother does not have much to do. He is worry free (lit. nothing 
behind him or anything). His wife works, OK? And he works. Their 
income is very big. They don't have expenses or anything. They have a 
little... one kid. She gave birth to one child, not like us, may our children 
be protected by God. 


: Fine, it’s OK. But for now, you stay with the children, let them go to 
those, the so-called recreation centers. Let them have fun. 


> 


: Yes, and we save our money. 

: No, I will travel, still ... 

: Well, well, well, well, you will travel? 
: Yes, 

: With whom will you be traveling? 


>v» w» 2 


: I will travel; it isn't a big deal. I want to have a change of pace (lit. 
weather); I am tired of work. 


: With whom are you traveling? 


نت > 


: Yes, I will travel, I will travel with anyone... ( with] my friend. 


w 


: No sweetheart, there is no traveling by yourself. There will be no traveling 
by yourself! Yes. 


: What’s wrong with it? 

: Yeah, I am gong to shout... 

: Well, what's wrong with it? 

: No, no way, no... 

: There is nothing wrong with it. 

: No man travels without his wife. 
: Ha... 

: No man travels without his wife. 


90 نها حر تا حجن تا حر‎ p> 
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: There are many people who travel, and who go... 

: I don't care about them. 

: They have fun and come back. 

: Yeah, they go have fun! 

: They have fun, what fun? 

: Just what... they have fun in what? 

: They see nature, they see the... people, and they meet people. 
: Yes, they go play around, no offense. 

: What "play around"? 

: Well, no man travels by himself, he travels... 

: Do you see me playing around? 

: I am not... talking about you. ; 

: Honestly, I don't play around, I don't play... 

: How about the one you will travel with, the one you will travel with? 
: He doesn't play around. 

: I don't know him, there is no {trip}. 


: I will go sta... stay few days, smell the roses (lit. smell the air) and see 
a... 


: And your kids here, who will take them and bring them back? 


B»UPBUPBU»U»U»U»U»PU»rm 


: The one who is now... 

: Sweetheart, the vacation is for the children to... 

: Here... here... 

: So that they can stay with their mother and father, and with their mother{s]... 
: Well, I will hire a driver for you, OK? 

: Huh. 

: He will take you and bring you back. 

: Wow, what drivers did you hire the last time { you} traveled... 

: What's wrong with them? 


: They either wreck the car, or they are stupid (lit. beasts, animals); they 
don't understand, or we have a fight with them. We don't want [them]. 
We want you. After all, why are you taking the vacation? Is it not for the 
sake of your children, huh? 


VU» w> wp w 
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A : I will be gone for ten days, and I will be back. 


B : No, you cannot go sweetheart, if you go, OK, we will go with you. 
Nevertheless, I am telling you that it's a lot of money (lit. expenses) and 
we have debtors, or else let us not borrow. Let us stay {home} and {avoid} 
the trouble of traveling and the fight with the landlord, OK? 


A : I don't care... 


B : Or you stay here, as you have said, there are community centers. We will 
send them to the centers, to the amusement park, to the beach, to restaurants. 
There are a lot of places which we can go to. 
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haadi6 sayyaarah 


Speaker B in this selection uses the active participle //gaaSid// as an auxiliary 
verb before another active participle which functions as a present participle. 
A : ?aywaa Sabdi -ljaliil', ?eef saar matak fi -ssiyyaarah? smifnaa haadio 


sawweet. 


B : ?eeh wallah, yawm kint jaay, ?anaa raayhi -lSamal, wallah yamm jiit 
find ?a... taqriiban l?ifaarah -llii Sindii bi-/farikah, kaanaw? fii siyyaaraat 
giddaamii?, faa-llii giddaamii -ssiyyaarah xaffafat, wi-llii batdhaa xaffaf 
nafsi -ffaayy, batdeen xaffeet ?issurfah*, fa-kaan waraay? ?e... 1... 
limoziin. ?a... w-haawaal® yitfaadaanii, wi-Jwayy kidaa’ jii garrab 
findii, laakin fii waraah siyyaarah. waahid mafaana m... bi-JJarikah, 
faa-llii hasal ?innaa -ssiyyaarah -l?axiirah zurbati -llimoziin, ?uw... 
w-bafdeen yam jii garrab indii, raah Sala ?ittijaah jihhati -lyasaar, 
bafdeen ssiyyaarah nafshaa® -llii zurbati -llemoziin zurbatnii fi -Ixalf, 


w-?aanaa baSdeen zarabt fi-llii giddaamii. 
A : Sajal? kint tisrif ?int kióaa. 
B : laa, laa, maa kint ?asri$. 
A : kam Saadatan'” tamjii tagriiban? 


B : wallah yafnii tagriiban beeni -lxamsiin wa-ssittiin 2aw ?aqall ba$d min 
kióaa. li?an ?anaa xalaas wag... garrabt Sindi -l?ifaarah, tabtan ?anaa 
?ahiin gaaSid ?aaxió yamiin!!, faa-?inn garrabt Sindi -l?ifaarah ya$nii 
kaanati -ssirfah ?agall, yafnii bi-hduud yimkini -600alaa6iin, ?arbatiin, 


bassi -llii waraay kaan fwayy yisrit, w-?aanaa baSd ?iztarreet ?innii 
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?axaffif ssurfah yaSnii fujaa?ii la?innu -llii giddaamii baas w-fii siyyaarah 


giddaamii waggafat b-surfah, faa-w-jaa w-zarabnii min lxalf. 


A : zeen, law ?innak 7?inta -l?aan fii nafsi -Imawqi$ w-bsiiri -Ihaadie J-kint 


tsawwii Safaan titlaafaah? 
B : wallah Saad, li-kill haadi6 hadiie'?, bass, floon law ?aanaa fii mahallah... 
A: ?eeh. 


B : yafnii mumkin ?aruuh maéalan yisaar ?idaa fii siyyaaraat maa fii... 
w-maa fii waraay siyyaraat ba-ruuh yisaar, bass 7a... fi -Ihaalaati -llii 
zay haaóii w-b... maa Sindak masaafeh kfaayah ?innak 7a... yatnii 
traaway bi-ssiyyaarah wi-truuh yimiin ?aw yisaar, faa-tiztarr ?innak, 


lwazi ?innak xalaas, haadaa yaSnii -l?amr... 
A : naSam, zeen, kam siyyaarah ?inta, tsaabaw ?aw ta?addaw mni -lhaadié? 
B : wallah jii -Imuruur ?uw... w-saawuu taqriir $ani -Ihaadio.. 
A : ?intu kam siyyaarah? kam siyyaarah -llii tzarrarat mini -lhaadi6? 


B : ?illii hum tazarraruu, @alaa@ siyyaaraat. hum ?arba$ bi-lhaadi6, laakin 


llii tzarraruu 021320 
A: ?eeh. 
B : siyyaartii. 
۸ : ۰ 
B : wi-ssiyyaarah -llii waraay llimoziin, wi-ssiyyaarah -llii wara -lliimoziin. 


A : zeen, w-kamm nisbat lyalat saar, miin ۶ 
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B : lyalat saar tab$an $ala -l.. ?aaxir waahid li?annah huu -llii zarab 


ssiyyaarah llimoziin w-baSdeen zarabnii. 
A : bi-haaó -Ixata? ysiir Sala -llii waraa. 


B : ?ee na$am. jee tabtan Imuruur w-/faafi -Ihaadie w-sawwa taqriir kaamil 
w-baSdeen gaal ?a... fi-smah, ta$aaluw hunaak $indi -lfurtah w-sawwa 
-ttayriir? gaal xalaas, ya$nii ?inta -Ihiin maa Saleek fayy. ba$deen 
ruhnaa Sind 7e... farikati -tta?miin, w-kallamnaahum tab$an gilnaaluh 
Jarahnaa -lwaz{ ?inna -lhaadi@ saar kióaa w-ba$deen gaalaw xalaas 
?intu ?alhiin taaxóuun'^ ssiyyaaraat ?a... ?ila -Imukaan llii tabuun 


tsallhuunah. ?aanaa gilt saraahah ?abya ?awaddiihaa -lwukaalah. 
A : lwukaalah, naSam 11 


B : §a-?asaas Pinna -ssuby ykuun nafsi -lloon wuw... yaf{nii mazmuun hitta 
law saar fiihi Jayy baideen hum Imas?uuliin fanhaa. tabfan lle... llii 


zarabnii laa, xtaar Je-smeh |... ?a$taqid warfah 6aanyah. 


A : zeen, lwukaalah l?aan ?int mutaalib óiike... ?innak tidfa$ giimat tasliih 


?aw kille -ttasliih w-gitat lyayaar ۱27 


B : laa tabfan ?aanaa maa-lii Juyl fi -lmawzuu, la?inn ?aanaa -lhiin maa 
Salayy wa... yaSnii ?ayy fayy. yatnii -ttasliih llii yidfatfah haóaak, 


illii huu zarabnii. 
A : Imuxtii. 


B : ?almuxtii, yidfa$ tagriiban mi?ateen w-xamsiin, ?aw 0alaa0 miyyah 


w-xamsiin, ?aana falayy bass ?awaddii -ssiyyaarah wi-ysallhuunhaa. 
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أ : آیوا عبد الجلیل » آیش صار معك في السیاره؟ سمعنا حادث سویت. 


dil, el i ia‏ يوم کنت Gi «go»‏ رایع العمل, واللّه یم جیت عند أ.. 
تقریباً الاشاره اللّي عندي بالشّرکه. كَانَوَا' في سیّاره گدامي HG",‏ 
iis Caos is zs ur als ion v‏ یت 


Moe 5 or 9 4708 


ned‏ .فکان وراي" أ... ل.. لموزین. ]. و وان يتفاداني وشوي 

" جي os (eie waja‏ في وراه سیاره. واحد معانا .. بالشركه, 
نا i eae‏ ن السیّاره الاخیره ظربت اللیموزین, آو. .. وبعدین یم 
جي گرب عندي, راح علّی اتّجاه جهة الیسار» بعدین السیّاره نفسها" 


۶ ۵ - 9 مهاه 


اللّي ظرّبت اللیموزین ظربتني في الْخَلْف, وآنا بعدین ظربت في 
اللي گدامي. 


أ : عجِل كنت تسرع إِنْتْ كذا. 


Y. y : —‏ .ماكنت أسرع. 
Í‏ : کم عادة" تمشي تقریبا؛ 


i s. واللّه يَعغني تَقْرِيبَاً بين الَمْسين والستین أو أقل بعد من كذا‎ Pa 


خلاض ورگ .. گربت عند الاشاره. طبعاً آنا آحین گاعد آخذ یمین" ' فا 


ان گربت عند الاشاره يغني کانت ٠ «JST ee Ll‏ يعني بحدود یمکن 


الثلاثين, آربعین» بس" uL!‏ وراي ان شنوي یسرع. وآنا بعد 
د ی ا ua ui‏ الليکذامي بان وآبي 


2 هه و و . " LE]‏ 


سیاره گدامي وگفت بسرعه. قوجا وظربني من خلف. 
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ee x $ - 5 ۰ 4 6 s 8 1‏ © م 5° e. * ^ ۰ . a‏ . . 
زین لو إنك إنت الآن في نفس الموقع وبصير الحادث شکنت 


^ 


تسوي عشان تتلافاه S‏ 


e -‏ تې ^ . ماس 50 a4 v -. 0- o‏ 
: واللّه عاد لکل حادث حدیث" ؛ بس, شلون لو آثا في محلّه.. 


t 
ul 


bn qi eM IE d ١ بس أ.‎ coc د‎ s 


عندك مساقه كافيه AG)‏ .. يَعْني نْرَاوَغْ بالسیّاره وتروح يمين “Sh‏ 
يسار, فَا تططر els] Call al‏ خلاص, هاذا يعني الامر .. 


Sage CG ۵ 2 ع‎ 


: نعم زين کم سیّاره انت تصاوبوا آو تأذوا م من الحادث؟ 


ě%‏ م.م e‏ 0€ > و 


واللّه جي المرور si‏ .. وساووا تقریر عن الحادث... 


tial sais شم سار هک ساره اش کف‎ t y 


۶ ۵ ع هم 


: اللّي تظرروا ثلاث سیارات. هم ارب بالحادت. لکن اللّي تظرّروا 


o s o ° - z - $2?‏ وعم خخ 2 oe‏ 5 0 
: والسیاره اللي وراي اللیموزین » والسیاره اللي ورا اللیموزین 


$ زین گم تسه االفلط x glues‏ هين عليه؟ 


N ON ERN E ال آخر واحد‎ uie Ce Ls biii 
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ThE d‏ يُصير uie‏ اللي ورا. 

ب + أي َعم جا طعا لمرو واف الحا وسوی DE ald a‏ 
کال أ ند شسمه ee eas ete‏ و گال خلاص 
las aay: oom TAS ALES,‏ ویعدین 
گالوا غلاض انتوا آلحنن کاخذون" السسارات ال إلى المقاق اللي 
تبون Gi digas‏ كلت صراحه ul‏ أوديهًا d‏ 

i‏ : الوکاله. تعم أفظل. 

i Aa Babi gi sor يُكُونْ‎ ar S a su 
nod uii Ge ue ی شالت نی نی‎ aaa صار‎ 
ختار شسمه ال.. آعتقد ورشه کانبه.‎ 

us 3 i‏ الوکاله الان ات مطالب ذيك.. das o‏ گيمه تصلیح أو 
التّصليح وكطع الْغَيَارٌ عالوکاله؛ 

ب > ل طجعاً آنا ما لى شغل فی الموظوع. لإن آنا الحين ما على و... يعن 
أي شي. يعن (ll pale fuel‏ یدفعه هذاك. اللي هو ظربني. 

1 : الخخطی 


e ۶ عم‎ 


"7, € e + « e -2 2 9 ۰ e218 8 Be $- oc fae 5 

ب : المخطيء يدفع تگریباً مشتین وخمسین, أو Cae BIG‏ و خمسین, آنا 
ee‏ صا اه «s o - 22 Segoe‏ 5 او 
علي بس اودي السياره ويصلحونها. 
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Vocabulary 


?aywa(a) ایو‎ interj. yes (an answer word) 


Sabdi -ljaliil عيذ الجلیل‎ prop.n. Abduljalil (a name for a male); the 
servant of the Exalted ^ 


?ifaarah اشاره‎ n. (pl. -aat) traffic light; a sign; a gesture; an indication 

kaan کان‎ imperf. ykuun v. were; was 

giddaam گدام‎ prep. in front of 

xaffaf iis imperf. yxaffif v.t. to slow down; to reduce; to relieve; to 
lessen; to make lighter 


waraay وراي‎ prep. behind me; after me 

limoziin لمو زین‎ n. Eng. limousine 

haawa(a)l كلوال‎ imperf. yhaawil v. to try; to attempt 

tfaada تُفادی‎ imperf. yitfaada v. to avoid 

jii جى‎ imperf. yjii v. to come (var. jee, jaa) 

garrab قرت‎ imperf. ygarrib v. to get close to, to come near 

nafs emen n. (pl. n(u)fuus) same; spirit; soul; appetite 

Sajal عجل‎ interj.part. well; then; certainly (var. Sayal, ?ajal) 
gaafid ?aaxid yamiin CRM Sai tel phr. Iwas taking a right {turn}. 
bi-hduud 3 M phr. within (the range of), within the framework of; about 
?iztarr i imperf? yiztam v. to have to; to be forced (to do s.th.) 
922۶ باص‎ n. (pl. -aat) Eng. bus 

tlaafa |,4X5 imperf. yitlaafa v. to avoid 


li-kill haadié hadiié Suda لكل حادث‎ expr. (lit. For every accident there is 
a talk.) That's beside the point. (var. kill haadi@ ?ilah hadiié) 


raaway bi- ر او غ ب‎ 110۳6۲۲۰ ۷۲۵۵۷۷۱۷ v. to maneuver; to swerve 


muruur 4 فيرو‎ n. traffic police (with def. art. -al-), highway patrol; (no) 
passing; crossing 


furtah شرطه‎ n.coll. police 
ta yriir تفر فيو‎ n. (pl. tayanir) areport (var. tagriir, tagriir) 
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wukaalah JE, n. (pl. -aat) dealership; agency; power of attorney 

suby صبغ‎ n. (pl. ?asbaay) color; paint; dye (var. loon) 

xtaar Lil! imperf. yixtaar v. to choose 

warfah «5, n. (pl. -aat, wuraf) repair shop 

gita ۷2۷۵۵۲ كطع غیار‎ phr. spare parts 

maa-lii fuyl Ji مالي‎ expr. I have nothing to do with; none of my 
business 

muxtii مخطي‎ adj. (pl. muxtiyyiin) the one at fault; mistaken 


Notes 


1) Sabdi -ljaliil: The servant of the Exalted (a male's name). Many male-given 
compound names are formed by adding the word /Aabd// slave; servant 
before //?asmaa?u -llaahi -Ihusna// the attributes of God, e.g., /Rabdi 
-rrahmaan// the servant of the Merciful. 


2) kaanaw: They were. The MSA diphthong //aw// usually corresponds to 
//uu or oo// in most Gulf dialects, or it may keep its MSA form. There are 
no definite rules for this change. Note that speaker B in this text voices the 
diphthong //aw// in almost all third person plural perfect verbs, e.g.. 
/Ksaabaw; t?addéaw// They were damaged. 


3) giddaam: Jn front of, ahead. Cf. MSA //quddaam//. This adverb of place 
is very commonly used in most Gulf dialects. It may be preceded by the 
preposition //min// or the prepositional prefix //li(a)-// to render from in 
front; ahead. 


4) xaffeet ?issurfah: J reduced the speed. Cf. MSA //xaffaftu -ssurfata//. 
Geminate or doubled verbs (the last two radicals are identical) do not 
change before third person suffixes, but a long vowel //-ee-// is added 
before the other pronoun suffixes. Note that speaker B in this text chose to 
use Forms | and II //xaffafat, xaffeet// of the verb //xaff//. 


5) waraay: Behind me. Cf. MSA //waraa?ii//. The preposition //wara(a)// 
may take pronominal suffixes like any other preposition. The long vowel 
//-aa-// is always kept before suffixing any pronoun. Note that the pronominal 
suffix //-y// for the first person singular usually occurs with words ending 
in the long vowel //-aa//, e.g., /Rajaa, Safaay// dinner, my dinner. 
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6) haawaal: He tried. Cf. //haawal//. Note that the lengthening of the second 
vowel //-aa-// is just for emphasis. 


7) kióaa: Like this; as such. Note that the phonological sound change of //ó 
---> d// does not usually occur in Al-Hufuf dailect as it does in the Qatif 
dialect. 


8) ssiyyaarah naf(i)shaa: The same car. The word //nafs// in construct with a 
pronoun are translated as se/f, e.g., //nafsii; nafsuh// myself; himself, but 
when it is in construct with a definite noun, it is usually translated as same. 
Note that the word //nafs// must have a pronoun suffix referring to the noun 
which it is in construct with. This structure is usually used for emphasis. 


9) Sajal: Well; therefore, then; certainly. This adverbial particle and its 
variants /Aayal, ?ajal// are used in most Gulf dialects to confirm a preceding 
statement, or the one that follows. It is also used after an affirmative 
question to confirm the statement as intended by the speaker. Note that 
some speakers may use it as a filler in order to collect their thoughts. 


10) Saadatan: Usually. This adverb is formed by adding the accusative 
nunation //-an// to the noun /Aaadah// habit; practice. This process of 
deriving adverbs is borrowed from MSA. Note the same process in the 
word //taqriiban// about, approximately. 


11) gaaSid ?aaxió yamiin: J was taking a right {turn}. Note that the active 
participle //gaaSid// keeps its function as an auxiliary verb while the second 
active participle //?aaxid// functions as a present participle. 


12) li-kill 522010 20110: That's beside the point. This expression is usually 
used in response to an unreal conditional question, as is the case in this 
text. 


13) tayriir: Report. Note the sound change of //q ---> y//, a common feature in 
some of Eastern Saudi Arabia dialects. One has to be aware of such sound 
changes and not consider the change as one of the word stems. 


14) taaxóuun: You (pl.) take. Unlike the Qatif dialect, verbs in the Hufuf 
dialect keep the MSA suffix //-n// for second and third persons plural. 
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A Car Accident 


A : Yes, Abduljalil, what's going on regarding (lit. happened to you in) the 
car? We heard that you had an accident. 


B : Yes, well, (it happened] when I was coming. I was going to work. Well, 
when I almost got to... the traffic light which is near my company, there 
were some cars in front of me. So the car which was in front of me slowed 
down, and the one behind it slowed down as well. Then I reduced my 
speed, but there was a limousine e... behind me, so (the driver} tried to 
avoid me and he got kind of close to me; however, there was {another} car 
behind him, someone who works with us in the company. So what 
happened was, the last car hit the limousine and... and then when it got 
close to me, it veered to the left, then the same car that hit the limousine 
hit me from behind, and I, in turn, hit the one in front of me. 


: Well, were you somehow speeding? 
: No, no, I was not speeding. 
: Normally, just about how fast do you drive? 


UU» uU» 


: Well, between fifty and sixty ( kilometers per hour] or even less than that. 
Well, I just... I got close to the traffic light. Certainly at this time I was 
taking a right, so since I got close to the light my speed was less, I mean 
within the range of thirty, forty {kilometers per hour}, but the one behind 
me was speeding a little. I also had to reduce my speed suddenly because 
the one in front of me was a bus and there was another car ahead of me 
which stopped suddenly, so he just hit me from behind. 


A : Well, if you were there now (lit., in the same location) and the accident 
was about to take place, what would you have done to avoid it? 


B : That's beside the point (lit. there is a reason for every incident), but what 
{would I have done} if I were in his place...? 


A: Yeah. 


B : Well, maybe I would have gone left if there were... I would have gone left, 
if there were no cars behind me. However, in a case such as this, you don't 
have enough space to maneuver the car and go right or left, so you have to 
think of it as inescapable (lit. this is a fact)... 


A : Yes, well, how many cars were damaged by the accident? 
B : Well, the traffic police came and... they did a report about the accident... 
A : How many cars were there? How many cars were damaged by the accident? 
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B : Three were damaged. Four cars were involved in the accident, but three 
were damaged. 


: Yes. 

: Mycar. 

: Yes. 

: And the car that was behind me, the limousine. 
: Fine, who was considered to be at fault? 


v> v> vp 


: Yes, of course the traffic police came, saw the accident, and made a full 
report, after that he said, e... what do you call it... come there to the police 
{station}. He made a report and said, “That’s all, I mean now there is 
nothing against you.” Later, we went to m... the insurance company and 
talked to them. Of course we told them, and we explained the situation to 
them, how the accident happened [as such]. Then they said, “OK, now you 
have to take the cars to m... the place where you want to fix them.” I said, 
“Honestly, I want to take it to the dealership.” 


A : (Take it] to the dealer. Yes, it is better. 


B : So that the color will be the same and... I mean it is guaranteed; they are 
responsible even if anything happened later. Certainly, the... the one who 
hit me chose what do you call it?... I think another repair shop. 


A : Well, is the dealership asking that you pay for the repair, or are you 
paying for all the labor, and the dealership pays for the spare parts? 


B : No, of course I have nothing to do with this subject because now I don't 
have... I mean I don't have to pay anything (lit. nothing is on me). Well, 
the person who hit me pays for the repairs. 


A : The one who was at fault. 


B : The one who was at fault pays about two-hundred fifty, or three-hundred 
fifty. I just have to take the car for them to fix it. 
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?afzal siyyaaraat 


This selection presents various demonstrative particles for remote and 

near, singular and plural, feminine and masculine objects. 

A : zeen, maa thiss ?inna '-Imaazda' f[wayy m... maa fii haóiiki! -I?amaan 
{indi -11... Sindi -lIhawaadie ?aw fayy, muub ?afzal law hu ‘bii ?em 


dabalyuu' (BMW)? 


B : wallah fuuf, ya$nii ?int titkallam ?ahiin San siyyaarah tabii ?ummu 


‘maazda’... 
A: ?atkallam Sani -l?amaan fii -ssiyyaarteen. 


B : tabfan ?akiid 'l-bii ?em' ?afzal. ?ilbii ?em’ ?awwal fayy ya$nii mahayya? 
yaSnii qiyaadtuh muhayya?ah ?inna fiihi salaamah ?ake6ar, laakini 
-lfarq hina ?innak 'lbii ?em" tidfat fiih kam?? tidfa$ ya$nii yimkin 


qiimat 921220 51۷۱۷۵۵۲22۶ ۰ 
A : ۷۵۱011 Tala -ssifir? 


B : tabfan ?akiid ?ióaa ?7int.. ?ióaa maa Sindak fluus floon ba-tiftarii 


-ssiyyaarah? 


A : zeen, weeJ ra?yak fi -l'volvo' sama&naa huwa -llii maaxidi* -zzaahir? 


?almarkazi -l?awwal fi -ssalaamah w... 


B : wallah Juuf, ‘?ilfolfo’ sahh yafnii... ?aanaa ma%aak ?inna fi -l... yaaxói 
-l?awwal fi -l?amaan, w-bi-Ifaks ?aanaa kint mini -nnaas llii ?abqa 
?aftarii siyyaarah 'folfo', laakin mufkilati —-Ivolvo' ?inna -lwakiil, beenii 


w-beenak® maa yislah, mihtikir gita$i -lyayaar, w-daa?iman ?idaa saarat 
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mujkilah fi -ssiyyaarah laazim twaddiihaa -Ikubar. maa Sindah yafnii 
madalan wakiil daakil... ۷۵۱۳11 fi -lijbeel, fa-haaó ?ahad l?asbaab llii 
xallatnii maa... maa xid ‘volfo’. w-kadaalik’ lbii ?em, ya$nii 'lbii Pem’ 
law sa?altnii ?eeJ raayak fi ‘-lbii ?em’, bi-Ifaks 232223 ۵ 
siyyaarah mumtaazah, laakin maa lahaa wakiil hina. ya‘nii gitafat 


yyaarhaa... Safaan tiftarii yimkin git$at lambah laazim truuh la-Ixubar. 


A:zeen, law xayyartak beeni -l.. ssiyyaaraat l?amriikiyyeh wi- 


lyaabaaniyyeh... 
B : ?eefi -llii ?aaxuó ya$nii? 
A : ?eej tixtaar w-fuu -nnoot? 
B : wallah fuuf, ?aanaa -l?amriikii hagiigah ۸ 
A : kabiiri jwayy Saleek, zaxm. 


B : kabiir, ?aanaa mini -nnooti -llii maa hibbi -ssiyaaraat kaii... lkabiirah. 
tabfan kaan Sindii gabl kam saneh kaan Sindii -mriikii®, w-k... w-kaan 
yafnii hajm mutwassat w-kadamatnii, laakin Imu/kilah barzu narja$ 


7ila -Iwakiil. lwakiil muu... muf mutaS$aawin. 


A : ?atwaqqat ?ióaa b-tiftarii siyyaarah 'bii 7em dabalyuu' (BMW) w-killaa? 
b-titkallam $an lwakiil, wakiil, siyyaarah 'lbii ?em dabalyuu’ 


?almaaniyyeh mafruufah yafnii. 
B : nafam. 


A : ssinaafah -l?almaaniyyah gil yimkin sitt sanawaat sab{ sanawaat maa 


raah tihtaaj'? hag ha-lwakiil llii tikallam Sanh. 


B : 
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A : la?an killu... law kill waahad fakkar $ala-maa yi/tarii siyyaarah w-ba- 
yruuh haggi -lwakiil, yafnii ?aw faraz maa kill ?usbuu$ fii -ttiqaad 
?inna ba-yixtarib Jayy Sindah w-bi-ruuh haggi -lwakiil w-yazrub miteen 
kiilomitir''. fa-Jfayyi -@@aanii ?innaa sinaafah ?almaaniyyeh hiya, w- 
yainii w-sinaafah guwiyyeh muub li-diiki -ddarajah ?inna Sala tuul 
yabyaalak tayayyir gita$ yayaar bi-stimraar, ?atwaqqa’ yafnii sitt 
sanawaat ?ila sabi$ maa raah tsawwii fiihaa ?ayy fayy. w-laahiz ?inna 


tayyiiri -zzeet kill taqriiban Sifriin kii... Sifriin ?alf kiilomitir. 
B : nafam. 


A : zeen, yaSnii mas?alati -Iwukaaleh w-wakiil w-kióaa ya$nii, ?atwaqqat 
?inna tafkiirii yimkin yijii -Imarhalah -60aal0ah ?aw rraabi$ yaínii 


muu huub mini -l?asaasii. 


B : wallah Juuf mhammad ?int maa jarrabti -)Jay, da ?aanaa jarrabt, ?aanaa 
?axatt!? siyyaarah wakiilha maa kaan mawjuud hnaa, w-bi-l?ahra kaan 
Sindah wakiil badi -hnaa, bass jarrabt yoom saar Sindii -Ihaadi6 tlatwazt, 
daa?iman Sala haajah basiitah raah la-Ikubar. wu-zrublaki'? -ImiJwaar 
haadi ma@alan miyyah wu-Jwayy kiilo ?aw miyyat kiilo w-?arjas, 
w-tafaal baid yoomeen @alaaéeh w-nafsi -ffayy. fa-?int law nazart 


lahaa ya'$nii raayhi tkallfak kaeiir, waajid. 
A : maa-Salee§ bass ?int... bass ?int tkallamt Sani -lhaadio... 


B : ?ii. 
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A : lhaadio muub ?anaa muztarr, ?aw muub laazim ?atalli$ siyyaarah min 
lwukaalah ba-ysiir falayy haadi6, ?anaa bi-tkallam-lak Sani -l?afyaa 
mi§il Imuharrik, lile... Imakiineh, -lgeer w-óaleen'^. ?alwukaalah maa 
raah ti?ammin hitta Sala -Ihaadie. lhaadie maa $aleeh min -1?amaan 


fawi -tta?miin... 
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أفظل سیارات 


أ : زين. ما تح س إن «المازدا» شوي م.. ما في هاذيك' الأمّان عند ال.. 
Perr og $49 8g‏ 


عند الحوادث أو uo‏ قوب اقل لى شو «بي أم دبلیو »؟ 


9 ۰ 


۳ تا‎ WA E ٣ 

ب di shit wai rr ar‏ مهىء يعنى قيادته مهيأه إن 
iis Pans eS acit té Doc Sl sd SA at‏ 
لش سق هن كو ارات دخان 

[ .4 یعنی علی السعر؟ 

ت ۲ scl ta Gok‏ ذا ما غدل فلوس كلو بتشتری السبار«9 

1 : ؤين ويش رابك فى ال ء فلل »؟ سمعنا هن اللى ماهد" الظاهر" 
المرکز الاوّل في السنلامه و... 

قت diis s‏ شوف. ال فلف » صح يعني... آنا معاك ان في ال.. باخذ الأول 
في الأمانء وَبِالْعَكْسَ AS BI‏ من التّاس اللّي أبْقی اشْتَري سیاره 
a^ 38] es ilis‏ لة ال «قلف» إن الو ad íi‏ وتا سای WA‏ 
محتکر گطم الْفیّار. ودانماً ادا صارت مشکله في e all‏ لأزم توديهًا 
اليك حا مك منص مكلا و كيز کی في لجا ada‏ 
الاسباب wel coed UGS, wala SB‏ یعنی 
ال «بي أم» لو سالتني آیش رايك في ال «بي ام ». بالعکس Gi‏ 
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9^ ها 


اعتبرها سیّاره ممتازه. لکن ما لها وکیل هنا. يعني گطعة غیار‌ها 


o- 9 e‏ ۶ 2 و 


e g-o. -‏ 
عشان تشتري يمكن كطعة لمبه لآزم روح للخبر. 
۳ م 9 مه مع وم هام ۶ و - e‏ ۰ 32 ... $ 
ا : زین لو خبرتك بسن ال الستارات الامریکبه والیبانیه..: 
ب : أیش اللّي آخذ يعني؟ 
VULP PPM S 5‏ 8 ۰ 
أ : ايش تختار وشو النوع؟ 


ب : والله شوف: آتا الي تی ن 


Ge ee 


wA MOS LA pa 


عندي گبل کم سنه OLS‏ عنْدي S, Sa al‏ وگان يعني حجم 


LI ^ 


كتوم ge‏ , لکن المشکله برظو نرجع الّی الوکیل. الوکیل 


مو» و . مشعاون. 


o ۰ 4 0 Parr Og - 2 ^9 ۰ <2 9 2 6 ۰ 


| : انوفم آذا بتشتري سیاره «بي ام دبلیو » وکلّا بِتَتَکلّم عن الوکیل, 
كك سا ادي ea Ee‏ 


مه 


1 : الصناعه الألْمَانيّه JS‏ یمکن ست سئوات سَبْعٌ سَنوات ماراح 
‘gles‏ ' حك هالوكيل اللى تكلم عنّه. 
nc‏ 


Js oW s |‏ .. لو کل واحد فک علي eoa Ua‏ سیاره وبیروح حگ 


الوكيله يعني أو فرظ ساكل أسبوع في اعتقلة إن ييكترب شي عنده 


وبروح حگ الوکیل ویظرب متین کیلومتو" . فالشي الثاني | ان 
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میاه inn id ua‏ ری وب یه له هی 

e. e-o- -t o 3‏ ده مداه n‏ وه و2 و و م اعم م و 

v- 5‏ © داه قن نا اد ا 5 TE EE‏ °- .* 9.2 . 2 9 - 

إلى سبع ماراح تسوي فيهااي شي. ولاحظ ان تفییر الزيت كل 
° 


e- 5 


AI‏ یی 
یمکن يجي الْمرحله الثالثه و الرابع يَغني مو هوب من الاساسي. 


و الله شوت محمّد انت ما جربت الشّي داء آنا جربت» "eAÍ Gi‏ 
سیّاره وکیلها ما کان موجود هتاء وبالاخری کان عنده وکیل بغد هناء 
بس جربت یوم صار عندي الحادث تلغوزت, دانماً عّی حاجه بصیطه 
راخ لیر اند" المنوار هانمثل ميه وشي كلو أو مي كيلو 
وأرجعء وتعال بعد یومین ثلاثه ونفس الشي. قانت لو تظرت لها 


daa p E Lat y c Las الحا‎ + d 

dic adf ten pu Ctr ee er ee d ea i 

dod jie ias Bas e LS LST Gis, Eae 
الحادث ما عَلیه من الامان آو الشامین...‎ 
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Vocabulary 


maazdaa 1531. prop.n. Mazda (a Japanese-made car) 

bii ?em dabalyuu s بي آم‎ ı prop.n. Ger. BMW (a German-made car) 
?ummu maazad lı Ss e phr. (lit. the mother of Mazda) a Mazda 

tidfaS fiih kam تدقع فيه کم‎ expr. How much do you pay for it? 

folfo yila prop.n. Volvo (a Swedish-made car) (var. volvo) 

maaxid 33l. act.par.m. (pl. -iin) taking 

zzaahir “ali act.par. it seems, it is apparent (with definite article) 
01-15 بالعکس‎ expr. onthe ai d the opposite 


beenii w-beenak بيتك‎ 3 qp expr. (lit. between me and between you) 
between you and me 


maa yislah يصلح‎ Ú expr. It is no good; This is not proper; It cannot be. 
mihtikir محتكو‎ act.par. (pl. -iin) having a monopoly on s.th. 


jubeel cas prop.n. Jubayl (a major industrial port city on the east coast 
of Saudi Arabia) 


kadaalik «Ll/à& adv. so, likewise; too, also 

lambah ¿í n. (pl. -aat) Eng. a light bulb 

xayyar م‎ imperf. yxayyir v.t. to give one a choice 

(?a)mriikii |, S. ji adj. American 

xadamtni اسان‎ imperf. tixdimnii v. It served me well. 

?almaaniyyeh cauli adj. German 

gill Jf v.impv. say (var. guul, gul) 

raah tihtaaj راح تحتاج‎ v. you will need 

faraz فرظ‎ imperf. yafriz v. to suppose; to assume; to impose (with Sala) 
xtarab wa zaa imperf. yixtarib v.pass. to go wrong; to be out of order 


yazrub miteen kiilomitir کیلو متر‎ i oki phr. (lit. to hit two 
hundred kilometers) He has to drive íwo hundred kilometers. 


guwiyyeh یه‎ ۳ adj.f. strong; powerful 
muub li-óiiki -ddarajah ف لذيك الدرجه‎ die expr. (lit. not to that degree) 
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not to that extent 


e -e? 6 


?azrub-lak أظر یلك‎ v. (lit. I hit for you) I (go to the trouble of] taking 
mijwaar مشوار‎ n. (pl. mafaawiir) trip; going out; a trip (for pleasure) 
maa Salee/ ماعا‎ expr. That's OK; never mind 

muharrik فول‎ n. (pl. -aat) motor 

makiineh «i.&, n. (pl. -aat, makaayin) machine; motor 


geer 54$ n. (pl. gyuur) Eng. gear 
da(e)leen wal demons.part. these (var. hadaleen, haadaleen) 


?amman WA imperf. y?ammin v. to insure; to trust (s.o.) 
Notes 


1) diiki: That. This demonstrative particle is the short form of //hadiik// and 
is equally common. Usually it indicates singular feminine remote objects. 


2) ?ummu maazdaa: A Mazda car. It is very common in all Gulf dialects to 
use //?umm; ?abu// mother; father before the name of the firstborn son to 
form nicknames, e.g., //?umm mhammad// Muhammad's mother. They are 
also used to denote possession of a special characteristic, e.g., //?umm faSir 
tuwiil// the one with long hair. 


3) tidfaf fiih kam: How much do you pay for it? Note that the interrogative 
particle //kam// may introduce a question, or it may occur at the end 
without causing any change in meaning. Note that the preposition //fii// 
may occur in MSA with verb //dafa‘//, but not for this meaning. 


4) maaxió: Taking. This is the active participle of verb //?axad// or its short 
form //xad//. As is the case in Al-Qatif dialect and most of other Gulf 
dialects, the active participles of most hamzated verbs are formed after the 
pattern //maaC,iC,// for masculine and //maaC,C,ah// for feminine. Note 
that the initial //m-// is used interchangeably with //w-//. 


5) zzaahir: It seems, it is apparent. This is the active participle of verb 
/[zahar// to appear, to become visible. Note that this participle is used in 
MSA, but it has to be followed by the particle //?anna// to render the same 
meaning, while in the dialect it can do without it, e.g., //hu llii maaxiói 
-zzaahir ?almarkazi -l?awwal// Jt seems that it is taking first place. 


6) beenii w-beenak: Between you and me. Unlike its English counterpart, the 
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preposition //been// with a pronominal suffix referring to the speaker must 
be repeated again with a pronominal suffix referring to the person addressed 
to render this meaning. 


7) kadaalik: So, likewise. When the demonstrative particle //óaalik// is preceded 
by the preposition //ka-//, it becomes equivalent to a modal adverb. 


8) ?amriikii: American. A relational noun //?ismu -nnisbah// or relative 
adjective is formed by adding the suffix //-ii// for masculine and //iyyah// 
for feminine to the word it is derived from; it denotes that someone or 
something belongs to or is connected in respect of origin, family, trade, 
etc., e.g., //gitar; gitarii gitariyyah// Qatar; Qatari. 

9) killaa(e): Always; regularly. This adverbial particle can be used before 
verbs or participles. 


10) raah tihtaaj: You will need. The auxiliary verb //raah// is used before 
imperfect verbs to create the progressive or the future tense. The prefix //b-// 
and its variants //bi-, ba-// are also used. 


11) yazrub miteen kiilomitir: He has to drive two hundred kilometers (lit. to 
hit two hundred kilometers). The figurative use of the verb //yazrub// in 
this context is similar to its English counterpart to hit in the phrase to hit 
the road. However, it also can be used to mean that one has to go to a lot 
of trouble to do something. 


12) ?axatt: / took. Cf. //?axadt//. The assimilation of //d- ---> t-// is a very 
common feature in most Gulf dialects. 


13) ?azrub-lak: J go to the trouble of taking. As discussed before, the use of 
the second person pronominal suffix in this sentence is an example of what 
is known as the ethic dative, a way of involving the addressee in the 
discourse. 


14) da(e)leen: These. This demonstrative particle indicates near plural objects. 
//óeleen// is the shorter variant of //haóaleen// and is equally common. 
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The Best Cars 


A : Well, don't you feel that the Mazda is a little m... it's not that safe 
when... when accidents happen or something. Isn't it better to have (lit. if 
it is) a BMW? 

B : Well, look, now you are talking here about a Mazda (car)... 

: I am talking about the safety of the two cars. 


B : Of course, the BM{W} is certainly better. First of all, the BM{W} is 
equipped... I mean, its steering is designed to be safer. However, the 
difference here is how much you pay for the BM{W}. Maybe it will cost 
you (lit. you pay) the price of three Mazda cars. 


> 


A : You mean it's a matter of price? 


B : Of course, certainly, if you... if you don't have money, how would you 
buy the car? 


A : Well, what do you think of the Volvo? We heard that it seems to be taking 
first place in safety and... 


B : Well, look, it is true that the Volvo... I am with you, the... ( Volvo] takes 
first place in safety. On the contrary, I was one of the people who wanted 
to buy a Volvo car. However, between you and me, the problem with the 
Volvo is that the dealer{ship} is no good. It has a monopoly on the spare 
parts, and if there is any problem with the car, you always have to take it 
to Khubar. For instance, it does not have a dealer in... I mean in Jubail. 
So this is one of the reasons that made me not buy a Volvo. Also, the 
BM(W |, well, the BM{W}... if you ask me, “What do you think of the 
BM{W}?” On the contrary, I consider it an excellent car, but it does not 
have a dealership here. This means that its spare parts... you have to go to 
Khubar to buy maybe a light bulb. 


: Fine, if I give you a choice between the... American cars and the Japanese... 
: You mean which one will I take? 

: What will you choose and which model? 

: Well, look, as a matter of fact, the American is well... 

: Is a little big for you; it’s huge. 


w > pwp 


: It is big. I am one of those who don’t like m... large cars. I sure did have 
an American {car} a few years ago. It... I mean it was a midsize car, and it 
served me well. However, the problem is, we go back to the dealership. 
The dealer is not cooperative. 
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A : I think if you buy a BMW car, and you always talk about the dealership, I 
mean the BMW is a well-known German car. 


B : Yes. 


A : Maybe you will not need to take a German-made car to this dealership you 
are talking about, for say six or seven years. 


B : Yes. 


A : Because always... if everyone thinks at the time he buys a car that he has 
to go to the dealership, I mean, or he assumes that there is a possibility 
(lit. thinking) of something going wrong with it every week, he has to 
drive two hundred kilometers to take it (lit. to go) to the dealership. The 
second thing, it is German-made; I mean, it is strong, not to the extent 
that you need to have it repaired (lit. change its spare parts) constantly. I 
expect that you are not going to do anything to it for six to seven years. 
Notice that an oil change is done approximately every twenty kil... twenty 
thousand kilometers. 


B : Yes. 


A : Well, I think the issue of the dealership and the dealer is the last thing that 
comes to my mind (lit. is the third or the fourth level); it is not a basic 
{thing}. 


B : Well, look Muhammad, you have not experienced anything. I did try. I 
took a car to the dealer and he was not there. As a matter of fact, there was 
a dealer here. I tried it when I had the accident and I had a hard time. One 
must always go to Khubar for the simplest thing. I take this trip of a little 
over a hundred kilo{ meters} or a hundred kilo{meters} and back. {Then, 
they ask me to} come two, three days later, it is the same {thing over and 
over}. So, if you look at it, it will cost you a lot. 


A : That's OK, but you... but you talked about the accident... 
B : Yes. 


A : It is not necessary or I don't have to buy a car from the dealership and have 
an accident. I am talking to you about things such as the motor, the... the 
machine, the gear, these {things}. The dealership will not even insure 
{against} accident{s}. Never mind the accident and the insurance. 
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?falmuntaxab ssufuudii 


Forming broken plurals is one of the difficulties a student of Arabic and 
Arabic dialects may encounter. It is advisable that one learns them as they 
come along. This selection presents several patterns for forming broken plurals. 
A : garraruu fi -lbaraziil! bi-tsiir. 

B : zeen, tayyib, $ala fikrah? -Ihiin f-saar $alaa muntaxabi -lyaarraat?? 

A : muntaxabi -lyaarraat wallaahi... 

B : habiibii muntaxabak saraahah maa yinfa‘. 


A: ?awwalan... 


B : maf ?inn... bass taraah... laa, lahzah, lahzah, ?anaa ?aguul-lak, ?elmu... 
yaSnii -Imudarrib, yaS$nii haay^ wujhat nazarii, ?innii ?afuuf saraahah, 
fii Sindah sayyi?aat w-Sindah ?ijaabiyyaat. sayyi?aateh ?innah saraahah 
maa yigdar bad yrax... ylaxbiti? -Ixittah, marrah hatt haaóaa difaa$, 
marrah haaóaa hattah wasat, marrah hatt xams mudaafitiin marrah 
hatt sittah, bass ?izzeen fiih, ?innah talla$ la$viibah? saraahah naa/i?iin. 


marzuugi -lSuteebii, talla$-lak ?a... maal e... ffabaab, ddaawuud. 
A : msaalhi -ddaawuud. 
B : saalih daawuud. 
A : msaalhi -ddawuud haaóe qadiim Tumuuman... 


B : qadiim bass $a-l?aqall yaSnii hayya?h hagg yilfab mubaaraat. 
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A: laa, laa maa-naa... ?anaa mixtalif ma$aak Sala tuuli -Ixatt, leef? 
B : leef? 


A: li?ann ?awwal lamma ?intaxabuuh hadaf roohah fi -qaarraat. gaal 
I?ittihaad la-ssTuudii gaal... gaal bi-nxalliih fariiqa -I?ahlaam, yaSnii 


keef bi-ye... bi-yinJi? muntaxab jadiid, Sanaasir jadiidah. 
B : yaa’ mhammad fee... 


A: yaSnii gaal ?afuuf, muu... muu huub muhimmi -nnataayij. tayyib ?al?aan 
yoom fuznaa® Sala masir xasmseh, killakum saffagtuu muntaxab, w-yoom 
nhazamnaa min baraaziil 6amaani killakum giltaw Imudarrab, wa- 


Imudarrib. 
B : bass lahzah, xallnii... xallnii... 


A : nirja$ ngullikum?... nirja? ngullikum ?inna -lfa... Imuntaxabi -ssuSuudii 
law talaf fi -Ibaa... fi -Ibaraaziil... fi -Imaksiik ?allahuu muntaxab bass 
tafkiilii ya$nii hag... haggi -Ibutuulaat lqaadmeh. Sindanaa nahnaa 
butuulaat ka-?asaas yafnii li-doorati -Ixaliij, Sindanaa (traayal) hagg 


kaasi -lfaalam, zeen ?ii... ?2ihnaa nluumah... ?ihnaa nluumah... 


B : ?ii, yaa hbayybii'®, yaa hbayybii ?ismaSnii Juuf, lammaa tgullii ?alhiin 
fariig gaatid bi-jaddid fariiq ?ahlaam, habiibii -Ihaaris man Saraf ?inaa 
-Imuntaxabi -ssuSuudii kassi -IXaalam faam ?arbfah w-tisfiin wi- 


mhammadi -ddSayyi$ ?uhuu nafsi -Ihaarisi -llii yanzil. 
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A : maa Saleeh, ?aana maa ?agdar ?ajiib 126110... 


B : jaatah xams ?a... kams ?ahdaaf fii... mini -Imaksiik, muu huub marrah 
wallaa marrateen, jaat maa ?adrii min huu ?arba$ ?ahdaaf, jaat mini 
-nnaruuj xams -?ahdaaf, tayyib Sindak haaris badiil yaa ?axii, haa... 


haattah'' Sa-l?ihtiyaat @amaan sanawaat lee? 
A : minuu ya$nii, hseeni -ssaadig gasdek? 


B : hseeni -ssaadig wi-lhaarisi -00aanii, lee/? yaSnii, hittaa fi -Imubaaraati 


-Iwuddiyyah... 


A : Sumuuman... Tumuuman... maa-lii.. maa-lii... ?abuu ?ahmad... ?abuu 


?ahmad maa Salayyi... 


B : lahzah, Imubaaraa -lwuddiyyah tayyib leefmaa yjarrabah? leefmaa 


yjarrabah tayyib? 
A : Sumuuman Gii killhaa xuttat mu... mudarrib. 
B : ?ayy xuttat mudarrib ?allah yihdiik'^? 
A : fariiq, maa yigdar yajiib kill lluwaatiib ?aw killi -lfariiq jidad. 
B : bass lahzah ?int tguul... 


A : tayyib, tadrii ?al?aan mata -lbaraziil... ma$a -Ibaraziil nhazamnaa kam? 
@®amaanyeh? ma‘ ?inna wujuud luwaatiib lahum xubrah kaanuu, mieli 
-ddaawuud, dd$ayyiS, btuut'? sleemaan, lixleewii, fuwayyi? wi- hseen 


Sabdi -lyanii. 


B : na$am. 


Hufuf Selection 33 
A : txayyal óeeli muub mawjuudiin w-jaaw luwaatiib jidad, kam ya$nii, 
?atwaqqa’ hatta Sifriin maa raah tikfiihum, baraziil riicoo... 
B : maa tadrii... 
A : maf ?inna hatta -lbaraziil friiq naa/i?, fariiq jadiid tawwah naa/i?. 


B : bass ?isma$nii, xallnii... xallnii ?aguullek, ?alhiin tguullii ?inta -lhiin 
fatrati -ttakwiin. maa-daam fatrati -ttakwiin lees ?aanaa maa ?agayyiri'^ 
-llaaf ib wa... wa-jarrbah, maa-daam'> Sindii haaris fii nafsi -Imustawa 
?aw ?aqall bi-Jwayy bass min Imustawa, leeJmaa lafiabah hatta b- 
mubaaraat wuddiyyeh tayyib? ?aStiih fursah yimkin yintij. sahh willaa 


laa? 


A : maa... ya$nii mufkilati -lfariiq muu huub fi -Ihiraaseh. 
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—- 


o < co 
5 


۰ . ye Nb x اس ی‎ ۰ 

: قرروا في البرزيل بتصير. 

۰ $2 70 - pes 2^ © - o o ۰ E oe e ۶ € A s 
زينء طيبء علی فکره" الحین شصار علی منتخب الغارات"؟‎ : 
هنتلب القار ات واللك:.:‎ 4 


> همهم مام و e ss‏ 2 ۰ 


sa Y al 


> og ò% - 9 


Gi ln. thal Y ie pis ni t^ :‏ الول uer wl‏ یعنی 


^ s So p مع ?$79 4*7 و‎ >z o- @ $+ Fe 

e 222 ۰ $ 9 -> o o 2 #۶ -‏ $ م امام - ۵ - ۵ 2 ۵ ۵ ۵ . 
سینات وعنده اجاییات. سيئاته انه صراحه ما یگدر بعد یرک .. 
28 الى . 2 2 2 err 4 4 as $ 6 0 Eie. wb ow‏ $7 ت 
يلخبط الخطه. مره حط هاذا دفاع. مره هاذا حطه وصط. مره حط 


$e owe un?‏ ^ 2 ماس & 9 2 عم و م9 هم و عم همه 
خمس مدافعین مره حط سته» بس الزین فیه انه طلم لعیبه صراحه 


2 ۰ ۰ 2 ۵ و 7-59 037- ه 9 2 oF 5 e.‏ 
ناشنین» مرزوگ العتیبی, طلعك ... مال [ْ... الشباب الداوود. 


: مصالح الداوود. 
Boop d E‏ 


ieee, ETA E E‏ لول انحط تیش 
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| : لان اول, لصا انْتخبوا هدف روحه في قارات كال الاتحاد للسعودي 
قال كا متكي قريي لاحت تس كيف بك 2 


- - . 22 . d 
جدید» عناصر جدیده.‎ 


ترپ ه تقو 
به © ai bee La‏ 


WA EAEE US A N qua d 
علی مصر خمسه, کلکم صفکتوا منتخب., ویوم انهزمنا من البرازیل‎ 


e ۶ و‎ ۵ e م2‎ ۰ ۶ ۵ 


سام هام 


ه ۶۵ 9۶ o‏ ۵ ۶۶۶9۵ و 


أ : نرجع نگلکم ... نرجم نگلکم ان لف.. المنتخب السعودي لو طلْم في 
البا... في البرازیل... في المکُسیك GUT‏ منتخب بس تٌشكيلي بعنی 
e^» e pa n 7, AF eee ara cece . 535308. 7 7^ e ^‏ 
حگ... حگ البطولات القادمه. عندنا نحنا بطولات کأساس بعنی 

T Wow wen. 7‏ ۱ 
لدورة الخلیج. عندنا (ترایل) حک کاس العالم. زین اي... USI‏ 
نلومه... احنا نلومه... 

ب SG‏ اسمعني شوف. لمّا تلَي آلحین فریک گاعد 
بجدد فقریق أحلام» حبیب الحارس من عرّف ان الْمْنَْخْب السعودي 
کاس العالم عام اربعه وتسعین ومْحمّد الدعيّع هو نَفس الحار س 
os uin‏ 

: جاته خمس [... خس آهداف في... من المکسيك. مو هوب سره ولا 


musta Vien or. atat s Aut rd M 
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KA‏ ره 
1 : متو یعنتی» حسين الصبادك گصدك؟ 


ب : حسین الصادگ والحارس الثّاني. لیش؟ بعني حتّی في المباراة 


الودیه... 


و £ 79 9-79 "^ 


ol La cse] a skate aa La pa i |‏ ایی esas]‏ .. بو آحمد ماعلي... 


ه ۶ ۶ و 86> سم 


Vah Magma La ca] Rana La iia Ces ب © اخظهه المیارا الودبه‎ 


es 5‏ .م ۶ هو 


wa ths uds ua e > 1‏ . مدرب. 


۶ ممه‎ of 8 


S اي خطه مدرب اللّه بهديك"‎ D 


أ : قویق» سا یهت یجیب کل اللواعیب او گل القونق جده. 


ب 3 نس إل لحظه ات نگول .. 
ak "od‏ تدر ي آلان مع البرزیل... مع البرزیل هرمن کم؟ ثمانیه؟ مع 
ان à eid ed el deis‏ گاتوا. مثل og shall‏ الدعیم. "$a‏ 


۶ ۰ ۶ و 


سلیمان. لخليوي, شویم وحسین عبد الفْني. 
i‏ تخیل ذیل موب موجوبین pue npt cSt maili Ma‏ 


عشرين مار اح تكفيهم, برزيل ريكو.. 
~ : ما TTA‏ 
| : مع ان حثی البرزیل فریق ناشی, فریق جدید نوه ناشی. 


Se A E a deu e tu uere: 
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فثرة التگوین. ما دام فثرة الوین یش lul S51 Ge Gi‏ و... 
e‏ م سه - ۶ Eid .? 2 . Ac?‏ و Ao e ۰ 2۶ ٩ 6 sA‏ 
وجربه. مادام عندي حارس في نفس المستوى أو اقل بشوي بس 


مين آلمستوی؛ لیش سا a e‏ حلی محباراه S esca ia‏ أعغطيه فرصه 
يكن ینت Wee‏ 


Sd‏ مّا... يعني مشكلة الفريق مو هوب في الحراسه. 
Vocabulary‏ 


?albaraziil Ja; 5 a prop.n. Brazil 


tayyib ida adj. fine, OK; good; delicious; but (when used as a conjunction) 
(var. zeen) 


Sala fikra ə على فكره‎ expr. by the way; come to think of it 
muntaxab EECA pass.par. select team; elected 

yaarrah غار ه‎ n. (pl. -aat) continent (var. qaarraat) 
qaarrah » (4 n. (pl. -aat) continent 

haay هاي‎ demons, part. this 


sayyi?ah ۱ ید‎ n. (pl. -aat) disadvantage; negative; minus; bad side; 
misdeed 


?ijaabiyyaat اجابیات‎ pl.n. advantages; positives; pluses 


laxbat da al imperf. ylaxbit v. to mix up, to confuse; to mess up; to 
make a mess 


laSfiib a] n. (pl. laSSiibah; luwaatiib) player 
naafi? eub act.par. (pl. -iin) promising, up-and-coming 


marzuugi -ISuteebii العتيبي‎ S a jo» prop.n. Marzouq Al-Otaibi (a Saudi 
soccer player, played in the 1994 World Cup) 


saalih -ddaawood 5 صالح الداو‎ prop.n. Salih Al-Dawud (a Saudi soccer 
player) 


Sala tuuli -Ixatt L341 J tals على‎ phr. completely; all the way 
I?ittihaad الاتحاد‎ prop.n. the Itihad Soccer Team (a Saudi soccer club) 
ssufuudii ی‎ prop.n. the Saudi (Soccer Club] 
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fariiqa -I?ahlaam يق الاحلام‎ à prop.n. Fariq Al-Ahlam, the Dream Team 
(a soccer team) 3 


Sunsur (mee n. (pl. Sanaasir) player; element (chemical, political); 
component 


yoom fuznaa یوم فزتا‎ 2۳۰ when we won 

bass lahzah. «l5 s. ore expr. (lit. only one moment) one moment, please 
nirja$ nguul J ats نرجم‎ expr. again I say 

?almaksiik المكسيك‎ prop.n. Mexico 

taJkiilii تشکیلی‎ adj. developing; being organized; formed 

butuulah d ub n. (pl. -aat) playoff; championship 

doorti -Ixaliij رة الخلیج‎ 42 prop.n. the Gulf {Soccer} Tournament 

kaasi -Ifaalam کاس الْعَالَمْ‎ prop.n. World Cup 


hbayybii حي‎ n.dim. diminutive form of Habib (a male's name); 
sweetheart 


haaris ie jl n. (pl. hurraas) goalkeeper; guard 


mhammadi -ddSayyit ڪمن الدعیم‎ prop.n. Muhammad al-Daeyea (a 
Saudi soccer player, a goalkeeper, former World Cup winner) 


hadaf هدف‎ ۰ (pl. ?ahdaaf) goal; target; purpose 

?annaruuj t 334 prop.n. Norway 

haatt ‘bls act.par. (pl. -iin) putting 

?ihtiyaat احتیاط‎ n. (pl. -aat) reserve; caution, precaution, prevention 

hseeni -ssaadig ارگ‎ adl pex prop.n. Hussein Al-Sadiq (a Saudi soccer 
player) f 


mubaaraat wuddiyyah وه‎ FP i phr. (lit. friendly games) exhibition 
games, scrimmage games 


Sumuuman a عنمو‎ adv. generally 

22112۴ يديك‎ hj expr. May God guide you. 

btuuf É $a poss part. belonging to 

sleemaan salas prop.n. Sulayman (an experienced Saudi soccer player) 


lixleewii لخلیو ي‎ prop.n. (Mohammad) Al-Khilaiwi (an experienced Saudi 
soccer player, who played as central defender for Al-Ittihad Team; he also 
played in the 1994 World Cup) 
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Juwayyit شويع‎ prop.n. Al-Shuwayyi (an experienced Saudi soccer player) 


huseen Sabdi -lyanii |,3à]| 4e c. prop.n. Hussein Abdulghani (an 
experienced soccer player ón the Saudi National team, played in the 1994 
World Cup) 


qayyar ad imperf. yqayyir v. to change (var. Yayyar) 
maa-daam elaLa part. since; as long as 


Notes 


1) Ibaraziil: Brazil. The speaker is making a reference to the regional soccer 
playoffs which are going to take place in Brazil. When used in Arabic, 
some countries! names require the definite article //?al-// prefix, e.g., 
/fPalmaksiik// Mexico. 


2) Sala fikrah: By the way. This is a common idiom in most Arabic dialects. 
It is usually used to introduce a thought that comes to a person's mind, 
whether it is relevant to the conversation or not. 


3) yaarraat: Continents. Cf. MSA //qaarraat pl. of qaarrah//. Note the sound 
change of//q- ---> y-//. One has to be aware that this change is just phonological 
and that it does not have any effect on the meaning. There are no rules or 
patterns for such a sound change. Note also that this change was not noticed 
in Riyadh or Al-Qatif dialects. 


4) haay: This f. This demonstrative is used for feminine singular near objects 
and for plural inanimate near objects as well. It is a short form of the 
demonstrative ۰ 


5) laxbat: To mix up, to confuse. //xarbat// is the common variant of this 
word. Both words occur in most Arabic dialects. 


6) laSSiibah: Players. Unlike regular plurals, broken plurals are formed by 
some changes in the internal structure of the words. There are several 
patterns for forming broken plurals, including //C,aC,C,1iC,ah/fa{‘iilah; 
C,u(a)C,aaC,iiC,/fu(a)iaasiil//, e.g., /aiiiib ۵۱. ۱2۱۱۱۱02۵۳۱ ۸ 
players. 


7) yaa: Oh. This vocative particle is usually used as a means of personal 
address. It is also used in exclamatory sentences to express pleasure, surprise, 
dismay, e.g., //yaa haraam// what a pity! As discussed before, it is used to 
mean either... or, e.g., //xallii yaa saalih yaa marzuug yilfabuu// Ler 
either Salih or Marzoug play. 
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8) yoom fuznaa: When we won. The word //yoom// may function as an 
adverb when followed by a verb, usually in the perfect tense. 


9) nirjaf ngullikum: Again I say to you. Note the adverbial use of the 
imperfect verb //nirja$// we return before another imperfect verb. In most 
Arabic dialects it is very common for first person singular to use a first 
person plural verb form, as is the case here. 


10) hbayybii: Little Habib; sweetheart. This word is the diminutive form of 
the name //habiib//. Words that have the form //C,aC,iiC,/faSiil// take the 
diminutive form //C,(u)C,ayyiC,/f(u)fayyil//. Arabic speakers use 
diminutives either as derogatory terms or as terms of endearment. 


11) haattah: He is putting him. When an active participle functions as a verb, 
it may take pronominal suffixes just like a verb. 


12) ?allah yihdiik: May God guide you. This expression is used as a gentle 
reproach to someone who does not seem to see things as they really are. 


13) btuu$: Belonging to. This possessive particle is not usually used in Gulf 
dialects. It may be borrowed from the Egyptian dialect. 


14) ?aqayyir: / change. Note that this verb is a variant of the verb //?ayayyir// 
with the sound change //-y- ---> -q-//, a common phonological feature of 
some of the Gulf dialects. One must not confuse this verb with the MSA 
verb //qayyara, yuqayyiru// to cover with tar. 


15) maa daam: Since; as long as. This //maa// is called in Arabic //maa 
-ddaymuumah// maa of duration. It introduces a temporal modification 
which may at times present a logical relationship, e.g., //leef maa ?aqayyiri 
-llaatib maa daam Sindii haaris// Why don't I substitue the player since | 
have a goalkeeper? 
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The Saudi Soccer Team 


A : They have decided that it (the soccer teams” regional playoffs) will be in 


Brazil. 

B : Fine, OK now, by the way, what happened to the Continental Select 
(Soccer) Team? 

A : Well, the Continental Select Team... 

B : Honestly my friend, your team is lousy. 

A : First... 

B : Although... but you see... no, one minute, I am telling you the m... I 
mean the coach... well, this is my point of view. Honestly, I see that he 
has pluses and minuses (lit. negatives and positives). His minuses, frankly 
speaking, are that he is not capable; also he... mixes up the (game) plan. 
One play (lit. time) he puts this player as a defender, one play he puts this 
player as midfielder. One play he puts five defenders, one play he puts six. 
However, the nice thing about him is that he has developed promising 
players, (such as) Marzug al-'Utaybi. He developed a... the one... with the 
Youth Club, al-Dawud. 

A : Msalih al-Dawud. 

B : Salih Dawud. 

A : Msalih al-Dawud is generally an old{-timer}... 

B : He is an old{-timer}, but at least he prepared him to play in tournaments. 

A : No, no, I don't... I disagree with you completely (lit. all the way). Why? 

B : Why? 

A : Because when they first selected the team, his own goal was in the 
Continental {tournaments}. The Ittihad (Club) said to the Saudi {Club}... 
we will keep it {as} a Dream Team, this means that... it will develop a 
new team, new players. 

B : Muhammad wh... 


A : Well, he said, look, m... the results are not important. Fine then, when we 
beat (lit. won over) Egypt by five {goals}, all of you applauded the team, 
and when we lost to Brazil by eight {goals}, all of you said, it's the 
coach... it’s the coach. 


B : One moment, let me... let me... 
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A : Again I tell you... again I tell you that the... even if the Saudi Select 
Team won over Ba... Brazil... over Mexico, which is just a developing 
team, well... for the next playoffs (lit. championship). We have the 
preliminary playoffs as prerequisite for the Gulf Tournament. We have the 
trials for the World Cup. Yeah... we blame him (the coach]... we blame 
him... 


B : Yes, my good friend Habib (lit. little Habib, my little Habib), listen to 
me. Look, when you tell me that a team is now developing a new Dream 
Team, Habib, who would know the {other} goalkeeper of the Saudi team 
during the ‘94 World Cup, if Mohammad al-Deayea was the only (lit. 
same) goalkeeper who played? 


> 


: Never mind, I cannot bring a player... 


B : He missed five e... five goals (lit. came to him) to Mexico. It wasn’t just 
once or twice. He missed four goals to I don’t know who. He lost to 
Norway by five goals. Well brother, you have a substitute goalkeeper 
whom you have been putting on reserve for eight years, why? 

A : Well, who is he? You mean Hussein al-Sadiq? 


B : Husein al-Sadiq and the other goalie, why? I mean even in the scrimmage 


games... 

A : Generally... generally... I don’t... I don’t... Abu Ahmad... Abu Ahmad I 
don’t care... 

B : One moment, why didn't he try him out in the scrimmage games? OK, 
why didn't he try him? 

A : In general, this is a co... coach's strategy. 

B : What "coach's strategy," may God guide you? 

A : A team cannot bring in all new players, or the whole team would be new. 

B : Just one moment, you say... 

A : OK, now, you know that we lost to Brazil by how much... by eight, 
although there were experienced players, such as al-Dawud, al-Daeyea'. 
Sulayman {players}, al-Khilaiwi, Shuwayyi’, and Hussein Abdul Ghani. 

B : Yes. 

A : Imagine that these were not there and new players came in, I think even 


twenty {players} would not have been enough against Rico of Brazil... 
B : You don't know. 
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A : Although the Brazilian team is new. It is a new team. It just started. 


B : Listen to me, let me... let me tell you, now you are telling me that this is 
a developmental period. Since it is a developmental period, why don't I 
substitute the player and... try him out since I have a goalkeeper of the 
same caliber or a little less, but (relatively) on the same level? Why don't 
I let him play even in the scrimmage games? Give him a chance to 
achieve, true or not? 


A : No... well, the team's problem is not in goalkeeping. 
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zzawaaj fi -Ihufuuf 


This selection shows the preposition /Aa-//, a contraction of /Aala// is always 
prefixed to nouns and adjectives. 


A : zzawaaj mita yaa ?abuu hmeed'? 
B : wallah n/aallah griib. 
A : mita yaa xii? 


B : zzawaaj, fuuf, zzawaaj laa bud minh?, bass kull waahad w-tawgiit lah. 
yaSnii -Iwaahad mita hass ?inna huu m... ya$nii miqtidir maaddiyyan 
w-hiyya? wazSah... w-Sa-l?aqall ya$nii m?ammin $ala mustaqbalah 
mumkin ?a... yitzawwaj maa fii ?ayy maanit?, laakin Iwaahad yitmah 
yafnii ?inna yitSadda. @aaniyan ?innii ?ana miéil-maa‘ giltilak ?idaa 
bi-siir zawaaj ?atwaqqaS ?anaa ba-tzawwaj barraa ya‘nii, li-?asbaab 


maaddiyyah... 


A: bass yaSnii zoojtak yafnii bi-tsiir... qasdak titzawwaj ya{nii, zoojatak 


min barraa willaa -zzawaaj mukaanah barraa? 
B : laa wallaah ?atwaqqa$ ?inna... zzawaaj bass min barraa. 
A : bassi -zzawaaj... 


5 


B : ?ammaa2"? -zzoojah raah ?ixtaarhaa tabfan kull waahad “halaati -6600b 


rigittah minnah w-fiih®.” 
A : maSaak'. 


B : zeen? bass maa yimnaf taraa ?innii ?aaxið min barraa. 
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A : ?aanaa saraahah wijhat nazarii... 
B : ?eh. 
A : ?innak maa titzawwaj min barraa. 
B : maa ?atzawwaj min barra walla maa ?atzawwaj bataatan?? 


A : laa, laa, laazim titzawwaj, bass floon gasdii ?innak titzawwaj min... 
mini -Imukaan llii ?int fiih, b-hee6 ?inna ?inti -le... ?int faayif ma... fi 
-lbii?ah, tafkiir ?a... lel... ya&$nii zoojtek Sala nafs tafkiirek. lahjitek, 
tariiqat kalaamak Sala nafsi -ttariiyah, willaa J-ra?yek yaa... yaa buu 


Salii? 


C : ra?yii min raayak, kalaamak waagisii jiddan”. majnuun ?inta, Saarif ... 


ISadaat wi-ttaqaaliid. (This speaker’s voice is very weak.) 
A: yaSnii... floon yafnii? ?anaa maa... 


C : floon yatnii? Ifaadaat wi-ttaqaaliid, l}waahad ?ahamm ?eef maa yanzir 
lahaa. fa-kill-maa garrab min Sindak kill-maa saarati -lfaadaat wi- 


ttaqaaliid ?agwa. 
A : sahh. 
C : sahh willaa la?? 


B : zeen, saraahah bass Juuf, fayy fi -zzawaaj ?alli muhum... ya$nii maa... 
maa yiddihaalah'? ?israa$ wa-tabóiir, wi-yjiblak sittiin Sabiihah'', wi- 


yjiblak... 
C : na$am... 


A : bass tafaal min... min gaallak sittiin ðabiih yaa -buu ?ahmad? 
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B : fii... fii naas saddignii ?akéar. 


A: fii naas ?ak@ar, bass ?idaa ?int bi-țtaalif killi -nnaas, fii naas yiðbah-lak 
miteen xaruuf, yafnii xalaaş laazim ?anaa ?aðbah miteen xaruuf. fii 


waahid yióbahlak sitt xirfaan... 
C : bassi -nnaas maa tirza yaa buu fabdi -ljaliil. 
B : ?innaas maa raah tirkik'?. 
۸ : ۰ 
B : ?innaas maa raah tirkik. 
C : tagfid tiddayyan?. 
A t Ie... 
C : zeen, Salafaan tsawwi waajbaat ?iw-waliimah, sahh willaa la?? 


A : ?eh, bass ?anaa maa ?aguul la-falii ftar-lak xaruuf waahid. ?aanaa killi 
-llii ?aguul, yaSnii laa yguul ma6alan ?inna -zzawaaj ۷۵۱۴۸۱۱ ۲ 
w-daa. yaa habiibii kill maa fi -I?amr'” saww ?ant ya$nii Safaa ?aw 
qadaa $aa?ilii. floon ya$nii? jiib ma@alan ?ahlek yafnii Pile... 
Imuyarrabiin'> mink ?ahlak wi-nnaasi -llii yfizzuun Saleek'®. zumalaa?ak 
yafnii -lxaassiin w-saww lihum $afaa, lbaagii saww lihum haflah 


murattabaat, bibsiy, w-keek, w-ma‘i -ssalaamah. 
C : bass daa maa yirtibat Sala ?iraaditek w-baas... 
A : floon? 
C : laazim yi... ?ubuuhaa ywaafig. ?ahyaanan ?ubuuk ygullak la?... 


A: yaa habiib ?int tzawwaj... 
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C : ?ihnaa maa nsawwii ha-l?afyaa... 
A: ?int tzawwaj... maa titzawwaj ?ubuuhaa... 


C : ?elmasiibah laa tgullii ?aanaa, ?aanaa ?adrii b-ha-ffayy, gillahum 
?uhum... ?ihnaa nfaanii min wijhaat nazar |?aabaa? wi-nnaas likbaariin'’, 


maa n$aanii min nazar... 
A : zeen. 
B : zeen, fii haal ?inna huu -zzawaaj jamaatii'... 
A : tayyib ?aanaa hiin... yafnii ?in ?aanaa kint miqtidir, fluus. 
C : tayyib. 


A : laakin tzwwajt zawaaj jamaatii, tabtan muu Sa-saas'® ?innii wallah 
maa ?agdar ?atzawwaj, kaanat Sindii ?afkaar 227۷2۰ ۸ 
Imukaan fi -lIhasaa fa-maa kaan findii wagt ?innii ?atahayya? nafsii 
haggi -zzawaaj wi-stitdaadaat w-tadrii min ha-/faylaat haaóii, fa-ztarreet 
7innii ?aaxió zawaaji -ljamaatii Tafaan yrayyihnii, fan muu qaziyyat 


takaaliif, qaziyyat wujati -rraas. zzawaaj ?isti$daadatah... 
B : wujaf raas. 
C : nafam. 


A : ?innak bi-thayyi? Imukaan haggi -zzawaaj, bi-thayyi? Imukaan haggi 
-zziyaafeh bi-?e... bi... wi-b-tihtaar min huu b-tad$uu faa-?anaa fufti 


-I?afzal saww ze... zawaaj jamaatii wi-d$uu kill waahid yTizz Saleek. 


C : bass batzi -Ihamaayil maa yirzuun zzawaaj jumaa$ii, ya$nii hamaayil 


kbiir ygullah zawaaj jumaatii maa yislah ya$nii Tindahum. 
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e ^6‏ و و . 
الزواج في الهفوف 


Sn Es Ra SIME ا‎ 


ç 


Luna Po] 


و . 2 09 - oF‏ . - ص © © > © @ - © @ - ee‏ 
m‏ شوف. الزواج لا بد منه". بس کل واحد وتوكيت له. يعني الواحد 
e-‏ @ - .ةو - ۶۶ و . € . 2 ۰< ^ م 
.3 ` مقتدر ماديا وهيء وضعه... وعالاقل 


^ ^ 


8 - 4 2 
Yvxqe 0 * : ۰ "$79 ° e» "eco P se e$ Ya‏ 4 € 
er ere er re‏ ۰< 4 م $9 2 e‏ "^ هام © - . 
الواحد يطمح يعني إن Ca at‏ إني أنا مثل ما كلتلك )3( بصير 
- م 8 Og‏ ماي ۵ œ ۰ e- ^" 6 ۵ ۵ -çp‏ ۰ 22۶ 
e -o 9 e- 035-0 070 7 ۰ ۰ 0m * we LA eee ‘‏ ۰ 
| : بس يعني زوجتك يعني بتصیر... قصدك تنزوج يعني. زوجتك من 
2 ⁄ 9 9- - 2 
بر ولا الزواج £P e‏ 
ng 2 ear es mrs‏ و هم n‏ هد دج 
ب : لا واللّه أثوقع ان... الزواج بس من برا. 
e -3% z -‏ 
dg‏ : بس الزواج. 
e > - 2 2‏ »< و 9207 99 2 á ^ ۰ 4 se or‏ 
ب : أما الزوجه راح اختارها طبعا کل واحد «حلاة الشوب رگعته مثه 
is‏ 1 
EE‏ 
^o VENE‏ 


ب : زین؟ بس مایمنع ترا اني آخذ من برا. 


Li: |‏ صراحه وجهه نظري... 
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el : 


2 - o وه‎ ۵ - 0% 


- ع ه 2 و <- 


ee ee : 


۶ 2 و ۰ 


ey a a‏ ا فى البيله قا 
الل utes‏ ا لهجتك. طريقة WLS‏ 


على تی cola el oa Y, diode‏ پا نو علي؟ 


` 


1 


. . 709 ۰ ALE WA Kw * «55$ ait € 5 9.» © t- 
رايي من ر ايك. کلامك واقعی جدا . مجون انت. عارف... العادات‎ 


والتقاليد. 


: شلون يعني؟ العادات والتٌقالید. الواحد آهم یش ما ینظر لها. فکل 


ما گرب من عندك کل ماصارت العادات والتْقالید أگوی. 


هس 


| صح. 
: صح ولا لأ؟ 


- ^ QU - 39 $149 c4 QE IL Ea Me 7S "4 ^ B > 


[E . ۱۱ 2 2 0 * © -o ۰ . wu dh wo $.^79,* ¥‏ 
یدهالها اسراع وتبذیر. ویجبلك ستین ذبیحه , ویجبك... 


ere 


ó 2‏ م ò 279 ۰ e‏ $ ۵ م - 3 , مو ده 
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3 


: زين. 


+ یک کی کی scatet ex‏ كام اطا كيذ 


- هع اي 


ا Gi‏ أَذْبَحَ مثّين خروف. في واحد يذبحلك 


مسن Hl‏ ماترظی یا بو عبد الجلیل. 


: النّاس ماراح ترکك". 


RITE ETATE TTE 


- َع م 
i‏ تگعد تدین . 


E 


x d 0‏ که 7 6 2 ee - . 6 e‏ 2 .0 
زین. علشان تسوي واجبات اوولیمه. صح ولا ey‏ 


يه. بس أنَا ما أكُول لَعَلي اشتر لك خروف واحد. Just ur Us Gi‏ 
يعني لا یگول مثلاً ان ن الزواج بَعني یکلف وذا .يا حبيبي کل مافي 


الامر" سو أنت بعني عشاآو قدا QUU‏ شلون يعني؟ جیب w‏ 


ای تن اه اک کرت a, ir‏ سین 


ببسي, وکيك. ومم السلامه. 


: پس ذا ما یرتبط علی ارادتك وبس... 


: شلون ؟ 


€ 25.0 


لازم ب.: آبوها یوانگ. Gal‏ ابوك گك ا 


2 - ۵ و‎ o 
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UA LET acu 


E U ها مد وه‎ o 


أ : إنت تزوج. .. ما تتزوج أبوها... 


ج : المصیبه Ói Ói QS Y‏ أدري بهالشيء كلهم أهم... إِحنًا ثعاني من 
وجهات نظر الاباء والنْاس لکبارین", ما نعاني من نظر... 

أ .4 ومن 

باه uaa‏ شن ران وا ای 

ania AS Ui Ol cea pe GE LA : i‏ فلوس... 


e ۶ 


c.‏ : طيب. 


۰ ۰ 72 


5i‏ لکن تزوجت زواج ge Lath «pele‏ عساس" اي واللّه ما در 
اتزوج» كانت عندي VI ads Rl‏ الْمُكَانَ في الْحسا فَمَا كان عندي 
وت اي أنهي: نفسي حگ الزواج واسشتفدادات وتدري من 
هالشْغلات agila‏ فاظطریت اني m iii‏ الْجَمَاعي عشان پريحني. 
عن مو GEG‏ تکالیف فَظيّة وجع الراس . الزواج استعداداته... 


- @- 8 


ب : وجع راس. 

E الظَيّاقه بإ..‎ Se SIT gs. بتهيء المکان حك الزواج‎ Uh! i 
asi آنا شفت الافظل سو ز... زواج‎ La وبتحتار من هو بتدعو‎ 
AL yai els US gts 

dE يَْنِي حَمَايلْ كير‎ yeh IH bob Ú EATI BG Das : ج‎ 


توا اش ماس ني tu‏ 
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Vocabulary 


7abuu ۵ “as sa prop.n. (lit. the Father of Humayd) Abu Humayd, 
name of a male 


laa bud minh «5. ve Y expr. It is inevitable, inescapable; There is no way 
out of it. 


miqtidir مقتدر‎ act.par. (pl. -iin) being able, capable 
mumkin ممکن‎ adj. may, maybe, possible 
maa fii ?ayy maanif eo في أي‎ Ú expr. There isn't any Yes 


halaati -@600b rigtitah minnah w-fiih حلاة الكو رگعته هده وفیه‎ ۰ 
(lit. The beauty of a garment is to havé a paích of i(s own.) For a better 
marriage, one should marry from within one's own people. 


mafaak معاك‎ prep. (lit. with you;) I am with you, I agree with you. 
bataatan (5444 adv. not at all, absolutely not 

b(i)-hee@ ?inna بحیث ان‎ conj. because; since 

bii?ah بِيمّه‎ m. (pl. -aat) environment 

tariiyah بقه‎ ayh n. (pl. furuy, purug) way, method; style (var. tariigah) 


ra?yii min raayak eL 3 من‎ ga, > expr. lam of the same opinion as you. 
We are of one mind. 


jiddan Tim adv. very 

kill-maa G JS conj. whenever, the more... the more... 
?agwa اگوی‎ ‘compar.adj. stronger 

yiddihaalah dla, v. He gives it to him. 

?israaf É اسرا‎ n. ‘rush; haste 


yjiib-lak sittiin óabiihah ذبيحه‎ D ian لك‎ ٠ ee expr. (lit. He brings you 
sixty lambs.) He cooks say mp. 


buu Sabdi ljaliil عبد الجلیل‎ za prop.n. (lit. the father of Abd Al-Jalil) 
Abu Abd Al-Jalil (a name for a male) 


ddayyan دين‎ imperf. yiddayyan v. to borrow money 
waajib wala n. (pl. -aat) duty, obligation; homework 


kill maa fi -I?amr “pal فى‎ D. JS expr. all it takes 
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saww d v.impv. have; make; do (var. sawwii) 

qadaa laa n. lunch (var. yadaa) 

muyarrab قرت‎ pass.par. (pl. -iin) close (relative] (var. mugarrab) 

yfizzuun Saleek Li 5 شنز و‎ erpr. They are dear to you. 

murattabaat ida ya pl.n. refreshments 

bibsiy pem prop.n. Eng. Pepsi 

w-maSi -ssalaamah «a3 ومع‎ expr. (lit. and goodbye) And that's it. 

?ahyaanan al adv. sometimes; often 

ma(u)siibah مصیبه‎ n. (pl. masaayib) problem; calamity, misfortune 

kbaarin 52,L& adj. elderly 

zawaaj jamaafii جماعی‎ el phr. traditional country wedding 

٩2-6 عا‎ phr. based on; on the basis of (var. $a-?asaas) 

?alhasaa LL. ai prop.n. Hassa (a city in the Eastern Province, northeast of 
Hufuf) 

rayyah ريح‎ imperf. yrayyih v.t. (lit. to relieve) to have peace of mind; to 
put one at ease; to make one comfortable 

wujai -rraas yul JI 25 phr. headache; trouble; problem 

ziyaafeh ظيافه‎ n. reception; hospitality 

htaar aliad imperf. yihtaar v. to be confused 

hamuulah «1,43 7. (pl. hamaayil) clan, tribe, extended family 


Notes 


1) ?abuu hmeed: The father of Humayd. As discussed previously, the use of 
/[?umm; ?abuu// mother; father before the name of the firstborn son is 
widely used in the Arab world to form nicknames. However, this construction 
of having one's nickname or the deminutive form of one's name after 
//?abuu or ?umm// is also used to express closeness and lack of formality 
among speakers. In this text, the father of Humayd maybe is married and 
have a son or maybe not. 


2) laa bud minh: Jt is inevitable, inescapable. Cf. MSA //labudda minhu//. 
This expression is borrowed from MSA and occurs in most Arabic dialects. 
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3) maa fii ?ayy maanis: There isn't any objection. In this expression the 
preposition //fii// functions as a pseudo-verb, which is negated by the 
negative particle //maa// just like any other verb. The interrogative substantive 
/f?ayy// may also function as an indefinite pronoun. When it is so used, its 
meaning becomes general, instead of being restrictive, as is the case in the 
example above. 


4) mi6il-maa: As, just as, likewise. Compound conjunctions are formed by 
adding the relative substantive //maa// to some nouns, prepositons, and 
adverbs, e.g., /Augb-maa; ?awwal-maa; yoom-maa// after; as soon as; 
when, respectively. The compound conjunction //mi@il-maa// introduces 
clauses of manner. 


5) ?ammaa: But for, as far as s.o. or s.th.concerned. This particle usually 
introduces a noun which functions as the subject of the following sentence 
that refers back to it with a personal pronoun. Note the sentence in the text 
/ffammaa -zzoojah raah ?ixtaarhaa// But for the wife, I will choose her. 
The pronominal suffix //-haa// refers back to the //zoojah//. 


6) halaati -@600b rigfitah minnah w-fiih: The beauty of the garment is to 
have a patch of its own; for a better marriage, one should marry from 
within his own people. Most Saudis do not encourage intermarriage; speaker 
A wants speaker B to marry someone from his own town. If a Saudi wants 
to marry a foreigner, he has to submit a request for the approval of the 
Saudi Foreign Ministry before he gets married. 


7) maSaak: / am with you. This preposition with a pronominal suffix can 
stand alone in response to a statement during a conversation. It indicates 
that the speaker is in total agreement with the person making the statement, 
or he is listening to what is being said. 


8) bataatan: Not at all, absolutely not. This word is one of numerous 
adverbs of nominal derivation used after a negative statement for more 
emphasis, or as a firm negative response to a question. This word has a 
determinative meaning and a stronger effect than simple negation of the 
noun. 


9) jiddan: Very. This intensifier is borrowed from MSA. Note the many MSA 
borrowings in this text, which shows that the diglossia phenomenon is very 
common among Arabic speakers, especially among the educated. 


10) yiddihaalah: He gives it to him. This verb may be borrowed from 
Egyptian Arabic. This sentence structure is not common in Gulf dialects. 


11) yjiib-lak sittiin óabiihah: He cooks sixty lambs. The number of lambs 
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one cooks for his wedding reception is an indication of his generosity in 
honoring his guests. 


12) maa raah tirkik: They are not going to leave you alone. Cf. //maa raah 
titrikak//. The deletion of the second //-t-// could be a result of rapid 
speech. 

13) tiddayyan: You borrow money. Cf. //titdayyan//. Note the assimilation 
of the //t- ---> d-//, à common linguistic feature in most Gulf dialects. 


14) kill maa fii l?amr: All it takes; it boils down to. //maa// is a relative 
substantive which is not translated into English in this sentence. One has to 
be careful not to think of it as a compound conjunction since it occurs after 


// 


15) muyarrabiin: Close relatives. The sound change of //q --- y// may change 
the meaning to exiled; being away from home if one is not aware of this 
common phonological change in the dialect. 


16) ySizzuun Saleek: They are dear to you. Just like speakers of Riyadh 
dialect, Hufuf dialect speakers often keep the second imperfect verb marker 
//-n// for the third person plural. 


17) kbaariin: The elderly. Adding the regular plural suffix //-iin// to this 
adjective is not very common. The most common plural form for this 
adjective is //k(i,u)baar//. 


18) zawaaj ja(u)maatii: Traditional country wedding. As practiced in certain 
villages, this kind of wedding is the least costly. The people of the town 
are invited for the celebration, but the groom does not have any reception 
party or dinner for the guests. After the wedding a meal is offered to the 
family only. 

19) Sa-saas: Based on. The preposition /Aa-//, a contraction of /Aala//, 
cannot stand alone. It is prefixed to the word that follows it. This construction 
does not occur in MSA; it is purely dialectal. 


463 


Hufuf Selection 34 


Marriage in Hufuf 


: When are you getting married Abu Humayd? 
: Well, hopefully soon. 
: When? 


: Look! Marriage is inevitable. However, everyone has his own timing. I 
mean when one feels that he is m... able financially and ready (lit. has 
prepared his situation)... and at least he has secured his future, he may m... 
get married. There is no objection. Nevertheless, one aspires to be ready. 
Secondly, as I have told you, if I get married at all, I think I will marry 
abroad, for financial reasons, that is... 


w > uu» 


A : Well, your wife will... well, you mean your wife is going to be from 
abroad, or the wedding location will be abroad? 


B : No, in fact, I think that... the marriage will be abroad. 
: Is it just the marriage? 


> 


B : But for the wife, I will choose her m... certainly everyone m... "for a 
better marriage, one should marry from within one's own people (lit. the 
beauty of the garment is to have a patch of its own)." 


» 


: I am with you. 


w 


: OK? Well, but this doesn’t mean that I cannot marry from a foreign 
{country }. 

: Honestly, my point of view... 

: Yeah. 

: Is that you don't marry from outside. 

: Is it that I don't marry from outside or I don't marry at all? 


> v> v p> 


: No, no, you have to get married, but I meant that you marry from... from 
where you are because you are living in the {same}... environment, the 
thinking of... I mean your wife thinks as you think. Your language and 
the way you speak are the same. What do you think, Abu Ali? 

C : I am of the same opinion. What you are saying is very realistic. You are 

crazy, do you know the... customs and the traditions? 


A : Well... how is that? I don’t... 


C : How is that? Customs and traditions are the important things one {must} 
look at. So the closer they get to you the stronger the customs and 
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traditions get. 


A : True. 

C : True or not? 

B : Fine, but look, frankly, the important thing for marriage is that one 
should not rush it and be wasteful (lit. not give it haste and squandering) 
bringing sixty lambs and bringing... 

C : Yes. 

A : Come on... Abu Ahmad, who told you {that one must bring} sixty lambs? 

C : Believe me, there are people {who bring} more. 

A : There are people {who bring more}, but if you look at all the people, there 
are people who slaughter two hundred lambs. Does this mean I have to 
slaughter two hundred lambs? There are some who slaughter six lambs... 

C : Abu Abduljalil, but people don’t accept it. 

B : People will not leave you {alone}. 

A : Fine. 

B : People will not leave you alone. 

C : So you borrow {money}... 

A : M... 

C : Well, just to fulfill your obligations and have a party, true or not? 

A : Yes, but I am not telling Ali to buy one lamb. What I am trying to say is, 
I mean, he should not say that marriage is costly. Habib, all it takes is 
that you have a family dinner or a lunch. How so? For example, get your 
family the... those who are close to you, your family, and those who are 
dear to you, your special colleagues and have a dinner for them. And for 
the rest have a party with refreshments, Pepsi, cake, and that's it (lit. and 
good bye). 

C : But this is not dependent on what you want only... 

A : How? 

C : Her father must... agree. Sometimes your father will say to you, no... 

A : Habib, you are marrying... 

C : We do not do such things... 

A : You are marrying... you are not marrying her father... 

C : Don't tell me the problem. I know this matter. Tell them... We are 


suffering from the fathers' and the old people's points of view. We are not 
suffering from the points of... 
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: Fine. 

: Fine, in case it is a traditional marriage... 

: Well, when I... I mean I was financially able. 

: OK. 

: But had a traditional marriage. Certainly, not based on (the fact) that I was 
not able to get married, but because I had other ideas. First, I didn't have 
time to get the place in Al-Hassa ready for the wedding and for the 
preparations; you know these things. So I had to have a traditional 
wedding for my own peace of mind. It was not an issue of expenses. It 
was an issue of a headache. The preparations for a wedding... 

B : It's a headache. 

C : Yes. 


A : You have to prepare a place for the wedding, you have to prepare a place 
for the reception, yo... you get confused about whom are you going to 
invite. So I saw that it was better to have a traditional wedding... and 
invite everyone dear to you. 


> (7< wD > 


C : But some families don't accept a traditional wedding. Well, an elder in the 
family may say that a traditional wedding is not right for them. 


466 


Hufuf Selection 35 


masaariifi -zzawaaj 


Most speakers, whether educated or not, quote Qur'anic verses applicable to 
the situation they are experiencing, and the speakers in this selection are not 
any different. 

A:laa tsawwii waliimah kabiirah, sawwhaa $aa?iliyyeh... bi-zzabt!, 
sawwhaa $Saa?iliyyah. ?i$zim bassi -nnaas ?illii ?aqrubaa?ak, Syaal 
Sammak?, $yaal xaaltak, killi -Imaw... Imawjuud min jihatak ?int 
w-min jihati -Imaraa, zeen? w-xalaas, w-walaa tkallif... ygullak ?allah 


۷۵۱۴۱ ۸6... yaSnii “laa tkallif nafsak bi-maa laa tutiiq." 
B : ^'inna -llaaha laa yukallifu ?annafsa ?illaa ?awsaSahaa?." 


A: bi-zzabt, sahh, fa-?int leeJ ?alhiin tirhiq nafsik? ?aana ?aguullak, ?axuuy 
maéalan, {a-sabiili -Imi@aal*, raah tizawwaj, Jloon tizawwaj? raah 
tisallaf fluus, ?arbtiin ?alf min walad xaaltii w-maa ?adrii, w-?aana 
Sateetah Sifriin ?alf, w-jalas sanawaat, jaab walad ?aw wuldeen wa- 
laa-zaal? yidfa$ lifluus. leef? maa lah daatii. ya$nii fi -nnihaayah 


?ayya huu -Ixasraan?? 


B : huu zeen yaa ?abuu ?ahmad nnizaam óaa, bass mufkilat ?alhiin nizaami 


tfuuli -Imadiinah. 
A : nafam. 


B : nizaam mumtaaz lwaahid Saad sarfiyyah maa srafiyyah, bass ?ahiin 


mi6l-maa tguul ?int ?akbar ?axwaanak... 


A : nafam. 
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B : tadrii -lwaaldeh’ tabii tafrah bek. 
C : sahh. 


B : wu-?ubuuk yabii yifrah bek wi-l?ahel, fa-sa$bi -jwayy mi6ilmaa tguul 
titlaS ?inti w-zoojtak truuhi -Imadiinah $a-saas tsawwii -zzawaaj hnaak, 
w-mi6l-maa nguul óii farhah. farhati -l?umm ?innu zawaaj ?akbar 


Syaalhaa. 
C : w-yammhaa, ?int zeen maa gallak Sabdi -ljalliil. 


A : ?aana maa ?aguullak ruuh Imadiinah, ?agullak mumkin, bass ?aana 
maa ?ayyid rraybah SaJaan truuhi -lmadiinah ?awi -rriyaaz ?awi -tsaafir 
fii mantayah 6aanyah, ?aana ?aguul ?iytisid? ?ib-qadir-maa tigdar fi 
-l?umuuri -llii zay haadii, li-?anni -floon? Ju-1... Ifikrah m... fin hii? 
Pilleelah ?int zamiilii ?aw walad Tammii wi-thazar maSaayi -zzawaaj 
w-tufrah w-taakil, wi-txallisi -l?akil wi-tguul “Ihamdi li-llaah?', sahh? 
truuh beetkum wi-tnaam, mirtaah, laakin min huu, baideen ?aana 
Jloon? ?alyoomi -@@aanii ?afakkir floon ba-rajji$ lifluus? floon baa-xió 


mini -Ibaank? floon ba-biit siyyaartii? 
B : ?ay, maa... maa tistiqirr... maa tistiqirr... 


A : tagfidlak sanwaat thaati floon bi-twaffir lifluus haaóii hag... trajjif hag 
?ashaabhaa. fa-?int, nnaas yatnii firhuu diiki -lleeleh mafaak, sahh, 
laakin ba$deen min huu -llii yifga? tifga ?int. fa-mas?alat ?innak 
b-tufrah, laa-bud tufrah. ?aana ma$aak ?a?ayydek ?innak laazim tufrah 
been ?ahlak w-rabfek w-xillaanek, laakin laa tit... tsawwii ?azyad 
mini -llaazim. ya$nii laa titlaf ?ak6ar mini -llii ?int tigdar tsawwiih. 


yaSnii haaói -llii Yatsawwar ?innhaa wijhat nazarii. 
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B : saraahah, ?innak laa titlat mudaan'? min bad-ma tifris... 
۸ :( ۰ 
B : laa ykuun Saleek dyuun SajJaan thiss bi-zzawaaj ?innak tirtaah fiih. 


A: yaSnii hitta wa-?in kaanat duyuun, tkuun duyuun yafnii muJ’' murhiqah 
maéalan xamsta‘f ?alf, Sifriin, yainii Jayy tigdar tithammala... bad 
sint... fii sinteen ya$nii tigdar tsaddid lyiimah'?, lammaa taaxió-lii 
sittiin ?alf sulfah, ya$nii ?a$tabirhaa saraahah 7a... ya$nii ?ióaa ?int 
muub gaadir Sala -zzawaaj, laa titzawwaj, bi-maina ?aaxar. wees raayek 
Pint? 


C : saraahah, wa-naa ?ayydi -nnizaam daa -llii fi ba$zi -Imanaatiy wu- 


zzawaaji -jjumaadtii. 
A : ya'inii zayyi -Iqura? 


C : yafnii ?ii yidfa? mablaay syiir kaóaa mablay w-?uftakk min fayy ?ismah 
waajbah w-maa waajbah kill fayy, hitta nizaam batd MaJaa hag ?ahalak 
yuugal-lak, kaóaa óabiihah?. 
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مصاریف الزواج‎ 


Gu ud DeL. abeo s dg de 4 
کو کا ا کے ھر اشن‎ Aa os 
og © 6م م‎ ۰ a LL من‎ € & 9 $18 ۰ e Fe وا‎ 
و سار زین؟ وخلاص. اوولا‎ end eg eue او‎ 


.» يعني « لا تلف نفسك بما لا ثطیق‎ ۰ A aes di alie. MIC 


eo 


وی ۰2 


بپ et‏ ن اللّه لا ATI fais‏ 31 3 آوسعها". » 


PM |‏ تیش امین ترهق تفْسنك؛ انا اگول نك آخوي 


هگ o 4 8 oe‏ کی م ی و کر قد $e‏ بو $5 0 
مثلا. عسبیل المشال» راح تزوج. شلون تزوج؟ راح تسلف فلوسء 
آربعین آلف من ولد خالي وما آدري, وآنا عطیته عشرین ألف, 


eg 


وخلس ممتوابقه ڪات وله او و ندین ولا “Ji‏ يدقع لفلوس. لیش؟ سا 
نه داعي. يَعْني SS SRI ya tl GUAE ua‏ 

ب : هو زین يا آبو اخمد النظام ذا. بس Hisia‏ آلحین نظام تشول 
المدیته. 

CE 

em‏ نلا و و کت 


۳۹ i 
ب : تدري الوالده" تبي تفرح بك.‎ 
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ب AI E wm e- Eo imas ereere 7 9 d‏ 0 
D‏ وابوك يبي یفرح بك والاهل. فصعب شوي مثل ما تگول تطلم انت 
وزوجتك تروح المدینه عساس تسوي الزواج هناك. ومثل ما نگول 

n ian eni gt‏ نزاخ ابر مین 

ع s S S:‏ ما کل عبر نجل 

IG Bs‏ روم al S Ul fs tns o e e‏ ما 
ir ach AA Oen dual pan‏ اور 
t ys : " 3 2 Sud ae ۰‏ ۶ مم ۰ s‏ 
اغتصد" ابقدر ما تکدر في الأمور اللّي زي هاني, لان شلون؟ شو ال-... 
gi eg ST hhh Cg as EAI‏ 
الزواج وتفرح وتاكل, وتخلص الأكل وتكول «الحمد لله » صح؟ TIP‏ 


بيتكم ونْنام. مرتاح. لکن من هو. بعدين آنا شلون ؟ أليوم الثاني 
e‏ 9 م م دده e...) 9 Ae ۰ se‏ لل 2 de e o‏ ل - e‏ 
آفکر شلون برجم لفلوس؟ شلون باخذ من البانك؟ شلون ببيع 
سيارتي؟ 


يه > ai sitet Cin dane‏ 
Aa‏ ستوات ثحوت شلون بتوفر لفلوس هاني حک... ترجع Sa‏ 
آصحابها. فانت. النْاس یعنی فرحوا ذيك اللَیلّه معاك, صح. لکن 
بعدین من هو اللی یشگی؟ تشگی انت. فُمسألة إنك بتفرح: لأ بد 
تفرح. آنا معاك اأیدك انّك لازم تفرح بین أهلك وربعك وخلانك. لکن 


0 ^ £ ع هده 


o < og ۵ 0‏ ۴ 4 یس ۳ 9 
ME A gee e‏ ات ° 
تسویه. يعني هاذ اللي اتصور إنها وجهه نظري. 

Se ی‎ 
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Tm‏ لا یکون عليك دیون عشان تحس بالروا ج انّك ترتاح فیه. 


۱ e 5» 9 e 550 


p AA 


سئي o uas‏ شد انيت" Sioa a,‏ 
يَعْني أَعْتَبِرَْهًا صراحه أ... يعني إذَا ات موب گادر عَلی الزواج لا 
تتزوج:ء بِمَعْنَى آخر. ويش رايك اشت؟ 


Set di s Ga: g‏ النّي في بَعْظ الْمَنَاطِمْ والزواج الجُمَاعي. 
۰ - ۶ 750 
gina 00]‏ زي القری؛ 


9-2 Wk ^ 


TA D E Cen UE RC I OM :-‏ وه 


Vocabulary 


bi-zzabt بالظیط‎ adv. exactly 


fyaal fammak عمك‎ Jú% phr. your paternal uncle's children, your paternal 
cousins 


laa tkallif nafsak bi-maa laa tutiiq بمٌالاً تطیق‎ is Giss Y MSA 
expr. Don't burden yourself with what you cannot bear. 


?inna -llaaha laa yukallifu ?annafsa ?illaa 2 Gz, Y ii 
النفتن إلا او سعها‎ "On no soul does God place a burden greater than it can 
bear" (Surá II: 286). 


{a-sabiili -lmiéaal عسبیل المقال‎ expr. asan example 
tisallaf تسف‎ imperf. yitsallaf v. to borrow (money especially on credit) 


walad xaaltii pills لد‎ s phr. (pl. wlaad xaaltii) my maternal aunt's son, 
my maternal cóusin 


xaalah all n. (pl. -aat) maternal aunt 


laa-zaal JI; Y v. still 
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maa lah ماله داعی نذاقعة‎ ۵۵۲. There is no need for it. 


xasraan کم ا‎ act.par. (pl. -iin) loser 


sarfiyyah maa srafiyyah ما ضرفية‎ "wt oe phr. expenses and something 
like that, little change (money) ý 


waaldah نده‎ lj n. mother 

firih bi- = فرح‎ imperf. yifrah bi- v. to rejoice in (one's getting married) 
farhah فرحه‎ n. (wedding) celebration; joy 

?ayyad wi imperf. y?ayyid v. to approve of; to endorse; to support; 


?iytasad اغتصد‎ imperf. yiytasid v. to be economical; to be frugal (var. 
?igtasad) f 


Ihamdi li-llaah 4Î saali phr. thank God, praise be to God 

mirtaah tla adj. (pl. -iin) comfortable 

faga شگی‎ imperf. yifga v. to be miserable; to work hard; to have trouble 
rab «5, n.coll. clan, family; folks 

xill Jà 7. (pl. xillaan) friend, bosom friend 

mudaan مدا‎ pass.par. (pl. -iin) indebted, in debt; convicted; judged 
muf a neg.part. not 

thammal (Ja25 imperf. yithammal v. to bear; to withstand 

saddad sus imperf. ysaddid v. to pay off, to cover (debts) 

yiimah qayê n. amount; value (var. giimah) 

sulfah AC, n. debt; an advance payment; borrowing money 


bi-ma$na ?aaxar ài aaa expr. (lit. in another meaning) in other 
words f 


ftakk فتك‎ imperf. yiftakk v.pass. to be freed; to be let loose 
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Notes 


1) bi-zzabt: Exactly. As it was noted before, some adverbs are formed by 
prefixing the preposition prefix //bi-// to a noun. 


2) Syaal Tammak: Your paternal uncle's children, your paternal cousins. 
Unlike the English, Arabic has very specific kinship terms. To render 
cousin, nephew and niece, the words //?ibn or wild// son, and //bint// 
daughter are used before /Aamm; Sammah; xaal; xaalah; ?ax; ?uxt// 
paternal uncle's; paternal aunt's; maternal uncle's; maternal aunt's, brother's; 
sister's son/daughter. The words /Ayaal; wlaad// children are used for the 
plural. 

3) ?inna -llaaha laa yukallifu ?annafsa ?illaa ?awsafahaa: On no soul does 
God place a burden greater than it can bear. Both speakers are quoting 
this Qur'anic verse from "al-Baqarah Sura, 286." Whether a speaker is 
educated or not, he uses Classical Arabic when quoting the Qur'an, since 
memorizing the Qur'an is a common Muslim practice. 


4) Sa-sabiili -Imi6aal: As an example. Cf. MSA /Aala sabiili -lmi@aal// with 
the dialectal change of the preposition /Aala ---> {a-//. 


5) laa zaal: Still. The auxiliary verb //zaal// to cease is always used in a 
negative construction to render the English equivalent still. 

6) xasraan: Loser. Almost all adjectives of the //C,aC,C,aan/faSlaan// pattern 
are derived from Measure I verbs, e.g., //yilit; tifib; firih, yaltaan; tafbaan: 
farhaan// mistaken; tired; happy. 

7) waaldah: Mother. It is more respectful to use //waalid; waaldah// with the 
definite article //?al-// for one's father; mother: //keef Iwaaldah?// How is 
your mother? The dual form //waaldeen// one's parents is widely used as 
well. 

8) ۶۱۷۱۵9۵0: To be economical. Cf. MSA //?iqtasada//. Note the sound 
change of //q ---> y//. 

9) Ihamdi li-llaah: Thank God, praise be to God. One has to say this phrase 
upon finishing a meal. 
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10) mudaan: /ndebted. This is a formal term; the form //madyuun// is more 
common in colloquial Arabic. Note the numerous use of MSA terms and 
idioms in this selection. 


11) muf: Not. This negative particle is used to negate nouns, adjectives and 
adverbs. The negative particles //muu, muub// are more common in Gulf 
dialects. 


12) yiimah: Amount; value. Cf. MSA //qiimah//. Note the sound change of 
-و//‎ --- y-//. The form //giimah// is more common in other Eastern Province 
dialects. 


13) yuusallak: You will recieve. Simple triliteral verbs whose first radical is 
//waaw// have imperfect stems beginning with //-uu-; -00-, -aa-//, e.g., 
//wasal/yuusal/yoosal/yaasal//. See Selection 14, Note 12. 

14) kaóaa: So many; a few. When preceded by the preposition //ka-//, the 
demonstrative //-daa// functions as an adverb: //kaóaa óabiihah// so many 
lambs. Note that when //kaóaa// is repeated it has an indefinite meaning: 
//sawweet kadaa wa-kadaa// I did such and such. 
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Wedding Expenses 


A : Don't have a big feast. Have it for family only... Exactly, make it a 
family {party}. Invite only your relatives, your paternal uncle’s children, 
your maternal aunt’s children, all those who are on your side {of the 
family} and those on the woman’s side, OK? That’s it. Don’t burden... 
God tells you, I mean e... “Don’t burden yourself with what you cannot 
bare.” 


C : "On no soul does God place a burden greater than it can bear." 


A : Exactly, true, so then, why are you burdening yourself? I am telling you, 
just as an example, my brother got married. How did he get married? He 
borrowed money, forty thousand (riyals) from my maternal aunt's son, I 
don't know, and I gave him twenty thousand {riyals}. It took him years 
(to pay it off]. He had a child or two and he was still paying off the 
money. Why? For no reason. Well, who is the loser after all? 


C : This system is good Abu Ahmad, but today's problem is the {fad} of 
going to Medina [to get married]. 


: Yes. 


: It is an excellent system where one spends little money. However, well, as 
you may say, you are the oldest of your brothers... 


: Yes. 
: You know, mom wants to rejoice {in your wedding}. 


a > 


: True. 


OÓ00]00» 


: And your father and the family want to rejoice {in your wedding}. So it is 
somewhat difficult, as you may say, to go with your wife to Medina to 
get married there. As you may say, this is a celebration. It is mom's 
celebration; her oldest son is getting married... 


: Right there, next to her. What Abduljalil said to you is good... 


A: I am not telling you to go to Madinah. I am saying that it is possible. 
Nevertheless, of course, I don’t approve e... that you go to Medina, or to 
Riyadh or, to travel to another area. I am saying be economical as much as 
you can regarding such matters, why? The idea is... what? You are a 
colleague of mine or my paternal uncle's son and tonight you are attending 
my wedding, you have a good time, you eat and when you finish eating 
you say, “Thank God,” right? You go home and you sleep comfortably, 
but who is... how would I be afterwards? The next day I will be thinking. 


w 
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how am I going to pay back the money? How am I going to borrow from 
the bank? How am I going to sell my car {to pay off my debt}? 


C : Yes, no... you have no certainty... no certainty... 


A : For years you will be thinking of how you are going to save this money 
to give it back to people. I mean, the people rejoiced with you that night, 
true, but later who was troubled? You were miserable. So the issue of 
enjoying (your wedding) is inevitable. I am with you. I support (the fact] 
that you should celebrate (your wedding] among your family, folks, and 
friends, but don't... do anything more than is necessary. I mean you 
should not end up with more than what you can afford. Well, this is what 
I think my point of view is. 


B : Frankly speaking, you should not end up in debt after you get married... 
: Yes. 


B : You should not have debts, that way you can feel comfortable in your 
marriage. 


» 


A : Well, even if there is debt, it should not be exhausting. For example, 
fifteen thousand, twenty {thousand riyals}, I mean something you are able 
to bear. In yea... in two years you will be able to pay the amount back. 
When you borrow sixty thousand, I mean, frankly, consider it... well, in 
another word, if you are not {financially} able to get married, don’t get 
married. What do you think? 


B : Honestly, I support the system that is in some areas and the traditional 
country marriage. 


A : You mean like the villages? 


B : Well, yeah, one pays a small amount and will be free from something 
called traditions and obligations, and everything. Even (for) the custom of 
the family dinner, you will receive so many lambs. 
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seed samak' 


This selection presents several stative adjectives of the //failaan/C,aC,C,aan// 
pattern which are always derived from Form I verbs. 


A : fe-xbaara*... fi-smah -Ibahir habiib wiyyaak?, maa truuh ha-l?ayyaam 


walaa Jii? 
B : wallah -Ibahir tafbaan” yaa fabbaadii, muu mi6il ?awwal. 


A : huu sahiih Ibahri tyayyar, muu zayy ?awwal? yaa habiib, bass maa-zaal 


fii xeer Sindi -nnaasi -ffaatriin. 
B : weeni -Ixeer? 
A : nnaasi -lle tifham fi -Ibhoor w-yiSirfuu ?amaakin w-kidaa®. 
B : ?eh, l?2amaakin lawwal hilwah. 


A : maealan haggi -lhaway... yaSnii fii naas ?e... haawyiin w-kióaa, ya$nii... 
maéalan xawaafif, law jiit la-IxawaafiS, yijii ysawwuunah^ maka... 


maéalan marrah fi -Sfahir... 
B : ?em... 


A : fa-mahsuub fi -ttaariixi -Ifulaanii -Imaayah -lfulaaniyyah yasiir fii 
xawaafif fi -Imukaani -lfulaanii, lle yinda -l?amaakin w-haawii ha-/Jyaa 
Oii yruuh ysiid law dam la-Ibeet w-yijii. 


8 : ?eh, ma@al 7a... yoom nruuh ?ummu -hweesiin dak... ?awwal... 
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A: ?eh. 


B : sidnaa Sala yimken tisfah kiilo hah? wi-nt sidti -@neen wi-z{ilt maa 
rziit tkammil laa-wee/?? la-?annak Sayyaar kaan wagthaa w-haalak 
la-llah?, w-?ana sah... sahraahah!? yatnii, ween... ween gilt wee fiik 
{ala -ha-lhaaleh? sidti -6neen, rrizg mawjuud giddaamak, di hawwil, 


walaa ki-nnak'' tidrey... haawil... 


A : ?aslan ?anaa yaa habiib yoom ?aruuh wiyyaakum daaki -lyoom maa 
kaan lii nafs, w-kaan Sindii fiyil @aanii, ?intuuna sarraytuu Pillaa 


laazim nruuh lyoom, laazim. xalleetuu -lwaahid yruuh b-duun nafs, 


2 


maa yrakkiz, maa yJuuf. lwaahid hatta kaan sahraan'*, maa ?igdar 


?afattih Syuunii, $afaan ?arakkiz ?afuuf haajah min difnat tahti -ttiin. 


floon ?afuuf haajah w-?anaa na$saan!?, bi-tyuunii -nnoom? 
8 : 133, 
A : maa nimt hadeel walaa Jay, w-kint zahgaan'* w-Sindii -rtibaat @aanii. 


B : laa, ?ittafbaan tafbaan, maa $aleek, keef ?ihna nsiid Yala sabfah, 


6amaani, tistah, $afrah kiilo wi-nt tsiid leyna @neen? 


A : ?iza'? ?intuun daaggiinhaa layyi noomah'® mni l-muyreb ?ila hagg 


salaati -lfajer’’... 
B : ?aslan ?ihna haal... 
A : w-?anaa sahraan maa nimt, kaan Sindii zuruuf maa nimt. 


B : ?as... la?, haalnaa haalek... 
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A : laa. 
B : ?anaa bafd sahraan... 
A: laa, yaltaan ?inti. 
B : bassi -ttafbaan ta$baan zay-maa gitlik. 
A : muu ta$baan, lwaahid haadii faylah &innnha hiwaayah. 
B : guul ?inta slabt... 


A : ?awwalan hiwaayah, bafdeen tiftimid Sala nafsiyy(t)ak, ?izaa ?int 
murtaah bi-tibhar b-hamaas wi-b-nafaat w-hayawiyyah w-bi-trakkiz Sadil, 
bassi -Iwaahad ?iza maa huu murtaah nafsiyyan Slooni... maa yrakkiz, 


maa yJuuf, ?ifJii giddaamah maa yJuufah. 


B : miin yguul-lik? ?aslan yooma -lla rahne, ?aslan yooma -lla rahne 


sahiih ?inna maa-lak xilg... 
A : ?eh. 


B : laakin muu la-ha-darajah $aad, la?anna ?awwalan, ?int raayih la-Taziimeh 
w-raayih tibhar, laakin maa tibya twassax nafsek wi-lbaktarah 2 


٩27۳026 ۰ 
A : ?ey tifrif ?anaa, tiSrifnii 2۵888 2125221 ۰ 


B : ?int ?insaan ?eh... 
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A : w-maa ?ahib ?awassix nafsii b-ha-I?afyaa? w-kióaa, fa-?anaa law raayih, 
ba-stafidd, ba-lbas libs la-Ibahr. ba-Ibas juutii baa-xió yaayi -Iharbeh, 
?intum maa Sateetuunii majaal laa ?axid-lii juutii w-tidrii killa Jawalah, 


wi-tgattiti -rrijil Iwaahid maa yithammalhaa. 
B : la?, Saleek juutii... Saleek juutii. 


A : yeer kidaa... yeer kidaa taraa kaan... kaanati -Imaayah maa hii - 
mnaasbah, nafsi -ttaariix lle rihnaa fii kaanat $ala tuul maa madaahaa 


titlaSi -/fams willaa!' -Imaayah jaayah rakiz. 
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SB Uy ag drea uas d‏ هلیم ولا شي؛ 
2 . م6 ge rer‏ - و s‏ ۶ ۶ ۰ 
ب : واللّه البحر تعبان يا عبادي. مو مثل أول. 
. , - 9 ®< ۰ ۰ 2 و ۰ , .- ut o oe c > 5g‏ نج ۰ 
| : هو صحیح البحر نغیر. مو زي اول یا حبیب. بس مازال في خیر 
pital the‏ اتك ك 
ب : وین الخیر؟ 
أ : النٌاس اللّی تقهم في البحر ویعرفوا آماکن وکذا". 
-e esg-e 2 t‏ 
ب : أيه. الأماكن لول حلوه. 
۳ م و 7 $ 0-- © ۰ 9 ۰ | € 9 - e-‏ ام له ام عد e‏ 
أ : مشلا حك الهوي.. يعني في ناس أ... هاويين وكذاء يعني مشلا خوافع, 
vu b. elut ۰‏ 2 عم و EA‏ 
لو جیت للخوافع. يجي یسوونه مک.. مثلا مره في الشهر ... 


Wr 
أ : قمحسوب في التّاریخ الفلاني الْمایّه الفلانیّ» بصیر في خوافع في‎ 
الْمُكَان القُلآني, اللَى ينْدى الأماكن ؤهاوي هالشيًا ذي يُروح یصید لو‎ 


oe “<۰‏ . . ل 2 5 ^ . . + 9 . LJ e - 9 ee‏ 
ب : صدتاعلی یمکن تسعه کیلو. هه؟ وانت صدت تین وزعلّت ما رظیت 
Va” - 6 e‏ 


تکمل لا oe oY egy‏ كان وكتها وحالك لله :وأا سراح 
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. oe v e ee € . <۰ . 2 ۰ oe < © . 6 2 © ۰ 6 e 
التعبان تعبان ما عليك. كيف إحنا نصيد علی سبعه» ثمان. تسعه.‎ y : 


. re ۵ 7 @ 2 oe e 5 2 . . e 5 - 9 - aer Ld oe 
(صراحه) يعني وين... وين كلت ويش فيك علی هالحاله صدت ننین.‎ 
e و‎ ۵ ۰ o 


. 3 ee - ۱۶ ۶ .. 9 ۶ e^ 5 e ۶ 


34. 3 - 6 9 @ ¢ 


: اصلا آنا یا حبٍ حبیب یوم اروح ویاك من ذاك الوم ماکان لي i vada‏ 


o - 5 Bere - pe <© ۰ ۰ -°‏ ه و e‏ و . 2 e‏ 
وکان عندي شغل ناني» انتون صریتوا إلا لازم نروح الیوم. ql‏ 
see <۰ 5 2‏ ۰ 2 ر 3 e ^ € . fie 2 e$‏ ”4 
خلیتوا الواحد يروح بدون نفس» ما يركز» ما يشوف. الواحد uo‏ 
o >‏ ۰ ۱۳0 - ل الى المشل لل #8 ere 9 cue O, PGE ew‏ 
كان سهران .مااگدر افتح عيوني عشان ارکز اشوف حاجه من دفنت 

۰ 2 MEL Me qe o فوع‎ £qecÀ P og * » . 5 oe 

تحت الطین. شلون اشوف حاچه و انا نعسان > بعيوني النوم؟ 


ASI Y à 


a aal als s ets o ما تت هدیل‎ 


- ^ “<© eee و‎ . 6 v 
عشره کیلو وانت تصید لینا شنین؟‎ 


تشون انیا قي شوش من اقب نی حک yel ica‏ 
i‏ ا و 
al‏ ا خا us‏ 


gla 


ا 


. e LA e- - 
- 2 


: بس التعبان تعبان زي ما كتلك. 
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- 


° e . e 
انت انسان اه‎ : 
انت انسان‎ 


4 مو تعیان, الواحد هلای شفله نشنها هوایه. 


. . » 


e 
^ 


. ۰ 9: now و‎ S 2 9 2 aa 2- 9 "KP OEC T ui. 
او لا هوایه. بعدین تعتمد علی نفسيك. إزا انت مرتاح بتبحر‎ : 


۰ . ۰ 79 < ل الى 2 2 و 9 و م۶ و 2 @ - T?‏ هم e -09 s 2 2 e-‏ 
بحماس وبنشاط وحیویه وبترکز عدل. بس الواحد ازا ما هو مرتاح 
de 5 e-‏ - ۵ ۶ 9 ^ 9 و è v ^ $ £ e‏ و مس 


ea‏ $ و 


: مین یگول لك؟ اأصنلا یوم اللّی رحنا. أصلاً یوم اللّی رحنا صحيح إن 


مالك خلكى... 


t 


: ا۵. 


. 9 nu oF 2 5 ^9 e rwr co iO ees) ی .. ... ه ع‎ n 
لکن مو لهالدر جه عاد. لأن اولا انت رایح لعزیمه ورايح تبحر لکن ما‎ : 


s ae eS 628 Ld Rugs uita 


ase Set ese eas 


se 
I 


‘aly alg hl, قاتا نو‎ dad s o Eat eres a 


^ ل‎ -e ۰ z 5 عم هيه‎ a ° o , ۰ ۰ 92 v 
مجال لأخدلي جوطي وتدري كلا شوله وتكّطع الرجلء الواحد ما‎ 
د : يبتحملها.‎ 


ae ues ia A‏ وطبي. 


: غیر کدا... غیر کدا ترا کان... کانت الْمْایّه ما هي مُناسبه. تفس 


التّاریخ اللّی فیه كانت علّی طول ما مداها تطلّم الشْمس ول" المایّه 
جايه ركظ: 
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Vocabulary 


seed samak صید سمك‎ phr. fishing 

fe-xbaar laa phr. (lit. What's the news?) how is/are; 

ha-l?ayyaam هالایام‎ erpr. nowadays, these days 

Sabbaadii عبّادي‎ prop.n. Abbadi (a name for a male) 

zayy ?awwal اول‎ (53 Phr. as it used to be, as it was in the past 

haawii ¢¢ la act.par. (pl. haawyiin) having a hobby; being an amateur, 
being a fan 

xawfaSah خوقعه‎ n. (pl. xawaafit) flounder, flat fish 

ysawwuunah «iy 5.0 V. They fish in it; They make it. 

marrah fi -ffahir HAJI À, >>> phr. once a month 


ttaariixi -Ifulaanii الثار يخ الفلانی‎ phr. (on) such and such a date, (on an) 
unspecified date — ' 


maayah مايه‎ n.coll. water (var. mayy, muuya) 
dii دي‎ demons.part. this (var. haadii) 
daîm دعم‎ v.n. support 


?ummu ۸ Sine ام خو‎ prop.n. Umm Huwaisen (a fishing spot 
south of Dammam) ' 


laa weef yg ¥ interrog.part. what for 
Sayyaar عار‎ adj. (pl. -iin) loafer; vagrant; deceitful 


haalak la-llah حالك للّه‎ expr. You are in bad shape (which only God can 
change); You are hopeless. 


rizg $5 > n. (pl. ?arzaag) bounty; livelihood; property 
ki-nnak dS conj. as if you, as though 


maa kaan lii nafs لى تفن‎ LS ما‎ expr. I was not in the mood; I didn't 
want to; I had no desire. ' 


sam ^a imperf. ysirr v. to insist 
sahraan a pid adj. (pl. -iin) staying up (at night); being alert 


mindifnah 43345. pass.par. buried 
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nafsaan SL adj. (pl. -iin) sleepy 


fii fyuunii -nnoom Wai فى عنیسوتی‎ expr. (lit. the sleep in my eyes) 
being sleepy E m 

zahgaan ژزهگان‎ adj. (pl. -iin) bored 

?izaa 15! cond.part. if (var. ?idaa) 


۶ 


daaggiinhaa liyyii noomah «4 53 دَاكَينْهَا لي‎ erpr. (lit. You have hammered 
sleep for me.) You have slept welf. 


mayre(i)b - aha n. evening; sunset 
salaati -lfajer صلاة الفجر‎ phr. the dawn prayer 


haalnaa haalik JUL. GJ phr. (lit. Our condition is your condition.) We 
are in the same boat. 


bahar a. imperf. yibhar v. to set sail 
nafsiyyan uni adv. mentally, psychologically 
yooma -lla rahne وحنا‎ ái م‎ » adv.phr. the day we went, when we went 


maa lak xilg مالك خلى‎ expr. You are not in the mood; You don't want 
to. í 


la-ha-ddarajah 4<> ıJlgl expr. (lit. to this degree;) to that extent 
baktarah 0,359, m. bait 

baafad باعد‎ imperf. ybaaSid v. to keep (s.th.) away 

juutii طي‎ ya n. (pl. juwaatii) Per. boots (for men); shoes 
harbe(a)h a gos n. (pl. -aat) spear 

fawalah «J,25 n. rocky; rocks 


ma madaahaa... willaa Y ,...Lal 5 e La pr. as soon as 
Notes 


1) seed samak: Fishing. The word //seed// hunting: catching must have a 
plural noun after it to specify the act of fishing or hunting, e.g., //seed 
Sasaafiir// bird hunting. 


2) fe-xbaar: How is/are...; what's up. The word //xbaar// preceded by an 
interrogative substantive is used to inquire about something or someone. It 
may take pronominal suffixes, or it may be followed by a name of the thing 
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or the person inquired about, e.g., //fe-xbaarak?// How are you? life- 
xbaar habiib?// How is Habib? 


3) wiyyaak: With you. The particle //-iyya// is usually used after a verb when 
it is with //waaw Imatiyyah//. It may have pronominal suffixes or it may 
be followed by nouns, e.g., //truuh wiyyaayii; truuh wiyyaa ?ahmad// You 
go with me; You go with Ahmad. As it appears in the text, dropping the 
//w-// is common in most Gulf dialects. 


4) tafbaan: Not good; tired; under the weather. This is a stative adjective 
which is usually derived from intransitive perfect verbs by suffixing //-aan// 
to the verb root, e.g., //tatab, ta$baan//. Note the several stative adjectives 
in this text. 


5) zayy ?awwal: As it used to be, as it was in the past. Some prepositions 
are simply derived from nouns. The noun //zay// fashion is used as the 
prepositions as, like. Note that the speakers in this text use //zayy// although 
//mi6il// is more common in Gulf dialects. 


6) kidaa: Like this, as such. The speakers do not always make the sound 
change of //ó ---» d//. One must get used to this inconsistency. 


7) ysawwuunah: They fish in it; They make it. Some speakers of the Safwa 
dialect keep the second present tense marker //-n-// for the third person 
plural. 


8) laa weeJ: What for? //laa// is not a negative particle here, but rather a 
preposition //la(i)-//. The lengthening of vowels is a common feature in 
some Eastern Saudi Arabia dialects. 


9) haalak la-llah: You are in bad shape. This expression is used when 
someone or something is in such bad shape that only God could do 
something about. 


10) sahraahah: The speaker stumbled and made an error. He was supposed to 
say //saraahah// honestly. 


11) ki-nnak: As if you are. This compound conjunction, with a meaning 
equivalent to a hypothetical, introduces a clause of manner which may occur 
before or after the main clause. It is usually used with pronominal suffixes. 


12) sarraytuu: You insisted. Note that the diphthong //-ay-// is often preserved 
by some speakers of Eastern Saudi Arabia. 


13) sahraan: Staying up (at night); being alert. For stative adjectives, see 
Note 4. 


14) naSsaan: Sleepy. For stative adjectives, see Note 4. 
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15) zahgaan:Bored. For stative adjectives, see Note 4. 


16) ?izaa: If, Cf. //?idaa//. Note the sound change of //6 ---> z//, an uncommon 
feature in Gulf dialects. This change was only detected in the Safwa dialect. 


17) daaggiinhaa liyyii noomah: You have slept well. The verb //dagg// to 
hammer or its active participle //daagg// are used to emphasize or to 
exaggerate an action. The use of the dative //liyyii// for me emphasizes the 
action as well. 


18) salaati -lfajer: The dawn prayer. Prayer is the second of the five pillars 
of Islam. It is an exercise which every Muslim is required to perform at 
least five times a day, namely, at dawn, midday, afternoon, evening, and 
night. 


19) maa madaahaa... willaa: As soon as. This is an idiomatic structure 
indicating a sudden or surprising event. 
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Fishing 


A : Habib, what's up with you and what's its name? The sea. Don't you go 
(fishing) nowadays or something? 


B : Well Abbadi, the sea is not good. It is not as it used to be. 


A : Habib, it is true that the sea has changed; it is not like the good old days, 
but it still has plenty for clever people... 


B : Where is the plenty? 


A : {For} the people who are knowledgeable about the sea and who know the 
{fishing} spots. 


B : Yeah, the {fishing} places in the past were nice. 


A : For example, the hobby... there are people e... {who have} this hobby. 
Well, for example the flounder, when it comes to the flounder, they fish it 
m... once a month. 


B : Hmm.. 


A : It is known that on such and such a date, in such and such water, and in 
such and such a place there will be flounder. Those who seek these places 
and who like these things will go fishing and come back, just to help the 
family. 

B : Yeah, as e... when we used to go to Umm Hwaisen, before... 

: Yes. 


B : We caught about nine kilos, right? You caught two and you were upset. 
You didn’t want to go on, why? Because you are a loafer, and at that time 
you were in really bad shape. Honestly, I mean, I said what was wrong 
with you to be that bad. You caught two {kilos}, the bounty is right in 
front of you, give it a try, as if you were not aware... try... 


A : Habib, to start with, I was not in the mood that day when I went with 
you, and I had other work. You insisted that we had to go. You made one 
go unwillingly, one could not concentrate and could not see. Even though 
one had stayed up late and cannot open his eyes to concentrate or to see 
something that was buried in the mud. How would I see something while 
I am sleepy and my eyes are heavy (lit. the sleep is in my eyes)? 


B : No, the... 
: I had not slept, I was bored, and I had another engagement. 


> 


> 


B : No, the inexperienced is inexperienced, don't worry, {or else} how could 
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we catch seven, eight, nine, ten kilos while you caught two? 


A : If you had slept very well (lit. hammered sleeping for me) from the 
evening till the dawn prayer... 


w 


: Basically we... 


> 


: I stayed up late, I didn't sleep. I had some problems (lit. circumstances). I 
didn't sleep. 


: Basic... no, we were in the same boat as you... 

: No. 

: I stayed up also... 

: No, you are mistaken. 

: But as I said to you, he who is inexperienced is inexperienced. 
: Not inexperienced, this a matter of a hobby. 

: Say that you were difficult... 


>> v> v>»: wW 


: First of all, it is a hobby. Besides, it depends on your mentality, if you are 
comfortable, you set sail enthusiastically, vigorously, and with good 
concentration. However, if one is not comfortable mentally how... he 
doesn't concentrate, he does not see, he doesn't see the thing in front of 
him. 

B : Who told you so? The day we went... basically when we went, it is true 

that you were not in the mood... 


A : Yeah. 


B : But not to that extent, though. First, you were invited, and you were 
going fishing; however, you didn't want to soil yourself, and you always 
kept the bait away from you. 


A : Well, you know me. You know that I am a careful person... 
B : You are a person... 


A : I don't like to soil myself by these things. So if I am to go [fishing] I 
would get ready. I would wear fishing clothes. I would wear boots. I would 
take a spear with me. You did not give me a chance to take boots and you 
know that it is very rocky and it cuts the feet. One can hardly bear it. 


B : You had boots on... you had boots on. 


A : Besides, you see... the water was not right on the same date we went. As 
soon as the sun rose, the water came gushing right away. 
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yarrazat siyyaaratii 
This selection shows that most Arabic speakers specify number of minutes in 
fractions of an hour when they tell time. 
A : weej ?axbaar ?axwaanak fi... -liskaar!, la-Ihiin yruuhuu skaar? 
B : wallah la-lhiin... 
A : w-wee/ ?axbaar seedhim zayy ?awwal ?awi tyayyar? 


B : wallaahi^ ha-lI?ayyaam lanna -ljaww haar wi-lmaay nafsah bi-kuun 


haar... 
A : ?eh. 
B : wi-ssamak galiil yitlat barraa, daa?iman fi -lyazaar ?alhiin. 
A : ween yruuhuun hum ha-l?ayyaam? 


B : ha-l?ayyaam yruuhuu soob? lijbeel wi-mniifaa, w-min ha-Imakaanaat 


yaSnii -ImaSruufah -lle haggi -Ibahr. 


A: bass tabfan xeer liskaar muu zayy ?awwal. zayy-maa guul ka-?anna 
galli -ssamak, ?anaa mlaahaz ha-ffayy ya$nii. seed lawwal lammaa 
-nnaas truuhi -skaar ya$abbuu wanayteen^ 0alaa6ah ween ytaaf fii 
-Imajaar. yimkin yruuh b... bi-rraddeen, yruuh yjiib samak wi-yridd 


yirja$ yjiib samak, maa tkaffii -ssiyyaarah la-haggi -ssamak lle ysiiduuh. 


B : hatta ha-l?ayyaam bass muu... 
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A: bass yimkin fi -rrabfiyyah muu ha-lhiin. 


B : ?eh, ya$nii bafd... ba$dahaa taqriiban fahr yseer. yafnii nihaayatah, 


zayy-maa tguul Safaan hatta tafrifhaa nihaayati -sseef... 
A : nihaayati -sseef... 


B : wa... tlaagii yafnii b-kaerah, muu mieil ?alhiin, lanna -ljaww been 
?innah yiftidil, min ?awwal-maa ybaddii -ljaww yiStidil, yfattii -ljaww 
Jwayy, ?ilaa liftaa yaSnii leen ywassul Sizzi -Jfitaa? -Ibaarid, Sizzi 


-Imaraab{iin® tingitiSi -ssamaé lanna yinzil tahit ?adfa leh. 
۸ : ۰ 


B : law yistamarr -ljaww daafii hatta fi -lbaraad kaan fi samat b-ka@rah 
yafnii. 
A: Yeh... 


B : w-ba$zi -l?ahyaan tsiid kiiliw ?aw xamsah kiiliw fii tuul ma@alan 
@alaaðah kiilu haatt ?afbaak ma@alan, w-ba{zi -l?ahyaan thutt leek... 


yafnii xams miyya... 
A: hatta law nuss kiiliw, nuss kiilu xams miyyat mitir. 


B : ?eh, xams miyyat mitir ttalli$ kiilu kiiluween, ba‘zi -l?ahyaan xams 
mi?at mitir ?ittallidlek hduud siyyaarah wi-fwayy ya$nii hamuulah. 


siyyaarteen, yiStimid, ?arrazg ?ila kaan mawjuud wi-ljaww... 


A : fala hasab tawaffur ssamak w-Sala -Ilmooyaa ba‘d ۱0۷۷۱... 11 


-Ssuun. 


B : ?eh. 
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A: yaSnii ba{zi -l?ahyaan yijii xaraab suun hatta yinsubuu -ffabak w-kidaa 


fa-maa tgarrihi -Imaayah yzalli -ssamak fi -Imaay m$allag... 
B : ?eh, laa, huu... 


A : fa-yittarruu -Ibahhaariin ?innhim yJiiluu Jabakhim li?anna maa bi-tgarrih 


Imaayaa, maa b-yistafiiduu fii. 
B : ?eh... 


A : riht, w-marrah, ?aaxir marrah yoom ?aruuhhaa kaan Sindii '-Ifoord l-wan 


7eet diffiran &eel, Ford one to eight diffrential' w-yarraz... 
B : ?im... 


A : faa-gimnaa Saleeh yadd wahdah bi-/fayaawil w-minnaa w-minnaa? 


yaallah talla$naah?, ?anaa xalaas sirt yadraan'° Sala siyyaartii... 
B : haadaa ydill Sala ziffi -swaagak ya{nii maa huu... 
A : laa, muu ziffi -swaagtii muu... maa kint ?anaa -lle ?asuug. ?eh. 
B : ?eh, law dara... 


A: fa-yarrazi -Imuutar la?annaa nxadatnaa fi -l?arz, la?anna kaanat min 


taht ritbah w-min foog naa/ffah -I?arz. 
B : bass maa jaa... 


A : fa-?aja dannani -Imuutar Sala tuul Sala taht, w-fii nafsi -Iwagt saagyah 
-Imaayaa, yaSnii law zall gabl-maa"' ntaalfah baSd ribf saaSah '* kaan 


Imaay yatta nissi -ttandah'?. 


B : yaallah kaan xsirt siyyaaratak. 
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A : faa-Juuf kaan Saziimati -/fabaab keef kaanat qawiyyah w-tarakuu -Ibahr 
bi-lla fiih!^ w-?ijuu ?ittajahuu la-ssiyyarah b-hee6 ?inna tallafuuhaa 
w-ka-?annhim yishabuuhaa b-?asnaanhim . 


B : ?eh. 


A : maswa Saziimat... saadgah w-kaóaa w-galb hattuu ?iidhim ma$ ba$z fii 
yadd wahdeh w-tallafuuhaa yafnii, ttahadaw. 


B : ssamak magduur Saleeh fi sbuufi -llii baideh maéalan, bassi -ssiyyaarah 


la-daxalhaa maay' twarrattuu fiihaa. 


A: ?ey, haaóii -Imifkilah, w-baSdeen siyyaarah kaanat Sizzhaa, jadiidah. 
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o e- 16‏ ه و و 


eo -o DO °6°, ° - $ 1‏ 
col :‏ وویش اخبار اخوانك في لسکار , للحین یرو حوا سكار ؟ 


di, 8‏ للحین. 


2 2 3 
. ۰ ع .9 . 1 


slt oat 
ول او تغیر ؟‎ 


« هام رن اهر ار لكو ilu ato al‏ 


elas lS sally:‏ بَرَاء دَائْمَاً في الْعَرَارْ أ[ لحين. 


es o , eee 


Se La Ea وین يُروحون‎ : 


PLY :‏ پروحوا صوب" لجبيل ومنيقاء ومن هِالْمَكَانَاتَ يعني 


المعروقه اللى حك البحر. 


ex 9 ظح‎ $54 ne 5 له‎ a و > مه 2 و‎ o -o ۰ E LE PRO EC 
بس طبعا خیر لسکار مو زي اول. زي ما گول کان گل السمك. آنا‎ : 


e 2077 2-0 o -0 s. o a 220320 مس ده‎ . 0 ^ œ 
ea y Lana ملاحظ هالشي يعني. صید لول لما الناس تروح سکار‎ 


2 م مه *- 9 ه - aua . © o se‏ 
e - 2 $.-u RL ¥ gee - @-r 7 9 e ere 7 9‏ 0 
ويرد يرجع يجيب سمك» ما تكفي السياره لحك السمك اللى 


, LJ] 


بصىدوه. 


a 4 
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ب : آه. يعني بعد... بعدها تقریباً شهر تصیر. يغني نهایته, زي ما تگول 
Rr all Gs Gas Se blk‏ 

| ۶ نهاية الق x‏ 

e 1:‏ ی 
یوصل عز "Und‏ ها SAL alata‏ یه يقرا 
تحت أذفی له. 

i‏ : أه. 

s‏ لو AA eat gai‏ ر ر 


$ * 
ess] : | 


ب : وبعظ الاحیان تصید VAS gles‏ أو خَمْسه كيلو في Wi Uy‏ ثلاثه 
E A E LEE‏ ا 


ae 


أ : Sy) Se‏ نْص كيلو sls Gad.‏ خَمس ميّة متر. 


b- s- 0 ه‎ Jo 


بتاكل خاي ی ی ند سیّار تین ا 


eo و‎ @ 


إلى کان C‏ موجود والجو... 
1 ؛ على حسب توفر السعك وعلى المويا بعد صولب عدالة ue aea‏ 


$ 
ب : ا۵. 
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؛ يعتى مفظ الأحيان يحى كراب سون gece im‏ الشيك وكذا فنا 


الكت طا اا في الات ا 


S aal :‏ هو... 


GN Ry edita uas i S n ud 


5 9 . 
3 = 


=, 


$ 


۰ ء و 


ee 2 . 9 79 Bo T NL MET 2-79 . e .‏ > © عم ° 
: رحت» ومره»› احر مره يوم اروحهاكان عندي «ال فورد ال ون ایت 


6 2 > 
۰ 


دفرنت تشیل » وغرز ... 


ع 


AS RN, en Vy a d aL ss a cal CS +‏ شاا 


ae YA "0-9 © 


صرت يدران على سيار تي... 


: هادا بدل علّی ظطعف سنواگك يعني ماهو... 
dns‏ لعف سس وگن شون ها کشت آنا الل اسوک 
d ial :‏ اقا 


: قفرز الموتر لاثْا نخدعنا في الارظ. لان کانت من تحت رطبه ومن 


فوگ ناشفه الارظ. 


uiti 
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- ee eo وه‎ ۰ ae عم > © و و‎ > P ae Be Fe wa HPR t 
فاجادتن الموتر علي طول علی تحت وفي نفس الوگت ساگیه‎ : l 
gud ge n, ts LCS Ee اتید کے‎ 

: م‎ Uf 

ب 7 ال کا کسر سارک 

1 : قاشوف کان gs‏ الاب کیف کات قویه وترگوا ابر باللی 
فیه" واجُوا ئْجَهُوا للسّیاره بحیث ان طلْعُوها انم یسحبوها 
t‏ 

.el : ب‎ 

1 : مسو عزیمه... صادگه و کذا وگلب حطوا إيدهم مع بعظ في يد وحده 
DTE La TY‏ 


a eZ 4 - $ 24-7 - ee 2 Se ʻ 9 Ser 06‏ سام مهم 

aa‏ السمك مگدور علّیه في سبوع اللي بعده us Sca‏ السیاره لدخلها 
v 2‏ 25-29 : ۳ 
ماي تورطوا فیها. 


Vocabulary 


s(i)kaar تکار‎ n. weir, fishing enclosure 

haar ‘à adj. hot 

yazaar "| n. deep water, abundant water 

soob Ea صو‎ adv. towards 

mniifah مُنيقه‎ prop.n. Manifah (a port city on the east coast of Saudi 
Arabia) 

gall US imperf. ygill v. to become less 

mlaahiz hay. act.par. (pl. -iin) noticing; the person who notices 
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Sabba عبی‎ imperf. yfabbii v.t. to fill; to fill out; to fill up 
wa(a)nayteen (343, n. two minivans, two trucks 
bi-rraddeen بالرنین‎ phr. two trips; back and forth 
rabiiSiyyah ay n. springtime 

zayy-maa ما‎ adv. as, like (var. mi6il-maa) 

fatta "n imperf. yfattii v. to rain 


Sizzi -/fita. LS 2I e phr. the height of the rainy season, in the depth of 
winter 0 


1122 p^ n. glory; power; honor 

maraabSiin مرایعین‎ n. the height of the rainy season 

samac وم‎ n.coll. fish (var. samak) 

22012 uà) compar.adj. warmer 

daafii دافي‎ adj. 0 

hduud siyyaarah ه‎ essi 3 am phr. around a car {load} 
humuulah له‎ kas nf. load; cargo 

fala hasab wwa | le phr. depending on; according to 
Sadaalah lae n. sturdiness; justice; fairness 

garrahat گرحت‎ imperf. tgarrih v.(f.) to have ebb tide 

yarraz pe imperf. yyarriz v. to be stuck deep (into sand, mud, etc.) 
yad wahdah saa, a2 phr. one hand; united 

Jayaawil daos n. lifting; carrying 

minnaa w-minnaa متّا ومتا‎ adv. from here and from there 
yallah talla$naah dud, expr. We barely pulled it out. 
yadraan Sala على‎ jl ada adj. worried, troubled 

muutar 5 ja n. Eng. car, motor 

danna(a)n en imperf. ydannin v. to be stuck (deep in dirt or sand) 
saagyah ساكيه‎ n. high tide 

ribf saafah «clus =, > Phr. fifteen minutes, quarter of an hour 
tanda 415 n. Per. trunk 


Saziimah «45e n. determination, intention, firm will 
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61-113 415 فيه‎ Jib phr. whatever was in it; as is 

sinn cya n. (pl. ?asnaan) tooth 

magduur Saleeh مكدو 0 عليه‎ pass.par. could be obtained 
la-daxalhaa Qaa] phr. if s.th. ran inside it 


twarrat fii- | à Ja 16 imperf. yitwarrat v. to get oneself in trouble; to be 
entangled ' 


Notes 


1) skaar: Weirs, fishing enclosure. Building a weir, a fence, or an enclosure 
in a waterway is an old way of fishing still practiced by some fishermen. 
Schools of fish get carried by the tide and get trapped in those weirs. 


2) wallaahi: J swear by God. Swearing by God may be the most common 
form of swearing among Arabic speakers. The form //wallaahi// is stronger 
and more emphatic than //wallah// and //wallaahi -laziim// by God the 
Almighty is the strongest of all forms. 


3) soob: Towards; at the place of; about; direction. This word is used as a 
noun, e.g., //raah daaki -ssoob// He went in that direction; //riht soob 
?ahmad// J went to Ahmad's place. lt is also used as a preposition, e.g., 
/^aSaal Sindanaa soobi -ssaa$ah Safarah// Come to our place by ten 
o'clock. 


4) wa(a)nayteen: Two pickup trucks, two minivans. This word is borrowed 
from the English word van. However, Al-Hanafi's Dictionary defines it as a 
pickup truck. Note the sound change of //v ---» w//, a common phonological 
change among Indian immigrants whose presence has been in the Gulf area 
for a long time. 


5) Sizzi -Sfitaa: The height of the rainy season. The word /Aizz// glory; might 
is used before nouns to mean the prime or the height of an action, e.g., 
//kaan fii Sizz fabaabah// He was in the prime of his youth. 


6) maraabfiin: The height of the rainy season. Cf. MSA //maraabii$//. This 
term always refers to rainfall at the beginning of spring. 


7) yad wahdah: One hand. This phrase is used to express unity. 


8) minnaa w-minnaa: From here and from there. Cf. //min hunaa wa min 
hunaaka//. Note the contraction of //hunaa// to the suffix //-naa//. One has 
to be careful not to mistake this suffix with the pronominal suffix for the 
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first person plural. 


9) yallah talla$naah: We barely pulled it out. As discussed before, the 
particle //yallah// is used to urge for an action. It is also used to describe an 
action in the sense of barely or with difficulty, as is the case in this text. 


10) yadraan: Worried, troubled. This word could be the active participle of 
the MSA verb //dajira//. Some Arabic dialects use the form //dajraan// or 
//jadraan// due to metathesis. Note the common Gulf Arabic sound change 
|| ---< ۰ 


11) gabl maa: Before. This conjunction introduces an adverbial time clause. 


12) rib saafah: Fifteen minutes, quarter of an hour. In Arabic, it is very 
common to specify a given number of minutes in fractions of an hour, e.g., 
//rib§ saaSah; 6il8 saatah; nu(i)ss saa$ah, @alaa@ ?arbaa?i -ssaafah, 6ilOeeni 
-ssaaSah// one-fourth of an hour; one-third of an hour; half an hour; 
three-quarters of an hour; two-thirds of an hour. 


13) tanda: Trunk. It is possible that this word is derived from the Persian 
word //tana// trunk; body. 


14) bi-lla fiih: Whatever was in it; as is. The relative substantive //?illii// is 
not declined for number or gender. It takes many different forms depending 
on the words it is in liaison with: //llii; -lla(e); 1(a)//. 


15) ka-?annhim yishabuuhaa b-?asnaanhim: As if they were pulling it out 
with their teeth. This expression is used to describe the intensity and the 
difficulty of an action. 


16) la-daxalhaa maay: Jf the water ran inside it. Note that //la-// is a 
contraction of the conditional particle //?ila//. There are several conditional 
particles used in Gulf dialects, some of which are: //?idaa; lo(o), law; 
?ine(k)aan; ?in; ?ila and leen//. It is not possible to generalize about which 
groups of Gulf speakers use which particles. Speakers may choose any of 
the particles at any time. 
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My Car Got Stuck 


: Yeah, what's up with your brothers and the weirs? Do they still go to the 


weirs? 


: Well, they still do. 

: What about their fishing, is it still like it used to be, or has it changed? 

: Well, nowadays because the weather is hot and the water itself is hot... 

: Yeah. 

: And the fish rarely come out. At this time, they are always in the deep 


water. 


: Where do they go nowadays? 
: Nowadays they go towards Jubail and Mneefah, and well, to popular places 


on the coast. 


: However, the weirs are not as abundant as before. As I may say, the fish 


are less. Well, I have noticed this thing. In the past, when people used to 
go to the weirs, they used to fill two, three trucks when the... overflows... 
Maybe he would make two trips. He would go get the fish, and he would 
go back again for a second load (lit. to get the fish). One car would not be 
enough for the fish they caught. 


: Even nowadays, it is not... 
: But maybe in springtime, not now. 
: Yeah, well, in a... there will be (fish] in about a month. Well, by the end 


of the month... as it is said, so that you know it's the end of the 
summer... 


: The end of the summer... 
: And... not as it is now. You find plenty of fish [because] from the time 


the weather becomes better... as soon as the weather becomes better until 
it rains a little. Till the winter, I mean till the height of the cold winter; 
there will be no fish during the height of the rainy season because the fish 
go deep {down in the water}; it’s warmer for them. 


: Yeah. 
: There will be plenty of fish, even during the cold season, that is, if the 


weather stays warm. 


: Yeah... 
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B : Sometimes you fish a kilo or five, for example, by putting nets in a 
stretch of a three kilometer {enclosure}, and sometimes you put {nets} 
along five hundred... 


A: Even if it is half a kilometer. Half a kilometer is five hundred meters. 
B : Yeah, five hundred meters, you would catch a kilo or two; sometimes in 


five hundred meters you would catch around a little over one or two 
carloads. It depends on whether the fish are there and on the weather... 


A : Depending on the availability of the fish and on the water, and also on the 
wind. 
B : Yeah. 


A : At times the wind causes some dstruction; they even set their nets, things 
like that, but there is no ebb tide. The fish stay in the high tide (lit. 
hanging in the water)... 

B : Yeah, no, it's... 

A : So the fishermen have to pull away their nets because there is no ebb tide. 
They will not gain anything. 

B : Yeah. 

A : Once, I went... the last time I went, I had the Ford one to eight differential, 
and it got stuck... 

B : Hmm... 


: So all of us worked together (lit. were in one hand) lifting it from here and 
from there till we barely got it out. That was it; I became so worried about 
my car... 


> 


: This is an indication of your poor driving, I mean, it is not... 

: No, it wasn't my poor driving, no... it wasn't me who was driving. 

: Yeah, if... 

: So the car (lit. motor) was stuck because we were fooled by the way the 
ground {looked}. It was wet from the bottom and dry on top. 

: But it didn't get... 


: Quickly, the car was buried all the way, and at the same time, the water 
was at high tide. Well, if in fifteen minutes we had not pulled it out, the 
water would have covered half of the trunk. 


W‏ < ا حر 


> 2 


B : Wow, you would have lost your car. 


A : So you see how determined the young men were. They left the sea and 
what was in it. They came towards the car and pulled it out just as if they 
were pulling it by their teeth. 
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B : Yeah. 


A : What determination, and what heart! They joined hands and pulled it out. I 
mean, they were united. 


B : The fish could be obtained the following week, but, for instance, it would 


have been a problem for you if the water ran inside the car; you would 
have lost it. 


A : Yeah, this was the problem. Something else, the car was brand new. 
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?alhayaat killhaa kifaah fii kifaah' 
In this selection the speaker uses the construction //noun plus fii or bi- plus 
the same noun// to function as a predicate to describe the general condition of 


the subject. 


A : wallah wi-nnii taraa ?anaa, haadii ?anaa ?ahibbhaa huwaayati -lhaduug, 
ya'nii ?a... ?ahibb ?adxil lbahr, ?abharah... 


B : law thibbi truuhi -lma... lbahar, gitlak lyawm ?ahamm fii nruuhi - 


Imizrafah w-nitsalla, maa rziit. 


A: ?ayy* mizrafah? ?inta maa txattit 7illaa la-haggi -ttatSibnaa w-tihliknaa 
fii ha-ffams, w-fii ha-Iharr, w-fii ha-rrutuubah fii galaaS? fasiil, fii 
tatfiim ?a/jaar, w-haadaa -lla naaxdah min waraak?, ta... tarxiil ramil 
fi... lgawaarii ramil haggi -ImazraSah, hagg libyuut, bass, haada -lla 


hnaa ?axadnaah min ۰ 
B : ?ila weeJ, kam marrah l... lamman tiSrag... 
A: hah? 
B : maa huu ?aryah la-jismak lah? 
A : ?imbala? ?aryah bass ?anaa ?aruuh ?atfab nafsii tafab®... 
B : ?aywaa. 
A : w-?anaa fii yinaa Sanhe. 
B : ?ila wee yina Sanh ?e... ?anaa ra?yak... 


A : xalas fii Summaal ?ila hag ha-ffaylah, yiftiyluu fiihaa. 
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A: ?ihnaa nruuh nmaaris huwaayah mufayyanah, muu nruuh ۶10... ۹ 


kibdnaa" b-feeli?... b-feeli -Ifagal?... 
B : ?ila ween? 
A : nruuh njiil triibaat raml wi-truuh sihhitak. 
B : la? bi-ISaks, haadii Sazalaat, tgawwii Sazalaatak Sani -Ixumuul wi-lkasal. 


A : laa muu gawwii Sazalaatii fii ha-rrutuubah fii ha-Iharr, tijiinaa ?abuu 


sfaar'? w-yiinaa!! -ssamargat'?. 


B : man yguullak, lSarag lamman yitlat mini -ljisim, yistafiidi -ljisim, 


ynazzif ha... 


A : sahiih yistafiid, bass maa ttallfah b-haadaa -ffakil, tihlik nafsek wi- 
tfayyib ruuhek gabl ?awaanak. 


B : ?ilaa wee tfayyib ruuhak? 


A: ?izaa filt daak litriibi -rramil w-malyaan haddaw w-faggalt fala ruuhek. 


daa maa b-yinfa‘k... 
B : la?, Marag... 
A : ?idaa ?int mihtaaj ?innak tfiilah, fii fummaal yfiiluuh. 
B : ?ila weef? 


A : ?ey, fii Summaal yfiiluuh, maa fii daatii ?inna ?ihnaa nruuh w-maa 


tiswa yaSnii yimkin hatta b-Sifriin 6alaa6iin ryaal bii-fiillak ۷۰ 


B : ?eh. 
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A : maa tiswa min ?inn tta$Sib nafsek wi-tkisir zahrek'? Sala -ttriibi -1... 


haadaa. triib ram! kaamil bi-ddaxxlah mazrafati -lgawaarii. 
B : ?eh. 
A : ?eh, fii ha-ffams w-fii ha-lharr w-fii ha-rrutuubah... 
B : wallah hii Ihayaa killhaa kifaah fii kifaah. 
A : lhayaa kifaah ?izaa ?int mihtaaj ?ila ha-lkifaah haade... 
B : ?ahiin keef... 
A : Ihamdulla, ?ahiin ddunyaa b-xeer'* w-kill waahid Sindah fiylatah. 


B : wallah yawm 7int... ?ila ?int Yala fiylak w-taali$ zahgaan b-tiftayil 


zaymaa ?ajtayil. 
A : walla tabya tiftayil, ruuh taajir fii Jayy. ruuh Jtayil fii Juylah ya‘nii... 
B : ?arqa min kida, huh? 


A : hleewah yafnii. 
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ز : واللّه واني ترا آنا هادي Leal GE‏ هُوايَّة الحَدوك», uas‏ أ... أحب 
BE EA Mte‏ 
Se f e e-‏ 20- ماه oe ^0 o -o‏ م ۵ و ° 2-0 

ب : لو تحب تروح الم... البحرء گتلك الیوم آهم شي نروح المزرعه 

a epe TA Pes TA LESS CIENT eo Yd]‏ ماش 
8 ماه ام ماف 2/3 - : 9 e E ٠ 0.’ A‏ 
وفي هالحرء وفي هالرطوبه. في EMS‏ فسيل» في تطعيم أشجار› 
JH KS‏ اشنم EE E‏ رای لب 
کک نر كذ روت نت اش تس ماد 

ب : إلى ویش, کم مره لے لمْا تعرگ... 

Sam: أ‎ 

dio ds ra 

JU. dae pue اد‎ 

a‏ ایوا. 

uana 

ب إلى و عق vit BE oda‏ 

E E AI 


Wt 
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i‏ : اختانروح ثمارس هوایه معیْته» مو ثروح ان-... نفگع کبدنا" بقيل... 

a ig‏ بالعکس. هادي عظلأت. تگوي عظلاتك عن الخمول والکسل. 

¡ : لآ مُو كوي عَظلاتي uà‏ هالرطوبه في هالحر. تجینا بو طفار" 
Eau‏ 


| : صحیح پستفید. ب۶س ماطلمه بهادا الشکل, تهلك نْفسك وتشیب 


5 - مود هه ere‏ 
روحك گبل آوانك. 
KR ow. og 0l 7 9 .‏ 9 
ب : إلى ويش تشيب روحك؟ 
s . . <© @ - 5‏ 0 0-0- @ - 05 02,70 © ^"^ , .9 7 ل 
| : إزا شلت داك لتريب الرمل وملیان حدو وفگلت علی روحك. دا ما 


Y: ~‏ العرگ... 


“si : i‏ في عمال 3 يشيلو Lá <ê‏ في داعي إن TI Gs]‏ وما = تسوئ ۴ يعني 
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$ 
ب : ]8. 


1 © فا سوم عن إن تعب نفسك وتكسر cdl ri SE un el ppl‏ هادا 
۰ © 2 ۵ 9 ء- ۰ 5 °- 422 و “< 
دريب ر مل کامل بدخله مزرعة الگواري. 
t‏ 

.el : ~ 

"S É o s-o- م6‎ € $. y’ 3 $ ١ e 

i‏ : اه في هالشمس وفي هالحر وفي هالرطوبه... 

ب * والله هي السيا كلها ختاح في خفاع. 

أ : الحياكفاحإزاإئت محتاج إلى هالكفاح هاد. 

AA sie l'a Ea c pe Ll ois) eet © 1 

ب asso BIS, LI dila CNT Sly:‏ زي ما 
أاشتغل. 

i‏ : ولا تبغی تشتغل, روح تاجر في شيء روح شتغل في شغله يعني... 

ب : آرقی من Sea NS‏ 

أ : حلیوه یعنی. 


Vocabulary 


Ihayaa killhaa kifaah fii kifaah cS | à cS IS Gall expr. (lit. All of 
life is a struggle within a struggle.) In general, life is a struggle; All in 
all, life is a struggle. 


huwaayah «.l,A n. (pl. -aat) hobby 
haduug < wa n. fishing (var. hdaag) 
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tsalla bed imperf. yitsalla v. to pass time, to be entertained 
هلك علقاقط‎ imperf. yihlik v. to exhaust s.o., to exert s.o.; to perish 
glaas ES v.n. uprooting, pulling out 

fasiil فسیل‎ n.coll. baby palm trees 

tatfiim ahi v.n. grafting; vaccination 


haadaa -lla naaxdah min waraak تاخده من وراك‎ ll Ila expr. This is 
what we get out of you (used to indicate blame). 


gawaari گوار ي‎ pl.n. pits; round holes 

?aryah la(i) J آریح‎ compar.adj. more comfortable (for s.o.) 

?imbala امبلی‎ part. yes 

?atiab nafsii tafab تسى عب‎ i phr. I work very hard. 

fii yina Sanhe is فى غنی‎ expr. can do without it 

fagat me imperf. yifgat v.t. to bust (a gut); to burst, to pop, to explode 

kibd کید‎ n. (pl. ?akbaad) liver; heart; one's essential being 

feel Ua v.n. camying; lifting 

f(a)gaal فگال‎ n. (heavy) weights (var. 0gaal) 

triib raml (es) uu ,5 n. sand bag 

truuh sihhitak uu z is expr. You lose your health. 

Sazalah «ilz m. (pl. -aat) muscle 

?abuu sfaar "Là ia oí prop.n. (lit. the father of yellowness) Abu Sfar, 
jaundice 

.yiinaa Gow v. (lit. He comes to us.) We will be hit (figuratively by s.th.); 
We will be afflicted (by s.th.). (var. yijiinaa) 

samargat گم‎ 5 n. high fever 

Sarag عرگ‎ nm. sweat 


Jayyab سکن‎ imperf. yfayyaib v.t. to turn one's hair gray, to make one 
grow older 


gabl ?awaanak alil 4i گیل‎ phr. prematurely, before your time 

faggal Ki imperf. yfaggil v. to overburden, to make heavy (var. 0aggal) 
tiksir zahrek تکسر ظهر ك‎ expr. You break your back. 

ddunyaa b-xeer Saxa الدشا‎ expr. Life is good. 
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taajar bi- — aló imperf. ytaajir v.i. to trade (in s.th.); to do business 
?arqa |,3,| compar.adj. min higher; more advanced 


Notes 


1) Ihayaa killha kifaah fii kifaah: /n general, life is a struggle; all in all, 
life is a struggle. The construction //noun + fii or bi- + the same noun// 
usually functions as a predicate to describe the general condition of the 
subject. 


2) ?ayy: What, which. This interrogative particle cannot stand alone. It is 
usually followed by a singular or a plural noun. Note that unlike the MSA, 
the dialect //?ayy// usually does not agree in gender with the noun to which 
it refers. //?ayy// is also used to mean any, e.g., //suug ?ayy sayyaarah 
tibiihaa// Drive any car you want. 


3) glaat: Uprooting; pulling out. Cf. MSA //qal$//. Note the sound change 
of //q ---» g// and the deletion of the vowel //-a-// after the first consonant 
which contributed to its lengthening when placed after the double consonant 
cluster. 


4) haada -lla naaxdah min warak: This is what we get out of you. This 
construction, a relative clause before the prepositional phrase //min waraa 
*pronoun suffix or a noun//, is used to render what one gets in return for 
doing something. It could indicate a positive or a negative statement. It is 
also used to express one share of an inheritance after someone's passing. 


5) ?imbala: Yes. Cf. MSA //bala//. This particle of affirmation is not declined 
for number or gender. It is used to contradict a statement expressed by a 
speaker. It is also used after a negative question for which an affirmative 
answer is expected, as is the case in this text. 

6) ?atSab nafsii tatab: 7 work very hard. Cf. MSA //?utfibu nafsii taYaban//. 
In MSA as well as in Arabic dialect, almost every verb may take its own 
infinitive as an object. This is what is usually called //?almafsuulu -1mutlaq// 
the cognate or the absolute accusative. In Gulf dialects, words of this 
construction are usually in a pausal form. 

7) kibd: Liver; heart; one's essential being. This word is used in MSA and in 
most Arabic dialects to express one's essential being and soul. 

8) b-feeli: The speaker stumbled here and then corrected himself and said the 
right word, //b-feel// by carrying. 
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9) fagaal: (Heavy) weights. Note the sound change of //0 ---» f//, a common 
phonological change in some Eastern Saudi Arabia dialects. 


10) ?abuu sfaar: Jaundice. Cf. MSA //?assafar// or the borrowed Greek word 
/[?alyaraqaan//. For the use of //?abuu// and //?umm//, see Selection 16, 
Note 7. 


11) yiinaa: We will be hit by (s.th.) Note that the speaker chose to make the 
sound shift //j ---> y// when he said the same verb again. It is not possible 
to have a general rule for such a phonological change. 


12) samarga’: High fever. The MSA verb //samqara// to burn could be the 
origin of this word with the sound change of //q ---> g// and the metathesis 
of //-ar// before //-ga//. It could also be a compound word from //sam// 
poison and //riggeeSii// bats. Al-Hanafi (1964, 151) states that children 
were told not to touch bats because they could get a high fever. 


13) tiksir zahrek: You break your back. This expression is usually used 
figuratively to mean hard work or bend over backwards to do something. 


14) ddunyaa b-xeer: Life is good. This is a very common expression used in 
response to someone wanting to work nonstop as if there is no tomorrow or 
someone worrying about the future. The expression //ddunyaa bi-?alf xeer// 
is also very common. 
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Life Is a Struggle 


: Well, you see, I like the hobby of fishing. I mean, I like to go to the sea 


and sail it... 


: If you like to go to... the sea, I told you today that the most important 


thing is to go to the farm and have some fun, but you didn't want to. 


: What farm? You don't plan anything except for wearing us out and 


exhausting us in this sun, heat, and humidity, in uprooting {baby} palm 
trees and grafting trees. This is what we get out of you. M... carrying sand 
into the sandpits for the farm and for the houses. This is the only thing we 
got out of you. 


: So what? How many times w... when you sweat... 

: What? 

: Isn’t it more comfortable for your body? 

: Yes, it is more comfortable, but me working so hard... 

: Yeah. 

: When I can do without it. 

: So what if you can do without it... your idea... 

: That's it, there are workers for this kind of work. They work on it... 

: No. 

: We go and practice a certain hobby. We don't bust our guts (lit. burst our 


liver) in m... carrying heavy [things]. 


: Why? 
: You (lit. we go) carry sandbags and you lose your health. 
: On the contrary, these are muscles. You strengthen your muscles to keep 


them from being weak and from being flabby and lazy. 


: No, I don’t strengthen my muscles in this humidity and this heat. We will 


be hit by jaundice and high fever. 


: Who told you so? The body benefits when the sweat gets out of it. It 


cleans... 


: True, it benefits, but you don’t sweat it out this way. You exhaust 


yourself, and you turn yourself gray prematurely. 


: How would you turn yourself gray? 
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: If you carry sandbags full to the top, and overburden yourself. This is not 
good for you... 


: No, the... 
: If you need them to be moved, there are workers to move them. 
: Why? 


: Yes, there are workers to carry them. There is no need for us {to do that} 
while it is not worth... well, maybe for twenty, thirty riyals a worker will 
carry them for you. 


B : Yeah. 


: It is not worth exhausting yourself and breaking your back for this... load 
of sand. You carry a whole load of sand to the farm pits. 


: Yeah. 
: Yeah, in this sun, this heat and this humidity. 
: Well, in general, life is a struggle. 


W‏ < ا حل 


> 


: If you have to work this hard, (then) life is a struggle. 
: Now, how... 
: Thank God, now life is good and everyone has a job. 


: Well, if you... if you are working and you see that you are bored, you will 
work just like me. 


UU» UuU»u»u 


» 


: If you want to work, go trade in something. 
: Higher than this, right? 
A: Well, {something} good. 


o 
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tafSiimi -I?afjaar 


This selection introduces some highly technical terms. It also shows the use 
of numerals. 


A : fala öikra' -1?aJjaar wi-ttaffiim yaa habiib... 
B : ?em... 


A: ?inta ?iftahart? marrah wahdeh, faj?ah talaSt kidaa fii mawzuu(i -ttatfiim. 
Ikill? gaam yifraf flaan huu ytaSSim jnaar... ytaftim laymuun, ytaSTim 
Jajarat himziyyaat, yimkin @na‘far sinf himdiyyaat fii fajarah wahdeh... 


B : Sindii ?ahsan... 


A : fa-maa ?adrii weefi -ssabab ya{nii marrah wahdeh faj?ah -nnaas Sirfatk 
w-kadaa. 


B : ?eh. 


A : fa-keef marrah wahdeh faj?ah, w-mata bidaayatk fii haadii -ffuylah, 
Salafaan sirt xabiir bi-ha-ffakl haadaa, w-ka-?annak ya$nii muhandis 
ziraa$ii w-ma$ ?innak" maa darast haadaa -[fayy, bass ha-lmiizah 
yafnii Pinna ?inta fiik xibrah maa faa?a -llaah? yatnii ?ak0ar min 
kawnak muhandis ziraa$ii, w-keef twassalt ?ila haadaa -Imustawa, 


w-keef kaanat bidaayaatik? 


B : wallah badeet bi-Jwayyi Jwayy, w-Sala-maa® safatt ya{nii. badeet 
taqriiban ?awwal xams sitt sanawaat ?ajarrib Sindii, w-Sind... fi -lmizrafah 
yafnii $ala-maa /ift ?innii @abatt yafnii, ?agdar ?aguum bi-llaazim, 


ya$nii maa Sindii ?anaa fiihaa sayiir, 22111], ۷۵011۲, gawii, Saat 
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(Saadatan)... ZataSSim Sindah w-?anaa murtaah” w-walaa Sindii fiihe 
maðalan, yafnii maa ?aguul ?inna haadaa maéalan ra?iis wa-naa ?axaaf 


minnah ?a/tiyil Sindah, ?aw xaayif tursib... 
A : la?. 
B : xalaas? saarat famaliyyah... 
A : ?inta waa@iq min nafsak, yanii tiftayil waa@iq min nafsak... 


B : saarat Samaliyyeh sahleh w-waa6iq min nafsii, yatnii fuylii ?adrii 


weefi -llii raayih ysiir. 
A : w-bafdeen yimkin hubbak ?ila haadii -ffiyleh. 
B : ?eh hubbii li-di -ffuyl. 
A : min sayark, wi-nt sayiir wiyyaa ?abuuk fi -Imizratah tiftayil... 
B : ?eh, w-saar yainii beenii w-beenak ya‘nii -Jfiyil lamman tmaarseh... 
A: ?eh. 


B : xalaas ka-?anna fii truuh Saleeh wi-tjii, ?aslan. fa-baideyn? fakkaart '° 
fii jamiit ?ittiin. Sindii tiinah sammamt faleehaa yoom mini -lI?ayyaam, 
gilt haadii laazim yoom min l?ayyam ?axalliihaa tusbih fajarah sahh, 
la?annhaa kaanat... zara$thaa ?arba$ xams sanawaat, w-mallalatnii! 


kill marrah tiemar wi-ytiihi -00amar, tiómar wi-ytiihi -90amar... 
A : ۰ 


B : faad mallalatnii, gilt tidrii xallhaa tkuun haadii ha-Imarrah warrithaa... 


b-fe... ?awarrithaa b-feyy muu gaddhaa. 
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A: ?inta ya{nii sawweethaa fii mahall tjaarub yafnii... 
B : ?ii Sindii fi -nnaxil... 
A : ?aw hatteethaa fii mahatt tajrubah, ?idaa kaanat tinjah ?aw la?. 


B : ?eh, Sindii fi -nnaxil ?anaa badal maa ?aruuh ?asawwiilii Jajarah ma6alan 
mu@mirah w-?axsarhaa, w-huu muu xisaarah, haadii -ttajrubah ?aslan 
maa-hii xisaarah. laakin gilt ?ittajrubah xallhaa tkuun fii Jayy ۵ 


maéalan ?innhaa ra... ya&nii raay fayy radii. 
A : ?aywaa. 
B : daayman llii yibya yjarrib ma6alan hatta yinjah... 
A : yjarrib fii haajah basiitah ya$nii... 
B ; feh... 
A : ?aw yyaamir bi-fayy yatnii ykuun sifrah muu baahiz ya‘nii... 
B : ?uhuu -lle yyaamar... ?uhuu -lle yyaamar huu -lle yinjah ya‘nii... 
A: ?akiid, sahiih, ?akiid... 


B : fa-?anaa jarrabt fii haaóii -ffajarah ya$nii koonhaa maa tu6mir, tu@mir 
wi-ytiih, tu@mir wi-ytiih, yiitabar maa fii @amarah fiihaa. fa-gilt tidrii 
§azzamt Saleehaa yoom, w-rakkabt fiihaa sittatfar noot''. sahiihi -ssittaSJ 


killhim maa-hum mazbuuteen’?... 


A: ?aywaa... 


B : laakin baSzhim ymafJfii -Ihaal'? w-?anaa maa rakkabt hadoola -ssitta?iJ 
wi-llii ?anaa ?adrii Sanhim, ?izzeen fiihaa, wi-rradii fiihaa, w-yatnii 


Safaan bass... 
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A : ?eh. 


B : ysiir findek majmuufah mutkaamlah min ?anwaafi -ttiin, radii, fadil. 


519 


Safwa Selection 39 


pl‏ الأشجا 


1. : غلی نگر الاشجار والتطفیم با حییب. 


t 


ب : el‏ 
RÀ: i‏ مره وحده؛ جاه كدا في مَوْظُوع التَّطْعِيم. الكل" كام 
oè E 3 :‏ ۰ ۶ و - o‏ ۰ ۶ و e. pia t‏ 3 . 
يعرف قلان هو يطعم GS‏ .. يطعم ليعون: د شجرة حمظیات. 


> هم 


يمكن تنعشر صنف حمظیّات في شجره وحده... 


ere ۰ 


^ 


-o e o-o ۳ <» e- 9 +3 


| : قما آدري ویش السبب يعني مره وحده فجاه النّاس عرفتك وکدا. 


6 
ا۵.‎ : wo 


4 : فکیف مره وحده فجاه. ومتی بدايتك في هادي الشْغلّه. علشان صرت 


e 9 44 «6 


خبیر بهالشکل هادا. وکائك يعني مهندس زراعي ومم NEY‏ مادرست 
هادا الشي, بس هالمیزه یعنی ان انئت فيك خبره ما شاء اللّه" يعني 


72 


کو نك مي“ 0 "7" 


اکثر من کونك c‏ مهندس زّراعي, وکیف توصلت ای هادا المستوی, 
وکیف کات بدایاتك؟ 


° "79 ۶ . œ 

ب : واللّه بدیت بشوي شوي, "D. ule‏ صعت يعني. . بَديت تَقْرِيبَاً أ Ji‏ 
مع م > e‏ ۰ ل 292 

خمس ست سنوات آجرب عندي, وعند. .. في المزرعه يعني Le gle‏ 


خت ی ی و ee‏ ره 
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—* 


& 
I: 


۰ e? o - °g <۰ 


عنده» او خایف ترسب... 


A 


gem oe vo 


eo + er o - © + er @ - -< œ 


: إِنْت واثق من نفسك. يعني تشتغل واثق لق من نفسك.. 


e- © $47 @ v م‎ 


: صارت aae‏ سهله وواثق من نفسي. يعني شغلي آدري ویش اللّي 


رايح یصیر. 


"9-79 


: وبعدین یمکن حبّك ای هادي الشفله. 


eee 


9 8 2 


e -0 è ت © مه‎ © 


ol‏ وصار يعني بيني وبينك يعني. الشغل ad‏ نْمَارسَه... 


٤ 
.ol 


۱. ° or qe c9 2 م-م‎ 


OIE Lod :‏ شي es els pa‏ أصلا. فبعدين فكار ت في جميع 


eu‏ . عندي تیته صمْمت علیپایوم 50 als LY!‏ هادي لازم يوم 
LE As LAN a Le da a‏ 


. 6 2 4 ۰ 


G 


Qua aL à‏ گلت تدري Lal‏ كو هادي هالمره ورطها... مشا 


ع > ۶ 6 . 9-79 5 مه 
TON‏ 
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-r 


1 دایْماً اللي یبفی یجرّب مثلاً حتّی ینجح... 


$ اي عندي ف في النخل... 


م - و ء ۰ رو 


و حطینها في محط تجربه. ادا کانت تجح أو لا. 

آه. عندي في النْخل نا بل ما آروح أسويلي شجره مثْلاً ملمره 
وأخسرهاء وهو مو خساره. هادي تجربه اصلاً ما هي خساره. osi‏ 
گت التّجربه خلها تگون في شي أُعمی مثلا إِنْهَا ر... يعني راي شي 
ردي. 

ایوا. 


e 47" 9 #۶ 2 ۵ 


0 
أة.. 


-* èq 


أو یغامر بشي يعني Sa‏ سعره مو باهظ بعني... 


© > © مه 


yas ulli yai‏ .. آهو اللّى ينْجح يَعْني... 


a‏ كات yas RANT LEM‏ تشمر ویطیع, 


۰ ۵ . 2 و 2 و ه ?9 2e‏ - 


pile uini de qeu Bebe 


۱۳ iag 


EN 


NF 


B gy erbe iode se Ug لکن بعظهم يمَشي الحال"‎ : 


- 


cost‏ عنهم. إلزين Gd‏ والردي فيهاء ويعني شان تسن 
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۶ ۰ 
ا۵.‎ : I 


۰ 9 ^ e 7 ego -o -09 - 2/0% + è -0 e e 
ب : یصیر عندك مجموعه متکامله من أنواع التین» ردي» عدل.‎ 
Vocabulary 


Sala ðikr `,S3 „Í< phr. speaking of; by the way 

ftahar اشتهر‎ imperf. yiftahir v. to be famous, to be known 

marrah wahdah رة و سوق‎ phr. atonce, instantly; all of a sudden; one 
time 

tafiam طعم‎ imperf. ytaSSim v.t. to graft; to vaccinate 

himdiyyaat حمظیات‎ pl.n. citrus 

sinf صف‎ ۸. (pl. Zasnaaf) kind, sort, specimen 

xabiir ME adj. (pl. xubaraa) expert 

bi-ha-/fakl JS Ig. phr. in this manner, in this fashion 

maf ?inn- مع إن‎ phr. although 

miizah میزه‎ n. (pl. -aat; miyaz) distinction, characteristic 


maa faa?a -laah «il! .L 2s La expr. (lit. whatever God intends) Great!; 
Wonderful!; Bravo! (var. maa/aallah) 


Swayy Jwayy errs. expr. little by little; take it easy 
w-Sala-maa Ó „des conj. until, till 


fagdar ?aguum bi-llaazim أكو م باللاز م‎ NU expr. I can do what has to be 
done; I can do what's necessary. 


w-?anaa murtaah co Gis phr. (lit. while I am comfortable) with ease; 
comfortably 


sa(i)yar cam n. childhood 

fakkar “xi imperf. yfakkir v. to think; to assume 

tiin تین‎ ۸.۵۱۱. figs 

yoom mini -lIPayyaam م من الأيام‎ in phr. one of these days, one day; once 
upon a time 


mallal (Jl. imperf. ymallil v.t. to make one become fed up; to make one 
tired, to make one bored 
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warrat ووظ‎ imperf. ywarrit v. to cause s.th. (usually bad) to s.o. or s.th.; 
to inflict 

hatteethaa fii mahatt tajrubah Ax pa فى محط‎ Gala expr. I put it to 
the test; I conducted an experiment on it; I tried it out. 

badal-maa Ls Js. adv. instead of 

?aima آعمی‎ adj. (pl. Sumyaan) blind 

radii (c5 adj. bad 

yaamar bi- > LG imperf. yyaamir v. to risk, to take a risk 

Sazzam Sala على‎ ee imperf. yiazzim v. to make up one's mind, to be 
determined; to decide 

rakkab oe imperf. yrakkib v.t. to graft; to assemble; to install; to 
mount 

sittat ar noo 5 .مم سطعشر نو‎ sixteen kinds 

mazbuuteyn hg ja adj. right, correct 

ymaffii -Ihaal الْحَال‎ pies expr. It's OK; to get by; It will do. 


Notes 


1) Sala dikr: Speaking of; by the way. This phrase usually precedes the word 
or words that contribute to the thoughts of the following clause or sentence. 


2) ftahar: To become famous. Cf. //?ijtahar//. Note that the initial vowel 
/fti-// is often dropped in most Gulf dialects. The infix //-ta-// is inserted in 
some verb roots between the first and the second consonants to form a 
passive verb, usually used in a reflexive function. 


3) Ikill: All (of the people). The quantifier //kill// may function syntactically 
as a noun in that it may have pronominal suffixes and it may have the 
definite article also, e.g., //killi -nnaas yiSirfuu habiib// All of the people 
know Habib; //killhum yiSrafuu habiib// All of them know Habib; //lkill 
۱۷۱۱۲۵۶ habiib// (Everybody) knows Habib. 


4) maf ?inn-: Although. The preposition //ma‘// followed by //?inn-// frequently 
introduces a noun clause and always has an adversative meaning. 


5) maa faa?a -llaah: Whatever God intends; great, wonderful. This expression 
is used to marvel at something or to express surprise and astonishment. It 
is very common in all Arabic dialects and often used as one word 
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//maafaallah//. 


6) w-fala-maa: Until, till. The preposition /Aala// with the suffix //-maa// is 
used temporally to indicate the point in time up to which something lasts. 
It contains the connotation of arrival at a terminus, the aim or goal of an 
action having been reached, as is the case in this text. The speaker uses the 
same construction again /Aala-maa Jift// until I saw. It is also used to 
mean according to, e.g., /Aala-maa yguuluun// according to what they 
say. 

7) w-?anaa murtaah: With ease, with comfort. The conjunction //wa-// may 
introduce clauses of manner or circumstance, which describe how the action 
happened, how the doer did the action, and the doer's condition when the 
action happened. 


8) xalaas: That's it! deliverance; rescue; a kind of date (fruit). Since this 
word has many different meanings, one has to check the context carefully 
for the appropriate one. 


9) baideyn: Something else, also; later. Note that speaker B preserved the 
diphthong //-ey-// while speaker A changed it to the long vowel //-ee-//. 
For grammatical function, see Selection 15, Note 1. 


10) fakkaart: / thought. Cf. //fakkart//. Note the lengthening of the second 
vowel, a common feature of some Eastern Saudi Arabia dialects. 


11) sitta$far noo$: Sixteen kinds. Note that in MSA and in Arabic dialects as 
well, the noun governed by numbers eleven to one hundred is always 
singular. For a further discussion of numbers, see Selection 7, Note 7. 


12) mazbuuteyn: Right, correct. Cf. MSA //madbuutiin.// The masculine 
sound plural is formed by adding the suffix //-iin// to a singular noun or 
adjective. Note that the phonological sound change of //d ---> z// is not 
common in all Gulf dialects. 


13) yimSfii -lhaal: /t's OK.; to get by; it will do. The verb //maJa//, its Form 
II //ma/fa//, and its active participle //maa/ii// have a wide semantic range. 
They are used to mean to match, to go with; to run, to work; to associate 
with; to leave; to depart, e.g., //Aaadaa maa yim/ii ma$ @oobii// This 
does not match my dress; //siyyaartii timJii zeen// My car runs well; //hii 
maa tim/ii ma$ hurmah mielii// She does not associate with a woman like 
me; and //habiib ma/a, bass Sabbaadii ga$ad hni // Habiib left, but 
"Abbadi stayed here. 
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Grafting Trees 


A : Habib, speaking of grafting trees... 
B : Himm... 


A : You have become famous all at once. Suddenly, just like that, you 
progressed in the field of grafting. Everybody knows that so and so grafts 
lotus {trees}... grafts lemon, grafts citrus trees, maybe twelve kinds of 
citrus in one tree... 


B : I have better... 


A: So, I don't know what was the reason, I mean, quickly and suddenly 
people knew you. 


B : Yeah. 


A : So, why was it that sudden, and when was the beginning of this job, so 
that you have become an expert in this manner? As if you are an agricultural 
engineer, although you have not studied this subject. But this distinction, 
I mean, you have great experience, even more than being an agricultural 
engineer. How did you get to this level and how did you start? 


B : Well, I started little by little until I got to the top (lit. went up). I started 
at my place for the first five, six years, and at the farm, well, until I saw 
that I was well established, and I could do what had to be done. Well, to 
me, no one is small, weak, big, and strong; usually I feel at ease grafting 
for them. For instance, I don't say, he is a boss and I am afraid to work for 
him, or I am afraid (that the work) will fail... 


: No... 
: That's it, it has become a job... 
: You are sure of yourself. Well, you work with self-confidence... 


n> Ww > 


: It has become an easy job, and I am sure of myself. I mean I know what is 
going on in my work. 


> 


: Something else, maybe it is your love for this work. 


w 


: Yeah, my love for this wor... 


A : Since your childhood... you have been working on the farm with your 
father since you were little. 


B : Yeah, between you and me, once you practice the work, it becomes... 
A : Yeah. 
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B : That's it, it becomes easy (lit. basically as if it is a thing you go to it and 
come back). Later on I thought of all kinds of figs. I had a fig tree, and I 
have decided that one day... I said, "I should make this tree a good one 
some day" because it used to be... I had planted it four, five years ago, and 
I got fed up with it. It bore fruit and the fruit fell off, it bore fruit and the 
fruit fell off... 


A : Yeah. 


B : So I was fed up with it. Well, I said, “This time I should do (lit. inflict 
it)... do... do something [to it] bigger than it...” 


A : Well, you put it for experimentation, you mean... 
B : Yes... 


A : Or you used it as an object for experimentation whether it was going to 
succeed or fail. 


B : Yeah, I have palm trees, so instead of taking a fruitful tree and losing it, 
although it is not a loss; it is basically an experiment not a loss. 
However, I said let the experiment be something blind, for instance it is... 
well, a bad thing. 


: Yeah. 

: Always, the one who wants to experiment, in order to succeed... 

: He experiments on something simple. 

: Yeah... 

: Or he risks something that is not of a very high value, well... 

: Well, the one who takes risks is the one who hopefully succeeds... 
: Sure, true, sure... 


>v» vv»: UW > 


: So, I experimented on this tree, since it was not fruitful. It bears fruit and 
they fall off. It is considered that it does not bear fruit. So I said, you 
know, one day I made up my mind and grafted it with sixteen kinds. It is 
true that not all of the sixteen are right... 

: Yeah... 


B : However, some of them are OK. I grafted these sixteen {kinds}, and I 
know about them, the good and the bad, well, but so that... 


A : Yeah. 


B : You will have a complete collection of kinds of figs. It has the bad and the 
good. 


> 


527 


Safwa Selection 40 


?ajritah hleewah' 


This selection shows that the diphthongs //aw and ay// are preserved in 
Eastern Saudi Arabia dialects. It also indicates that technology has become a 
part of the Saudi daily life. 

A : bi-truuh yaayii? tiftarii ?aJritah? 

B : baa-rawh, ?eh. 

A : mata? 

B : llayl. 

A : tibba -llayleh? ?am 17a... ?aheen. 

B : lleel, lleel. 


A : w-lo la?, ?ille... nibba ?aheen ?ahsan. 


B : yallaa^ ?alheen, bass xalliinii nigtid /wayy, maa taala$t talafizyoon 


?aheen, w-yiibuu? film fi -ssufuudiyyah -lfaaniyeh®. 
A : 11... Imajallah keef de ?axadthaa mini -IXabbaade? 
B : Imajallah kaan haattinhaa’ fii kabat ?ixtey®. 
A: ?im... 
B : fi -Imajaar, riht ?aaxidhaa. 
A : maktuub huu haade maali? -nninje. 


B : maktuub tawri -ttufuuleh. 
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A: ?im. 
B : ?uw... tangii... lle ynggsuu zarabaati -Iwahf yxalluuh $a-llii zyaar'?. 
A : ?eh. 
B : bassi ydiggah wahdah wi-ymuut. 
A : baa-xdah hah, llayleh. 
B : wi-yyaa... ?eh, maa Saleyy, wiyyaa -xtiyaar l?asliheh. 
۸ : ۰ 
B : w-bass. 
A : ?amba bafd wi-yyaah -lwarageh. 
B : lwarageh maktuub fiihaa, maa tihtaaj ?illaa tangiis darabaati -Iwah/. 


A : ?ambaa bass maala -l?aslih, maalat tangiis maalati -Iwahf, w-batd 


weeffu fii? 
B : tawri -ttufuulah maa yistawii Sadil. 
A : weef maali -ttufuuleh? 
B : maa ?adriy, sawweet huu, laa stawa. 
A : jarribhaa ha-Imar... jarribhaa ?ahayn wi-Stiinii -yyaah. 
B : baSdeen, xalliihim'' yxallsuu min dawrhum kariiheyn. 
A : weef yilfabuu? haadaa ?abuu -sseef? 
B : ?e-nninja yilfabooh. 


A : dawm"? laa mifterinneh. 
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B : ?anaa... gaal layya Sabbadii wiyyaa hamzah, gaaluu layya Jtarayh, 


bass Safaan ?ismeh, gaaluu hleew, w-tala$ hleew. 
A : muu huu mjassaam!! 
B : mjassam maa fifteh. 
A: wallah fifteh. 
B : mjassaam. 
A : baa-xdeh. 
B : nilfabeh, yallaa xdeh. 
A: saheeh maa tilfabooh! 
B : ?eh, nilSabah ?aguulleek! 
A : xalaas maa ?abbaah, maa fii Jareet maa tilfabooh. 
B : ?e... waynaa... 'raysingaat', ?axadteh? 


A : ?axadteh. bass talli£, ?awwal-maa'!^ yibda? bi-Italam, weef ?ismeh? 
taanii leen maa yii layyi -Jfirtah, w-?aharrik min ligyuur, lah, w-titrif 
min ween ydigg? min ?aar waan... min ?arbati -lhabbaat la-fawg. 
?axazzin bi-ryuulah, yhazhizhaa kide'?, wu-tturraax wallah ?axalliih 


yl... yinsidih bi-l?arz. 


B : ?anaa ?awwal-maa baddii -ssibaaq ?aruuh la-Ihakam w-huu w-?idaay 


bi-haadii malwaa -ISalame. 
A: ?eh, malwaa. 


B : ?aruuh ?aduusah w-yii layyi -ffirtah w-?anhaaz lah, w-hadool maala 
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-ttalafoonaat... 
A : Zim... 
B : duwaliyyeen... 
A : ?eh. 


B : ?aruuh ?ilayhim w-?asgaShim, w-?afuuflii rayyaal taafir, kill marrah 
?abda ?alfab haade mata twassil yafnii b-sirfah, yitlat layyii -Jfurtii 


rasing ?axuuhaa. 


A : ?anaa bi-rraysing wee/ ?ismeh? lahmar da, sirfah waahad, weeJ ?ismah 


w-laa talaSuu layyii. 
B : laazim fii tareeg... 
A : ?awwal tareeg. 
B : yimkin... laa la?, ttariig fiih zayyi -Iburtj'®. 
A : ?imm... Iburtj? burtj kide? 
B : ?eh. 
A: ?imm!! 
B : yimkin haade -llii mitta{Sij saayir wi-ndaar killeh... 
A : llii daaki -lyawm xtaarayteh? 
B : ?eh, haade... 
A : llii fii -Iyanam wi-lyizlaan... 


B : la?. 
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A : weeneh... 
B : yilfabah yimkin. dawm de -lle lafabah fi -lbayt, haada... yimkin hisnaw... 
A : ?anaa ?izaa'’ ?alfab... ?izaa ?intum tilfabuuh ?anaa maa-na'® hnaak. 


?ey, smaafeel laSabah leh, gaalleh hisnaw, “ruuh sgiiti -Jfaahiinah."‏ : ظ 


wi-yruuh yisgai, w-ween y/fuufi -Iwaahid ?uww... w-taayih maskeyn. 


A: weeJ ?ismeh? ysuug ?izaa daxxan ddabbaab... maskeyn lyawm kelli 
-ddabbaabaat bassi -ddabbaabi -l?ahmar, wees ?ismeh? haade ?aheen 
?alawwidi -rreewas w-?aJuuf boorf kaJf sawdeh ?anaggiz fooghaa wa-laa 
ynaggizhaa, ?aruuh leehaa min giddaam, ?uww!! ytiih, wallah taalii'? 


yingisuu ۰ 
B : fii ?ayy tariig haade? 
A : haadee... taht, fi -Ixariitah taht da -ll... kide mitta$$aj . 
B : tafrif tixtaar lla ysuugi -ddabbaab? 
A : weffu? 
B : lla ysuug ddabbaab. 
۸ : 7 
B : ?eh. 
A : ?im... ?axtaar de -lle fiih lihyah kide, daa?iriyyah. 


B : ?anaa ?axtaar killi -Igirtaan*?. 
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gala ial 


۳ ois eei a Y ^" 9 م‎ : 
$ . و‎ 4 . 

. بارو ح. .el‏ 

: متی؟ 

A ; 

cial... pas : 


Jal :‏ اليل 


| dafs 

a ره د ماه ۶ و هو و و‎ o یو‎ . a M S 
خليني نكعد شوي وییبوا فلم في السعوديه‎ jaaa «ca 2 di 
. الفائیه‎ 


ال d‏ كيفاد أخدتها من PTT‏ 


E 


No 


: في المجارء رحت آخدها. 
د A Cu‏ 
aar Sp nose‏ 


\e— 
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Pub بقلو لي‎ du gas i أو كلقي‎ 


f 0 
أه.‎ : I 


ب + يتن رخا رن 

LU باخده هه.‎ : d 

i25‏ ویا... És (ule Ds ual‏ اختیار الأسلحه... 

el: i 

ب : وبس. 

أ : أمب بعد ویّاه الورگه. 

Dare etis] CSS Oa Lii ب : الورگه‎ 
وَيشُو في؟‎ IR مَالّت الْوَحش‎ Ya LI GL UG SCA Si 
طور الطقوله ما يسنتوي عدل.‎ : 

sed gibt! JG us, i 

ا 

ab uias ial e fol ala Ge i 

is RES palis ابيا"‎ e eus 

[ ۲ ویش یلعبوا, هادا Baa]! aad‏ 

e iu‏ یلعبوه. 


1 .؛ دوع۱۳ ۷ مشخر ۲4 
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WA SI IAA + ی‎ 


Í‏ صحیح ما تلعبوه! 

ب : adal‏ أكول ليك 

1 : خلاسص ها آحبه, مافی apal G buai‏ 

ب ۲ ا oo Eg‏ ريستف أت أخدحة؟ 

| : آخدته. بس "Us Jal alb‏ يبدأ بالعلم, ونش اسمه؟ تاني لین ما يي 
يي الشرطه»ء و أحرك من لگیور. له. وتعرف من وین یدگ؟ من آر 
وان... من آربم الحبات لفوگ. اغون ds»‏ یهزهزها کد", والطراخ 

ب : آنا آول مابدي السباق آروح للحکُم وهو و !داي بهادي ملوا العلم. 

i‏ : اه ملواء 
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e 3 -9‏ 
ب : دولیین. 


e E EN E E E A OS 
° و ۶ ۰ 3 ۹ے‎ ۵ - <۰ ۰ ott ít 2° 
متى توصل يعني بسرعه. یطلع لي الشرطي ریسنک اخوها.‎ 
E ET DL RO 
oss 


أ : أول طريك. 


yy وه‎ ۶ ۵ ۶ 


ب : يمك... لاء ۷, الطریک فیه زي البرتج". 


۵ ۶ وه و هه 


i‏ : ام... البرتج؟ برتج کد؟ 


i‏ داك الوم اختاریته؟ 
ق 
TN‏ اللّي فيه الْعَنَمْ والغزلان... 
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—- 


oe 


: یلعبه یمکن... دوم دا اللی لعبه في البیت. هاد... یمکن حستوا... 


۳ 


Ga MBU ÚÍ العب... ازّا انم تلعبوه‎ “GIGI 


: أي» سماعيل a ú JÉ ú cux‏ خسوا روح صگیم الشاحینه ویروح 


eo +e > 6 و‎ o o ^ 


ae -> 5 3 e €‏ € . 
یصگع» وین یشوف الواحد اووو... وطایح مسکین. 


è . . . -‏ ا e > 3% f- 00-0 06 €-0 > . A eg-‏ 
: ویش اسمه؟ یسوگ ازا دخن الدباب... مسکین الوم کل الدبابات. 


e و‎ . o ^" $ ge م - هه‎ <». . 2 e- o% 9 2 1 2 


۰ 2 ۰ 2 ^ 0 , - of- ۵ oe . 9 ae @ Be وهم‎ - Or 8 za s 
بورش كشف سوده. انگز فوگهاولا يتكزهاء أروح ليها من كدام,‎ 
آووو! یطیح, واللّه تالي" ينكصوا إلنّص.‎ 


: فى el‏ طريك هاد؟ 
: هادي... تحتء في الخريطه دَ ال.. كد مطعج. 


4 قرف كختار الل يسرك الدياي؟ 


2 2 


C, 


: ویشو! 
ded A a‏ © 


۵ ۶ و . 


۶ 
..| 


آختار د اللی فیه لحیه کد. دائریه. 


J& 35x d‏ الگرعان". 
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Vocabulary 


yaayii ab part. with me 

layleh «ČÍ n. tonight (with the def.art.) night 

yaab باب‎ imperf. yiib v.t. to bring (var. jaab) 

film ala n. (pl. ?aflaam) Eng. film; movie 

ssuSuudiyyah -lfaaniyeh «ll P akali prop. n. Saudi (Channel) 2 

kabat کیت‎ n. (pl. -aat) Eng. cabinet; closet; cupboard 

Zixtey اختي‎ n. my sister 

majaar Las n. (pl. -aat) drawer (var. jarraar) 

ninje ننج‎ n. ninja 

tawr ge n. (pl. ?atwaar) stage; era 

tufuuleh «àl n. childhood 

zyiir "t adj. (pl. zyaar) small one; small 

maa Saleyy minnah علي مته‎ Ú expr. I don't care about him. 

xtiyaar اختیار‎ v.n. choosing; choice 

?amba WAA v. I want 

warage(a)h «$ ,, n. (pl. -aat, Tawraag, warag) paper, leaf 

wahf > n. (pl. wuhuuj) wild beast; monster; uncivilized; cruel 

Sadil Jae adj. good, well; right 

kariiheyn كر نهين‎ adj. frustrated; disgusted 

?abuu -sseef ETAT zal n. (lit. the father of the sowrd) Abu Al-Sayf, the 
one with the sword 

dawm دوم‎ adv. always (var. doom) 

hamzah i prop.n. Hamza (a name for a male) 

hleew حلیو‎ adj. nice; beautiful; good 

mjassa(a)m مجسام‎ pass.par. (pl. -iin) lifelike 


raysing ?aat =i da. prop.n. Eng. Racing AT (a character in a 
computer game) 1 
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?aar wan وك‎ Y Eng. R1 (Right 1), a joystick command 
reel dia n. (pl. r(u)yuul) foot; leg (var. rijl) 

hazhaz AZA imperf. yhazhiz v.t. to shake (s.th. or s.o.) 
kide 5S like this 

turraax طراخ‎ prop.n. Turok (a character in the computer game) 
nsadah اتصدح‎ imperf. yinsadih v.pass. to drop dead 
hakam حكم‎ n. judge; referee 

malwaa lfalame العلمی‎ Fla a flagpole (in a computer game) 
daas eld imperf. yduus v. to click; to step over (s.th.) 
saggat t imperf. ysaggi$ v. to strike (dead) 

۱2211۳ طافر‎ act.par. jumping 

burtj i ge n. (pl. ?abraaj) tower (var. burj) 

mittaSSij مطعح‎ adj. (pl. -iin) dented; bent 

yanam غنم‎ n.coll. sheep 

yazaal Jè n. (pl. yizlaan) deer 

damda 452 prop.n. Damda (a name for a male) 

hisnaw p prop.n. Hisnaw (a name for a male) 
faahi(i)nah 45 sl n. truck 

taayih mU actpar. (pl. -iin) falling 

maskeyn pe v adj. (pl. masaakeyn) poor (one); simple 


daxxan SAS imperf. ydaxxin v. to smoke (a cigarette); to fumigate; to 
smoke (a fire) 


dabbaab ls n. (pl. -aat) tank 

reewis E ريو‎ n. Eng. going in reverse 

boorj ka/f AK dd prop.n. a convertible Porsche 
naggaz تک‎ imperf. ynaggiz v. to jump; to hop; to poke 
mbaSfaj gases adj. (pl. -iin) dented 

lihyah «551 n. (pl. liha) beard 

daa?iriyyah 45,515 adj.f. round 

?agraS $ ŠÍ adj. (pl. girfaan) baldheaded 
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Notes 


1) The speakers in this selection are two young boys from Safwa. They are 
chatting about computer and video games. At times they describe specific 
moves for certain games which make the continuity of the translation a 
little rough. However, this selection has a great deal of action. 


2) yaayii: With me. As discussed before, the particle //-iyya// is usually used 
after the verb when it is with //waaw lmatiyyah//. It may have pronominal 
suffixes or it may be followed by nouns, e.g., //truuh wiyyaayii; truuh 
wiyyaa ?ahmad// You go with me; You go with Ahmad. As it appears in 
the text, dropping the //w-// is common in most Gulf dialects. 


3) llayleh: Tonight. This noun also functions as an adverb when with the 
definite article //?al-// which causes the shift in meaning. The speaker does 
not always change the diphthong //ay ---»ee//. 


4) yallaa: Let's (go)! Come on! This particle is used to urge an action, and it 
is not declined for gender or number. 


5) yaab: He brought. This word demonstrates the sound change of //j ---» y// 
that occurs frequently in most Gulf dialects. One has to keep in mind that 
there are no rules for such a change and that speakers may make that shift 
whenever they wish to. 


6) ssuSuudiyyah -Ifaaniyeh: Saudi Channel 2. Cf. MSA //?assutuudiyyah 
-@@aaniyah//. One must always be aware of the sound change //0 ---» f//. 
The feminine ending //?imaalah, -ah ---» -eh// occurs frequently in Eastern 
Saudi Arabia dialects. The speaker used the number and not the word 
//Qanaat// for channel because it is understood. 


7) haattinhaa: He had put it. The nunation, a classical Arabic phonetic 
feature, occurs in Gulf dialects in two forms //-an and -in//. The first is 
found in adverbs derived from nouns, e.g., //tagriiban; tabtan; haalan// 
approximately; certainly; immediately. The second is found in nouns, e.g., 
/Maattin Imajallah; beetin zeen; Jariitin tuwiil// he had put the magazine; 
nice home; long tape. Note that unlike MSA, the dialect nunation does not 
indicate any case. 


8) ?ixtey: My sister. The pronominal suffix //-ii// my is changed to a diphthong 
//-ey//, a common feature of the Eastern Saudi Arabia dialects and some 
Bahrain dialects. 
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9) maal: This possessive pronoun and its feminine form //maalat// may take 
pronominal suffixes or they may be followed by the name of the possessor. 
These pronouns occur more frequently in Eastern Saudi Arabia dialects. The 
possessive pronoun //hagg// is more common in the Riyadh dialect. 


10) zyiir: Small. Cf. MSA //sayiir//. Note the sound change of //s ---> z//, 
which is not very common in Gulf dialects; however, it occurs in only a 
few words. 


11) xalliihim: Let them. Note that the pronominal suffix //him// is more 
common than //hum// in Safwa dialect. 


12) dawm: Always. The diphthong //-aw// is preserved in Eastern Saudi 
Arabia dialects and in some Bahrain dialects. 


13) mjassaam: Lifelike. Cf. //mjassam//. Note the lengthening of the second 
vowel, a feature common in most Eastern Saudi Arabia dialects. 


14) ?awwal-maa: As soon as. Some nouns and prepositions are prefixed to 
the relative substantive //-maa// to form compound conjunctions. 


15) kide: Like this. Note that unlike the adults, the two boys in this selection 
are consistent in making the sound change //ó ---» d//. 


16) burtj: Tower. Note the sound change of //j ---> tj//. Most speakers are not 
consistent in making such a change. 


17) ?izaa: If, See Selection 36, Note 16. 


18) maa-naa: / am not. Negated forms of the personal pronouns are formed 
by prefixing the negative particle //maa-//, e.g., Ist. m.s. //ma(a)na(a)// 
Ist. f.s. //(ma(a)ni(i)// 1st. pl. //mahne// 2nd. m.s. //ma(a)nti(e)// 2nd. f.s. 
//ma(a)tiin// 2nd. pl. //mantuun// 3rd. m.s. //ma(a)huu// 3rd. f.s. //ma(a)hii// 
3rd. pl. //maahum// 

19) taalii: Then, next, afterwards. There are few adverbs in Gulf Arabic that 
are derived from active participles; thus //taalii// is the active participle of 
the verb //tala// to follow and //waajid// very is the active participle of the 
verb //wajad// to find. 

20) ?agrat: Baldheaded. The pattern //C i(u)C,C ,aaC /fi(u)tlaan// is used to 
derive the masculine plural of some adjectives that denote defects, e.g., 
/?agraS, pl. girtaan// and //?a$ma, pl. Simyaan// blind. 
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Good Games 


: Will you go with me to buy computer games (lit. tapes)? 
: Yes, I will go. 

: When? 

: At night. 

: You want {to go} at night or... now? 

: At night, at night. 

: Why? No, not at night, I want {to go} now. It’s better. 


w>» vp» UW > 


: Let's go now! Well, let me stay a little. I have not watched TV, and now 
they have a movie on Saudiyyah Channel 2. 


: The... how did you get the {game} magazine from Abbadi? 
: He put the magazine in my sister’s cabinet. 

: Hmm... 

: In the drawer, so I came and took it. 

: Is it (lit. written) about the Ninja ( game]? 

: It has "the Childhood Stage" written on it. 

: Hmm... 


Up» UBL حون تا‎ wp 


: And... I meant, they weaken the blows of the beast; they let him go after 
the little ones. 


: Yeah. 

: Once it hits one, it dies. 

: I will take it tonight, OK. 

: With... that's OK, with "Choosing the Weapons" [instructions]. 
: Hmm... 

: And that’s it. 

: I want [the playing manual} (lit. paper) with it also. 


w>» Ww?» vp 


: In the manual it is written that the only move you need is the one that 
weakens the blows of the beast. 


> 


: I just want the one for the weapons, the one for weakening (the blows] of 
the beast. What else is there? 
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: The Childhood Stage does not work well. 

: What's this "Childhood"? 

: I don't know, I tried it, but it didn't work. 

: Try it this time... try it now and give it to me. 

: Later, let them finish their turn. They are {already } frustrated. 
: What are they playing, the one with the sword? 

: They are playing the Ninja. 

: Always, or did they buy it? 


UU» UU» u»u»u 


: I... Abbadi and Hamza told me to buy it, just because of its name. They 
said that it's nice. It turned out to be nice. 


: It is not lifelike. 

: It is lifelike, didn’t you see it? 

: I swear I saw it. 

: It is lifelike. 

: I will take it. 

: We will play it. Come on, take it. 

: Really! You don't play it! 

: Yeah, I am telling you, we play it. 

: Fine, I don't want it. Is there any game you don't play? 
: Hmm... where is... the “Racing AT,” did you take it? 


>y» v> v> vyp» UW p> 


: I took it, but look, as soon as it starts with the flag, what’s his name? The 
policeman comes at me and I shift the gears; do you know where it hits 
from? From R1... from the four (one) up {right button one and up on the 
game pad}. I poke his feet, and he shakes them like this, and Turok {the 
dinosaur hunter}, I swear, I let him drop dead on the floor. 


B : When I start the race, I go first to the referee, while he and Iday are at the 
flag post. 


> 


: Yeah, the flag post. 


00 


: I run over it, then the police comes after me, and I swerve towards him, 
and the telephone {poles}... 


: Hmm... 

: The international phone {poles}... 

: Yeah. 

: I hit them, and I see a jumping man appears. Every time I play this and 


D> W > 
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when I speed, a policeman comes after me. Racing her brother. 


A : When I race what's his name? The red one at speed 1, they don't come after 
me. 

B : There should be a road... 

A : The first road. 

B : Maybe... no, the road has something like a tower. 

A : A tower? A tower like this? 

B : Yeah. 

A: Hmm... 

B : Maybe that, the dented one, all of it became turned over. 

A : The one that you had chosen that day? 

B : Yeah, that... 

A : The one that has sheep and deer... 

B : No. 

A : Where is it... 

B : He may play it. The one that he always plays at home. That one... maybe 
Hisno. 

A : If I play... If you play it, I will not be there. 

B : Yes, Ismael played it. Hisno told me he goes to hit the truck, he hits, and 


as soon as he sees someone wuuu... (he makes a crash sound) the poor 
guy falls. 


A : What's its name? He drives the tank {till it} smokes... Poor guy, all the 
tanks today... except the red tank, what's its name? Now I put it in reverse 
and I see a convertible black Porsche, I roll over it , and it, (the tank] does 
not make it even budge, I go to it from the front whoa!! It crashes. As a 
result, their {power} is reduced by half. 


: On which road is this? 


: This is... below, way down on the map, the one that is... wrinkled (lit. 
dented) like this. 


: Do you know how to choose the one that drives the tank? 
: What is it? 

: The one that drives the tank. 

: The team? 

: Yeah. 


> uw 


Wp UW > 2 
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A : I choose the one that has a rounded beard. 
B : I choose all the baldheaded ones. 
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?ixtilaaf llahjaat fii manfigti -Ihasaa' 


This selection presents the linguistic differences between Al-Hasa dialects from 

a native speaker's point of view. 
haawalt ?aa... ?atkallam fii mawzuu$ yumkin yfiidi&? fa-saas? ?aa... 
?ilmuhimmah -llii ?inti tastiin lahaa. ?inti tabyiinah 7i... ?isluub, ?isluub 
?insyaajii^ hasab ?e... luyat lwaahid ?aw lahjateh, ?aa... wa-?anaa 
?aguul-le& ?aa..., w-barzu? ?akarrir bi-?annu -llahajaat taxtalif. taxtalif, 
yanii maa hii? bi-Imanaatig, bi-lyura’, w-2ahyaanan tukuun bi-ISaa?ilah. 
maéalan Saa7iltii titkallam lahjah taxtalif Sani -ll... llahjaati -90aanyah, 
yaksir?, yizimm? fiihaa, tharraf'? fii -Ikalimaat, ?2innamaa'! huu -Il... 


Ima$na mujassad w-matruuf, ?almat$na waahid. 


faa... ma8alan ?e... ?anaa ?ajii min mantigah -llii hii mantigti -Ihasaa, 
bal Imantigah -ffargiyyah, ?aa... wi-lhasa fiihaa hawaalii xamsiin, 
xamsah w-?arbafiin qaryeh, w-kull qaryeh tix... tit... titkallam bi-lahjeh 
taxtalif ?ixtilaaf basiit Tan ?e... -lyaryah -@@aanyah. ?aa... fa-lwaaqif 
?inna -ll... ffayyi -llii ?inti tasfiin lah muJ'* basiit, sa%b jiddan, ?uw... 


qadi'? ykuun fiih noof mine -ddablajah. 


?aa... marrah @aanyah ?aguul-leJ ?inna -ll... Imawzuu$i -llii raayh 
?atkallam'* Sannah, huu ?e... ?alxitbeh ?aa... wi-zzawaaj. ?aa... bi-rraym 
?inniy maa ?agdar ?arkkiz bi-zzabt'> fala -ImawzuuS la?annii fi -lwaaqif 
maa ?afrifi -lel... lkalimaati -l?istilaahiyyeh hii -llii mumkin 
?asta$milhaa hatta -nnek' maealan tifiidié fii ?aa... Imuhimmah -llii 


?inti tasfiin lahaa. laakin ba-haawil gadr-maa -statii‘. 
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إختلآف اللْهْجَات في مَنْطكة الْحَسًا 


ese 


حاولت أ. . نکم في موظوع یمکن یفیدتش" me‏ أ... إِلْمهمّه اللي 
d t AA‏ 


úL BALA MABAWA BA PAA AUWA او‎ = t.. 


c ۱‏ تلف YA cA.‏ »يعني ما هي" بالمناطگ. بالفری" و sal‏ 
“i‏ الا ملا عالت ٠ HASS W "ists‏ عن ال.. SÓI‏ 
الا .. ^ يظم' 5 يهاء ج ف" فى ES nals IS]‏ شرآ 


. وه‎ o Pere es م م‎ 


oh NE 


فا... GELT SS‏ أجي من مَنطگه اللي هي مَنطكة Ue Lina)‏ 
المتطگه الشرگیه. أ... والحسا فيها حوالي خمسين, خمسه وأربعين 


0 و . 


قریّه. ول قریه تخ .. تث.. تلم بلهجه تختلف اختلاف بسیط عَن 
الفریه الثانیه. قالواقم ان ال.. الشّي اللي إنْت تَسْعين لَه مش" 

ga cae, کل‎ Heel pee dit rm nii 
الخطبه والزواج. ... بالرغم اني ها کته رک بالظْبط" علی‎ 
الواقع ما شرف لمات الإصضطلاآحيّه هي اللّي‎ a uA pui ad 
SI ممکن أستغملها حتّی انك" مثلاً تفیدشش في أ. .. الْمُهِمَّه‎ 
تسعین لهاء لکن بحاول گدر ما استطيع.‎ 
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Vocabulary 


faad فاد‎ imperf. yfiid v. to benefit, to be of use 
?insiyaajii انسياجي‎ adj. spontaneous (var. ?insiyaagii) 
yaryah غریه‎ n. (pl. yura) town; village (var. garyah, qaryah) 


kasar uat imperf. yaksir v. to provide a consonant with the short vowel i; 
to break 


zamm ظم‎ imperf. yizimm v. to provide a consonant with the short vowel 
-u; to join 

harraf fi- حرف فی‎ imperf. yharrif v. to alter (letters, words); to corrupt; to 
distort ~~ 

?innamaa Las! part. but, only; rather 


?almantigah -ffargiyyah «€, "1l «S441 prop.n. Al-Mantiqah Al- 
Sharqiyah, the Eastern Province (in Saudi Arabia) 


taxtalif ?ixtilaaf basiit تختلف اختلاف بصیط‎ phr. lt is slightly different. 
im eil 3 n. reality (var. waagis) 

qad 3% part. maybe; could be (var. gid, jid, gad) 

dablajah دیلجه‎ n. embellishment; elegance of style 

raayh ?atkallam رایع أَنْكَلُم‎ v. Iam going to talk; I will talk. 

xitbeh cobs n. engagement 

bi-rraym pe IL, phr. although, despite, in spite of 


gadir maa L4 yı adv. as hard as; as much as 
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Notes 


1) ?alhasaa: A/-Hasa. Al-Hasa is located on the Persian Gulf in the Eastern 
Province of Saudi Arabia. It is known for its oil, dates, wheat, and rice. It 
has magnificent gardens full of well-tended groves and colonnades of great 
palms. It was taken from the Turks in 1914 by Ibn Saud. 


2) yfiidit: Jt benefits you. Note that the pronominal suffix for second person 
feminine is voiced as //-i(e)&// by this speaker, but it is also voiced as 
//-i(e)§// by other speakers in the area. 


3) {a-saas: On the basis of; based on. Cf. /Aala ?asaas//. This prepositional 
phrase is common in most Gulf dialects. 


4) ?insiyaajii: Spontaneous. Cf. MSA //?insiyaaqii//. The sound change //q 
---> j// is acommon feature of some Gulf dialects. 


5) bardu: Still, yet. This particle is used as an adverb. It is not inflected for 
number or gender. 


6) maa-hii: She is not. For //maa-// prefixed to personal pronouns, see 
Selection 40, Note 18. 


7) yura: Towns. Cf. MSA //qura//. The sound change of //q ---> y// is a 
phonetic feature in some Eastern Saudi Arabia dialects. One has to be aware 
that this change is only phonological and does not have any effect on the 
meaning. There are no rules or patterns for such a sound shift. 


8) yaksir: To provide a consonant with the short vowel //-i//; to break. The 
Arabic short vowels are designated by the term //harakaat, s. harakah//motion: 
//kasrah// short vowel //-1//, //fathah// short vowel //-a//, ۸ 
short vowel //-u//. Any consonant can be followed by a //harakah//. Thus it 
is called //harf mutaharrik// in motion, and when it is followed by a 
//sukuun// no vowel, it is called //harf saakin// a quiescent. 


9) yizimm: To provide a consonant with the short vowel //-u//; to join. Note 
that the speakers tends to change the //fathah ---> zammah// after the 
imperfect tense marker of the verb //yakuun ---> yukuun// to be. 


10) tharraf: To alter (letters, words); to distort, to corrupt. As one attempts 
to study Arabic dialects, he/she has to keep in mind the sound change, 
vowel deletion, vowel lengthening, and metathesis that occur in every 
Arabic dialect. 
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11) ?innamaa: But, only; rather. This particle is borrowed from MSA. It is 
composed of the particle //?inna// and the relative substantive //maa//. 


12) muf: Not. This negative particle is not commonly used in Gulf dialects. 
See Selection 35, Note 11. 


13) qad: Maybe; could be. This particle is used before an imperfect verb to 
emphasize the incompleteness and uncertainty of an action. 


14) raayh ?atkallam: / am going to talk; I will talk. The active participle 
//raay(i)h// is used as an auxiliary verb to render the future or progressive 
tense. The prefix //bi(a)-// is also used for the same purpose. 


15) bi-zzabt: Exactly. See Selection 35, Note 1 for deriving adverbs from 
nouns. 


16) hatta-nnek: So that you. The word //hatta// functions here as a connective 
adverb. The use of //?inn// plus pronominal suffixes after //hatta// shows 
the relationship of the clause it introduces to the preceding sentence. Note 
that the speaker here is using a masculine pronominal suffix //-ek// instead 
of //-e&// while addressing a female, which could be a social factor since 
men and women don't usually interact with each other. 
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The Difference in the Dialects of Al-Hasa Region 


I am trying to talk on a subject that may benefit you based on the task 
you are attempting to do. From what I know, you want a spontaneous 
method (of talking] according to one's language or dialect. I tell you, and 
again I repeat, dialects are different. They are different. I mean not from 
region to region, but from village to village, and sometimes from family 
to family. 


For example, my family speaks a dialect different than the... the other 
dialects. One may add the vowel ‘i’, or the vowel ‘u’, or may alter the 
words. However, the meaning is clear and understood (lit. known). The 
meaning is the same. 


So... for example e... I come from the Al-Hasa area which is in the 
Eastern Province. Hmm... Al-Hasa has about fifty, forty-five villages, and 
every village spea... speaks a dialect slightly different from the other 
village. Actually, the thing you are pursuing is not simple. It is very 
difficult, and it may have a sort of embellishment of speech. 


Once again I tell you that the... the subject which I am going to talk about 
is “engagement and marriage’. Although I cannot concentrate on the subject 
exactly, because I don’t know the terms which I may use to benefit you in 
the task you are embarking on, I will try as hard as I can. 


551 


Al-Hasa Selection 42 


Ixitbeh fii mantfigat lbasaa 


This selection contains many examples of the assimilation of the //-h-// of the 

third person feminine pronominal suffix //-haa// to the final consonant //-t// of 

the nouns or verbs to which it is suffixed. 
7aa... ?elxitbeh wi zzawaaje... ?a... hatta zawaajii ?anaa yuStabar min 
l?ajyaali -Ihadiieeh, ?a... yimkinnuh! tantabiq fiih ba$zi -lle... lle... 
ssifaati -llii raayh ?anaa ?aguulhaa. ill... lxitbeh tixtilif min Saa?ileh 
la-Saa?ileh? w-min ?e... balad la-balad waa... min makaan la-makaan. 
fa-ma6alan, xalliinaa naaxió? min Sifriin sanah niguul, ?awwi min 
xamsa w-{iJriin sanah, ?innuh ?arrajul laa yastatiif ?innah yfuuf zoojteh 
?abadan“. maa yigdar yJuuf zoojteh, ?aw xatiibteh taht ?ayy zarf mini 
-zzuruuf. 2a... l?ayyaam haaóii mumkin lle... yfuuf suurattaa?, mumkin, 
mumkin ba{zi -ISaayilaati® -Imutmaddnah mumkin yJuufhaa wi-yruuh 
w-yijii maSaahaa’, laakin laa yumkin® ?an yahdié ?ittisaal jinsii gabli 
-Zzawaaj, ?abadan. ?anaa ?agdar ?atkallam San nisbat tisfah w-tisfiin 
fi -Imiyyeh ?innuh maa fii zawa... xitbeh ttimm? fii -ssufuudiyyeh gabl 
tabfan kit... Ikitaab fala sunnata -llaah w-rasuuluh'?. laa yumkin ?an 
yahdie ?ittisaal jinsii been Ixatiib w-xtiibteh, ?illaa ?innhum laazim 
ykuun ?a... katbuu -ISagd w-mallikaw mumkin ytimmi -l?ittisaal. fala 
?ayyi haal'!, fii Imaazii kan ?attariigah -Imustadrajah hii ?innuh yaa 
?umm lwalad, yaa xaaltah, yaa ?ixteh'? tursal ?ila beeti -Ixatiibeh 
?a... ?ahyaanan yyarrir!? I?abb ?awi -I?umm Ixatiibah wi-yguuluun lah 
f-raayak'^ fii bint flaan, ?aw f-raayak fii -Ibinti L.. liflaaniyyeh, 7a... 
y... yqarrir huu ?ióaa kaan huwwa yriidhaa ?aw maa yriidhaa. truuhi 


-l?umm, wa... ?ahyaanan hatta -l?umm maa tistatii$ ?innha tifuufi 
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-Ibint, ba$zi 1... lbanaat maa y... yaSirzuun ruuhhum"? li-hariim ?ajaanib 
?aw ?ayrubaa'®, haadaa -lkalaam tabfan gadiim, yaSnii mumkin ?innak 
?e... titzawwaj waahdah laa Jifthaa walaa Sumrak hassa... hatta 
ra?eethaa'’ wa... w-kadaalik ?ummak laa sabaq ?innhaa Jaafattaa’®, 
walaa ?uxtik, walaa... qad takuun fii 1122118 haggak, qad takuun fi 
-ffaari$ lli-nt saakin fiih, qad takuun min haartek w... w-yumkin Jifthaa 
titxayyalhaa lamma kuntuw bizraan ?aw ?atfaal, mumkin tit... titxayyal 
mafyattaa, ?aw titxayyal suwarhaa, $yuunhaa, malaamihhaa, raashaa, 
jisimhaa kaóaa, barzu, 1... ?ihnaa nguule "-lbint ?umm sab$ wijiih", 
mumkin tityayyar, lammaa tifleh titqayyar'?, w-lammaa tkuun ?e... 
bint tityayyar, w-lammaa Jaabbeh, w-muraahkah2°, w-lammaa titzawwaj 
titqayyar. nguula "-Ibint ?umm sab$i -wjiih", titqayyar min... min tabaqah 
tila tabaqah @aanyeh. ykuun fiihaa ?ahyaanan... tkuun ma6alan maa 
hii jamiilah lammaa tkuun hii syayyreh, we... ba$d fatrah tityayyar 
Saleek, jaóriyyan. tfuuf fiihaa jamaal, tfuuf fiihaa ?unuu@ah, tfuuf 
fiihaa... tkuun raa?i$ah, w-?ahyaanan lS$aks tukuun jamiilah w-hii 
sqayyreh?', w-lammaa tikbar tixrab, maa Saliyy. mumkin ?aSraazi 
-Imuraahaqah, mumkin ?a$raaza -zzawaaj, fiih lle... Tawaamil nafsiyyeh 


tilfab door fii -I?afyaa 6, 
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"MT‏ لبه في مد گة الح 


أ... إلخطبّه والزواج أه... أ... حَتَّى زواجي G‏ عقيو من الاجیال 
ES Sa‏ تَنْطْبق فيه بَعْظ ال.. ال.. الصفات eal Ul‏ 
آنا آگولها. إل. الخطبه تختلف من عائله لعائله" ومن a ad SE‏ 

من e iaa i Tia ls ja td‏ من 
Ja sli d iia a key a‏ لآ يَسْتَطيع اثّه یشوف زوجته Pa‏ 
yas Saks a‏ زأوجته» أو حَطيبْتّه تَحْت أي iy‏ مُن الظروف. „i‏ 

S‏ .شود ملورگاء مین منکن بات 
المتمدته ممکن یشوفها ویروح ويجي معاها" ox.‏ لایمکن" ol‏ 
يدث اتَصال جنسي گبل الزو C os elsi asi Ol. Tai el‏ 
تسعه وتسعین في المیّه انْه مّافي زو... خطبه تم في السعودیّه 


e +< O go 


AS GA Us‏ . الکتاب علی سثّة اللّه ورسوله" . لآ يُمكن أن يحدث 


xe o - prre 


اِتَصال جنْسي بین الخطیب و خطیبته الا از نهم لازم یکون آ peccan‏ 


العکد وملْکُوا ممکن یتم الاتصال. i‏ أي حال" بهي blll‏ کان 
آلطریگه المستدرجه هي انْه یا ام الولّد یا خالته "AIL.‏ سل 
alus s ali E JE tC yas UG! La eil‏ 
له شرايك" فی بنت فلان» آو شرايك فی البشت ال.. لفلانیه 5 
ی.. ye OLS I‏ ریدها و مایریدها. ثروح الم و... GUT‏ 

حتّی الم ما تستطیم انها تشوف البنت. بعظ ال.. البْنات ما 
یعرظون روحهم" لحریم أجانب و آغربا. هذا الْکَلام طَبْعاً ديم 
Y aas y pa yu. he tee a‏ شفتهاولا عمرك هس... ia‏ 


= 


CERT;‏ وب وكدلك امك ا مسیق انهاشافتا « و۷ أختك: ولا.. قد 
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ee الت ارت لي‎ ee 
نكا كلكا يران از‎ lect رن من شركلا .رتش شکب‎ 
ملآمحهاء‎ ds ya dts Mates مک كير‎ NEIN 


راسهاء جسمها گذا, برظو. احتا نگول «البنت ام سبع وجیه ». ممکن 
dis tls ay aos‏ نول »البشت ام سنبع وجیه» تشقیر 
من طبقه ای طبقه ثانیه. یکُون فیها آحیانا... تکون مثلاً ما هي 
جمیله نما کون هي ملفیره ...ند فشره تشفین ليلا S‏ 
توف فیها جمال. توف فیها آثوثه, تضوفا فيها... ثكُون co‏ 
و احختاناً العکس تکون جمیله وهي صقیره" ولا تکبر تخرب. ما 
علي. . ممکن أعراظ المراهقه. ممکن أعراظ الزواج» فيه فيه ال.. عوامل 


e و۵ و‎ ~o 


نفسیّه تلعب دور في الاشيا ذي. 


Vocabulary 


jiil جيل‎ n. (pl. ?ajyaal) generation 
yimkinnuh 4c. v. it may 


min 16 la-Saa7ileh من عائله لعائله‎ phr. (lit. from family to family) 
from one family to another 


7abadan Tas adv. absolutely not, never ever 


taht ?ayy zarf mini -zzuruuf وف‎ AI من‎ Gi تحت أي ظرة‎ expr. under any 
circumstances 


faayileh عایله‎ n. (pl. -aat, Sawaayil) family (var. Saa?ileh) 
mutmaddin M Ra iA adj. (pl. -iin) modem; sophisticated; civilized 


yruuh w-yijii mafaahaa Lala. ویجی‎ t dos expr. (lit. He goes and comes 
with her.) He goes out with her. ' 


laa yumkin يمكن‎ Y expr. It is impossible. 
tamm e imperf. ytimm v. to be done, to be finished; to be completed; to 
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go on 


Ikitaab Sala sunnata -llaah w-rasuulah «] ums ais ult الکتاب‎ phr. 
having the marriage contract according to God's law and His prophet 


katabuu -ISagd saji | Pec expr. They wrote the marriage contract. 


mallikaw | شنک‎ imperf. ymallikaw v. (lit. to give one the right of 
ownership) They contracted the marriage; They got married. (var. mallicaw) 


Sala ?ayyi haal حال‎ el ult expr. anyway; at any rate (var. Sala kulli 
haal) 1 


mustadrajah Ass تاک و‎ adj. traditional; practiced 

۷22... ۷22... با... با..‎ 20۲۰ ... or 

yarrar قور‎ imperf. yyarrir v. to choose; to decide (var. qarrar, garrar) 
J-raayak fii شرايك في‎ 2۳۰ What do you think? 

raad 3, imperf. yriid 3 to want 


yaSirzuun ruuhhum حهم‎ ۳۹ > e sÉ, يعر‎ phr. They show themselves; They 
display themselves. 


jal vus adj. (pl. ?ajaanib) strange; stranger; foreign; foreigner 
yariib . غر يب‎ adj. (pl. ?ayrubaa) arelative (var. gariib) 

gariib نعي‎ $- adj. (pl. ?agrubaa, garaayib) a relative 

walaa Sumrak eh pee Y, phr. never in your life 

Jaafattaa êl imperf. tfuufhaa v. She saw her. 

fariig فر یگ‎ n. neighborhood; a section of town; team (var. fariij) 
haarah a n. (pl. -aat) a section of town; neighborhood (var. fariij) 
maJyah «4 n. manner of va 


?umm sab$ wjiih سبع و ده‎ el expr. (lit. the mother of seven faces) A 
girl's outward appearance changes constantly. 


tqayyar pec imperf. yitqayyar v. to be changed (var. yityayyar) 
muraahkah مرآهگه‎ adj.f. teenager (var. muraahgah) 

jaóriyyan ۳ جذر‎ adv. completely, totally 

sgayyreh M adj.f. little, small (var. syayyreh) 

?afraaz ‘bl yc! pi.n. signs; symptoms 

tilfab door fii تلعب دور في‎ phr. to play arole in (s.th.) 
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Notes 


1) yimkinnuh: 7t may. Cf. //yimkin ?innuh//. As in other Gulf dialects, the 
particle //?inna// may take pronominal suffixes. It could also be suffixed to 
the verb //yimkin// and thus contribute to the deletion of //?in-//. 


2) min Saa?ileh la-Saa?ileh: From one family to another. When the same 
undefined noun is governed by two prepositions, the construction creates a 
series of indefinite correlative expressions, e.g., //min balad la-balad; min 
makaan la-makaan// from one country to another; from one place to 
another. Note the frequent use of //?imaalah// the deflection of the unstressed 
short and long //a, aa// towards //e, ee// by this speaker. This linguistic 
feature is not commonly used in Riyadh dialect. 


3) naaxió: We take. Unlike other speakers of Eastern Saudi Arabia dialects, 
this speaker does not make the sound change of //ó ---» d//. 


4) ?abadan: Absolutely not, never ever. As discussed before, adverbs in 
Al-Hasa dialect may also be formed from nouns by simply suffixing //-an//, 
the accusative nunation which is not an inflection for case. This procedure 
is borrowed from MSA. Note the tone of the speaker's voice while negating 
the existance of pre-marital sex in Saudi Arabia. The use of this adverb 
expresses an absolute negation of a statement. 


5) suurattaa: Her picture. CF. //suurathaa//. Note that the //-h-// of the third 
person pronominal suffix //-haa// assimilates to the final consonant //-t// of 
the nouns or verbs to which it is suffixed. This phonological change occurs 
in many examples throughout this text. 


6) Saayileh: Family. Cf. MSA /Raatilah// with the common change of the 
glottal stop //-?- ---> -y-// and the final //?imaalah// of //-ah ---» -eh//. 


7) yruuh w-yijii maYaahaa: He goes out with her. The western concept of 
dating does not exist in Saudi Arabia. The couple may not visit or date 
before the marriage is contracted. 


8) laa yumkin: /t is impossible. The negative particle //laa// is usually used 
before an imperfect verb when it refers to the present or the future. It is also 
used before the imperfect verb to form the negative imperative. This particle 
is used as a response to a yes-or-no question. 
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9) ttimm: 7o be done, to be finished; to be completed. Note the assimilation 
of the prefix //t-// with the first root consonant of the verb. This assimilation 
takes place if the first root consonant is one of the following: //t, d, 6, t, 6, 
7. d, z, s, s, J//. 


10) liktaab fala sunnata -llaah w-rasuulah: Having the marriage contract 
according to God's law and His Prophet. A marriage contract is necessary 
before the couple gets to know each other. The period between being legally 
married and the actual wedding is referred to as an engagement or betrothal 
period. 

11) fala ?ayyi haal: Anyway; at any rate. Note that the interrogative particle 
/f?ayyy// functions as an indefinite pronoun in this sentence, and its meaning, 
instead of being restrictive, becomes general. 


12) yaa ?umm lwalad. . . yaa ?ixteh: Either the mother of the young man or 
his sister. As in other Saudi dialects, the vocative particle //yaa// is used to 
mean either... or when it follows the pattern //yaa + n.+ yaa + n.//, as is 
the case in this text. 


13) yarrar: to choose (lit. to decide). Cf. MSA //qarrara// with the sound 
change of //q ---> y//. One must always remember that this is only a 
dialectal phonological change which does not affect the meaning. The MSA 
verb Form II //yarrara// means to deceive; to seduce. 


14) J-raayak: What do you think? The interrogative prefix //J-// is a contraction 
of //weef, ?eef//. The change of the glottal stop //-?- ---> -y-// in the word 
//ra?yak// your opinion contributed to the lengthening of the vowel //-aa-//. 


15) yatirzuun ruuhhum: They show themselves. The word //ruuh// soul, spirit 
functions as a reflexive pronoun when used as an object of a verb and 
governing a pronominal suffix referring to the subject of the verb, as is the 
case in this text. Note that conservative Saudi families don't allow their 
marriageable daughters to even be in the presence of another woman, especially 
if the family knows that the woman is looking for a wife for her son. 


16) ?ayrubaa: Relatives. Cf. MSA //?aqribaa?//. Note the sound change of 
/Iq- ---» y// and the vowel change of //-i- ---> -u-//. The deletion of the final 
glottal stop is very common in most Arabic dialects, especially when it is 
preceded by the long vowel //-aa//. 


17) walaa Sumrak... ra?eethaa: And you have never seen her. The word 
/Rumr// age; life means never when used in these constructions: //laa + 
Sumr - pro.suff. « perfect v.// and /Aumr - pro.suff. + maa + perfect v.//, 
e.g., /Aumrii maa ruhti -ssuSuudiyyah// / have never been to Saudi Arabia. 
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18) faafattaa: She saw her. Cf. //fafathaa//. See Note 5 above. 
19) titqayyar: She changed. Cf. other Saudi dialects //tityayyar//. Note the 
sound change //Y ---» q//. 


20) muraahkah: Teenager (f.). Cf. MSA //muraahiqah//. The sound change 
//q ---> k// is not common in Gulf dialects. It has, however, been noted by 
many. (See Al-Tajir 1982, 147.) 

21) sqayyreh: Little, small. Cf. //syayyreh//, the diminutive of //sayiirah//. 
Note the sound change //y ---> q//. 
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Engagement in the Hassa Area 


Engagement and wedding hmm... even my own wedding is considered one 
of the new generation { weddings}; hmm... some of the characteristics I am 
going to talk about may apply to it. Engagement differs from one family 
to another, from hmm... one country to another, and... from place to 
place. Let’s take, for instance, twenty years ago, or say twenty-five years 
ago, a man absolutely could not see his wife {before marriage}. He could 
not see his wife or his fiancée under any circumstances. Nowadays it is 
possible for him to see her picture, or in some modern families, he may 
go out with her. However, it is impossible to have any sexual relations 
before marriage, absolutely not. I can say that for about ninety-nine 
percent that in Saudi Arabia there is no engagement done before having the 
marriage contract according to God’s law and His prophet. It is absolutely 
impossible for a man to have any sexual relations with his fiancée unless 
they have written the marriage contract and they are married legally (lit. 
right of ownership). Anyway, in the past, the traditional way [for choosing 
a wife] was that either the mother of the boy, or his maternal aunt, or his 
sister, is sent to the girl's house. hmm... sometimes the father or the 
mother choose the fiancée for the boy and they say to him, "What do you 
think of the daughter of so and so, or the so and so girl?" He {then} 
decides if he wants her or not. The mother goes... well sometimes even 
the mother cannot see the girl. Some girls don't show themselves to 
strange women or to relatives. Of course, this talk is {about} the past. I 
mean it is possible to marry a woman whom you have never seen in your 
life, and... likewise, neither your mother nor your sister had seen her 
previously. She could be {living} in your neighborhood. Maybe she is 
living on the same street you are living on. Maybe she is from your 
section of town, and maybe you have seen her. You may picture her when 
you were children. You may picture the way she walks, or recall her 
picture, her eyes, her features, her head, her body, but still we say, “A girl 
has seven faces.” She may change. She changes when she is a child, and 
when she becomes m... a girl, when she becomes a young girl, a teenager, 
and she changes when she gets married. We say, “A girl has seven faces." 
She changes from one stage to the other. Sometimes she may have... for 
example, maybe she was not beautiful when she was little, and after a 
while she looks completely different to you. You see beauty in her. You 
see femininity in her, you see in her... she looks wonderful. Sometimes 
it’s the opposite, she could have been beautiful when she was little, and 
when she grows up she does not look as good. Never mind, these could be 
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signs of adolescence, they could be signs of marriage. There are psychological 
factors that play a role in these things. 
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zzawaaj saar Sib? 


This selection shows the frequent phonological change //y ---> q// which may 
cause some problems in understanding the meaning of the text, if one is not 
aware of it. 
I?umm ?ahyaanan tiruuh bi-lss... ssudfah kaóaa tfuuf lbint wa y... 
hasab nnazrah -1?awwaliyyeh tasifi -lbint li-waladhaa, ?aw ?ióaa kaan 
?ixteh tasifi -Ibint li-?axuuhaa. tguul-lah, tguul-lah ?a... ma@alan wallah 
raashaa tuwiil, Syuunhaa' ۷۹۵2۹2, w-kajJimhaa zayyi -sseef - 
baraatimhaa^ kudruusa w... wasf kaamil liy... li-Imar?ah tab$an. ?ióaa 
huu qabal Imuwaasafaat, wa-l?ahal, ?ahli -Ibint ?aw ?ahli -lxatiibeh 
waafaqaw ?innhum yzawwjuunhaa -lwalad, tab{an ?e... truuh la... ljumm 
?aw lle... l?ixit wa-tidfat ?illii hii mablay muSayyan ysammuunah 
-ddafsah?, ?a... w-batidhaa ?il... fii maraasim basiitah li-ddafSah -llii 
hiyy hawaalii tibas ?e... gahwah w-faay w-tuffaah w-burtigaal w-xuzrah 
w-kaóaa, haajaat basiitah haaóii maraasim. ?ahyaanan ?innaas yidfat 
?al.. ?al?gisbuu$ haaóaa w-ba$d ?es.. sbuuSeen, 0laa0ah ytimmi - 
zzawaaj, w-ba$zhum ytimm.. yidfa$ ?aw yxatib wi-ytimm 7a... fahr, 
fahreen, 6alaa60ah, ba$zhum ytimm sanah, sanateen. ?anaa tammeet 
sanah kaamil, dafatt w-tammeet sanah kaamlah 7a... la... hatta -nnii® 
?aqdamt ala -zzawaaj. tabtan zoojtii maa fifthaa^ ?uw... walaa thaddaet 


maShaa gabli -zzawaaj. 


Sala ?ayyi haal, ?a... ?idaa d... d... ?iddafaSuu? -Ifuluus, ?a...y... yqar... 
ll... yibga -lqaraar l?aan... qaraari -zzawaaj min ?arrajul. ?a... ?ióaa 
waafagaw Sa-saas ?innu hum maealan yitzawwijuun, yistifidduun, 


yJarruun ruzz wi-yfarruun jamii$ haajiyyaati -lSirs, tabtan bi-ddaftah 
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Imablagi” -Ilii huwwa ?aStoo li-Ikatiibah tiftirii lahaa óahab wa-hduum'?, 
wa... malaabis ?uw... lla... kull |?agraazi'' -nnisaa?iyyeh l-lii ?anaa 


maa ?afrif... 


{aadatan, ?innu -rrajul 7a... fii ye... la... marhalati -zzawaaj yit?a00ar 
?7ak0ar mini -Imar?ah, la?innu huu b-yit?a00ar ?iqtisaadiy w-maaliy 
?akear mini -Imar?ah. l?ayyaam haadii -ttarafeen yit?a00ar. yatnii 
?anaa law xatabt bint ?aw... bint bi-Sifriin, ?aw 0alaaóiin, ?aw ?arbatiin 
?alf, ?aw miyyah, ?aw miyyah w-xamsiin, ?ahelhaa raayhiin yhuttuun 
Saleehaa miyyateen ?aw 9alaa0 miyyat ?alf, haaóaa bass mm... maal. 
leeh'?? la?inni -Ihayaat ttawwarat!? wa-ll... 1... Iqala'*... Imatiifah 
zaadat, fa-l?aan ?izz... zzawaaj saar fib? haaliyyan, fib? Sala -rrajul, 
۷-۱10۶ fala -Imar?ah kaóaalik. fi -ssaabiq kaani -lle... ۱2۵0 ?awi -Ijumm 
7aw ?ahli -Ibint kaanuu yistifiiduun haajeh, yaS$nii ?anaa ?a$rif fii naas 
yrammimuun byuuttum'? w-yabnuun bass lamma yzawwjuun bint fii 
-Igadiim, ?ammaa -I?aan ye... yindaanuun'®, yit?ae6aruun ?iytisaadiyyan 
la?an binthum bi-titzawwaj. w-kull haaóii tabfan lle.. l?afyaa ntijat 


min Ih... Il?e... ttamaddun wa-lha... lhazaarah -llii tfiifhaa -Ibald. 
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Gayah KE Ga .. Lado e 4,5 GOST eV‏ البنت و ی. حسّب التّظره 
الأوّليّه تَصف البثت لولدهاء أو Us E‏ اخته تصف البنشت ٠‏ لأخوها. 
تگوله: تخوله .. مقلا والله راسّا طویل, icu‏ وساع" .وخشمها زي 


تست کت براطمها كدروسه و. .. وصف كَامل لي.. للْمَرأه طبْعاً . ادا هو 
zi Jai Ja Jag, mal ult aca‏ أو Jai‏ الخطیبه el l iii‏ 
یْزوجونها الوند. طبعاً تروح ل..الام أو ال.. الإخت وتدقع إللي هي ple‏ 
ee‏ ا GAUI‏ أ... gd aG‏ مَرَاسمْ بَسيطه للْدَفْعّه اللي 
هي خوالي تب .. که وشناي TU‏ وبرتگال وشظره وگذاء حَاجَات 
بسیطه هذي مراسم. آحیاناً إلنّاس يدفَع أل.. الإسبوع هذا وبعد سبوعين, 
خلائه یتم الزواج ٠‏ وبعظهم يتم.. .. يدفع أو abis‏ ويتم شهرء شهرين, 


ore Ld - 9 ۵ ۵ ۵ -‏ 
ثلائه بعظهم یتم سنه, سنتين. آنا میت سته «Jal S‏ لل ی 
"n‏ 


كَاملّه أ... ل. حش الي" HL se Lc‏ اج. SG uis 5 Ge‏ أو 
ولا تحدشت معها كَبْل الزواج 


عَلَى أي حال أ... إدا إِدَفَعُوا* الْفُنُوس ي.. یقر... ال... یبگی ol SAM‏ 


ek‏ الزواج من الرجل. أ.. . اذا وافگوا ساس إن هم مق یشوج ون 
œ Xa “Fe P5 ov ۰‏ - > 
پستعدون» یشرون رز ویشرون جمیم حاجیّات العرس, iL LiL‏ 


۶ 2 ء ۵ و v‏ © م و و e‏ 


ya ya ‘ii‏ اعطوا للخطیبه تشتري لها ذهب وهدوم", و... ملاس 
A TTA TN‏ انا سا تصرف 


عادة» n‏ الرجل أ... في ب.. ل..مرحلة الزواج یتأثر اقتصادي ومالي 
ogo ®‏ 


POET EET FEET‏ . يهني آأنا لو خطبت بنت آو 
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. ۰ ۰ ese 2 6 


... بت بعشرينء أو AÓ‏ أو أربعين “AI‏ أو ميه. أو ميّه وخمسين, 


hai‏ رايْحين یحطون علیها مد میتین آو ثلاث ميّة الف, هذا بس م.. مشل. 
ul‏ 4 ؟ لان الضتاة طوررس* وال د.. القلا"... العيشه زادت, فالان 


آلز.. الزواح صار عبه حالیاء عب» علی الرجل. وعب» علی العرآه گذللت. 

a‏ ای وس أو الأم أى أهل الْبثْت كَانُوا پستفیدون حاجه. 
o‏ وه ۶ و dee‏ 5 وموم Soe ^» e‏ 

يعني i‏ أعرف في ناس برممون بیوتم" ويبئون بس لما يزوجون بنت 


os ee , 


في ALIKUA s e Li TC‏ یشآشرون X GL il‏ بنتهم 
aaa‏ اللضبا تست هي الم الشمدن والسب.. 
الحظاره اللى تُعيشها الْبِلَد. 


Vocabulary 


Tib? «e 7. (pl. ?a$baa?) burden 

bi-ssudfah بالصدقه‎ adv. by chance; accidently 

nazrah ?awaliyyeh «Af نظره‎ expr. first impression; first look 
Teen عين‎ n. (pl. Syuun) eye 

wasii وسیع‎ "di (pl. wsaa$) big, large; spacious; wide 
baraatim براطم‎ pl.n. lips 

kudruusah aai y 5.14 adj. pouty (lips); thick(-lipped); big. fat 
daffah دفعه‎ 7. (pl. -aat) payment 

maraasim مراسم‎ pl.n. formalities; protocol; rituals 

gahwah Ni n.coll. coffee 

faay (L5 n.coll. tea 

tuffaahah «alas n. (pl. -aat, tuffaah) an apple 

burtigaal برتگال‎ n.coll. oranges 

xuzrah خظره‎ n.coll. vegetables 

hatta-nnii usi Ne adv. until I 

zoojtii maa fifthaa زوجتي ها شفتها‎ phr. I didn't see my wife. 
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Tiddafa$ 4à5! imperf. yiddafa$ v.pass. to be paid 

fara شر‎ imperf. yfarrii v. to buy (var. ?iftara) 

mablaq ميلق‎ n. (pl. mabaaliq) an amount (var. mablay) 
?aSta „hci imperf. yaSții v. to give 

hduum هدو م‎ pl.n. clothes 

220۲227 bI yal pl.n. stuff, effects, things, odds and ends (var. ?ayraaz) 
nisaa?iyyeh ali adj. feminine, womanly 

leeh ليه‎ interrog part. why 

gala X3 n. high cost (var. yala) 

mafiifah «ia n. living; livelihood 

rammam AM imperf. yrammim v.t. to renovate 

966۲ بیت‎ n. (pl. b(u)yuut) home 

ndaan ائدان‎ imperf. yindaan v.pass. to be in debt 
?iytisaadiyyan إغتصادياً‎ adv. financially (var. ?iqtisaadiyyan) 


Notes 


1) Syuunhaa: Her eyes. Cf. MSA /Aaynaahaa waasifatan//. Unlike MSA, 
most Arabic dialects use the plural form for pairs of bodily organs instead 
of the dual form. The mother or the sister has to give the man a vivid 
description of the woman. Based on this description, he will picture the 
woman in his mind and decide whether to marry her or not. 


2) wsaa$: Big, large; spacious; wide. Most adjectives that have a 
//C,aC,iiC,/fasiil// pattern take the//C,(u)C;aaC/f(u)taal// pattern for their 
plural, e.g., //wasii$, wsaa$; kabiir, k(u)baar; ۵۵11۲, k(u)@aar// wide; 
large; many. 

3) xafimhaa zayyi -sseef: Her nose is (curved] like a sword. This is a 
description of a long and curved nose, which is not looked upon favorably 
by most Arab men. 


4) baraatim: Lips. Note the use of the plural form of //birtim//, and not the 
dual form. See Note | above. MSA uses //fafah// instead. The word 
//oirtaam// means thick-lipped in MSA. 
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5) ddafsah: The payment. It is customary to pay a specific amount of money 
to the family of the woman as a seal of approval for marrying off their 
daughter to that man. The payment can be made in fruits and vegetables. 


6) hatta-nnii: 11/1 7. This is a compound word from //hatta ?innii//. The 
deletion of the first vowel //?i-// is due to elision. 


7) zoojtii maa fifthaa: / didn't see my wife. The Saudi society as a whole 
does not allow people of the opposite sex to interact. It is very likely that a 
couple will not see each other until their wedding day. 


8) ?iddafafuu: They were paid. One way of forming the passive voice is by 
prefixing //t-// to the verb. For the assimilation of the prefix //t- ---> d-//, 
see Selection 42, Note 9. The initial vowel //?i-// is added as a helping 
vowel. 


9) mablaq: An amount. Cf. MSA //mablay// with the sound change //y ---> 
q//. 


10) hduum: Clothes. The singular form of this word //hidim// is not used. 
Only the plural form is used. 


11) Paqraaz: Stuff; effects; things. Cf. /ffayraaz//. Note the sound change //y 
---> q//. Only the plural form of this word is used to render this meaning. 


12) leeh: Why? This interrogative particle can stand alone in a question in the 
course of a conversation. 


13) Ihayaat ttawwarat: Life has changed. C f. MSA //tatawwarat//. The 
prefix //t-// assimilates to the first consonant root of a verb if that consonant 
is //t, d, 0, ð, Z, t, S, $, z, or J//, e.g., /Madarrab ---> ddarrab; tataT¥am ---> 
ttafSam// to be trained; to be grafted. 


14) qala: High cost. Cf. MSA //yalaa?//. Note the sound change //y ---> q// 
and the deletion of the glottal stop. One has to be careful not to mistake 
this word for the verb //qala// to fry. This change is only phonological; it 
does not have any effect on the meaning. 


15) byuuttum: Their homes. Note that the //-h-// of the third person plural 
pronoun suffix //-hum// assimilates with the final consonant //-t// of verbs 
or nouns to which they are suffixed, e.g., //beet-hum ---» beettum; zarabatha 
---» Zarabatta// their homes; She hit her. 


16) yindaanuun: 7o be in debt. One of the most common ways of forming 
the passive is by prefixing //(?i)n-// to the verb, e.g., //daan ---> ndaan ---> 
yindaan//. 
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Marriage Has Become a Burden 


So the... (boy's) mother goes and she sees the girl accidently. She 
describes the girl to her son, or if it was his sister, she describes the girl to 
her brother based on her first impression. She would tell him, for instance, 
well, her head is long, her eyes are big, her nose is (curved] like a sword, 
her lips are pouty. Certainly, a complete description of the woman. If he 
accepts the description, and the parents of the girl agree to marry her off to 
the boy, {then} the mother or the sister goes and pays a specific amount 
which they call the “daf’ah,” the payment. After that there are simple 
formalities for the daf'ah, (that is, they bring) platters of coffee, tea, 
apples, oranges, vegetables, and things like this, simple things. These are 
formalities. There are some people who sometimes pay the daf'ah this 
week and in two, three weeks they get married. Some pay or get engaged 
and wait a month, two months, three months and some stay for a year or 
two. I waited a full year. I paid and waited a full year till I got married. 
Certainly, I didn't see or talk to my wife before the wedding. 


At any rate, if... the... the money was paid, then it... the decision on 
the wedding [date] is left to the man. If they basically agreed to get 
married, they get ready. They buy the rice and all the necessary things for 
the wedding. Of course, she uses the daf'ah, the amount of money they 
gave her (lit. to the girl), to buy gold and... clothing and all... all the 
feminine stuff which I don't know about. 


Usually, it is more of a hardship for the man than for the woman... at 
the time of the wedding more so because he is affected more than the 
woman economically and financially. Nowadays both parties are affected, 
meaning if I got engaged to a girl or... a girl... and I paid (lit. for) twenty, 
or thirty, or forty thousand or a hundred or a hundred fifty {thousand 
riyals}, her family is going to spend two hundred or three hundred thousand 
{riyals} on her. This is just a... an example. Why? Because life has 
changed and the... co... cost of living increased. Marriage now has become 
a burden. Currently, it is a burden on the man, and a burden on the woman 
as well. In the past, the father or the mother or the girl’s family used to 
benefit somehow {from their daughter’s dowry}. Well, I know some 
people in the past who renovated and built their homes when they married 
off their girl, while now they get in debt. Now, they are affected financially 
because their daughter is getting married. Certainly, all these things are the 
result of the lifestyle of sophistication and modernization in {our} country. 
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?usbuuti -zzawaaj 


This selection presents the use of //almaftuul ?almutlaq the cognate or the 
absolute accusative//. 
Sala ?ayyi haal, la-nafruz' ?innu tammi le... tqarrare -zzawaaj ?aw ?a... 
waafagaw Sala lle... ?usbuuSi -zzawaaj’, ?a... le... tabfan rrajul 
?ahyaanan yuwadda? ?ila mukaan yuqassal* la?annu 7e... fii ?a$yaan 
tabiitiyyeh?, yruuh huw w-zumalaah w-ih... w-baz ?agdikaah? ?aw 
yitmaluun-leh ?e... tanziif. yaSnii, leelti -ISirs daa?2iman tkuun leelah 
baarzeh w... waa... min ?ahla -llayaalii fii Sumri -l?insaan, wi-yhaawil 
zay-maa tguul yubriz nafseh 26... min jamiit ?iljawaanib, sawaa?an’ 
Ixulugiyyeh, ?aw Imazhariyyeh, ?aw le... nnafsiyyah. fa... ye... ywadda 
-ISeen, fii ?afyaan 7a... gariibah min lyaryah -lla huu fiihaa wi- 
yqassluunah wi-ynazzfuunah wi-yjiibuunah. ?ilbint maa truuh... ?ah... 
7ell... li-hammaamaat ya$nii sibhiyyeh, fa-Saadatan truuh li-beet gariib 
lahaa, we-barzu yhannuunhaa? wi-y.. yqassluunhaa, wi-y... 
ydallkuunhaa, w-kaanaw yista$mluun haajeh ?isimhaa -lxifif li-tanziifi 
-rrjuul, w-tanziif ?ideen. la?ann ta$rifiin ?ihnaa fii mantigah haarrah 
w-kaóaa, w-daatiman ysiir trassub fii lle... fi -I2ideen w-manaatiq min 
1... Imanaatiqe -lle hiyya zawaayaa fii -rrjuul wi-rrukab wa-l... Ikuut 
haggi -l?ideen w-kaóaa, fa-tilga -Ibint yiimaluulhaa “flushing,” zay-maa 
tguulin sayyaarah bi-tsamkar. ysamkruunhaa tisimkir?, titla$-lec '? 
jadiidah. 7a... leelati -zzawaaj Saadatan 7ille... tikuun min ?ahla -llayaalii 
wa lil... li-zzooj, w-min ?ahla -llayaalii li-zzoojah, li-?ahli -zzooj w-?ahli 
-zzawjah. ?a... ?izzooj tab$an ?ahli.. ?ahli zzooj ye... hummi -llii 


ymawwnuun lle... zzawaaj bi-ISarzah'' wa-llii hummi -ttaggaagah -llii 
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hum haggiin'? Ihariim. 7a... yibtiduun fii maraasimi -zzawaaj tayriiban '? 
mina -ssibh bi-ttabx wi-nnazf wa-tajhiizi -l?akil le-nnaas dool kullhm, 
?ahli -lqaryah tayriiban ya... yu‘... ?idaa kaani -zzawaaj fii qaryeh, 
w-?idaa kaani -SJaxs maSruuf ?uw... w-lah simSah, țabfan naas waajid 
bi-tjiih wu-b-tistafzimlah'* we... bi-thazir waajbitta. ?idaa kaan ?insaan 
fagiir ?2aw mini -lwasati -lfannii yuSta... kull waahad tab{an w-darajteh 
w-hasab makaanteh -I?ijtimaaSiyyeh w-hasab siitah fi -lbalad. fa-law 
tazawwaj waahad ma9alan min kibaari -Ibalad ma$truuf, 7a... 7i... jj... 
?ahli -Ibalad jamiifhaa b-tistaj... b-tistajiib hagge... waajbitta w-boo... 
w-bi-tjii hagg... tabtan tfaarkah b-farhat zawaajah, barzu lle... ?ióaa 
kaan tzawwajat min tabaqah raaqyeh we... w-?ubuuhaa ma$ruuf 
w-?ummhaa mafruufah fii -lbalad we-Silaaqaathum tayybeh bi-nnaas 
w-bil... Il... Imuwaatiniin llii fi -lqaryah tabfan b-yistafzmuun jamiif 
hariimi -lbalad. faa-leelti -zzawaaj hii ?ak6ar ta$ab le-ttarafeen, zzooj 
wi-zzawjah, halah'? wa-halha, wa... wa-?iltarzah tibtidii ma6alan fi 
-Imasaa hduudi -ssaafah sabif, yijuun yitfaf/fuun wayye... yy... yguumuun 
bi-Yarzah ?anafiid wataniyyeh, Marzah tabfan hiyya -rraqsah -lwataniyyeh 
-ImaSruufah, waa... yargis fiihaa ?ahyaanan ?abu -lmifris w-?uxwaanah 
wa-?asdigaah, wa-yta... yJiiduun kadaa ?arbaf, xams ?ayaanii yiy... 
yaSirzuun li-muddat 7e... saafteen, 0alaa0 w-baTidhaa yruuhuun tabfan 
li-beeti -ImiSirseh, ?a... lammaa yuusaluun beeti -ImiSirseh ?aw beete 
-lle hii -ISaruuseh, ?a... yfiiduun kam na/iidah hawaalii 21220 ۹ 
?anaa/iid w-baSidhaa ?7ilSarzah truuh, w-tibga -ttaggaagah, ?a... tabtan 
hnaak ?a... llii hiyya... ysammuunhaa dazzati -Imifris. dazzati -Imifris 
llii hii taharruk Imifris min Il... Ibeet haggah 2112 066۵۱۱ ۰ 


w-daa?iman ykuun zzawaaj fi beeti -ImiSirseh. 
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AS es sr TR AST UG GI de‏ الزواج أو أ... وَافَقَؤَا على 
أسبوع الزواج" ۰ ... ال... طبعاً الرجل أحیاناً بودی" oS ull‏ يُقَصل' 
لأنّه في أعليَان طبیعیه, یروح هو وزملاه واح. Saal lao y.‏ أو 
يعمّلون له أ. .. تنظيفء يَعْني لَيلة العرس دائماً تگون ليله بارزه 
OUI ae ga SIU Aah ey‏ ويُحاول زي ما تگول 
6[ .. من جمیم الجوانب. سواء الْخلقيّه. و المظهریه. أو 
ال... 65g‏ العین, في أعیان گریبه من الْفریّه اللّی 
KAAYA AAA KAA WAA KULA‏ 
ss‏ وي مرو ویدلکونها. وکانوا pelea,‏ حاجه إسمها 
الضشف لتنظیف الرجُول, وثنیف این لان تضرفین gà USE‏ 
مَنطگه ya‏ وکذاء ودانماً یصیر تسب في ال... الإدين وَمَنَاطق من 
ال.. المَناطق اللّی هي زوّایا في الرجول والرکب وال... الکو حگ 
الادین وگذا. فتلگی البنت یعملولها ‏ فلشنگ" زي مانگولین سيّاره 
بتسمگر» یسمکرونها تسمكر". تطلعلئش" جديده. أ... لَيلّة الزواج 
عادة إل.. . تكون s uiu uisi Sa‏ لل. Itn ul oy abut.‏ 
on dca‏ ا dti Ji a Ee on o ea‏ 
فده هع اللي یْمَوئون ال... الزواج بالعرظنه" و... اللّي هم S84‏ 
اللي هُم حگين" الْحَرِيم. أ... يبْتدون في مُراسم الزواج تفریبا" من 


الصبْحٌ بالطّبْعْ وَالتّظْفْ وتَجْهيز الاکل للنّاس هدول کلهم. <a yall Jai‏ 
MNT‏ پس یک إن SI‏ اج في قریه. ولذا گٌان الشَخْص معروف 
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۰ ^ 9 ° o? - $e oe og 


او . .. وله سمعه. Gb‏ ناس واجد بتجیه وبتستعزمله" و... بتحظر 


واجبتاء دا کان انسان فقیر أو من الوصط ١‏ القني sadly US estas‏ 


ia. الإجتمَاعيّه وحسب صيطه في البلّد‎ RS Cua طبعاً ودرجته‎ 
opui e m S 


^a 
م يجي م اه‎ 


eO, a‏ زواج برشو اد E‏ كل شوج مب بف راي 


۵ - ۵ ۵ و 


beak yg Cah Ca ا‎ 
الطرقين الذوع‎ dd erani v VASE ra فاليلة الزواج‎ AL e rs 


mes Ui ا في‎ cb all's وهلهاو...‎ da والژوجه.‎ 
ó- œ 2 2. 


وطنیّه. العرّظه طبْعاً هي الرقصه oaS ss alt eal‏ 


فيها GG‏ آبو المفرس وآخوانه و اصدگاه وی ..یشیدون گذا آربم. 
خمْس أغانِي يي.. يعرظون a J‏ [... ساعتین ثلاث وبعدها پروحون 
طبعاً لبیت المعرسه أ... red‏ كبك تست ا ی ناش 


-0 o و‎ @ rege - ere 


العروسة: أ .. یشیدون کم نشیده حوالي ثلاث أربع آناشید وبعدها 
deu]‏ روح وْتبْكّى REI‏ أ... طبْعَاً هْنَاكَ أ... اللي هي LS‏ 
دز cp cl‏ دة الخمرس الى قي Pra gc] oed a‏ الف dar ul‏ 


حكّه إلى بيت المعرسه. Gans,‏ یکون الزواج في بيت المعرسه 
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Vocabulary 


?usbuufi -zzawaaj «454! 3 aul phr. the wedding week 

ywadda نود‎ v.pass. to be taken; to be sent 

yugassal دقل‎ v.pass. to be washed; to be bathed (var. yityasal) 
Seen AE n. (pl. ?aSyaan) spring of water; eye (when in s. form) 


?afyaan tabiiTiyyeh طييعية‎ Lael phr. natural springs of water; public 
baths a 


zamiil ژمیل‎ n. (pl. zumalaa) colleague 

sadiik صديك‎ m. (pl. ?asdikaa) friend (var. sadiig) 
sawaa?an elena adv. whether 

hammaam حمام‎ n. (pl. -aat) a bath; a bathroom 

hanna Ga imperf. yhannii v.t. to apply henna 

dallak «5 imperf. ydallik v.t. to scrub; to rub; to massage 
xifif خشف‎ n. pumice stone 

tarassub d v.n. buildup; deposit; residue 

zaawyah زاونه‎ n. (pl. zawaayaa) comer, nook; angle (math.) 
rukbah «;S', n. (pl. rukab) knee 

kuu E کو‎ n. (pl. Takwaaf) elbow 

flushing فلشنگ‎ n. Eng. flushing 


samkar مکو‎ imperf. ysamka(i)r v. Per. to make s.th. shine; to polish, 
to buff; to plate with silver or gold 


tisimkir p v.n. making s.th. shine, polishing, buffing 

titlaflet "il v. (lit. to get out for you) to get out 

mawwan a imperf. ymawwin v.t. to provide, to supply 

§arzah úa ,e n. the national Saudi dance (with the def.art.) 
taggaagah SÉL n. (pl. -aat) female tambourine players 

haggiin حكين‎ poss.pron. for, of 

tayriiban NC adv. almost, about; approximately (var. tagriiban) 
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tabx طبخ‎ v.n. cooking 

nazf نظف‎ ۰ cleaning (var. tanziif) 

tajhiiz digan v.n. preparing; making (s.th.) ready 
simfah elu n. reputation 


?istafzam- lah إستعز مله‎ imperf. yista$zim-lah v. to respond to one's 


invitation. 
Iwasati -Ifannii |,sa]! bias! phr. (lit. middle technical) lower middle 
class D 


halah «la n.coll. his family 

hduudi -ssaaSah sabit الساعه سبع‎ 2 yia phr. around seven o'clock 
nafiidah نشیده‎ n. (pl. ?anafiid) song 

miris معر فرس‎ ۰ bridegroom 

Jaad شاد‎ imped yfid v. to sing 

miSirseh «4. معر‎ ۰ bride 

dazzati -Imitris e ة المغر‎ 3 p phr. entourage of the groom 


Notes 


1) la-nafruz: Let's suppose. Usually //la(i)-// is prefixed to imperfect verbs to 
introduce a positive command or a wish. 


2) Tusbuusi -zzawaaj: The wedding week. Most weddings in the Gulf states 
last from three days to a week with a special ritual on each day. 


3) ywadda: To be taken; to be sent. Note that the speaker in this text uses the 
MSA passive verb form //yuwadda// with the deletion of the short vowel 
/[-u-//. 

4) yuqassal: To be washed; to be bathed. Cf. MSA //yuyassal//. The speaker 
uses the MSA passive voice verb form //yuyassal// with the common 
dialectal phonological change of //y ---> q//. 


5) ?afyaan tabiifiyyeh: Natural springs of water; public baths. Some of 
these springs were turned into public baths. Similar to a bachelor party, 
friends used to take the groom to these baths to have him well-groomed and 
ready for his wedding day. This activity involves giving the groom a 
haircut, a shave, and a bath while singing special songs. 
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6) ?asdikaah: His friends. Cf. MSA //?asdiqaa?ah//. The unusual change of 
//q ---> k// was discussed previously in Selection 42, Note 20. Note also 
the deletion of the glottal stop before the pronominal suffix. The deletion of 
the glottal stop when in final position is very common in most Arabic 
dialects. 


7) sawaa?an: Whether. This adverbial accusative is borrowed from MSA. It is 
used to introduce the first member of a disjunctive construction. The rest 
are introduced by the repetition of the conjunction //?aw//. 


8) yhannuunhaa: They put henna on her. The bridal henna party is one of the 
most important activities before a girl's wedding. This party is given by the 
bride's friends. The henna, a reddish-orange cosmetic, is applied in a special 
design on the hands and the feet of the bride-to-be and on her closest friends 
and relatives. The party involves food, singing, and dancing. 


9) ysamkruunhaa tisimkir: They scrub her very good; They give her a 
makeover. Most verbs, including borrowed verbs take their own vebal 
nouns as objects. This is what is commonlly called in Arabic //?almaffuul 
?almutlaq// the cognate or the absolute accusative. This structure is used 
to intensify the meaning of the action. 


10) titlatlit: She gets out [for you]. This is a good example of an ethic dative 
involving the addressee in the action. For more details, see Selection 18, 
Note 1. 

11) lSarzah: This is the dignified but spirited Saudi national male dance. Men 
stand in two opposite lines and dance with rifles and swords, swaying their 
bodies left and right. The dance combines skillful swordplay with complex 
drumming. 

12) haggiin: Note that the possesive pronoun //hagg// is inflected for number 
and gender, e.g., //hagg, haggat, haggiin// his, her, their respectively. 

13) tayriiban: Almost; about; around; approximately. Cf. MSA //taqriiban// 
with the sound change of //q ---> y//. 

14) b-tistafzim-lah: They respond to his invitation. Form X verbs are derived 
from Form I verbs by prefixing //(?i)sta-//, e.g., /'azam ---» sta$zam ---» 
yista{zim//. 

15) halah: His family. Cf. //?ahlah//. Most Gulf dialects delete the //?alif// in 
this word and insert the vowel //-a// after the first consonant. 
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The Wedding Week 


At any rate, let's suppose that the... the wedding [date] was set or hmm... 
they have agreed on the wedding week, hmm... of course, sometimes the 
man is sent to a place to be washed because hmm... there are natural 
springs. He, his colleagues, and some of his friends go {there}, and they 
clean him very well. Well, the wedding night is always a special night 
and... and one of the best nights in a person’s life. As you may say, he 
tries to distinguish himself in every way, whether it is morally, or 
physically or hmm... psychologically. So... he is sent to the natural 
spring. {Usually} there are springs nearby the village he is from. They 
wash him and clean him and bring him back. 


The girl does not hmm... go to hmm... public (lit. health) baths. Usually 
she goes to one of her relatives’ home, they also put henna on her and 
they hmm... wash her. They scrub her. They used to use something called 
pumice stone to clean the feet and the hands because you know that we 
live in a hot area, and always there is some buildup on the hands and on 
the areas that are... the corners of the feet, knees, and elbows [of the 
hands], something like that. So you see, they give her a ‘flushing’, as you 
may say, she will be like a shining car. They scrub her very well. She 
gets out as good as new. 


Usually hmm... the wedding night is one of the best nights for the... 
husband, and one of the best nights for the wife, for the husband’s family 
and for the wife’s family. Of course... it’s the husband... the husband’s 
family who... provide the wedding with the ‘Ardah dancers, and the female 
drum players for the women. Hmm... they start with the wedding rituals 
almost from morning. They start cooking, cleaning and preparing the food 
for all those people, which could be for just about the whole village. If the 
wedding takes place in a village, and if the person is well-known and... has 
a {good} reputation, certainly many invited people will come to attend and 
do their {social} duties. If the person is poor, or is from the lower middle 
class (lit. middle technical), he is hmm... of course everyone according to 
his rank, to his social status, and to his reputation in the village. So if, 
for example, one of the important and known people in town gets married, 
hmm... all the people of the town will respond to his invitation and... 
they come, of course, to share the joy of his wedding with him. Also, if 
you marry one from a higher class and... her father and mother are 
well-known, and they have good relations with the people of the village. 
certainly, they will invite all the women of the village. 
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The wedding night is tiring for both the husband and the wife and for their 
families. The ‘Ardah starts in the evening, for example, around seven 
o'clock. They come and eat dinner with them... and they dance to folk 
songs. Certainly, the 'Ardah is the popular national dance. Sometimes the 
father of the groom, his brothers, and his friends dance the ' Ardah. They 
sing four, five songs and they dance for two, three hours after which they 
go to the bride's home. When they arrive at the bride's home, they sing a 
few songs, about three, four songs, then the ‘Ardah dancers leave, and the 
female drum players stay. There is... which is... they call the entourage of 
the groom, which is the groom’s trip from his home to the bride’s home. 
The wedding always takes place at the bride’s home. 
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haajaat talfiti -nnazar 


This selection shows the use of //?ammaa// to introduce a disjunctive 

construction. It also presents the use of parts of the day as adverbs. 
Sala ?ayyi haal, haadii -lleeleh hii -lmarhalah -l?uula min maraahili 
-zzawaaj. ?a... ?ahli -ImiSriseh wa-?ahli -lmifris, tabYan yijtam{uun 
nnisaa! li-wahadhum faqat we-ytimmuun fii rags wa... le... farah ?ila 
tayriiban muntasafi -lleel, 7a... 2izzooj tabtan yaaxió hayaatah -Ixaassah. 
wa... lle... Ihaajah lle... Iii talfiti -nnazar fii leelti -zzawaaj ?innu fi 
sib... al... ssibh laa bud ?innuh? yattii -zzoojah sbaahah?, ?ammaa* 
saafah?, wallaa mihzam óahab ?aw haajah, taSbiir Şan hubbah lil-?e... 
Imar?ah wa-taydiirah lahaa®, ?a... fii... ?ale... ssubaah’ tabSane -rrajul 
yajlis fii saahah® wi-tjii jamiiSi -nnaasi -llii yaSirfuunah S$a-saas 
ybaarkuunlah -zzawwaaj. wa-barzu -lbint tajlis fii qurfah? xaassah lahaa 
wi-yjuunhaa -nnaasi -l?agaarib hagghaa wi-ybaarkuun lahaa -zzawaaj 
kaóaalik. ?a... lleelah -00aanyah fiiy... ydazzi -lmitris llii huw... ?a... 
yruuh ISarzah mafi -lmifris ?ila beeti -ImiSirsah, we... fii haajah 
ysammuunhaa -ttraarah'?. ttraarah -llii hii ?a... Jfahd'' maSnaahaa 
-ttraarah bi-lluyah, basse... hinaa tu?xaó bi-?innu l... ttaggaagah, ra?iisat 
-ttaggaagah taStiik ttabl haaóaa wa-y... yduur mini -lImifris $a-saas 
yitirr, taitiih ma@alan maa yusaawii xamsiin dulaar, sittiin dulaar, 
we... nnaa... ?ubu -Imi&ris wu-xwaanah w-kaóaa yaza$uun kaliil'^ mni 
-lifluus fii 1... ttaar haadaa. ?a... kam $aleeha hduud kaóaa maa 
yuSaadil ?alf dulaar ?aw ?ak6ar min 6alaa6 ?alaaf riyaal sufuudii, 7aw 

?alfeen w-xams miyah. fi -ljalsah haaóii tijtimi$ rrjaal wi-nnisaa sawaa'? 


laakin lle... maa fii had yargis mini -nnisaa ?amaami -rrjaal, bass e... 
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nnissaa fi jiha wa-r... rrjaal fii jihah wa-yiqannuun!^ kadaa xams, 
?arbaS ?ayaanii, w-bafidhaa ydiiruun bi-ttaar w-baideen ydizzuun ۰ 
7a... haaóii -Imarhalah -60aanyah min... ?awi -lleelah -90aanyah mine 
-zzawaaj. ?a.. fi -ISasr... lsasr kaóaa, ?aw fii -zzuhur ?aa... fii jalsah 
xaassah li-nnisaa, tab$an lle... ?ahli -lbint w-?agaaribhaa kulluhum 
yahizruun zawaaji -lbint we-titimme fiihaa -llii hiyya -ljalsah wi- 
Iga$dah'? ysammuunhaa. tijii -Ibint wi-yjallsuunhaa Sala kirsii wi-y... 
tajlis wi-tguum $a-saas ll... jamii$ nnaas óool llii jaayiin, ?agaarihaa, 
wa-?ahilhaa wa-?agg... nnaasi -llii ma$zuumiin lil... li-ljalsah haaóii 
$a-saas yJufuun ?ell... Imar?ah haadii, la?annu fii naas qad yJu... 
ykuun Imarrah -l?uula -llii hum yfuufuunhaa fi yoomi -lgaSdah. 7a... fi 
-lleel tabfan Il... rrajul yjii li-wahdah, tintihii maraasimi -lSarzah -1lii 
hii -lleelah -@@aaléeh. ?ahyaanan fii naas ysammuun hbaabti -rraas'® 
7a... ?umm Imifirseh tafzim ?aqrabi -nnaas 211822 ۵ 
wa-?agaaribhaa {ala -saas yjuun, Imifirseh tubdii -l?ihtiraam wi-ttaqdiir 
hagga -ll... nnaas doo] ImaSzuumiin fa ya... yjiibuun hadaayaa li- 
ImiSirseh, -llii darraafah wi-llii... ?ahyaanan yaStuunhaa fluus, 
wi-00aanyeh ?ayy hadiyyeh ramziyyeh kadaa, ?a... tiduur ۰ 
wu-thubb raas kull mar?ah mawjuudah, w-kull mar?ah thubb raashaa 
tabfan taftiihaa yaa hadiyyeh yaa fluus, all... llii hii tmidd yaddhaa 
bah tab$an. ?ell... lleelah -60aaleah tayriiban hii ?aaxir layaalii -zzawaaj 
taqriiban, b-?aaxir maraasim zzawaaj tayriiban llii hiyya -lleelah 
-00aal6ah. ?a... fii... yoom 6aali6 Yaadatan tidazz Imifirseh ?ila beet 
zoojha, ?a... tab{an Imifirseh maa y... lmifris maa yijii w-yaaxió 
zoojtah xalaas w-yitilfuun hiyya ?a... la?, laazim truuh ?ahyaanan 
?uxti -ImiSirseh wa-?ummi -ImiSris wi-?agaaribhum wa-ydizzuun 


ImiSirseh ?ila beet ImiSris. 7a... tabtfan yruuh wafd kaóaa hawaalii 
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6alaaeiin ?aw xamsa w-Sifriin marah yitbati -Imar?ah wa-tibtidii -Ihayaa 
-zzawjiyyah fii beeti -ImiSris wa... tayriiban haaóii suurah basiitah {an 
lle... maraasimi -zzawaaj qadiiman, laakin l?aan xtalfat, an... mumkin 
li-rrajul yfuuf zoojteh, mumkin yajlis wiyyaahaa, mumkin ykallimhaa 
bi-ttelifoon, mumkin ?a..., laakin barzu Il... laa yumkin... maa hii fii 
kulli -IXaa?ilaat mumkin tu$mal l?afyaa haaóii. tabtan zzoojah maa 
truuh maf zoojhaa ?illaa baid zay maa gultlit ba$d zzawaaj ?aw batd 
Isaqd, $aqdi -nnikaah, laakin maa yumkin t... ll... mujarrad maa yaxtib 
truuh ma$aah wi-tjii fi -ssayyaarah ?aw ti$mallah 'dating' zay hinaa, 
la?. yaxtalif ?ixtlaaf jaórii, mumkin yittasil fiihaa bi-ttalifuun, mumkin 
yraasilhaa, mumkin ?idaa kaan gariib lahaa wald Sammhaa, wald 
xaalhaa ?aw kaóaa mumkin ykallimhaa wajh li-wajh, laakin ?innuh 
ynaam ma$aahaa gabl zzawaaj, haaóaa haajah... maa tuókar fii -ll... 


ssuSuudiyyah. 
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JA i حال, هاذي اللَّيلّه هي الْمَرْحَلَه الأولى من مراحل الزواج.‎ ul عَلَّى‎ 
تون ی‎ Ma D Case Cae La af, c a 
MADE ETE AER CAM MEE: 
TOSI d في‎ SiS als SU Uy ot GS 
AU, IU T a eS I us E adl i في صب..‎ ds 
Arredo کک‎ ses ds uas eas ee Lin 
وتّجي جمیم الناس‎ UENIT في... آل... الصنباح" طبْعا‎ 
ليطا حيتي شي‎ abe td Rt a ab s e 
لها شیرتا اکا کارا کیا نرگر کا ازن‎ us vana 
pe ea اللي هو أ... يْرُوحَ‎ a M Sas a esr lr. كذلك.‎ 
ی ا ا ا‎ di cd cli aeo 
باه‎ SS a cas اللّي هي .. الشند" مُعتَاها الطراره باللفه.‎ 
الطّكّاكّه. رئيسة الطّكّاكه تَعطيك الیل ها مت دی من المعرس‎ 


7 ۵ و 


عساس بطر ,.تعطیه مثلاً ما يساوي خمسین دولار ..ستین دولار» „ÉJI. "T‏ 


AF 


آبو المعرس وخوانه وَكَذَا يَظَعون كليل من لفلوس في ال.. .الطار هادذا. 
[... کم علیها حدود گذا ما یعادل ألف دولار أو أكشر من ثلاث ألاف ريال 


ع 6 6 


سعوديء أو Oni‏ وخمس میه. في الجلسه هاني تجتمم الرجال والنسا 
eld "ges‏ ناف عد ورقس من الكسا امام ارجا و اب اللا 
في جهّه والر... الرَجَالْ في جهه وَيقَنُونَ'' كَذَا حَمْس Ua, ST ael‏ 


بدیرون بالطار وبعدین بدزون المعرس. i‏ .. هاذي الْمَرْحله الثانيه من... 


أو الليله التَانْيه من الزوا x Ya‏ في العصر. 13s jaaa] p‏ و في الظهر في 
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oe e go © e 


iai . a D Las SE An a‏ البنت وآگاربها کلم تحظرون زواج 


© ۵ ۰ 2 


البنت و تتم فيها اللّي هي الجلسه والگعده Et us EN‏ 


ولق xus M‏ . تجلس وتگوم عساس ال-. . جمیم oa ll‏ 
ول اللّي جایین أگاربهاء وأهلها واگ. . النّاس اللّي مَعْزومین ل. touted.‏ 


+ 9 0 و 


dais: A S UG ua A cite of ail. عساس یشوفون ال-.‎ gila 
المره الأولی اللّي هم يُشُوفُونْهًا في يُوم الْكَعْده. أ... في الليل طَبْعَاً ال..‎ 


اليجل بجي لويشده, GG Sid Li gru eg‏ 
في ناس یسمون خبابة الراس" i‏ د gd‏ المعزمته GU cds cosi pax‏ 
وأصدگاها و آگاربها علی اساس یجون, المعرسه تبدي الاخترام والتْقّدیر 
حگُ ال. النّاس ذول المعزومین فَیّ... یجیبون هدایّا للمعرسه اللّي دراعه 
واللّي. ب anal dani‏ تیا فلوس une AL eR‏ .« 2323 


g 2 ۶» ~- (E 


المعرسه وتحب راس کل Ge GIL, CAS Mua US cag pa alu‏ 
تعطیها یا هدیّه يا فلوس, أل.. اللي هي ثم «Lii ai s e as‏ 
اکت را می اک siint ss Ho EG oi‏ 
إلى بنك io] bem ry‏ طیفا المعرسه sG‏ المعرس ما يجي ویاخذ 
زوجته خلاص ویطلعون هي أ. me p C5 e Ma‏ 


۵ ۶ و مه ۵ و ه و ۰ 


المفرس locali Sarra pell‏ إلى بيس المفرس | . طیعایروح 

se -e ce 7 e 2 :‏ كد 

وقد کذا حوالي ثلاشین أو خمس وعشرین مره یتبم المرآه. وتبتدي 

e - - 2 8 a^ of? ee - و‎ e oœ 2 209 2 "^ lf 

الحیاه الزوجیه في بیت المعرس و... تغریبا هاذي صوره بصیطه عن 
o o0 ۶‏ و 


ال.. مُراسم الزواج قدیماء لکن الآن ختَلفت. آن... مُمکن للرجل یشوف 
t ae‏ سس مها مک دما باتوی ی ا ر 
Yai‏ هاهی قی کل العاثلات هگن تعمل الأشنا mam‏ 


9 ۵ 2 o 


o- o $e - 8‏ و »< 3 oe- o o oof 2 s- e09-‏ - 
الزوجه ما تروح مع زوجها إلا بعد زي ما كلتلتّش بعد الزواج أو بعد 
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عفد عَقد CS‏ لکن ما aa‏ ت... ال.. مجرد مایخ 

qi ici] s V aa تاره از نله یتک" زي‎ a vt 
ولد‎ ud o Sl E Sua La Ss is iG Gri حكن يكس‎ 
مَعَاهَا كَبْلْ‎ BUS ولد خَالها أو كَدَا مُمكن يُكَلّمْهَا وَجه لوجه. لكن إِنَّهِ‎ Ge 
في ال.. السعوديّه.‎ SHE Gs Ql الزواج» هادا‎ 


تروح معاه 


۰ 
2 


Vocabulary 


lafati -nnazar RAI لفت‎ imperf. yalfiti -nnazar expr. to draw the 
attention T 


nisaa L3 n.coll. women (var. niswaan) 
= e - يه‎ v ۰ ۰ ۰ 
laa budd ?inn- i! aç ¥ expr. to have to; It is inevitable. 


sabaahah «alice n. a morning gift (given only to a bride on the morning 
of the wedding day) 


mihzam öahab محزم ذهب‎ phr. a belt made of gold 

ta ydiir تغدیر‎ v.n. appreciation (var. tagdiir, tagdiir) 
subaah شبات‎ n. morning (var. si(u)bh) 

yajlis fii saahah یجلس فی ساحه‎ phr. He sits in a courtyard. 
qurfah قرفه‎ n. (pl. guraf) a room (var. yurfah) 

taarah طاره‎ n. (pl. tiiraan) tambourine (var. taar) 

Jahd > v.n. begging 


tam ^l imperf. yitirr v. to collect (money only after the wedding); to beg 
(for money) 


kaliil JJS adj. little (var. galiil) 

jalsah a n. (pl. -aat) sitting: session (of parliament, a committee) 
sawaa |g. adv. together 

jihah «44 n. one side; towards 

qanna Kc imperf. yqannii v. to sing (var. yanna) 

Tasr oak adv. afternoon 


۶ و و 
zuhur „b adv. at noon; noon‏ 
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gaidah گعده‎ n. sitting 

jallas کا‎ imperf. yjallis v.t. to seat (s.o.) 

óool J » demons.part. these (var. haóool) 

habaabti -rraas حبابة الراس‎ 62۲. kissing of the head (one of the events 
after a wedding) ” 

darraaSah دراعه‎ m. (pl. -aat) Ara. adress 

ramziyyeh e ai adj. symbolic 

habb Lá imperf. yhubb v. to kiss 

llii tmidd yaddhaa bah «5 Lao; aas (LU! expr. (lit. what her hand reaches 
for) whatever she can afford; within her means 

nikaah tli m. marriage; marriage contract 

mujarrad-maa ود ما‎ adv. as soon as; the mere fact 


wajh li-wajh 424! 424 phr. face to face 
Notes 


1) nisaa: Women. Cf. MSA //nisaa? or niswah//. Note the deletion of the 
glottal stop. The glottal stop is kept when adding any kind of suffix, e.g., 
/[nasaa?iyyah// womanly, pertaining to women. This word does not have a 
singular form. MSA uses //?imra?ah or mar?ah// and Arabic dialects use 
//maraa//. 


2) laa budd ?innuh yattii: He has to give; It is inevitable that he gives. When 
the particle //?i(a)nn-// is used after //laa budd// in expressions signifying 
necessity or obligation, it usually takes a pronominal suffix and is followed 
by an imperfect verb. 


3) sabaahah: A morning gift (given only to a bride on the morning of the 
wedding day). lt is a tradition for the bridegroom to give his bride a gift or 
some money on the morning of their wedding day. The use of this word in 
this meaning is strictly for this occasion. 
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4) ?amma... wallaa: Either... or. The particle //?ammaa// may introduce a 
disjunctive construction, and the second part of the construction can be 
introduced by it also, but it is usually preceded by the conjunction //wa-// 
or by either of the disjunctive particles //wallaa// or //?aw//, e.g., //?ammaa 
saafah wallaa mihzam dahab ?aw haajah// either a watch or a gold belt 
or something. 


5) saafah: Wristwatch; hour; time. This word is used as a noun in the 
meaning of watch, e.g., //saafat dahab// a gold watch. Many nominals 
indicating time also function as time adverbials, e.g., //yaSirzuun saafah 
?aw saafteen// They dance for an hour or two; //kami -ssaatah?// What 
time is it?; //ta$aal Sindii -ssaaSah sabi$// Come to my house at seven 
o'clock; and //kallimnii saaSat yijii ?ubuuk// Call me as soon as your 
father comes. 


6) taydiirah lahaa: His appreciation to her. Cf. MSA //taqdiirahu lahaa//. 
Note the sound change //q- ---> -y//, bearing in mind that it is only a 
phonological change and does not affect the meaning. 


7) ssubaah: /n the morning; morning. This noun also functions as an adverb. 
All parts of the day may function as ۰ 


8) yajlis fii saahah: He sits in a courtyard. As it was mentioned by the 
speaker, there are many wedding formalities. One of these formalities is that 
the father and the brothers of the bridegroom take him to a courtyard where 
he sits in a decorated seat. All his friends and relatives come and congratulate 
him on his wedding. This is somewhat similar to a receiving line at an 
American wedding. 


9) qurfah: 4 room. Cf. MSA //yurfah//. Note the sound change //y- ---> q-//. 


10) ttaarah: The tambourine. Usually the bridegroom does not pay for the 
entertainers. The custom is that the head of the female tambourine players 
passes her tambourine to the bridegroom. He in turn passes it to every 
person attending the wedding to collect money from them. This is more or 
less a social obligation where people return favors to each other instead of 
bringing gifts to the bridegroom. At the end, the bridegroom takes the total 
amount and gives it to the entertainers. 


11) Jahd: Begging. Cf. MSA //fahó//. Note the sound change of //d ---> d// 
which occurs in this word in particular almost in all Arabic dialects. 
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12) kaliil: Little. Cf. MSA //qaliil//. Note the rare sound change of //q ---> 
k//. For more, see Selection 42, Note 20. 


13) sawaa: Together. MSA does not use this form to mean together. It uses 
//sawiyyah// or //sawiyyatan//. 


14) yiqannuun: They sing. Cf. //yiyannuun//. Note the sound change of //y 
---> qi). 
15) lgaYdah: This is a special event for the bride. It is similar to the 


bridegroom's "sitting in a courtyard" (see Note 8 above). The bride is seated 
in a special room where she receives other female well-wishers. 


16) habaatbi -rraas: Kissing of the head. After the wedding, the mother of 
the bride invites her closest female friends and relatives to a bridal shower. 
The guests bring gifts to the bride and she, in turn, goes around and kisses 
the head of every woman. 
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Things That Draw the Attention 


Anyway, this night is the first stage of the marriage. The bride's family 
and the groom's family get together. The women are just by themselves 
and they keep on dancing and having fun till about midnight. Of course, 
the couple (lit. husband) carry on their private life. The thing which... 
draws the attention during the wedding night is that in the mor... in the 
morning, the husband has to give the wife “the morning (of the wedding] 
gift." It could be either a watch, or a gold belt, or something as an 
expression of his love and appreciation to the... woman. In the morning 
the bridegroom sits in a courtyard and all the people who know him come 
to congratulate him on his marriage. Likewise, the girl sits in her special 
room and her relatives come to congratulate her on her marriage as well. 


The second night the groom is sent to what is hmm... they go with him 
to the 'Ardah at the bride's home. There is something called 'Trarah'. 
"Trarah" means "begging" in the {Arabic} language, but here in this 
context, it is used when the head of the women tambourine players gives 
you the drum and... the groom goes around to collect money [in it] (lit. to 
beg). So you give him, for instance, what is equivalent to fifty dollars, 
sixty dollars. Hmm... the groom's father and brothers put a little money 
in this drum. There is a limit to this, just about a thousand dollars or 
more than three thousand Saudi riyals, or two thousand five hundred. In 
this setting men and women gather together. However, no woman dances 
in front of the men. The women are on one side and the men are on 
another. They sing about four songs after which they go around with the 
drum and then they send the groom off. This is the second stage of... or 
the second night of the wedding. 


Hmm... in the afternoon or at noon there will be a special gathering for 
the women. Of course, the girl's family and all her relatives attend her 
wedding which ends by the ‘Sitting Down’ {party}, as they call it. The 
girl comes in and they seat her on a high chair. She sits down, all her 
family and all the people who are invited to the ‘Sitting Down’ {party } 
come to see this woman. Because this occasion could be a {chance} for 
some people to see her for the first time. At night the man comes by 
himself, of course. The 'Ardah rituals are over by the third night. 


Sometimes there are some people who have what they call the kissing of 
the head. The bride's mother invites the people closest to her—her friends, 
relatives—to come over so that the bride can express her respect and 
appreciation to the invited people. So they bring gifts to the bride. One 
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may bring a dress, sometimes they may give her money, and the others 
may give any symbolic gift. The bride goes around and kisses the head of 
every woman present. Every woman { whose head} she kisses will certainly 
give her either a gift or money. Whatever she can afford for sure. The... 
the third night is almost the last night of the wedding. The wedding rituals 
are almost over on the third night. 


Usually, on the third day the bride is brought to her husband’s home. Of 
course, the bride does not... the groom does not just come and take his 
wife and go and that’s it, no. Sometimes the bride’s sister, the groom’s 
mother, and their relatives must go and take the bride to the groom’s 
home. Of course, a delegation of about thirty or twenty-five women 
follow the bride. She will start her married life at the groom’s home. 
Hmm... this is just a simple picture of the wedding rituals in the past. 
However, it is different now. The man may see his wife. He may sit with 
her. He may call her on the phone. But still, doing all these things may 
not... be true in all the families. Certainly, as I have told you, the wife 
does not go out with her husband until after the wedding or after signing 
the marriage contract. However, if she just got engaged, it’s impossible 
for her to go out with him in the car or to date him like here {in the US}, 
no. It’s completely different. He may call her on the phone. He may write 
to her, and if he is related to her, like her paternal uncle’s son, or her 
maternal uncle’s son or something like this, he may talk to her face to 
face. Nevertheless, for him to sleep with her before marriage is something 
unheard of (lit. not mentioned) in Saudi Arabia. 
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AA AA Le 


?abyaz kusi (6) adj. (pl. biiz) 
white 


?abuu al (17) n. father (of) (var. 
?ubuu) 


?abuu hmeed آیو حمید‎ )34( 
prop.n. (lit. the Father of 
Humayd) Abu Humayd, name ofa 
male 


?abuu -sseef آبو السئیف‎ (40) n. 
(lit. the father of the sowrd) Abu 
Al-Sayf, the one with the sword 


?abuu sfaar فاو‎ ji (38) 
prop.n. (lit. the father of 
yellowness) Abu Sfar, jaundice 


?attawkiid ?almafnawii SA 
T axel MSA emphatic 
apposition, emphasis by meaning 


fatiab nafsii tafab نفسي‎ Cai 
25 (38) phr. I work very hard. 


220220 SISI (29) n.coll. (pl. 
-aat) furniture, furnishings (of a 
room, of an appartment) (var. 


?afaaf) 


220820 51 (29) imperf. y?a00i0 
v. to furnish (a house) 


?ajnabii |, SS (42) adj. (pl. 
?ajaanib) strange; stranger; 
foreign; foreigner 

?ahad ‘sa! (3) m. someone; one 


(person), a person; Sunday (var. 
had) 
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faa i asound expressing surprise 

?aajaar maa ?aajaar آجار ما جار‎ 
(22) expr. rent and things like 
that 

?aax ti interj. ouch! 

?aadamii آدمي‎ (27) adj. person, 
human being 

?aar wan 5 ji (40) Eng. RI 
(Right 1), a joystick command 
?a | the letter ?alif a helping 
vowel usually prefixed to a verb 
?a(ijaar ÓG Í (22) n. (pl. -aat) 
rent; leasing 


?abad 4i (10) adv. absolutely 
not, never (var. ?abadan) 


?abadan Tui (42) adv. absolutely 
not, never ever 

?abu seefeen nisi gu! (1) 
prop.n. (lit. Father of Two 
Swords) a brand-name rice 


?abb Wi (26) n. (pl. ?abaa?, 
?ubuwaat) father, dad 

?abfir آیشر‎ (9) v.impv. at your 
service” 


?ab$ad aal (12) compar .adj. 
farther, more distant 


Saudi Arabia) 


Targa uà jl (38) compar.adj. min 
higher; more advanced 


?amab 351 n. (pl. ?araanib) 
rabbit 


?aryah lai). 2 q.i (38) 
compar.adj. more comfortable 
(for s.o.) 


?a-ruubuu ?intuune 3,535! Iya. 5! 
(19) expr. (lit. you (pl.) go!) 
OK, I've had enough!; Look who 
is talking!; Get out of town! 


Pazzilfii Ai (3) prop.n. 
Al-Zilfii, a desert northwest of 
Riyadh 

?azzood ?axuu -nnags ألزود أَخُو‎ 
الخکسن‎ expr. (lit. surplus is the 
brother of deficit) An excessive 


surplus is as bad as a deficit; 
Moderation is the best thing. 


?ashal maa kaan اسهل ماکان‎ 
(25) phr. (lit. the easiest there is) 
the most convenient 


?aswaag limSeegiliyyah E aad 
«uS ual (5) prop.n. 
Mu’ aigiliyyah Shopping Mall (in 
Riyadh) 


Pasragat آشر گت الشمس عصدال‎ 
imperf. tifrig ffamas phr. The 
sun rose. 


2911211112 wa- -ssunnah fi - 
ssufuudiyyah ull بعه و‎ 24i 
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?ahram أحرم‎ (6) imperf. yihrim 
v.i. to enter into the state of ritual 
consecration (especially a Mecca 
pilgrim) 

?ahsan min cya أحسن‎ )16( 
compar.adj. better than 

ahyaanan أحيَانَاً‎ )34( 4. 
sometimes; often 

?ax t| (17) n. (pl. ?ixwah, 
(?i)xwaan) brother 

?axaó 331 (6) imperf. yaaxió v.t. 
totake (var. xaó) 

?axuuf haadaa lola 5.41 (23) 
phr. this brother of yours 

?adaat PattaSriif التُعريف‎ sisi 
MSA the definite article 

12022۶ oi slal (pl. 
?adawaat nafy) MSA negative 
particle 

?addhanah «iaaJi (3) prop.n. 
Al-Dhanah, a desert northeast of 
Riyadh 

?adfa p (37) compar .adj. 
warmer 

ParbaSiin آریعین‎ (15) n. (pl. 
-aat) forty 

7arxas asi (25) compar.adj. 
cheaper 

?arrubfi -Ixaalii بم الخالي‎ PR (3) 


prop.n. Al-Rub' ÁI- Khali. the 
Empty Quarter (desert region in 


Lericon 





of an appartment) (var. ?a0aa0) 


?afda(e)l Jasi (27) adj. 
preferable 


?affaş a3 (21) imperf. y?affis 
v.t. to hurt (s.th.); to ruin (s.th.) 


?aqall Jai (12) compar.adj. less 
(var. ?agall) 


?aqraaz أقراظ‎ )43( pi.n. stuff, 
effects, things, odds and ends (var. 
?ayraaz) 


?agdar ?aguum bi-llaazim asi 
اگوم باللازم‎ (39) erpr. Icando 
what has to be done; I can do 
what's necessary. 


?agra$ ¢ Si (40) adj. (pl. 
girfaan) baldheaded 


?agwa اگوی‎ (34) compar.adj. 
stronger 


?akal USi (8) imperf. yaakil vr. 
to eat 


?ak@ar 38) (3) compar.adj. 
more; most 


?akram eos! imperf. yi(a)kri(u)m 
v.t. to honor (s.o.); to treat (s.o.) 
hospitably; to respect 


?aksab fala sabiili -lyeer ymuut 


اکسب على بل الفیر موت 
expr. (fit. 1 profit by the‏ )14( 
death of others.) I profit at the‏ 

expense of others. 


?aklah «iSi (1) n. (pl. -aat) a 


Consul في‎ (11) phr. the 
Islamic Law in Saudi Arabia 
?aJJams tiJrig Sala gain 


wa-ttaalhiin على‎ A us MANI 
الصالحین والطالحین‎ expr. The 
sun shines on the good and the 
wicked people. 


?ajwa آشوی‎ 62۳. It's better. 


205138 أصلاً‎ (24) adv. basically; 
originally, primarily 

?addamiir ?alSaa?id ', La All 
“ulaji MSA the resumptive 
pronoun 


۵ ۶ ۵ 


?azrub-lak أظر بلك‎ (32) v. (lit. I 
hit for you) I (go to the trouble 
of] taking 

?aSraaz أعراظ‎ (42) pl.n. signs; 
symptoms 

Pasta أعطى‎ (43) imperf. yattii v. 
to give 

?a$ma آعمی‎ (39) adj. (pl. 
fumyaan) blind 

?atwaj أعوج‎ adj. crooked, bent, 
twisted (var. Twayy) 

fafyaan tabiifiyyeh أعيان طبيعية‎ 
(44) phr. natural springs of 
water, public baths 


?ayraad Y pl.n. stuff, 
effects, odds and ends 


?afaaf آفاف‎ (29) n.coll. (pl. -aat) 
furniture, furnishings (of a room, 


Lexicon 





say; Talk never hurts anyone; 
Sticks and stones may break my 
bones, but words will never hurt 
me. 


?algasiim الکسیم‎ )9( ۰ 
Qassim (an area northwest of 
Riyadh) 


Palkafkafah «505i MSA 
changing the feminine pronoun 
suffix -k to f or é 


Zallaah xalag w-farrag Sis «Li 
S ita expr. God created [the 
people] and He gave them 
(different manners]; Everyone 
likes the way he is; People are 
different. 


?allaah laa yhanniik «Lese Y اللّه‎ 
expr. May God not make you 


happy; I hope you will not be 
comfortable. 


?allaah yitrah ايك‎ Ixeer 


wa-lbarakah یطرح‎ úi 
«S VA, t EA enr May God 
bless them. 


?allaah yigta$ak «lal. &, «lii 
expr. May God cut your life 
short; May God give you up. 


?allaah ykuun bi-$oonak i 
بعونك‎ i يكو‎ expr. May God be 
there for you; May God strengthen 
you. 


7allah laa yihrimnii mink Y úi 
يحرمني منك‎ expr. (lit. May 


dish (of food); food; a meal 
?al- JÎ (3) def.art. the 


?al?amiir feesal bin fahd آلامیر‎ 
uya ba فیصل‎ )15( ۰ 
Prince Faysal bin Fahd (the son of 
King Fahd of Saudi Arabia) 


?albaraziil ۷ )33( ۰ 
Brazil 1 

72albiiri -llii tifrab minnah laa 
tirmii huli hajar " البير‎ 
prov. (fit. Don't throw a ‘stone in 
the well from which you drink.) 
Don't bite the hand that fed you. 


22158538 الحسا‎ )34( 
Hassa (a city in the Eastern 
Province, northeast of Hufuf) 


?alxubar pal (25) prop.n. 
Al-Khubar (once a fishing village, 
now a major industrial city on the 
east coast of Saudi Arabia) 


?alfiraag گl‎ «li )13( ۰ 
Iraq 


?alSeenu bi-ISeen wa-ssinn bi-ssinn 
wa-ljuruuh qaşaaş بالعین‎ odi 
والسن بالسن والجروح قصاص‎ 
(12) expr. Aneye for an eye and 
a tooth for a tooth, and wounds 


equal for equal (Sura V: 48). 


?alf da$wah maa tfigg 600b Wali 
دعوه ما تشگ ثوب‎ prov. (lit. A 
thousand curses can't tear a robe.) 
Don't be bothered by what people 
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almaaniyyeh «sei (32) adj. 


German 
?almaksiik آلمکسيك‎ )33( ۰ 
Mexico ° 


?almantigah -Sfargiyyah «141i 
الشرگیه‎ )41( 2۳02۰. 1 
Mantigah Al-Shargiyah, the 
Eastern Province (in Saudi Arabia) 

?alyaman Zawadi (13) prop.n. 
Yemen 

?alyuunaan ou gall (30) prop.n. 
Greece (with the definite article) 

?amar nd imperf. ya(i)?mir v. to 
command; to order (s.o. to do 
s.th.) 


?amal (Jai n. (pl. ?aamaal) 
Amal (a name foe a female), hope; 
expectation (with bi- or fi-) 


?amba أمبًا‎ )40( v. Iwant 


(?a)mriikii آمریکی‎ (32) adj. 
American ^ ' 


?amma Le! (14) part. but for, as 
for; as far as s.o. or s.th. is 


concerned 

?amman 54i (32) imperf. 
y?ammin v. to insure; to trust 
(s.o.) 


?anhaa?i -Ifaalam العالم‎ saii 
(11) phr. all over the world 
?anzal bi-nnuss انا‎ J33l (25) 
adj. less than half ' 
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God not deprive me from {having} 
you.) May God give you long 
life. 


?allah eat wu-ysallmah «Li 
یحفظه ویسلمه‎ )5( exp. May 
God protect him and keep him safe 
(said when mentioning the name of 
a dear one). 


?allah yihdiik Lag» úi (33) 
expr. May God guide you. 


7alli yibbii -Ifasal ithammal garsi 
-nnahel يبي العسل يتحمل‎ hi 
JJl گرص‎ prov. He who 
wants the honey withstands the 
stings of the bees. One has to take 
the bitter with the sweet. 


7allii maa yafrufi -ssagr yiwüh 
سا بغي ف الصگر یشویه‎ p 
prov. (lit. He who doesn't 
recognize the falcon roasts it.) 
You can't see the forest for the 
trees; Regrettable actions are done 
because of ignorance. 


7allii yaakil fala zirsah yinfat 
nafsah على ظرسه‎ USL Ji 
ck’ m prov. (lit. He who 
chews with his own teeth benefits 
himself.) God helps those who 
help themselves. 


7allii yizrafi -rriih yahsidi -ISaaşfah 

اللّي یزرع الریح یحصد العاصنقه 
(lit. He who sows the wind‏ 
reaps the whirlwind.) What one‏ 
sows one reaps.‏ 


prov. 


first (thing); first of all; just 
when, the moment when, as soon 
as 


?awwal maa fii ha-/faylaat La Jyi 
فى هالشفلات‎ (29) expr. There 
were no such things in the past. 


?aysar aaa compar.adj. easier, 
less complicated 


Paywa(a) یو‎ (31) interj. yes (an 
answer word) 


?ayy ی‎ (16) interrog.part. which 


?ayyaam zamaan (Le 5 elu! (3) 
expr. in the past; a long time 
ago; the good old days 


?ayyad wi (35) imperf. y?ayyid 
v. to approve of; to endorse; to 
support; 

?i(a)lli maktuub fala -ljabiin 
laazim tfuufah -Ifeen I 
«à نشو‎ t. yl مکو ب على الجبين‎ 
العين‎ prov. (lit. What is written 
on the forehead, the eye must see.) 
What must be, must be. 


?ibfid Sani -ffarr w- yaniilah ابعد‎ 
وغنیاه‎ “pata | عن‎ prov. (lit. ‘Stay 
away from trouble and sing for it.) 
Stay away from trouble so that 
trouble won't find you. 


"ittibaad dawlii امحاد دوّلی‎ (15) 
prop.n. Federation of International 
Football Association (FIFA); 
international unity 
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?aníam aasi imperf. yintim v. to 
bless (s.o.), to bestow favors 
upon (s.0.) 


?anfam ?allah faleek. «lii A35 
عليك‎ expr. May God le. 
favors upon you; May God bless 
you. 

?annaruuj t aad (33) prop.n. 
Norway 

?anii آنی‎ (24) f.pron. I 

?ahbal Joa’ adj. (pI. hiblaan) 
stupid; silly 

?ahli -Ibaadiyah هل البادیه‎ (9) 
phr. the desert people; nomads, 


Bedouins (as distinguished from 
urban) 


Zahmal (Jasi imperf. yihmil v. to 
neglect; to disregard; to overlook 


?aw 3! conj. or 

?awsaf آوسع‎ compar.adj. wider, 
larger, roomier 

?awsat l| adj. middle 


?awwal |J! (8) adj. (pl. -iin, 
?awaa?il) (in the) past; first 


?awwalan Yi (21) adv. first(ly) 
?awwal b-?awwal اول باول‎ ۰ 
by and by 

?awwal fii اوك ی‎ (15) phr. 
first of all; first thing 


?awwal maa Us Jy! (13) adv. the 
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2102 ?allah Tataanii juhhaal 
w-Sarrasuu عطاني کیال‎ úi ادا‎ 
| pes وعر‎ )29( cond.phr. if God 
gives me childen and they get 
married 


?iddafat إدقع‎ (43) imperf. 
yiddafas v.pass. to be paid 


?idyaam ادغام‎ MSA assimilation 


?ida gallat lixyuul sarrajaw liklaab 
إا ق لول مروا ااي‎ 
prov. (lit. When there aren't ^ 
enough horses, they saddle the 
dogs.) When there's no one 
suitable for a job, they bring a 
totally useless alternative. 


2152 kaan habiibak Sasal laa 
tilhasah killah حبيبك‎ Sls I5l 
كله‎ «ual: عستل لا‎ prov. (lit. If 
your loved one is made of honey, 
don't lick him all up.) Don't take 
advantage of your friend. 


?izaa ET (36) cond.part. if (var. 
?ióaa) 7 


7Zis?al mjarrib walaa tis?al tabiib 
طبيب‎ duas Y ب و‎ die اسال‎ 
prov. (lit. Ask the one who has 
experience rather than a doctor.) 
Take the advice of an experienced 
person rather than the advice of an 
educated person without 
experience. 


Ristaszam-lah «Ls jas! (44) 
imperf. yistaSzim-lah v. to 
respond to one's invitation. 


Pitfabax ; fut (17) v. Per. to 
E or sith.) 


۱ اجابیات‎ )33( ۰ 
advantages; positives; pluses 


?ijaaza(e)h s 34! n. (pl. -aat) 
vacation; on leave; a permit 


ijtahad 3433! (11) imperf. 
yijtahid v. to formulate an 
independent judgment; to work 
hard (at s.th.) 


Pijtihaad اجتهاد‎ )11( v.n. 
formulating an independent 
judgment; diligence; effort; 
working hard (at s.th.) 


7ijraa? «lja n. (pl. -aat) 
procedure; measure; performance 
(of an action) 


?ihtiyaat احتیاط‎ (33) n. (pl. 
-aat) reserve; caution, precaution, 
prevention 


(?i)hdat/ حدعش‎ (7) n. eleven 


?ihraam احرام‎ (6) v.n. garments 
of the Mecca pilgrim; state of 
consecration of the Mecca pilgrim 


?ixtey اختی‎ (40) n. my sister 


22 ادا‎ (24) cond.part. if (var. 
?ida) ' 


?idaarat mukaafahat Imuxaddaraat 
ادارة مگافحة المخدرات‎ (13) 
prop.n. (lit. the Department for 
Fighting Drugs ) the Department 
of Narcotics Control 
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?isbat اصبم‎ (20) n. (pl. 
?aşaabiif, şabiif) finger 

Ziztarr !ضط‎ (31) imperf. yiztarr 
v. to have to; to be forced (to do 
s.th.) 


212۳027 اعتمر‎ (6) imperf. 
yiftimir v.i. to perform the lesser 
haj 

?ifdaam إعدام‎ (13) n. death 
sentence, execution 

?iytasad اغتصد‎ (35) imperf. 
yiytasid v. to be economical; to 
be frugal (var. ?igtasad) 


?iYtisaadiyyan إغتصادياً‎ )43( 
adv. financially (var. 
?iqtisaadiyyan) 

Pigtasad ‘4058! (23) imperf. 
yigti(a)sid v. to be economical, 
to be frugal 

Pigt LS! (4) n.coll. powdered 
milk ' 

?ilaa ma-hii | 4a C Y! (16) 
neg.part. why it is not 

2 إلى‎ (2) cond.part. if; when 


?ila ?ațlaSuu ای أطْلعوا ب -ذط‎ )9( 
cond.phr. if/when they took 
(s.th.) out 


?ila 1 ستاو بت‎ zadi (15) 
cond.part. when it becomes; if it 
becomes; if it happens 


?ila Sindi -Ibaab | I ate إلى‎ 
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Vistiraahah <a! uu! (7) n. (pl. 
-aat) rest area; relaxation; recess 


225 إسراع‎ (34) n. rush; haste 


?ism ?istifhaam إسم إستفهام‎ (pl. 
?asmaa? ?istifhaam) MSA 


interrogative pronoun 

?ism Zifaarah اسم إشاره‎ (pl. 
?amaa? ?ifaarah) MSA 
demonstrative pronoun 


?ism silah اسم صله‎ (pl. ?asmaa? 
silah) MSA relative pronoun 


?ism faasil اسم فاعل‎ MSA active 
participle 

?ism maşdar اسم ميدق‎ MSA 
verbal noun 

?ism maffuul asia اسم‎ MSA 
passive participle 1 

?ism mawsuul J اسم و‎ MSA 
relative pronoun 


?ism nisbah اسم شه‎ MSA 
relative adjective 


?ifaarah o bàl (31) n. (pl. -aat) 
traffic light; a sign; a gesture; an 
indication 

Piftaka min Ce Sat! (14) 
imperf. yifti(a)kii v. to complain 
(of or about s.th.); to suffer (from 
s.th.) 


?iffaa$aat اشعاعات‎ )21( ۰ 
rays 1 
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تشوفه العين‎ aali prov. (lit. 
What is written on the forehead, 
the eye must see.) What must be, 
must be. 


?illii yaakil Sala dirsah yinfat 


nafsah على ضرسه‎ USL SJ! 
نفسه‎ tà prov. (lit. He who 


chews with his own teeth, benefits 
himself.) God helps those who 
help themselves. 


nllii yizrafah -I?insan yihisdah 
اللي يزرعه الإنسان یحصده‎ 
prov. Man reaps what he sows. 


?ileen oe (7) adv. until 


?imaalah lla! MSA the 
deflection of the unstressed short 
and long vowel a, aa towards e, 
ee 


?imbala امبلی‎ (38) part. yes 
?imtihaan امتخان‎ n. (pl. -aat) 
test; examination 

?in إن‎ (9) cond.part. if 


?intahat muddathum Isa il 
(22) phr. Their date expired. 


?intiya pl (27) pronf. you 
(var. ?intii, ?intiin(e)) 

?intuuna or (16) pron. c.pl. 
you (var. ?intuun, ?intum, ?intuu) 

?insiyaajii انسیاجی‎ (41) adj. 
spontaneous (var. finsiyaagii) 


?inJaallah sll! (8) expr. God 
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(10) phr. to the doorsteps 
?ila maa La T (7) adv. until 


?ila maa ymuut إلى ما تفوت‎ (11) 
expr. until he dies 1 


)7( الی منهم صطدنه داز 
cond.part. whenthey; if they‏ 


?ilah Ji (7) prep. forit; it has 


?iljanaadriyyah «. الجنادر‎ (8) 
prop.n. Al-Janadriyyah, a 
national, annual Saudi festival 


?illi ?iidah bi-Imayy muub miðil 
2۱۱۱۱ ?iidah bi- -nnaar ایده‎ i 
ایده بالثار‎ Jul dia بالمي ۰ موب‎ 
prov. He whose hand is in water 
is not like the one whose hand is 
in fire. One is unaffected by the 
desperration of the other. 


?illi feenah faaryah maa b-yifba$ 
عینه فارغه ما بیشبم‎ lI! prov. 
(lit. He whose eye is greedy will 
never be satisfied.) Some people 
are never satisfied. 


?illii JI (2) rel.pron. who, 
which, whose (var. llii) 


?illii maa-lah ?awwal maa-lah 
taalii ماله تالي‎ Jat الل ها له‎ 
(9) expr. (lit. He who is without 
a past, will not succeed.) He who 
doesn't recognize his cultural 
history, will not prosper. 


?illii maktuub Sala -ljabiin laazim 


tfuufah -Ifeen على‎ apa Jil 


(42) expr. (lit. the mother of 
seven faces) A girl's outward 
appearance changes constantly. 


?umm liSyaal لعيال‎ el (10) phr. 
the mother of the children; the 
wife; my wife 

?umm yahzanuun j es ام‎ (18) 
expr. nothing, nothing of this 
sort 


211 0 ای نعم‎ (3) expr. yes, 
yes indeed 


baab Ú n. (pl. biibaan) door 


baarak JL, (7) imperf. ybaarik 
v. to congratulate (when followed 
by the preposition li-); to bless 
baarbii gas (16) n. (pl. -aat) 
Eng. Barbie doll (var. 
baarbiyyeh) 


baas باص‎ )31( 7. (pl. -aat) Eng. 
bus 

baas #L (4) imperf. ybiif v. to 
trade; to sell 

922120 باعد‎ )36( imperf. ybaafid 
v. to keep (s.th.) away 
baakistaan (4S )14( ۰ 
Pakistan i 


baačir ala (7) adv. tomorrow: 
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willing; I hope so; gladly, 
willingly (as a response to a 
request or a command); probably 


?ingliizii انگليزي‎ adj. (pl. 
?ingliiz) British; English 


?inna -llaaha laa yukallifu 
fannafsa Pillaa ?awsatahaa Si 


الله لآ YI amali als‏ اوستعها 
"On'no soul does God place a‏ )35( 


burden greater than it can bear" 
(Sura II: 286). 


?innamaa اما‎ (41) part. but, 
only; rather : 
?ihmaal اهمال‎ ۰ negligence; 
carelessness; disregard 
(?i)yyaahaa CAI (9) part. them; 
it; her Í 
?usbuufi -zzawaaj cl 54! t Ba 
(44) phr. the wedding week 
?uyniyah dati (8) n. (pl. 
yanaawii, fayaanii) song 
?ukuulaat اکو لات‎ (23) pl.n. food 
?ummi -llaasilkii ام اللاسلكي‎ (16) 
phr. (lit. the mother of the 
wireless) remote-control (car) 
?ummu hweesiin cus ya ei (36) 
prop.n. Umm Huwaisen (a 
fishing spot south of Dammam) 
?ummu maazad ام مازدا‎ )32( ۰ 
(lit. the mother of Mazda) a Mazda 


?umm sab$ wjiih ام سبع وجیه‎ 
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mainland; land; rural; open 
country 

barzaw برظو‎ (9) adv. however; 
in spite of; yet; still (var. bardu) 
bamaamidj برنامدج‎ )21( n. (pl. 
baraamidj) programs (var. 
barnaamij) 

bass us (30) conj. but; enough; 
that's enough; stop; only; if 

bass lahzah «li [pao (33) expr. 


(lit. only one moment) one 
moment, please 


bass maa Salee «le C. yu (18) 
phr. it's OK; never mind; don't 
worry 

92921 9 بصط ب‎ (4) imperf. 
yabsi(a)t v. to spread s.th. 

basal Uses (1) n.coll. onions 

basiitah «bio, (3) adj. simple; 
it’s OK; easy 

battah بَطّه‎ nf. (pl. -aat, batt) a 
duck 

battiix ykassir battiix p waka 
dhi expr. (lit. let the 


watermelons break each other.) 
Let them stew in their own juices. 


ban “yb. (14) n. (pl. b(u)tuun) 


abdomen, belly, stomach 


bat(a)d یهد‎ (4) prep. too, also; 
also; else; after 


baSdi -Ifuud maa fii بعد لناناكع‎ 
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some time in the future 


baan ùl (15) imperf. ybaan v. 
to show; to be apparent 


ba(a)ss تاشن‎ (25) conj. that's it; 
only; but (var. bass) 

ba(i)Siir بعیر‎ )8( m. (pl. 
bafaariin) camel 

bataatan Ga (34) adv. notat 


all, absolutely not 


bahar a. (36) imperf. yibhar v. 
to set sail 


bahor ya (30) n. (pl. b(i)haar; 
b(u)huur) beach; sea; coast (var. 
bahir) 

bahriyyah تنک ب‎ (14) adj. 
naval; marine; maritime 

baxiil Yss4 adj. (pl. buxala) 
greedy; miser 

badal-maa Ls Jas (39) adv. 
instead of 


baraad ùlj (16) n. cool; cold 
weather; cold breeze 


baraatim براطم‎ (43) pl.n. lips 


barakah برکه‎ (24) nf. (pl. -aat) 
blessing; blessed 


barr 33 (3) n. desert; the wild 
(with def.art.) 


barraa em (7) adv. out; outside; 
abroad (var. barra’) 


bariyyah «5,5 (14) adj. 


balas بلع‎ (14) 1۱۳۵۵۲۲۰ ۷۱0۱2 ۰ 
to swallow; to gulp down 
baldah sal, (26) n. (pl. -aat) 
town; homeland (var. garyeh, 
diireh) 

bandah sika (10) n. Per. store 
bannad يكل‎ )18( imperf. ybannid 
v. Per. to shut (s.th.) down; to 
close 


b(a)haar بهار‎ )1( n.coll. (pl. 


-aat) spices 


bahlawaan al ales (23) n. (pl. 
-aat) acrobat; clown 

bahiim بَهيم‎ (30) adj. (pl. 
bahaayim) (lit. animal) stupid. 
dumb 


bawwabah بوابه‎ ۰. (pl. -aat) 
gate 

bayyaat بیاغ‎ m. (pl. -ün) 
salesman, seller, merchant 
bayyat بيت‎ imperf. ybayyit v. 
spend the night (at some p 


to 


bayyza -llaah waj(y)hak نتڪن الله‎ 
cha yg expr. (lit. May God 
whiten your face.) May God honor 
you. (This expression is said to 
s.o. who makes others look good.) 


b(i-) — (3) part. a present 
continuous and future tense marker 


bibsiy فعس‎ (34) prop.n. Eng. 
Pepsi ^ ' 
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T expr. (lit.‏ ما في گعود 
Don't stay after passing the‏ 
incense.) Don't overstay your‏ 
welcome. (It is a Saudi practice for‏ 
the host to pass around the burning‏ 
incense to signify that the festivity‏ 
is over and that it is time for the‏ 
guests to leave.)‏ 


bafd maa Ls x04 (2) adv. after 


9210660 بعدین‎ (2) adv. later; 
something else 


bafzhum بعظهم‎ (6) phr. some of 
them 


o 0-9 olo o 


bafzhum 1ba؟$z بعظهم البعظ‎ (8) 
phr. each other 


baya بغی‎ (1) imperf. yi(a)byii v. 
to want (var. yi(a)b(b)ii) 
ba-yayyirlii jaww بعد لی جو‎ 
(30) expr. I will have a change of 
pace. 


baqqaal Js (22) n. (pl. -aat) 
grocers; grocery stores (var. 
baggaal) 

baga بگی‎ (15) imperf. yabga v. 
to stay; to be for (s.o. or s.th.); to 
remain for (s.o. or s.th.) 


baggaal Je n. (pl. -aat, 
baggaalah) grocers; grocery 
stores 

baktarah ə 3S% (36) m. bait 


balaa il (15) n. (pl. balaayaa) 
problem; affliction 
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bi-Camm (s (24) interrog.part. 
for how much 

bi-I?asaas 4L. SL, (6) adv. 
basically 1 

bi-Ixaffeh 4336 (28) adv. (lit. 
hiding, concealing) secretly 
bi-aks بالعکس‎ (32) expr. on 
the contrary; the opposite 
bi-llaah Saleef (tule «UL (17) 
expr. by golly; say 1 


bi-lla fith «14 SUL (37) phr. 
whatever was in it; as is 


bi-ma$na ?aaxar ii بمعنی‎ (35) 
expr. (lit. in another meaning) in 
other words 

bint NN (21) n. (pl. -aat) 
daughter, girl 

bindigiyyeh maa bindigiyyeh 
ما بندگيّه‎ esu, (20) expr. 
(lit. a gun nota gun) agun and 
stuff like this 


bi-nnisbah li- J بالشنبه‎ (5) phr. 
according to; with regard to, 
regarding, concerning; for 


bi-ha-/fakl بهالشکل‎ )39( 2۳۲. in 


this manner, in this fashion 
buxuur 3,555 (5) m.coll. incense 


burtigaal برتگال‎ )43( ۷۷ ۰ 
oranges f 


burtj A (40) n. (pl. ?abraaj) 
tower (var. burj) 
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bi-ttahdiid 4,28 SIL, (3) adv. 
specifically; in particular 
bi-hduud 5,24, (31) phr. within 
(the range of), within the 
framework of; about 

b(i)-hee ?inna ^! بحیث‎ (34) 
conj. because; since 

bidaal maa L5 Jlas (20) conj. 
instead of S 

bi-ddasseh «Lal, (28) adv. (lit. 
hiding, concealing) secretly 
bi-rraddeen بالردین‎ )37( ۲۰ 
two trips; back and forth 
bi-rraym بالرغم‎ (41) ۰ 
although, despite, in spite of 
birgis aS (4) n. (pl. baraagit) 
a long drape covering the whole 
face 

bizraan بزران‎ (1) n. children, 
kids (var. bzuur, buzuurah) 
bi-ssaafaat بالساعات‎ (20) expr. 
for hours! 1 

bi-jweef بشویش‎ ۵0۲, ۱0۷۰: 
easy does it — 

bi-ssudfah بالصدقه‎ (43) adv. 
chance; accidently 


by 


bizaaSah ««Ll&, (5) n.coll. 
goods, merchandise, commodities 


bi-zzabt Lt, (35) adv. 
exactly ۱ 
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beet بیت‎ (43) n. (pl. b(u)yuut) 
home 


beet Pixtii بیت اختي‎ (23) phr. 
(lit. my sister's house) my sister's 
family 


beetin mafmuur بیت معمور‎ 
expr. May this house be blessed 
(said after a meal or a cup of 
coffee). 


bip)iitza 133. (24) n. Ita. pizza 

beet tiin (ab curs (8) n. (pl. 
b(u)yuut tiín) mud house 

bir 4. n. (pl. ?abaar, byaar) a 
well 


beetah «x4. (13) m. (pl. -aat) 
sale; business deal, bargain 


been Ifatrah wi-faanyah بين‎ 
والفانیه‎ idi (19) expr. (lit. 
between one time and the other) 
every now and then; from time to 
time 

beenii w-beenak eias pr 
(32) expr. (lit. between me and 
between you) between you and me 


taajar bi- — >Ó (38) imperf. 
ytaajir v.i. to trade (in s.th.); to 
do business 


butuulah «J yl. (33) n. (pl. -aat) 
playoff; championship 

btuu$ 5 تو‎ (33) poss.part. 
belonging to 

b-daak lihsaab بداك لحساب‎ (25) 
expr. (lit. for that account) for 
that much (money) 


bduwii ي‎ uda (13) adj. (pl. 
baduw) Bedouin 

b-ruxsattaa a. su (4) expr. 
(lit. at its cost) very cheap, at cost 

bgarah »j&. n. (pl. -aat, bagar) 
cow 

bnayyah بتیّه‎ (16) n. (pl. -aat) 
little girl 

b-yiswa yhibbuu ! ووی دخو‎ 
(19) expr. they may like; it is 
possible that they like 

boor) kajf aas برش‎ )40( 
prop.n. aconvertible Porsche 
buufiyyeh «L5 ni (4) n. (pl. 
-aat) veil ' 

buu Sabdi ljaliil بو عبد الجلیل‎ 
(34) prop.n. (lit. the father of 


Abd Al-Jalil) Abu Abd Al-Jalil (a 
name for a male) 


bii?ah «414 (34) m. (pl. -aat) 
environment 

bii Pem dabalyuu ziba el بى‎ 
(32) prop.n. Ger. BMW (a 
German-made car) 
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tafkiilii تشكيلي‎ (33) adj. 


developing; being organized; 
formed 


tasriif Wis ues MSA conjugation 


tatfiim تطعيم‎ (38) v.n. grafting; 
vaccination 
tafaal JL&3 (10) v.impv. Come! 
Come here! 


tafaal dxill Jasi JUS (19) 
v.impv. come inside 


t(aJraawan معاون‎ )14( imperf. 

yitfaawan v. to cooperate; to 
support one another; to help; to 
assist 


tasbaan خعبان‎ )30( ۵۵ (pl. -iin) 
tired; not feeling well; under the 
weather 


tafdilu hajjataan masii Taa Ja 
معی‎ (6) phr. Itis equivalent to a 
pilgrimage with me (Prophet 
Muhammad said that performing 
the lesser hajj during the month of 
Ramadan is equal to a pilgrimage 
with him). 


taSfab a5 (21) imperf. ytaSSib 
v.t. to wear (s.o.) out, to make 
one tired; to trouble (s.o.) 

tafliimiyyeh «alas (21) adj. 
educational mE 

taydiir Sidi (45) v.n. 
appreciation (var. tagdiir, tagdiir) 
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taariik تاریخ‎ (22) n. (pl. 
tawaariix) date; history 
taaksii ue (10) n. (pl. 
takaasii) Eng. taxi 

taalii | I5 (20) adv. afterwards; 
next; then 

taayer pé (20) n. Eng. tire; 
wheel 


.. . $< ۰ 
۱200110 43145 v.n. closing 


tajhiiz 3425 (44) v.n. 
preparing; making (s.th.) ready 
taht Tayy zarf mini -zzuruuf 35 

expr.‏ )42( أي ظرف من الظر وب 
under any circumstances‏ 
تختلف taxtalif ?ixtilaaf basiit‏ 


phr. Itis‏ )41( اختلاف بصیط 
slightly different.‏ 


tadarbat بع‎ Pe (12) imperf. 
yitdarbat v. to fall to the ground; 
to tumble 


taraawiih یج‎ 9153 (7) pl.n. prayer 
performed during the nights of the 
month of Ramadan (with the def. 
art.) 


tarassub تم‎ (44) v.n. 
buildup; deposit; residue 


t(a)ragga aad imperf. yitragga 
۲۰ to be promoted, to advance 


tasliyah «L5 n. entertainment, 
amusement; pastime 


tanwiin i A n. MSA nunation 
(suffixing -an, -in, or -un to a 
noun, or an adjective) 

taww- 45 (2) adv. has just, just 


tibsii تسى‎ (1) n. (pl. tibas) a 
platter, a serving dish 

tidfaf fiih kam تدقع فيه َم‎ )32( 
expr. How much do you pay for 
it? 

tizdumah siyyaarah » Uus «2253 
(18) to be hit by acar (var. ۱ 
tisdumah sayyarah) 

tisallaf —alus (35) imperf. 
yitsallaf v. to borrow (money 
especially on credit) 

tisimkir تسمكر‎ (44) v.n. making 
s.th. shine, polishing, buffing 

۳۰ تسلم ایدتش 2:06 عاونا 
(lit. May your hand be safe.)‏ 
Thank you (said to a female to‏ 


indicate that what she had done was 
good). 


titlatlee {Stalks (44) v. (lit. to 


get out for you ) to get out 
tigazza تگظّی‎ (10) v. (pl. 
yitgazza) to go shopping 
tiksir zahrek WJ yg تکسر‎ (38) 
expr. You break your back. 
tilda lal; (1) prop.n. Tilda, a 


brand-name rice 


tilab door fii | à) a تلعب‎ )42( 
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tayriiban Lu ,i5 (44) adv. 
almost, about; approximately 
(var. tagriiban) 

tayriir “ys 535 (31) m. (pl. 
tayariir) a report (var. taqrir, 
tagriir) 

tafaahom تفاهم‎ )28( ۰ 
understanding 

tafsiix تَفْسِيعْ‎ (9) v.n. proof; 
explaining; to break up into pieces 
tagliid lis (26) n. (pl. 
taqaaliid) traditions (in pl. form); 
custom; imitation 

taqliifah 42135 (15) n. (pl. -aat, 
tagaaliif) fad, trend 

tagriiban تكربيا‎ adv. almost, 


about; approximately (var. 
tayriiban) 
tagriir “$5 n. (pl. tagariir) a 
report; decision 
tamm تم‎ (42) imperf. ytimm ۰ 
to be done, to be finished; to be 
completed; to go on 
tanaagud EN EE (27) n. (pl. 
-aat) contradiction; conflict 
tanabbah 4433 (13) imperf. 
ya(i)tnabbah v. to be aware; to 
be alert; to pay attention 
tanda 535 (37) n. Per. trunk 


oe Wa S . 
120211 تنظيف‎ n. cleaning 
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tzawwaj c.53 (28) imperf. 
yitzawwaj v. to marry 

tsajjal faleehum agule Yous 
(15) imperf. yitsajjal v. to be 
put on their record; to be 
documented; to be recorded 


tsarig .& 45 (25) imperf. yitsarig 
pass.v. to be stolen 

tsalla 1.5 (38) imperf. yitsalla 
v. to pass time, to be entertained 

tsoolaf wiyyaa Ü يو لف و‎ (27) 
imperf. yitsoolaf v. to chat 

tjaabag aqlî (17) imperf. 
yitjaabag v. to fight; to quarrel 

tJallxuh tJillux Las تْشْلَحه‎ )18( 
expr. (lit. you rip him ripping) 
You would rip him to pieces. 

tsaawab تصاوّب‎ )19( ۰ 
yitsaawab v. to be injured 

tsaddig Saade Sle تصدگ‎ (28) 
phr. Do you believe it? 

22726 ala تعارف علّی‎ (27) 
imperf. yitfaaraf v. to get to 
know s.o. ` 

۱12212 تعاطی‎ )13( imperf. 
۷۱۱2212 v. to be engaged (in 
s.th.); to practice (the use of s.th.) 


(Sallam Sala على‎ alas (18) 


imperf. yitfallam v. to learn; to 
practice (on s.th.) 


tyatta hai (27) imperf. yityațta 
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phr. to play a role in (s.th.) 
turaa ùl (8) n. heritage 


tuffaahah «als (43) n. (pl. -aat, 
tuffaah) an apple 

ttaariixi -Ifulaanii 35ú] التّاریخ‎ 
(36) phr. (on) such and such a 
date, (on an) unspecified date 
thammal تَحمل‎ (35) imperf. 
yithammal v. to bear; to 
withstand 


thawwal تحول‎ )30( ۰ 
yithawwal v. (lit. to be changed 
to) to borrow money; to be 
transferred 


txayyal 9 (25) imperf. 
yitxayyal v. to imagine 

txobet UNA (25) v.pass. Per. 
to be disappointed; to be shocked 
tóammar dd imperf. yitóammar 
v. to complain 

traa 1,5 (6) v. you see 

traakaz تراكظ‎ )17( ۰ 
yitraakaz v. torace; to run 
trabba AA (18) imperf. 
yitrabba v.pass. to be raised; to 
be reared; to be brought up 

truuh sihhitak a تروح‎ )38( 
expr. You lose yoúr health. 

trib rami Jo, ثريب‎ )38( +. 
sand bag f 


bothered 


2 -e 
a 0 


tmajja تمشی‎ (7) imperf. 
yatma/fa v. to go for a walk 
twarrat fii- فى‎ 145,3 (37) imperf. 


yitwarrat v. to get oneself in 
trouble; to be entangled 


twakkal Sala -llaah. «i1! |i توکُل‎ 
expr. Trust in God. (This 
expression is used when 
encouraging s.o. to carry out an 
action.) 


tyassar Sia (4) imperf. 
yityassar v.t. to be available; to 
go smoothly 

tiileh «1.5 (17) n. (pl. tyeel, 
tiyal) marbles (toy) 


tiin c3 (39) n.coll. figs 


8aanii QA (7) adj. second: 
another; other; next 

Garwah »,,5 (13) m. (pl. -aat) 
wealth; treasure 

@agaalah LŚ n. heaviness; 
weight; dullness (var. fagaalah) 
daggal J imperf. y@aggil v. to 
overburden; to make heavy (var. 
faggal) 


eagiil J.£5 adj. (pl. egaal) 
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v. to be veiled; to veil oneself; to 
be covered; to cover oneself 


tyayyar تعسو‎ imperf. yityayyar v. 
to be changed 

tfaada تفادی‎ (31) imperf. 
yitfaada v. to avoid 


tfafxar تقشسقی‎ (23) imperf. 
yitfafxar v. to show off; to brag 


tfazzahnaa giddaam ?allah 
۷-۵۱20 تَفظُحتا گدام اللّه‎ 
وخلگه‎ 6۵2۳. (lit. You are 
scandalizing us in front of God and 
His people.) You are embarrassing 
us; You are humiliating us. 

tgayyar eR (42) imperf. 
yitqayyar v. to be changed (var. 
yityayyar) 

tgaabal maf مع‎ JS imperf. 
yitgaabal v. to meet (with) 

tgahwa ris imperf. yitgahwa v. 
to drink coffee 

tkassab fii- تکسب فی‎ (14) 
imperf. yitkassab v. to profit 
from; to earn a living; to acquire 


tlaafa تلافی‎ (31) imperf. yitlaafa 
v. to avoid 

tlaaga wiyyaa 5, |,S33 (27) 
imperf. yitlaaga v. to meet (s.o. 
at a place) 

tlatwaz anda (18) imperf. 
yitlaiwaz v.pass. (lit. to be 
messed up) to be worn out; to be 
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jazaaka جزاك اللّه ۲66۲ طمدا-‎ 
=a expr. May God reward you; 
May God bless you. 


jazziirah ’ (30) n. (pl. 
juzor) island 

jalsah «ls (45) n. (pl. -aat) 
sitting; session (of parliament, a 
committee) 


jallas ala (45) imperf. yjallis 
v.t. to seat (S.0.) 


jaliib ols (8) n. (pl. jilbaan) a 
(water) well 


jamaafah جماعه‎ n. a group of 
people 

jamb جمب‎ (2) adv. on the side 
(when after fala); side; next to; 
near s.th. 


jamrah fi -Igalb walaa damfah fi 
-Seen taos ولا‎ isi جمره في‎ 
في العین‎ expr. (lit. Having a live 
coal in the heart (would be better 
than having) a tear in the eye. ) to 
keep a stiff upper lip; better safe 
than sorry 


jam$ taksiir جمم تسیر‎ ۸ 
broken plural “ 


jam mu?anna® saalim جمع‎ 
موش + سالم‎ MSA feminine 
sound plural 


jams mudakkar saalim Ada جمم‎ 
سالم‎ MSA masculine sound 
plural 
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(heavy) weight (var. fagiil) 


(pl. -aat)‏ 7 کلاجه طدزهداامه 
refrigerator‏ 


eumman Lai (1) conj. then; later 


0000 ب‎ a n. (pl. 6iyaab) dress; 
garment 


jaa Ó (11) imperf. y()jii v. 
come 


to 


jaab خاب‎ (1) imperf. yjiib v.t. to 
bring; to have a child 


jaar جار‎ )17( m. (pl. jüraan) 
neighbor 


jaahzeh >al (24) adj.f. already 
made; ready 


jaay جای‎ (2) act.par. (pl. -iin) 
coming; next 


jaayeh «5L (24) act.par.f. next 
(time); coming (event) 


jabiin t% n. forehead; brow 

jaðriyyan 5 جذر‎ (42) adv. 
completely, totally 

jamaa) ya ۱ جراخ‎ (24) ۰ 
Jarrash (a name for a male) 
jariimah das p> (11) n. (pl. 
jaraayim) crime 


jihah «44 (45) m. one side; 
towards 

jubeel خییلن‎ (32) prop.n. Jubayl 
(a major industrial port city on the 
east coast of Saudi Arabia) 


juhr جكر‎ )3( n. (pl. jhuur) hole, 
burrow (of animals) 

jumlah úa n. (pl. -aat, jumal) 
MSA a (grammatical) sentence 

jumlah ?ismaiyyah جمله اسمیّه‎ 
MSA nominal sentence 

jumlah fartiyyah «51,5 «la 
MSA conditional sentence 

jumlah fiSliyyah els à ماه‎ MSA 
verbal sentence ~~ 

juutii جوطی‎ (36) m. (pl. 
juwaatii) Per. boots (for men): 
shoes 


jii جى‎ (31) imperf. yjii v. to 


come (var. jee, jaa) 
jeefaan lace adj. (pl. -iin) 
hungry 


jil Jas (42) n. (pl. ?ajyaal) 
generation 


haaje(a)Jh «als (29) n. (pl. 
hawaayij, -aat) stuff, thing: a 
need 
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jammas ha-Igarf هالگرش‎ ta 
(23) expr. (lit. to gather this 
penny) to save a (little) money 


jantah «l5. nf. (pl. junat, 
jantaat) Per. suitcase; handbag; 
hope chest 


jannan 53a (21) imperf. yjannin 
v. to drive one crazy; to give one 
a hard time; to take one's breath 


away 
jawaab ffart جواب الشرط‎ ۸ 
apodosis 


jaww s (1) n. (pl. ?ajwaa? ) 
weather, environment 

jawwiyyah جو‎ (14) adj. air, 
aerial; atmospheric 


ji(a)dd جد‎ (17) n. (pl. j(u)duud, 
?ajdaad) forefather; grandfather 


jihh جح‎ (3) n.coll. watermelon 
(var. yihh) 


jidah ose (15) part. he is already 
(by this or a specified time) (var. 
gad, gid) 

jidir حدر‎ n. (pl. juduur) cooking 
pot 

jiddan fas (34) adv. very 


jim جرن‎ )1( n. (pl. ?ajraan) 
(stone) basin; mortar 


jisim جسم‎ (21) n. (pl. ?ajsaam) 
holy ^ 
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haayil حایل‎ )9( prop.n. Hail, a 
Saudi province northwest of 
Riyadh the capital 

habaa úa (9) v.n. a kind of 
dance; crawling; being slow 

habaabti -rraas yul Ji laa (45) 
expr. kissing of the head (one of 
the events after a wedding) 


habb La (45) imperf. yhubb v. 
to kiss 


habbah «4a (14) n. (pl. -aat, 
hbuub) pill, tablet; a piece, a 
grain (of s.th.) 


habli -Ikidb gasiir الكذب‎ Ja 
گصیر‎ prov. (lit. The rope of 
lying is short.) The liar is sooner 
caught than a cripple. 


habiib حبیب‎ n. (pl. habaayib) 
loved one 


hatta حتّی‎ (11) part. even, also, 
too; until, up to 


hatta law » کي‎ (15) cond.part. 
even if (var. hatta ES 


hatta-nnii کن اتی‎ (43) adv. 


untill] — 


hajj m» (6) imperf. yhijj v. to 
perform the pilgrimage 


hajjatin magbuulah 4Î guia. حجة‎ 
expr. May your pilgrimage be 
acceptable (said to s.o. who just 
came back from the haj). 
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haar حار‎ )37( adj. hot 


haarah ə, (42) n. (pl. -aat) a 
section of town; neighborhood 
(var. fariij) 


۱22715 حارس‎ )33( n. (pl. 
hurraas) goalkeeper; guard 


haatt حاط‎ (33) act.par. (pl. -iin) 
putting 


haaca ۳ (26) imperf. 


yahaatii v.t. to talk (to s.o.) 


haalathum haalah حالتهم حاله‎ 
(17) expr. They are in a very bad 
condition. 


haalak la-llah حالك للّه‎ (36) 
expr. You are in bad shape (which 
only God can change); You are 
hopeless. 


haaltah tsiir haalah asas GE 
ats (15) expr. He will be in 
shambles; He will be in very bad 
shape. 


haalnaa haalik GUL. GI (36) 
phr. (lit. Our condition is your 
condition.) We are in the same 
boat. 


haam Sala -Ibeet sul! ie ola 
(26) imperf. yhuum expr. to 
hang around the house; to hover 
around the house; to go around the 
house 


haawa(a)| Jl La (31) imperf. 
yhaawil v. to try; to attempt 


harradj Sala |,le c2,» (4) 
imperf. yharridj v. to auction 

harraf fi- حرف فی‎ )41( imperf. 
yharrif v. to alter (letters, words): 
to corrupt; to distort 

harf jar حر جر‎ (pl. . huruuf jarr) 
MSA preposition 

harf famsii حرف شمسي‎ (pl. 
huruuf Jamsiyyah) MSA Sun 
Letter 


harf Satf Cake Wi, (pl. huruuf 
fatf) MSA conjunction 

harf qamarii (¢ a4 i y= (pl. 
huruuf gamariyyah) MSA Moon 
Letter 


hariigah «& y= (22) n. (pl. 
haraayig) very expensive; a fire 

hazan حزن‎ (18) imperf. yihzan ». 
to grieve; to be sad 

hazzah ۹ (21) adv. (bed)time: 
time; now (with def.art.) 

hass «a (28) imperf. yhiss v. to 
feel; to touch; to sense 

hafaa Lie (14) n. (pl. ?ahfaa?) 
gut, bowels; belly, abdomen 

hasad waa imperf. yihsid v. to 
reap, to harvest 

hassal (Las imperf. yhassil v. to 
find; to obtain; to collect (fees, 
over due debts) 
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hadar حدر‎ (25) v.n. caution; 
carefulness (var. hadar) 

hadir p^ (25) adj. being careful, 
cautious (var. haóir) 

hadd 53 (13) n. (pl. h(u)duud) 
border (of a country); borderline; 


limit 

haduug iS rim, (38) n. fishing 
(var. hdaag) 

hadii&ah حدیگه‎ (27) adj.f. 
modem  ' 


hadiie nabawii (543 «as. (11) 
n. Prophetic Tradition ~ 
hadiid dada. n. iron; steel 
hadiidah حديده‎ (20) m. (pl. -aat) 
a piece of steel 

haóar n v.n. caution; 
carefulness 

haóir wA adj. being careful, 
cautious 

haraam Saleek Lie حرام‎ ۰ 
Shame on you; Have a heart. 
haraamii |a! a. (24) n. (pl. 
haraamiyyeh) robber, thief 
haram حرم‎ (6) n. that which is 
sacred; holy; university grounds; 


the women's guarters in a Muslim 
household 


harbe(a)h «5a (36) m. (pl. -aat) 
spear 


Lericon 


hatii حتّشی‎ )13( 7۰ 
talking 

halaati -@800b rigfitah minnah 
w-fiih is «508, oy! 35a 
«aiy (34) prov. (lit. The beauty 
of a garment is to have a patch of 
its own.) For a better marriage, 
one should marry from within 
one's own people. 

halaal JX (9) n. cattle; 
legitimate; (opposite of haraam 
unlawful) lawful, permissible, 
allowed 


halaf Mila imperf. yihlif v. to 
swear; to take an oath 

haliib la n.coll. milk 

hamet aa (17) n. hot, feverish 

hamdoo عم‎ )27( ۰ 
Hamdu (a name for a male) 


hamzah هده‎ )40( ۰ 
Hamza (a name for a male) 
hamlah «Las (15) m. (pl. -aat) 
campaign; expedition; pregnancy 
hammaam حمام‎ (44) n. (pl. 
-aat) a bath; a bathroom 
hamuulah «ls (34) n. (pl. 
hamaayil) clan, tribe, extended 
family 

hanna Las (44) imperf. yhannii 
v.t. to apply henna 


hawaleen clam (2) adv. around; 
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hasiir خض‎ (9) n.coll. straw 
mats ' 


hadaariyyeh ú حضار‎ (26) adj. 
modem; civilized 

hatt ha (11) imperf. yhatt 
v.pass. to be put 


hatteethaa fii mahatt tajrubah 
تجربه‎ b حطیتها في‎ (39) 
expr. I put it to the test; I 
conducted an experiment on it; I 
tried it out. 


hagg حى‎ (2) poss.pron. my, his, 
her; for, belonging to (var. maal, 
maalat) 


hagg weef حگ ویش‎ (23) 
interrog.part. what for?; What is 
it for? (var. laa weef, laa wee) 


haggiin حگین‎ (44) ۰ 
for, of 


hagwah حگوه‎ (16) interrog.part. 
why; how come (var. J-hagwah) 


hagiigah «&.S (8) n. (pl. 
hagaayig) (lit. fact) as a matter 
of fact; the truth of the matter; 
truth; in fact, actually; true nature 
(when with a suffix pronoun and 
preceded by Sala) 


hakam eS (40) n. judge; referee 


hakka „Ša (9) imperf. yhakkii 
v.f. to talk (to s.o.), to speak; to 
tell 


hukuumah «4 Ka (5) n. (pl. 
-aat) government 


humma ون‎ n.f. fever 


humuulah ilia (37) n.f. load: 
cargo 


huwwaal ee )30( ۰ 
creditors; debtors 


hbayybii aaa (33) n.dim. 
diminutive form of Habib (a male's 
name); sweetheart 


htaar "ÓA (34) imperf. yihtaar 
v. to be confused 


htarag Sisi imperf. yihtarig v. 
to be bumed 


hduudi -ssaafah sabif د‎ re 
الساعه سبع‎ (44) phr. around 
seven o'clock 


و 6 


hduud siyyaarah ə Úu 393a (37) 
phr. around acar {load} 


hzaam حزام‎ (24) n. (pl. -aat) 
belt 


hsaab حساب‎ )23( ۰ 
installments; bought on credit; 
account; arithmetic 


hseeni -ssaadig حسین الصنادگ‎ 
(33) prop.n. Hussein Al-Sadiq (a 
Saudi soccer player) 

hleew sala (40) adj. nice; 
beautiful; good 

hleewah à gal (21) adj.f. nice. 
beautiful 
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approximately 
hayawaan barrii sya حیوان‎ (3) 
phr. (pl. -aat barriyyah) wild 
animal 


hayyaaka -llaah الله‎ JU expr. 
(lit. May God keep you alive.) 
Greetings! (a form of greetings 
used at any time of the day) 


hibb Ws» (26) m. love (var. hubb) 

hiraaj ?ibin gaasim (3! حراج‎ 
گاسم‎ (4) prop.n. Ibn Gassim 
Auction (a place in Riyadh where 
auctions are held) 


hisna „ua (6) n. amicable 
manner f 


hisnaw خسنو‎ (40) prop.n. 
Hisnaw (a name for a male) 


hillati -Ifabiid حلّة الْعَبِيدٌ‎ )3( 
prop.n. Hallat Al-'Abid, an old 
sug in Riyadh 


hillati -Igismaan الگسمان‎ als (3) 
prop.n. Hillat Al-Gisman, an old 
suq in Riyadh 


hilwah əsla (28) adj. good; 
sweet; beautiful 


himdiyyaat ‘lukas (39) pl.n. 
citrus 0 01 
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huseen Sabdi -lyanii sue uxua 
الفنی‎ (33) prop.n. Hussein 
Abdulghani (an experienced soccer 
player on the Saudi National team. 
played in the 1994 World Cup) 
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tixdimnii v. It served me well. 


xaraab كراب‎ (13) n. destruction; 
ruin; desolation 

xaraabiit Lol, (29) n. 
nonsense; mess; mix-up 

xarrab cip (16) imperf. 
yxarra(i)b v.t. to ruin; to 
destroy; to mess (things up) 
xasraan خسران‎ (35) act.par. (pl. 
-iin) loser 

xassar id (25) imperf. yxassir 
v.t. to cause loss (to s.o.) 


xajfe(a)b خب‎ (20) n.coll. wood 


xaffii Igarfi Ifabyad la-lyoom 


l?aswad yan a خشي الگر د‎ 
Sasol} et (23) prov. (lit. 
Hide your white penny for a black 
day.) Save your money for a rainy 
day. 

xaJm خشم‎ (17) n. (pl. xfuum) 
nose 

xatab خطب‎ (26) imperf. yixtab 
v. to be engaged 

xatabathaa ?ilah «1! L4... (26) 


phr. (lit. She engaged her to him.) 
She proposed to her for him. 


xaffaf aa (31) imperf. yxaffif 
v.t. to slow down; to reduce; to 
relieve; to lessen; to make lighter 


xalaas خلاص‎ (28) n. (lit. 
deliverance) It's final; That's it. 


hmarr n imperf. yihmarr v. to 
become red 


xaabar yxaabir (pl. v.) to call 
(s.o.), to phone 

xaabir خایر‎ (3) act.par. (pl. 
-iin) being aware of s.th.; 
knowing 

xaatim خاتم‎ (27) n. (pl. 
xawaatim) (engagement) ring; 
ring (jewelery) 

xaastan خاصّة‎ (6) adv. especially 
xaalah «JUS (35) n. (pl. -aat) 
maternal aunt 

xaamah «ols (25) n. (lit. raw 
cotton fabric) material, fabric 
xaanah L (18) n. (pl. -aat) 
status; (social) class; place; rank 
xa(i)gah «&l& (26) n. outward 
appearance, (s.o's.) looks 
xabar aa MSA predicate (of a 
nominal sentence) 

xabbaaz 5A n. (pl. -iin, 
xabaabiiz) baker 

xabiir خبیر‎ (39) adj. (pl. 
xubaraa) expert 


xadamtni خدمتنی‎ (32) imperf. 
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21/1] خشف‎ (44) n. pumice stone 
xitbeh clas (41) n. engagement 
xilg ‘Sis (22) n. (pl. ?axlaag) 
temper, temperament 

xill Jà (35) n. (pl. xillaan) 
friend, bosom friend 


xudrah دوع‎ )24( ۰ 
vegetables (var?) 


xutuubah ای به‎ (26) ۰ 
engagement, betrothal 


xuzrah spid (43) n.coll. 
vegetables 

xummgaat خمگات‎ (17) adj. 
dirty, filthy, soiled; garbage 

xtaar "Jl (31) imperf. yixtaar 
v. to choose 

xtarab اخترب‎ )32( ۴۰ 
yixtarib v.pass. to go wrong; to 
be out of order 

xtarat اخترع‎ (11) 1۳۱۵6۲۲۰ ۹ 
v. to invent; to create; to 
fabricate; to make up (s.th.) 

xtafa اختشی‎ imperf. yixtafii v. 
to be scared, to be frightened 
xtiyaar اختیار‎ (40) v.n. 
choosing; choice 

xsaarah خستارة‎ (18) n. (pl. 
xasaayir) waste; loss 


xwaar pre (16) pl.n. valleys 


xyuul دول‎ pl.n. horses (var. 


xalas ali (15) imperf. yixlas v. 
That's it; It's finished; enough; It's 
over (when used alone); to run out; 
to finish (when used as a regular 
verb) 


xalag ‘SiS (18) n. (pl. 
xalaagiin; xilgaan) rags; old 
worn-out clothes 


xalagat <= Si3 (30) v. (lit. she 
created) to give birth (to a child) 


xalawii ‚ssla n. cell phone (var. 
telifoon xalawii) 

xalga -llaah «UJ! Sis (23) expr. 
God's creation; human beings; 
people 

xalla pH (6) imperf. yxallii v. 
toleave; to allow; to put 

xallaf ali imperf. yxallif v. to 


have offspring, to have 
descendants 


xallii baale(a)k بالك‎ Áa expr. 
Be careful! ۱ 


xalliihaa Sala -llah «11! jie Gals 
expr. Leave it to God (this 
expression is used to express a bad 
condition which God alone can do 
something about). 


2۵۷۲2620 خوفعه‎ (36) n. (pl. 
xawaafit) flounder, flat fish 


xayyar S (32) imperf. yxayyir 
v.t. to give one a choice 
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daaggah «Xl; (16) acr.par f. (lit. 
beating (drums)) insisting; 
nagging; pounding 

daaggiinhaa liyyii noomah 
kai e داگینها‎ (36) expr. (lit. 


You have hammered sleep for me.) 
You have slept well. 


daak .Jl5 (20) demons.part. that 
daayir madaar à 

all around (s.th.) 
daayman Gil (10) adv. always 


dabbaab دیاب‎ (40) n. (pl. -aat) 
tank 


n.‏ )41( دیلجه طدزداامة 
embellishment; elegance of style‏ 


" 0 ^" 
۰ دایر مدا 


7 


dahraj دحرج‎ imperf. ydahrij v. to 
roll (s.th.); to roll down 

daxxan 3,34 (40) imperf. ydaxxin 
v. to smoke (a cigarette); to 
fumigate; to smoke (a fire) 


daxiilak دخیلك‎ expr. I beg you! 
I beseech you! (with any 2nd 
person pronoun suffix) 

daxiilah Sala | le «Las (13) 
adjf. alien, adopted from outside; 
foreign 

darraafah دراعه‎ (45) n. (pl. -aat) 
Ara. adress 

darzan 5,32 (22) n. (pl. 
daraazin) Eng. dozen 
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xeel) 
xoobz ^ Dad (24) n.coll. bread 
(var. xubz) 


xoobeh به‎ "3 (23) adj. Per. a 
good-for-nothing; a failure; 
unsuccessful; a disappointment 


2001 خوش‎ (27) adj. Per. good, 
fine (var. zeen) 


xeet Lis (14) n. (pl. x(u)yuut, 
xiitaan) string; thread; cord 


daa?iriyyah «5 ,5l; (40) adjf. 
round e 

daar دار‎ (26) imperf. yduur y. to 
hang around; to go round; to 
roam; to tum around 


daar(ii) fanni دار ي عني‎ (15) phr. 


(S.o.) knows about me. 


0885 داس‎ (40) imperf. yduus v. 
to click; to step over (s.th.) 

daaffeh «4l (29) act.par f. 
coming in; entering; the one 
coming in; the one entering 

daafii داعی‎ (11) m. (pl. dufaat) 
a religious worker, a foreign 


student studying religion in Saudi 
Arabia 


daafii | alo (37) adj. warm 
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dawwir Sa-ljaar gabli -ddaar دور‎ 
ÉJI Ja "As due prov. (lit. 
Look for the neighbor before the 
house.) One can live without 
friends, but not without neighbors. 
One has to know something about 
the nieghborhood before he 
chooses to live in it. 


di(u)nyaa Gs (27) n. world; life 

digiig .&.&. (B) n.coll. wheat; 
(as an adj.) fine, thin; precise; 
strict 

dihna -Suud دهن العون‎ )5( ۰ 
locally made perfumed oil; incense 

diyyah Ús (12) n. blood money, 
blood restitution, a pecuniary 
compensation for any offence upon 
a person 

duffe(a)h «à (20) n. (pl. -aat, 
dufaf) a wooden board 

dxuun 5 gas n. burning incense 
(usually passed around to the 
guests after a meal] 


ddahhan دحن‎ (18) imperf. 
yiddahhan v.pass. (lit. to become 
weak) to be worn out 


ddaxxal as imperf. yiddaxxal 
v.i. to interfere; to meddle 
ddakkar "S5 (27) imperf. 
yiddakkar v. to remember 
ddayyan دین‎ (34) imperf. 
yiddayyan v. to borrow money 


dazzati -Imifris © js aad! 353 (44) 
phr. entourage of the groom 


daîm دعم‎ (36) v.n. support 


dafsah 423; (43) n. (pl. -aat) 
payment 

imperf. ydu(i)gg v.‏ )17( دگ ععهه 
to hit; to ring; to knock; to beat‏ 
(drums); to hammer‏ 

dagiigah «&.&5 n. (pl. dagaayig) 
minute; wait a minute 

dakku(u) دگو‎ (16) demons.part. 
here; That is him/it. (var. 
hakku(u), hadakku(u)) 


dakkum رکم‎ (18) demons.part. 
there, they are; That's them. 

dalfah «ij. n. (pl. dalf) drip, 
leak, trickle (water) 

dallak «5 (44) imperf. ydallik 
v.t. to scrub; to rub; to massage 

dallal Sala Íe Ós (4) imperf. 
ydallil v. to auction; to pamper 
(without the peposition Sala) 

damda ‘as (40) prop.n. (pl. ) 
Damda (a name for a male) 


damm 3 (6) n. blood 


danna(a)n 5,55 (37) imperf. 
ydannin v. to be stuck (deep in 
dirt or sand) 


dawm دوم‎ (40) adv. always (var. 


doom) 
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óaa -Imaraa !,4]I I3 (15) phr. 
this woman 


ðabiihah ذبيحه‎ (2) n. (pl. 
óabaayih) a cooked lamb; a 
sacrifice 


dakar $3 (15) imperf. yaókar v. 
to remember; to mention 
óakarnaa -lgitt jaana ynutt EX 
جاتنا بنط‎ LSI! expr. (lit. We 
mentioned the cat, it came 
leaping.) Speak of the devil. 
da(e)leen ذلین‎ )32( ۰ 
these (var. hadaleen, haadaleen) 
dibah (755 (12) imperf. yióbah 
v.t. to Kill; to slaughter, butcher; 


to murder, slay; to sacrifice (an 
animal) 


9i-Ihijjah ذى الحجّه‎ ۰ 
Zil-Hijjah, the last month of the 
Muslim calendar 


di-IgiSsdah نذى القعده‎ 
Zil-Oi'dah, the 11th month of the 
Muslim calendar 


2008 < ya n. (pl. ?aówaag) taste, 
flavor (of food); (good) taste 


۵001 ل‎ yA (45) demons.part. these 
(var. hadool) 


dii ss (10) demons.part. this 
(var. haaóii) 

óiika -ITayyaam eU SI aL (3) 
phr. those days f 
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ddunyaa b-xeer “13° GS! (38) 
expr. Life is good. 

ddiirah الدبو‎ (3) ۰ 
Al-Dirah, an old sug in Riyadh 
(with def.art.); homeland 

draam درام‎ (22) n. (pl. -aat) 
Eng. (garbage) can; barrel 

door 3 d (5) n. (pl. ?adwaar) 
floor, story; round (in sports); 
role; turn 

doorti -Ixaliij دورة الخلیح‎ (33) 
prop.n. the Gulf (Soccer) 
Tournament 


dii دي‎ (36) demons.part. this 
(var. haadii) 
diirah > ,>s (9) n. homeland; 


town; hometown (with def.art.) 
district, region 


diik ديك‎ (20) demons.part. (var. 
hadiik) 
deel ديل‎ (24) demons.part. these 


deelaak ديلاك‎ (27) demons.part. 
those 


deen دفن‎ (23) n. (pl. dyuun) 
debt 


daa |5 (3) demons.part. this (a 
short form of haadaa) 


v. I am going to talk; I will talk. 


ra?iy Tp (16) n. (pl. ?aaraa?) 
opinion 

ra?yii min raayak «Lil j cya | fal 
(34) expr. Iam of the same 
opinion as you. We are of one 
mind. 


ra?iis Saam li-rifaayati -Jfabaab 
رئيس عام لرعاية الشباب‎ )15( 
phr. the Chief General of the 
Organization for Youth Welfare 


rabbi -Ibeet dio, (10) phr. 
(lit. the lord of the house) the head 
of the family 


rabs ربع‎ (35) n.coll. clan, 
family; folks 


rabiif ربیع‎ (T) n. green grass; 
spring season 


rabiifiyyah «ass, (37) n. 
springtime ~~ 


rajaa(?) رجا(ء)‎ m. hope; a name 
for a female (with the hamzah, 
Raja’), a name for a male (without 
the hamzah, Raja) 


rajjaal رجال‎ (1) n. (pl. rajaajiil) 
man 


rajjaal mataafii رجال مطافی‎ (pl. 
rijaal mataafii) fireman 


raham ?allah waaldeek «Li رحم‎ 
Lally expr. (lit. May God have 
mercy on your parents.) May your 
parents rest in peace. 
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raatibhum b-daak lihsaab a4! ; 
بداك لجسا‎ (30) erpr. (lit. 
Their salary is in that account.) 
Their income is very big. 

raah tihtaaj 70571) (32) ۰ 
you will need — ' 

raah fiihaa راح فیها‎ )15( ۲۰ 
yruuh v. (lit. He wentinit.) to 


get involved; to be entangled; to 
be afflicted 


raad ùl (42) imperf. yriid v. to 
want 


raasah yaabis راسه تانق‎ ۰ 
He is hard-headed. 

raazi bl; adj. (pl. -iin) 
agreeing; satisfied, content; being 
pleased with s.o. (with prep. Sala) 


raasii راعی‎ (9) n. (pl. rifyaaan) 
shepherd; owner (of s.th.); host 
(of a party) 

raahyah «4al, (23) adj. abundant 


raaway bi- — è راو‎ (31) imperf. 
yraawiy v. to maneuver; to 
swerve 


raayih y(j)aay (sÓ gl) expr. 
back and forth : 


raayh ?atkallam alssi رایح‎ (41) 
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focus; to devote one's main 
attention 


rama رمی‎ (22) imperf. yi(a)rmii 
v.t. to throw away 


ramazaan ja. , (6) prop.n. 
Ramadan, the ninth month of the 
Muslim calendar 


ramziyyeh «554, (45) adj. 
symbolic 


ramma >, (17) imperf. 
yrammii v. to throw (s.th. at 
5.0.( 


rammam رمم‎ (43) imperf. 
yrammim v.t. to renovate 


rang وگ‎ (27) n. Per. color 


rawaaj رواج‎ )13( n. pushing the 
sale (of s.th.); marketability 


raysing 221 ریسنگ آت‎ )40( 
prop.n. Eng. Racing AT (a 
character in a computer game) 


rayyah m5, (34) imperf. yrayyih 
v.t. (lit. to relieve) to have peace 
of mind; to put one at ease; to 
make one comfortable 


ri(a)fa ub à (9) imperf. ya(i)r$a 
v. to graze; to take care of: to 
tend ; to protect 


ri(u)gfah «nS n. (pl. rugat) 
patch; a piece of cloth 

ribh ربح‎ (14) v.n. (pl. ?arbaah) 
profit. gain; earnings 
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raxiig aai , (25) adj. cheap; 
inexpensive 

radd 5, (10) imperf. yridd v. to 
go back; to return 


radii (gs) (39) adj. bad 


raziil رزيل‎ adj. (pl. ?arzaal) 
mean, vile, low, despicable 


rasuul |J UI (6) n. (pl. rusul) 
prophet; messenger; the Prophet 
Muhammad (when with def.art.) 


raff 5 imperf. y(i)ruff v. to 
spray; to sprinkle; to splash 


rada bi- رضی ب‎ (26) imperf. 
yirda v. to be pleased (of s.th. or 
$.0.); to approve; to accept; to 
agree (on s.th.) 


raza رظی‎ (10) imperf. ya(i)rza v. 
to accept; to approve; to agree (on 
s.th.); to be pleased 


rafiij رفیج‎ n. (pl. rifjaan) friend; 
companion (var. rafiig) 

rafiig رفیگ‎ 7. (pl. rifaag, 
rifgaan) friend; companion (var. 
rafiij) 

rag(u)m رگم‎ n. (pl. ?argaam) 
number 

rakkab ركب‎ (39) imperf. yrakkib 
v.t. to graft; to assemble; to 
install; to mount 


rakkaz Sala على‎ 5s, (15) imperf. 
yrakkiz v. toconcentrate; to 


themselves 

rh ca; n. wind 

reel Ja; (40) n. (pl. r(u)yuul) 
foot; leg (var. rijl) 

reewas ريوس‎ (19) imperf. 
yreewe(i)s v. Eng. to back up, 
to go in reverse 


۲66۷5 ریوس‎ (40) n. Eng. 
going in reverse 


zaawyah 4.415 (44) n. (pl. 
zawaayaa) comer, nook; angle 
(math.) 


zaraî ¢ 3 imperf. yizra§ v. to 
plant; to sow; to grow, to 
cultivate 


22۲۷ زری‎ )4( n. Per. golden; 
gold; gold-like 

2108 زعگ‎ imperf. yiziag v. to 
scream 

zasal Jes imperf. yizíal (var. v.) 
to be upset; angry 

zakaat 3lS3 (11) n. alms (one of 
the pillars of Islam) 

zakkaay (lS, (26) adjf. (pl. 
-aat) (lit. the one who pays alms 
tax) a religious woman 


622 


Lericon 


ribi saafah «eL. ربع‎ )37( phr. 
fifteen minutes, guarter of an hour 
rijil رجل‎ )7( n. (pl. rujuul) foot 
(not used for measurement) 

rizz رز‎ )1( n.coll. rice 


rizz mandii رز مندی‎ )1( ۰ 
Rizz Mandi, rice cooked with meat 
broth 


rizg رزگ‎ (36) n. (pl. ?arzaag) 
bounty; livelihood; property 


riyaazii ریاظی‎ (15) adj. (pl. 


riyaaziyyiin) an athlete; athletic 


^ e? 
ruxsah «aai ; n. (pl. ruxas) 


permit 

rugum رگم‎ (27) n. (pl. ?argaam) 
number 

rukbah «5S, (44) n. (pl. rukab) 
knee 


rrubuuá E الوه‎ prop.n. 
Wednesday 

rtabat LL’! (26) imperf. yirtabit 
v. to be committed; to be tied; to 
be connected 

romoot i; (21) n. Eng. 
remote control 

ruuh روح‎ )19( n. (pl. ?arwaah) 
self; soul; spirit 

roohah «a, (30) n. (pl. -aat) 
going; go 

ruuhhum حهم‎ " (17) ref.pron. 
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in Riyadh next to the Government 
Palace) 


saahah «aL. (12) n. (pl. -aat) a 
(city) square; courtyard; field; 
arena 


saafah «els (15) n. (pl. -aat) 
oftentimes (when used in pl. 
form); sometimes; hour; clock; 
watch; time 


saagyah ساكيه‎ (37) n. high tide 


saakit ساکت‎ act.par. (pl. -iin) 
silent; still, quiet, calm 


saakteh «3SL.. (26) act.par f. 
silent; quiet, calm, still 


saalfat fluus 5. 413 &alL., (22) 
phr. amatter of money 


saalfah «àJU.. (20) n. (pl. 
suwaalif) a story, tale; an 
account of an event; an account or 
report regarding the facts of an 
event 


saamit سامع‎ (4) act.par. (pl. 
-iin) listener; listening 

saaniyah سانیه‎ (8) n (pl. 
sawaanii) (lit. water mill; 
millpond ) (an animal-powered) 
mill 

saawa ¢ sls (13) imperf. ysaawii 
v. to be equal to; to be 
equivalent, to be worth (s.th.) 

saayal JÚ. (28) imperf. ysaayil 
v. to ask (around about s.th. or 
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zamiil زمیل‎ (44) n. (pl. 
zumalaa) colleague 


oe 


zaham fala زهم على‎ (10) imperf. 
yizham v. to call; to get in touch 
(with s.o.) 

zahgaan زهگان‎ )36( ۵۵ (pl. 
-iin) bored 

zahhar A; (7) imperf. yzahhir v. 
to bloom 

zawaaj jamaafii | eaa. cl 35 
(34) phr. traditional country 
wedding 

zayy (s) (18) prep. like; as 
zayy ?awwal Jl is (36) phr. as 
it used to be, as it was in the past 
zayy-maa La,s5 (37) adv. as, 
like (var. mi6il-maa) 

zyiir ea (40) adj. (pl. zyaar) 
small one; small 

zfur وق‎ n. pungent, stench 


zoojtii maa fifthaa جتی ما‎ 35 
شفنها‎ (43) phr. Ididn't see my 
wife. 


zeen Wi adj. fine; good; OK 


saahati -ssafaat ساحة الصفات‎ 
(12) prop.n. Sifat Sguare (located 


sama(a) سما‎ ۸. (pl. samawaat) 
sky; heaven 


samat سمتّش‎ )37( n.coll. fish 
(var. samak) 


samkar aci (44) imperf. 
ysamka(i)r v. Per. to make s.th. 
shine; to polish, to buff; to plate 
with silver or gold 


sammii سمي‎ (1) v.impv. yes; 
go ahead 


sann Cpa (15) imperf. ysinn v.t. 
to enact, to pass (a law); to 
establish; to sharpen (s.th.) 


sahraan سهران‎ (36) adj. (pl. 
-iin) staying up (at night); being 
alert 

sawaa سوا‎ (45) adv. together 


sawaa?an el yuu (44) adv. 
whether 
saww ^a (34) v.impv. have; 
make; do (var. sawwii) 
sawwaag SI yu (30) n. (pl. 
sawaawiig, -iin) car driver 
sawwa (sw (1) imperf. ysawwii 
v.t. to make; to fix; to do 
sawwar سور‎ )12( ۰ 
ysawwir v.t. to seal off; to fence 
in, to enclose 
sayyaaf سياف‎ )12( n. (pl. -iin) 
executioner | 
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53221 ?ixteh ؟‎ al سال‎ 
Gi (26) phr. He asked his 
sister about her. 


sabfi -lhajar سبم الحجر‎ (18) 
prop.n. Sab' Al-Hajar, a children 
game 


sajad كك‎ imperf. yasjid v. to 
worship; to bow down, bow down 
in worship 


s(a)huur ', yA (7) n. a meal 
before daybreak during the month 
of Ramadan 


saddad 3... (35) imperf. ysaddid 
v. to pay off, to cover (debts) 


sasa سعی‎ (6) imperf. yista v. to 
perform the ritual walk made by 
pilgrims to Mecca; to walk; to 
seek; to pursue 


safar à. (2) a trip; traveling; 
travel 


safrah » yaw (30) n. (pl. -aat) 
traveling; a trip 


saffat ‘44. (23) imperf. ysaffit v. 
(lit. to stack) to spend 
(excessively) 


sagga سي‎ (9) act.par. (pl. 
saggaaylin) water carrier; 
cupbearer 

salla Jau imperf. ysalli v. to 
entertain, to amuse; to distract, 
divert (s.o.'s mind from s.th.) 
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become furious (var. stahmag) 


stahmag (S255! imperf. 
yistahmi(a)g v. to become angry, 
to become furious 


stadall استدّل‎ )3( imperf. 
yastadill v.i. to have an 
indication; to conclude, to draw a 
conclusion; to obtain information; 
to find s.th. 


imperf.‏ 24) استعجل ادزوهاه 
yistafjil v. to hurry; to be quick‏ 

stayall استغل‎ )24( ۰ 
yistayill v. to take advantage (of 
S.O. or s.th.) 

stafaad min استفاد من‎ (13) 
imperf. yistafíid v.i. to benefit 
from, to profit; to gain 

stagbal Sl imperf. yistagbil 
v. to welcome; to meet (s.o.); to 
receive (a visitor) 

stamarr zai! (26) imperf. 
yistami(a)rr v. to go on; to 
continue 

stiylaal استفلال‎ (24) n. taking 
advantage (of s.o. or s.th.) 

stuwa aaa (2) imperf. yistawii 
v.t. to become; to be done 
(cooked); to be ripe 


ssufuudiyyah -lfaaniyeh Lapal 
الفائيه‎ (40) prop. n. Saudi 
(Channel) 2 


ssufuudii wapili (33) ۰ 


sayyi?ah سیک‎ (33) n. (pl. -aat) 
disadvantage; negative; minus; bad 
side; misdeed 

sitrak yaa rabb سترك بارب‎ 
expr. I seek your protection, Lord! 
sittatfar noof $ yo سطعشر‎ (39) 
phr. sixteen kinds 1 
s(i)kaar saa (37) n. weir, 
fishing enclosure 

si(e)kah «&., (19) s. (pl. 
si(a)kak) alley; road 


simfah «sa. (44) n. reputation 


sinn “sw (37) n. (pl. ?asnaan) 
tooth © 


subhaanuh wa-tafaala سا و‎ 
تعالی‎ (12) expr. May He be 
praised and exalted. 


sulfah «il. (35) n. debt; an 
advance payment; borrowing 
money 

sumuw sayyidii (casia pau expr. 
your/his royal highness 

staanas استانس‎ (16) imperf. 
yistaane(e)s v. to enjoy (s.th. or 
s.O.); to be amused, delighted, 
entertained (by s.th. or s.o.) 


staahil استاهل‎ )29( ۰ 
yistaahil v. to be worthy of; to 
deserve (s.th.); to be entitled to 


stahrag یو و‎ )21( ۰ 
yistahrug v. to become angry, to 


faa?iSah «5s (15) act.par f. 
common; popular 

Jaab “Us (13) n. (pl. fabaab) 
youth; young person, lad 
faabbeh «4 (22) adj. blazing 
(fire); flaming; sparking; 
skyrocketing (prices); a young girl 
faahi(inah «3.20% (40) n. truck 

faax Sala (le شاخ‎ )21( ۰ 
yfiix v. to scream at (s.o.), to 
shout; to scold 

faad a5 (44) imperf. yfiid v. to 
sing 

Jaafattaa lal (42) imperf. 
tfuufhaa v. She saw her. 

faal San شال عن‎ )21( imperf. yfiil 
v. to take (s.th.) away from (s.o.) 


faay (ss (43) n.coll. tea 


fabakah «S 5 (14) n. (pl. -aat, 
fibaak, fabak) network; net; 
system; trap 

fabgah «S5 (20) n. (pl. -aat) a 
fight 

fatta gu (37) imperf. yfattii v. 
to rain 


Jahd شحد‎ (45) v.n. begging 
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the Saudi {Soccer Club} 


sleemaan Éu (33) prop.n. 
Sulayman (an experienced Saudi 
soccer player) 


suubar maariktaat فو مار کتات‎ pa 
(10) pl.n. Eng. supermarkets 

suug .S Jud (5) n. (pl. ?aswaag) 
market, (shopping) mall 


suugi -ddammaam الدمام‎ S aes 
(25) prop.n. Dammam Suq, 
Dammam Market 


suugi -I?ahad sa¥! S و‎ (25) 
prop.n. Sunday Market, Sunday 
bazaar (a bazaar held anywhere on 
any Sunday) 

suug b-SaJrah > ziba سو ك‎ )24( 
n. aten (riyal} store (similar to a 
dollar store) 


suug faSbii گ شعبي‎ gau (25) phr. 
(lit. people's market) downscale 
suq 

500184 سو لف‎ (3) imperf. ysoolif 
v.i. to chat 

siide سيد‎ (19) adv. Per. straight 
on 


seekal JS. (16) n. (pl. -aat) 
Eng. bike, bicycle 
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faga شگی‎ )36( imperf. yifga v. 
to be miserable; to work hard; to 
have trouble 


Jagg <à imperf. yifugg v.t. to 
tear, to split; to break (down) 
fakil شکل‎ (14) n. (pl. ?afkaal) 
fashion; shape, form; way, 
method; one's appearance 


Jakilhom Zidii شکلهم تشدي‎ (27) 
phr. (lit. Their shape is like this.) 
They seem so. 

fakk «L5 (13) n. (pl. fukuuk) 
doubt, suspicion 

fammi -Ihawa] شع الْهُوا‎ (3) 
imperf. yJummi -Ihawa v.t. to 


get a breath of fresh air; to take a 
walk; to travel for pleasure 


fantah «ls (29) n. (pi. 
fu(i)nat; Jantaat) Per. hope chest; 
suitcase; handbag (var. jantah) 

Jahaadat taqdiir ‘1345 شهادة‎ (15) 
phr. certificate of appreciation 

Jawa ¢¢ 94 imperf. yiJwii v.t. to 
grill 

fawalah شوله‎ (36) n. rocky; 
rocks 

fayaawil J slo (37) n. lifting; 
carrying 

Jayyab شیّب‎ )38( ۰ 
yJayyaib v.t. to turn one's hair 
gray, to make one grow older 
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fahmah «43.5 n. (pl. fahm) a 
piece of fat; white (figuratively) 
fadd 15 imperf. yifidd v. to pull; 
to emphasize; to tighten 

faddah &3.5 MSA a doubling sign 
over a consonant, a gemination 
sign 

Jara ر‎ (10) imperf. yiftarii v. 
to buy; to trade 

Jarab شرب‎ (22) imperf. yifrab v. 
to drink 

farikah Sigaariyyah «5 2 Je شر که‎ 
(5) phr. areal estate corporation 


Jarra ^45 (43) imperf. yfarrii v. 
to buy (var. ?iftara) 


fart ‘Lb’ MSA protasis 


Jari شرع‎ (10) n. Islamic Law 
(with the def.art.); the teaching of 
the Qur'an 

fariit kaaseet. شریط کاسیت‎ (14) 
phr. (pl. ?afritah) Eng. cassette 
tape 

farifah «à,,.5 (11) adjf. 
honorable, respectful, honest; 
distinguished 

fayyal J&.5 (18) imperf. yfayyil 
v.t. to use (s.th.); to operate 
(s.th.); to turn on 

faylah «li s (4) m. (pl. -aat) a 
piece of work; problem; matter; 
profession 


J-raayak fii شرايك فى‎ )42( ۰ 
What do you think? 


Sfariifah -I?islaamiyyah 4a yá! 
الاسلامیّه‎ (8) phr. Islamic law 


f(Oidii e (18) adv. like this: 
in this manner; so, thus 


floon gl (4) interrog.part. 
how; how come 


Jwayy (ss (T) quant. little; a 
few (var. Jwayyah) 


Jwayy شوي‌شنوي برد‎ (39) 
expr. little by little; take it easy 


Joofat Seenak clic &à 5 expr. 
(lit. as your eye sees) just as you 
see (said as a response to an 
inquiry about one's situation) 


feel Unt (38) v.n. carrying; 
lifting 


saabah fii صابه شی‎ (19) imperf. 
ysiibah fii expr. Something {bad} 
happened to him. He was hit by 
something. 

saahib lbeet tall aka (30) 
n. landlord l 

saad oL (20) imperf. ysiid v. to 
hunt (with the plural form of the 
thing hunted); to fish (with the 
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fayyin gat (1) n. (pl. ?afya) a 
thing; something (var. fayy, Jii) 
fiba$ 45 imperf. yifbaS v. to be 
satisfied; to be full; to have 
enough 

fi-smeh شسمه‎ (15) expr. What 
you may call it; What's its name? 
fifaar شعار‎ (15) n. (pl. -aat, 
faSaayir) motto; slogan; symbol; 
emblem 

JiSiir شعیر‎ (8) n.coll. barley 


finhuu ya yi (12) 
interrog.part. what (var. finu(u)) 


Judd heelak wi. شد‎ expr. Be 
strong; Put yourself together. 


furtah شرطه‎ (31) n.coll. police 


Juggah 4<€.3 (29) n. (pl. -aat; 
Jugag) apartment 


fu-Ifaaydah sa;Li]l 445 (27) expr. 


What good does it do?; What's the 
use?; What's the benefit? 


Juwayyif شويع‎ (33) prop.n. 
Al-Shuwayyi' (an experienced 
Saudi soccer player) 


ftahar 43.5! (39) imperf. yiftahir 
v. to be famous, to be known 

fhalaawathaa (45 X s.s expr. 
How beautiful! 

je-xbaar s.s (36) phr. (lit. 
What's the news?) how is/are; 
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v. to substantiate; to confirm (the 
truth of s.th.); to notarize; to 
believe (s.o.) 


20028 صدگ‎ (21) imperf. 
ysaddag v. to believe 

sadiigah úa (28) nf. (pl. 
-aat) friend © 

sadiik صديك‎ (44) m. (pl. 
?asdikaa) friend (var. sadiig) 
saraahatan &al Le adv. frankly, 
honestly (var. bi-saraahah) 
saraahah صراحه‎ (17) n. honesty; 
frankness; frankly, honestly (var. 
saraahatan, bi-saraahah ) 

sam صر‎ (36) imperf. ysirr v. to 
insist 

sarfiyyah maa srafiyyah c o 
«à us La (35) phr. expenses 
and something like that, little 
change (money) 

sata Unis imperf. yastii v. to 
attack, to assail 

satuw last v.n. attack, assault; 
burglary 

sath صطح‎ n. (pl. s(u)tuuh) roof; 
surface 

و٩9 صعب‎ adj. (pl. -iin) 
difficult, hard 

safhah beezah «li. «aia (15) 
phr. white page: a new start 


sagir pa n. (pl. s(u)guur) 
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word samak fish) 


saar li- J "js (24) imperf. ysiir 
v. it has been 

adj.‏ )27( صاکعه ط2؟ع22: 
loudmouth; one who yells; the‏ 
one who strikes (with a heavy‏ 
object)‏ 

saalih mL adj. (pl. -iin) good 
(person) 

saalih 00227000 صالح الداود‎ 
(33) prop.n. Salih Al-Dawud (a 
Saudi soccer player) 


n. (pl. -aat)‏ )1( صالصه طفواهه: 
sauce, gravy‏ 
n. childhood‏ )39( صقر sa(i)yar‏ 


şabaahah صیاحه‎ (45) n. a 
morning gift (given only to a bride 
on the morning of the wedding 
day) 


sabar 4.5 imperf. yisbur v. to be 
patient 


saha صحی‎ (13) imperf. yisha v. 
to wake up; to be careful; to be 
alert 


sahh lo la? y al صح‎ (27) phr. Is 
it true Or not? 


sahraawii حو اوی‎ (13) adj. 
desert, desolate 


şaheeh صحیح‎ (26) adj. Is that 
right?; true; right; You're right. 


saddaq bas (12) imperf. ysaddiq 


sinf صف‎ (39) n. (pl. ?asnaaf) 
kind, sort, specimen 


subaah صباح‎ (45) n. moming 
(var. si(u)bh) 


suby صبغ‎ (31) n. (pl. ?asbaay) 
color; paint; dye (var. loon) 


şuSuubah Ó sua (19) m. (pl. 
-aat) difficulty; hardship 


sbayy صبی‎ (26) n.dim. (pl. 
sbayyaan) youngster, lad 


ssabr murr w-0amaratah hulwah 
agla وتمرته‎ oa الضنتر‎ expr. 
(lit. Patience is bitter, but its fruit 
is sweet.) Patience is the remedy 


for every sorrow. 

ssabr muftaahi -lfaraj الضتیر‎ 
مفتاح الفرج‎ prov. Patience is 
the key to relief. 

ssadiig li-wagti zziig الصدیگ‎ 
لوگت الظیگ‎ prov. A friend in 
need is a friend indeed. 

staad alla! (25) imperf. yistaad 
v. to hunt; to fish; to trap 


sqayyreh Ne (42) adj f. 
little, small (var. syayyreh) 


smaat صماط‎ (2) ۰ ۲۳ 
covering onto which food is placed 


adv. towards‏ )37( صوب 009و 


suurah ی و‎ (14) n. (pl. suwar) 
picture; manner; shape, form 
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falcon, hawk 


saggat صدّع‎ (40) imperf. ysaggit 
v. to strike (dead) 

sakk «La (1) imperf. ysukk v.t. 
to close, to shut; to lock 


sakk farfii e yè cha (12) phr. 
legal documént (Islamic Law) 


salaati -Ifajer صلاة الفجر‎ (36) 
phr. the dawn prayer 


salah صلح‎ (16) imperf. yislah ۰ 
to be good; to be right; to be 
proper; to be useful 


salax صلخ‎ (2) imperf. ۷۱۹۱۵۷ ۰ 
to skin 


salla -Ilaah Saleeh wa sallam 


expr.‏ )11( على الله عليه وسلم 
God bless him and grant him‏ 
salvation (a eulogy always used‏ 
after uttering the name of the‏ 


Prophet Mohammad). 


samax Sala صمخ على‎ (20) 
imperf. yismax v. to be glued to 
(s.th. figuratively); to concentrate 
(on s.th.) for some time 


samargat صمرگم‎ (38) n. high 
fever 


sawaabiit lle (17) prop.n. 
Sawabit, a game played by children 
(similar to sack racing) 


sinaafah «eL (25) n. (pl. -aat) 
brand {name}; trade; industry; 
manufacture (of industrial products) 
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v.t. toread; to watch (TV) 

taalih «JU adj. (pl. -iin) wicked 
(person) 

taalif minnah daa طالع مثّه دا‎ 
(17) phr. (lit. something coming 
out of him) to be bleeding 

taaltah «aL (29) act.par.f. (the 
one) going out; (the one) going 
up 

taal Sumri¢ Alar Jú (1) expr. 
May you live lóng; May {God} 
prolong your life. 

taayih Ub (40) act.par. (pl. 
-iin) falling 

tabx jb (44) v.n. cooking 

tabfan Gs (4) adv. of course, 
certainly; naturally 


tabiifah طبيعه‎ (9) n. (pl. 
tabaayit) nature; temperament; 
trait; mentality 

tahiin ڪين‎ (24) n.coll. flour 


tarad 5l imperf. yatrid v.t. to 
fire (s.0.); to expel; to chase away 

tarhah «al (4) n. (pl. -aat) 
head veil 

tam ^l (45) imperf. yitirr v. to 
collect (money only after the 
wedding); to beg (for money) 


tariiyah طریفه‎ (34) n. (pl. 
turuy, turug) way, method: style 
(var. tariigah) 


seed samak Glaus sive (36) phr. 
fishing 


۵۶ . و و 


siiyat ?almajhuul Jya] üa 
MSA passive voice 


d 


damiir muttasil (Jue pala (pl. 
damaa?ir muttasilah) MSA 
suffixed pronoun 

damiir munfasil Laka نن‎ 
(pl. damaa?ir munfasilah) MSA 
independent pronoun 

dirs eo n. (pl. druus, 
(?a)draas) molar tooth 


taah leene Gd ¢Ub (17) imperf. 
ytiih v. to fall down 

taarah » Lb (45) m. (pl. tiiraan) 

tambourine (var. taar) 

۱۵3۶ طاف‎ (6) imperf. ytuuf v.i. to 
perform the circumambulation of 


the Ka’ba; to go about, to wander; 
to roam 


taafir pail (40) act.par. 
jumping 


taala“ طالع‎ (22) imperf. ytaalit 


tomatoes 


tamyah طمقه‎ (25) n. Per. label; 
brand; stamp 


tawr p (40) n. (pl. ?atwaar) 
stage; era 


tawwala -llaah Sumrak «LI! طول‎ 
عمرك‎ expr. May God prolong 
your life. 


tayyaba -llaah @araah طيب الله‎ 
ol ,5 (8) expr. (lit. May God 
make his earth light.) May he rest 
in peace; May God rest his soul; 
the late (deceased) 


tayyib “4 (33) adj. fine, OK; 
good; delicious; but (when used as 
aconjunction) (var. zeen) 
tilyaanii طلياني‎ adj. (pl. 
tilyaan) Italian 

turraax طراخ‎ (40) prop.n. Turok 
(a character in the computer game) 


tufuuleh «] m (40) n. childhood 


ttallag طلّى‎ (27) imperf. yittallag 
v.pass. to be divorced 


ttawwar "41. (3) imperf. 
yittawwar v.pass. to be 
developed; to be improved 


tteer “kJ! (16) n. a game for 
children; a bird 


tuul ele (3) n. length; height: 
high 


tuuli -lwagt طول الوگت‎ (6) phr. 
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tariig طریگ‎ )16( n. (pl. tirgaat) 
street, road; way 

tarigah «&, b (26) n. (pl. 
turug) style; method, way 
tafTam 4l. (39) imperf. ytaSSim 
v.t. to graft; to vaccinate 
taffaan “Usib act.par. (pl. -iin) 
bored; fed up (with s.th.) 

taffa åk (21) imperf. yțaffii v.t. 
to turn off, to switch off; to put 
out, to extinguish 


taffaf طفّش‎ (21) imperf. ytaffif 
v.t. to give (s.o.) a hard time; to 
expel (s.o.) 

tagiyyah «sl (4) n. (pl. 
tuwaagii) skullcap (worn under 


the Arab headdress, the kuufiyyah 
and $gaal, or by itself) 


tagum طگم‎ )24( n. (pl. 
tguum(eh)) Gr. a set (of s.th.) 

taggaagah ÉL (44) n. (pl. 
-aat) female tambourine players 

tala$ ail (3) imperf. yatla$. v.i. 
to grow; to ascend; to spring up; 
to rise (sun) 

talfat suug .S jaa Lala (23) phr. 
going out shopping 

tallas fii | à «ld. (21) imperf. 
ytallif v. to watch (s.o.), to look 
out (for s.o.) 


tamaat ‘blab (1) n.coll. 
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striking {it rich}; a hit; blow; 
plague; affliction 

Zam P imperf. yzurr v. to harm; 
to hurt (s.o.) 

zallaam ظلام‎ adj. (pl. -iin) 
unjust; Opressor, tyrant 

zamm ظم‎ (41) imperf. yizimm v. 
to provide a consonant with the 
short vowel -u; to join 


zaww ^1 (22) adj. expensive; 
fire; a spark of fire; light 

zayyag xilgii فیک خلگی‎ )22( 
imperf. yzayyig vilgii expr. lt 
made me depressed. 

zirs ah gle n. (pl. zuruus, ?zraas) 
molar tooth 

ziyaafeh ظیافه‎ )34( n. reception; 
hospitality ~ 

zulm alls n. injustice; 
oppression; unfairness 

zuhur ور‎ (45) adv. at noon; 
noon 

zzaahir ausi (32) act.par. it 
seems, it is apparent (with definite 
article) 

Ziif cài. (10) adj. (pl. 
z(u)Saaf) poor; weak; thin 

zeem ظیم‎ (28) n. injustice, 
wrong 


all the time; always 


tiin طبن‎ (8) n. mud; clay; soil 


2228 52021 ى‎ pius ظاگ‎ expr. (lit. 
My chest is tight.) I am depressed; 
I am annoyed; I am bored. 


zaahirah ظاهره‎ (13) n. (pl. -aat, 
zawaahir) phenomenon; fad; 
indication; symptom 


zabb Ll (3) n. (pl. zubbaan) 
lizard 


zaxm pak (14) adj. huge; large; 
big 

zarab bi-Ixams ضرب بالخمس‎ 
imperf. yazrib bi-Ixams expr. to 
press the rice with one's five 
fingers before it is eaten, to scoop 
food with one's hands; to start 
eating with a good appetite 

zarab zarbatin 41,4 ره‎ (13) 
phr. (lit. He hita hit.) He hasa 
good deal; He hit it big. 

zarab Sasfuureen b-hajar ظرب‎ 
عصفورین بحجر‎ ۰7۳ He 
killed two birds with one stone. 


zarar 3348 (15) n. (pl. ?azraar) 
harm 


zarbah a yb (14) n. (pl. -aat) 


Sa(u)zuumah فا وه‎ (1) n. (pl. 
Sazaayim) party; feast 


Sabaal maa Ó JÚ% conj. while 


Sabaayah «slic n. (pl. -aat) a 
cloak 

Sabbaadii (sule (36) prop.n. 
Abbadi (a name for a male) 

Gabba (se (37) imperf. yfabbii 
v.t. to fill; to fill out; to fill up 

abd ‘ue n. (pl. Sabiid) servant; 
slave 

Sabdi -Ijaliil عبد الجلیل‎ (31) 
prop.n. Abduljalil (a name for a 
male); the servant of the Exalted 

1222 عجر‎ (9) imperf. yi(a)\Sjaz v. 
to be incapable of; to become 
weak, to lack strength; to grow old 

Sajal عجل‎ (31) interj.part. well; 
then; certainly (var. Sayal, ?ajal) 


§adaalah «lae (37) m. 
sturdiness; justice; fairness 


Sadas ue n.coll. lentils 
adil Jae (40) adj. good, well: 
right | 


{adda la (14) imperf. ySaddii v. 
to make it in (to a place); to come 
in, to enter 


1320100 عدو‎ (26) prop.n. Addo(a 
name for a male) 


Sadleh «Jae (16) adj.f. right. 
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Saad ale (2) adv. well now, 
anyhow; then, again 

Saadatan عادَة‎ (14) adv. usually, 
customarily, ordinarily, habitually 

Saadah sale (26) n. (pl. -aat) 
customs (with the def.art. or in pl. 
form); practice; habit 

Saarfah عارفه‎ (10) act.par f. 
having known, knowing 

Saasfah عاصقه‎ (pl. Sawaasif) a 
storm, hurricane 

Saalaj عالج‎ (14) imperf. ySaalij 
v.t. to treat (a person; a disease; a 
subject) 


Saalam Ihayawaan عالم الحیوان‎ 
(21) prop.n. 'Alam Al-Hayawan, 
the Animal World (TV show) 

Sfaana min c» le (13) imperf. 
ySaanii v. to suffer (from s.th.); 
to endure, to sustain 

Gaayif nale (28) acr.par. (pl. 
-iin) live; living; alive 

Saayileh «lle (42) n. (pl. -aat, 
Sawaayil) "family (var. Saa?ileh) 

Saayfah f-beet ?abuu عایشه فییت‎ 
أبوه‎ (29) expr. She is living at 
his father's house. 


Lericon 


on; on the basis of (var. 
{a-?asaas) 


Sa-sabiili -Imi@aal (lied) Josue 
(35) expr. asanexample ~ 


Sasal Jac n.coll. honey 


fasa -Ilaah yihdiikum عسی اللّه‎ 


expr. I hope God c‏ بهدیکم 
lead you to the (truth); I hope you‏ 
will see the light.‏ 


Safaa Lue (24) n. (pl. Sifyaat) 
dinner 

Safaan عشان‎ (3) prep. for the 
sake of; in order to (var. 
Salafaan) 


Safaan maa yfuufuunhum rrajaajiil 
عشان ما يشوفوهم الرجاجيل‎ )7( 
phr. so that the men dont see 
them 


Saşr uni (45) adv. afternoon 


Sasfuur عصفور‎ (20) n. (pl. 
fasaafiir) a bird 

fata عطی‎ (27) imperf. ya$tii v. 
to give 

Sazalah «lke (38 
muscle 


) n. (pl. 


-aat) 


Safraanah عفرانه‎ (16) act.par f. 
dying (to have s.th.) 


Sagad عقد‎ (26) imperf. yaSqid v. 
to sign a marriage contract; to 
hold (a meeting); to make a knot 
(var. Sagad, yatgid) 
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true 


faraj ljamal min fifftah t JE 
الجمل من شفته‎ prov. (lit. The 
camel limped because of its {split} 
lip.) A bad laborer blames his 
tools. 


Saraf عرق‎ (1) imperf. yaSrif v.t. 
to know 


farag عرق‎ (38) n. sweat 


Saras |», (23) imperf. ysarris 
v. to get married 


Sarras Sala- علي‎ et (26) 
imperf. ySarris Taleehaa v. to 
marry another wife (while having 
the previous one(s)) 


Sarzah عرضه‎ )44( n. the national 
Saudi dance (with the def.art.) 


Sarzah najdiyyah عرظه نجدیّه‎ (9) 
n. Najdi Ardha, national Saudi 
dance (performed by Najdis) 


Saruus eT (18) n. (pl. 
Saraayis) Per. a doll 


azz "e (4) imperf. ySizz v.t. to 
respect; to become dear; to honor 

fazzam Sala عزم علی‎ )39( 
imperf. yfazzim v. to make up 
one's mind, to be determined; to 
decide 

Saziimah عزیمه‎ )37( ۰ 


determination, intention, firm will 


1۵-5 سا‎ (34) phr. based 


Sala -Isumuum e al! علّی‎ ۰ 
generally speaking 


fala hawaak علی هواك‎ expr. as 
you wish 


Sa-lihsaab —Lwale (27) ezpr. 
supposedly; You can say that 
again; on credit 

Sa-Ifaazii عالفاظی‎ (25) erpr. for 
nothing; in vain 

Sallam ale (1) imperf. ySallim 
v.t. to inform, to tell; to teach 


٩2۱-1 علوگت‎ phr. on time 


Salyaa úL (27) prop.n. Alya (a 
name for a female) 


faleeh damm عليه دم‎ )6( ۰ 
(lit. There is blood on him.) He 
violated the command, thus he has 
to offer a lamb. 


{ambar jae n. (pl. Sanaabir) 
storehouse 


famm عم‎ (29) n. (pl. 
(?a)fmaam) father-in-law; 
paternal uncle 


fammah «A (29) m. (pl. -aat) 
mother-in-law; parternal aunt 

San tariig (Ss pb “ye (14) phr. 
by; via; by means of 

fawaayinhum raahat عواینهم‎ 
راحت‎ (18) expr. (lit. Their little 


eyes are gone.) Their eyesight is 
gone. 
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fala ?asaas علی أساس‎ (11) ۰ 
on the basis of, based on 


Sala ?ayyi haal YÓ (si de (42) 
expr. anyway; at any rate (var. 
Sala kulli haal) 


Sala hasab علی حسب‎ (37) phr. 
depending on; according to 


Sala óikr 5S3, le (39) phr. 
speaking of; by the way 

Sala faraf على شرق‎ (2) expr. in 
honor of 


Sala tuul. yb ule (1) expr. 
immediately; right away; straight 
ahead 


Sala tuuli -Ixatt ل الخط‎ adi على‎ 
(33) phr. completely; all the 
way 

Sala fikra o Sa dc (33) expr. 
by the way; come to think of it 

Sala gaddi Ihaafak middi rjuulak 
علّی 36 لحافك مد رجولك‎ ۷۰ 
(lit. Stretch your legs according to 


your cover.) Don't bite off more 
than you can chew. 


Sala gadd haalah úL 5& ie 
(10) expr. He can barely get by. 

Sala goolathom ec على كو‎ (23) 
expr. (lit. based on their saying) 
as they have said; as it is said 
(var. zayy maa yiguulu) 


Sala kiis fulaan “90 us de 
expr. at the expense of so and so 
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have 


Siwad San “ye obse phr. instead 
of; substitute — ' 


Sug(u)b عگب‎ prep. after 


Sumuuman Ú عمو‎ )33( ۰ 
generally 


Sunsur عضيو‎ (33) n. (pl. 
Tanaasir) player; element 
(chemical, political); component 

Sgaal JŠ% n. (pl. Sigil) ahead 
band holding the kuufiyyah in 
place 


Syaal fammak Clee Jus (35) 
phr. your paternal uncle's 
children, your paternal cousins 


{oon d "^ n help, aid, support, 
relief 


feerabaaneh «3, ye (20) n. (pl. 
-aat) carriage; cart 


Seef iac n.coll. rice 
Seen AE (43) n. (pl. Syuun) eye 


een (ae (44) n. (pl. ?a&yaan) 
spring of water; eye (when in s. 
form) 


yaabi -lgatuw ?ilfab yaa faar غاب‎ 
jJ یا‎ I الط‎ prov. When 
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Sawwad 5e (25) imperf. 
yfawwid v. to return (s.th.), to 
take (s.th.) back; to make s.o. get 
used to s.th. 


fawwar 'jse (22) imperf. ysawwir 
v.t. to hurt; to ache; to injure 

Sayyaar Ce (36) adj. (pl. -iin) 
loafer; vagrant; deceitful 

Sayyat fala علی‎ Loe (19) imperf. 
ySayyit v. to shout (at s.o.); to 
scream 


Sayyil Jae (8) n. (pl. S(Dyaal) a 
child, a kid 

Tib? عبء‎ (43) n. (pl. ?a$baa?) 
burden ' 


1122 عن‎ (37) n. glory; power; 
honor 

Sizzi -JJita ULAJI ze (37) phr. the 
height of the rainy season, in the 
depth of winter 


Sifriin ?alf biitzaa عشرین اف‎ 
بیتزا‎ (24) phr. twenty thousand 
pizzas 

fikir “Se (25) adj. troubled 
(water); muddy, turbid 

Simrah i side (6) n. pilgrimage to 
Mecca not during the time of the 
haj. the lesser haj 

Sindanaa عنْدَّنًا‎ (11) prep. in our 
country; at one's place 


{ind + pron.suff. عند‎ (23) v. to 


deer 
yassal سل‎ imperf. yyassil v. to 


wash; to bathe 

yasb منیب‎ (27) adv. by force; 
against one's will; in spite of one's 
will 

yala lê n. high cost 

yala -ImaSiifeh غلا الْمَعيشّه‎ (22) 
phr. high cost of living; inflation 
yanaatii غناتی‎ )30( ۰ 
sweetheart; husband 
yanam غنم‎ (40) n.coll. sheep 


yanii „>ê adj. (pl. ?ayniya(a)) 
rich ' 

yayyar ‘pal imperf. yyayyir v. to 
change 

yayyamat غیمت‎ imperf. tyayyim 
v. to form clouds; to be cloudy 

yirbaal قويال‎ (23) n. (pl. 
yaraabiil) (lit. sieve with big 
holes) big spender 

yruubi -JJams “wazidi wa وق‎ phr. 
sunset 1 

yiimah ayê (35) n. amount; 
value (var. giimah) 
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the cat is away, the mice will play. 


yaarrah غاره‎ (33) n. (pl. -aat) 
continent (var. qaarraat) 


yaalii غالی‎ (2) adj. (pl. -iin) 
valuable; precious; dear; expensive 


yaamar bi- غامر ب‎ (39) imperf. 
yyaamir v. to risk, to take a risk 


yadaa laz n. (pl. yadawaat) 
lunch 


۷2۲24 غرض‎ (25) n. (pl. ?ayraad) 
things; stuff; motive 


yarrar ',,z (42) imperf. yyarrir v. 
to choose; to decide (var. qarrar, 
garrar) 


Yarraz وز‎ (37) imperf. yyarriz v. 
to be stuck deep (into sand, mud, 
etc.) 


yargaan (852 acr.par. (pl. -iin) 
drowning; the one drowning 
yaryah غريه‎ )41( n. (pl. yura) 
town; village (var. garyah, 
garyah) 

yariib wr >£ (42) adj. (pl. 
?ayrubaa) arelative (var. gariib) 
yariibah «52 (13) adj,f. 
strange, alien; odd, unusual; 
curious; baffling; outsider; one 
who lives away from home 


yazaar غزار‎ (37) n. deep water, 
abundant water 


yazaal J152 (40) n. (pl. yizlaan) 
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(with Sala) 


farhah +> za (35) n. (wedding) 
celebration; joy 

n. (pl. ?afraad)‏ (11) فرد و 
individual; person; pistol (when‏ 
used in the singular only)‏ 
fardipyah «55,3 (11) adj f.‏ 
personal, individual, individuality,‏ 
individualism‏ 

farfaat فرشات‎ )4( pl.n. house 
furniture 

farfeh «4,4 (29) n. (pl. -aat) 
mattress 

fariij ya imperf. fariig n. a 
section of town; neighborhood 
fariiqa -I?ahlaam eX 3. jà 
(33) prop.n. Fariq Al-Ahlam, the 
Dream Team (a soccer team) 

fariig .&.,à (42) n. 
neighborhood; a section of town; 
team (var. fariij) 

fasiil Juwa (38) n.coll. baby 
palm trees 

fatar Sha (7) imperf. yaftir y. to 
break the fast 

fazah wwa imperf. yifzah v.r. to 
expose; to dishonor 

fazil فظل‎ (6) n. (pl. ?afzaal) 
graciousness; kindness; favor, 
benefit 


f(a)gaal فگال‎ )38( n. (heavy) 
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faad Là (41) imperf. yfiid v. to 
benefit, to be of use 

faaryah «jl (27) adj.f. empty; 
vacant 

faaz "Ó imperf. yfuuz v. to pass 
(a test); to win (a match, a race) 
faast fuud فاست فو د‎ )24( ۰ 
Eng. fast food 

faazii _,bla (10) adj. (pl. -iin) 
not busy free (having nothing to 
do); empty 

faanii _,ila (17) adj. the other; 
second; next; again (var. @aanii) 


faahim فاهم‎ (28) act.par. (pl. 
-iin) wise; knowledgeable; 
understanding 

faaydah ola (15) n. (pl. 
fawaayid) benefit, advantage; 
gain; interest (on money) 


fa- à (6) conj. so; then, thus; 
and 


fahmah «43 n (pl. -aat, fahm) 
a piece of charcoal; black; dark 


faraj فرج‎ n. relief; release from 
suffering 

faraz فرظ‎ (32) imperf. yafriz ۰ 
to suppose; to assume; to impose 


bi- v. to rejoice in (one's getting 
married) 

fistaan فستان‎ (25) n. (pl. 
fasaatiin) (woman's) dress 

661 Jaà (pl. ?affaal) MSA verb 

fifl ?ajwaf sai Jai MSA 
hollow verb (having a midial long 
vowel) 


fiflan 3x3 (12) adv. indeed, 
actually, really; action, work 
(without the indef. marker -an) 


fitl sahiih فعل صحیح‎ ۸ 
strong verb “ ۱ 

fitllaazim &5y J&à MSA 
intransitive verb ' 

fil mutafaddii فعل متَعدي‎ ۸ 
transitive verb 1 

6۱ ۱۱۷02112۶ itas Jai MSA 
a doubled verb (the final fwo roots 
are the same consonant) 


fisi naagis فعل ناقص‎ ۸ 
defective verb (ending in the weak 
radical ?alif maqsuurah) 


film gla (40) n. (pl. ?aflaam) 
Eng. film; movie 

fi -Iwaagit فى الواكع‎ XP. 
matter of fact, actualy 

futuur ا‎ (7) n. breaking the 
fast; breakfast 


funduq “3144 (29) n. (pl. 
fanaadiq) hotel 
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weights (var. @gaal) 


fagaalah alla (17) m. heaviness; 
weight; dullness (var. 9agaalah) 

fagat e (38) imperf. yifgaS v.t. 
to bust (a gut); to burst, to pop, to 
explode 


fagir ,S3 (3) n. poverty 


faggal J&à (38) imperf. yfaggil 
v. to overburden, to make heavy 
(var. Qaggal) 


fagiil $ó adj. (pl. fgaal) 
(heavy) weight 

fagiile(e)h «1.&à (17) adj f. 
heavy (var. @agiileh) 

fakkar 53 (39) imperf. yfakkir v. 
to think; to assume 


falaafeh «asa (24) n. three (var. 
@alaaðeh) 

falaafiin قلافن‎ )29( n. (pl. -aat) 
thirty (var. Oalaadiin) 

falat la (22) imperf. yiflit v.r. 
to throw away; to fall; to let loose 
fallaatiyyeh فلأتيّه‎ )20( n. (pl. 
-aat) (lit. the thing that releases) 
a slingshot 

fallah «là (18) imperf. yfallah v. 
to win; to succeed; to prosper 
fanaayil فنایل‎ (15) n. Eng. 
t-shirts 


firih bi- — g à (35) imperf. yifrah 
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gaarrah قاره‎ (33) n. (pl. -aat) 
continent 


qad 3% (41) part. maybe; could 
be (var. gid, jid, gad) 

qadaa 134 (34) 
yadaa) 


n. lunch (var. 


qarawii (s 3 (13) adj. rural; 
rustic; a countryman 

qam ^3 (13) imperf. ygirr v. to 
decide; to be decided 

qala 5ú (43) n. high cost (var. 
yala) 

qanna å (45) imperf. yqannii 
v. to sing (var. yanna) 

qahar قهر‎ imperf. yiqhar v.t. to 
treat with harshness; to give s.o. a 
hard time (var. gahar) 

qayyar 43 (33) imperf. yqayyir 
v. tochange (var. yayyar) 

qist las (23) n. (pl. ?aqsaat) 
installment; share; portion 
qurfah قرقه‎ (45) n. (pl. quraf) a 
room (var. yurfah) 

qtana$ fii اقتنم فى‎ (29) imperf. 
yiqtanit v. to be content; to be 
convinced 
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funuun Jasbiyyah فنون شعبیّه‎ (9) 
phr. popular art; folk art 

ftakk dû (35) imperf. yiftakk 
v.pass. to be freed; to be let 
loose 


flaan wildi flaan فلان و لد فلان‎ 
(28) expr. so and so, the son of 
so and so (very common in most 
Gulf dialects) (var. flaan ?ibni 
flaan) 


flushing فلشنگ‎ )44( n. Eng. 
flushing ' 


folfo mit (32) prop.n. Volvo (a 
Swedish-made car) (var. volvo) 


f-mahallhee Gla.’ (18) par. 
(lit. in its place) well (spent); 
properly 

foob قوب‎ (23) n. (pl. fyaab) 
dress; garment (var. 000b) 

foog $ n adv. 
over; up 


above; upstairs; 


fii فى‎ )4( prep. there is; there 


are; is there; are there; in; at 
fiizaa 133 (24) n. Eng. Visa 
(credit card) 


fii i Syuunii -nnoom في عيوني‎ 
النوم‎ (36) expr. (lit. the sleep in 
my eyes) being sleepy 


fii yina Tanhe Lese T في‎ (38) 


expr. can do without it 


They said to the thief, 'swear (that 
you didn't steal }', He said, What a 
relief!’ (This is said about a person 
who has no values.) 


gaam lS (4) imperf. yguum v. 
to begin (when followed by a 
verb), to start (to do s.th.); to 
undertake; to get up 


gaam lsaalam killah Saleeh گام‎ 
«alc «ls العالم‎ (15) expr. The 
whole world was against him; 
Everybody was against him. 

gaaymin gaaSid گکایم گاعد‎ ۰ 
(lit. standing up and sitting down) 
upside down; confusion; chaos 

gabil kam yoom œs» aS JŠ (25) 
phr. afew days ago Í 

gabilmaa گیل ما‎ )28( ۰ 
before 1 

gabl J.& (15) adv. before; 
previously; ago 

gabl ?awaanak «li Jat (38) 
phr. prematurely, before your 
time 

gatiilhm گتیلهم عاد 224؟‎ (21) 
expr. (lit. their killed one) They 
die for (s.th.); They are crazy 
about (s.th.). 

gad ù& (21) part. perhaps (when 
followed by imperf.v.) 

gadir maa La aS (41) adv. as 
hard as; as much as 
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gaabal Ja (7) imperf. ygaabil 
v.t. to meet; to interview; to 
compare 


gaarii (s JS (20) n. (pl. 
gawaari) Hin. bicycle 


gaatid scl (13) actpar. (pl. 
-iin) verb to be (when used with 
an imperf.v.); staying; sitting; 
seated; idle, inactive 


gaaSid ?aaxid yamiin گاعد آخذ‎ 
oaa (31) phr. Iwas taking a 
right {tum}. 


gaa‘diin yaakluu w-yisrabuu 
wi-ynaamuu گاعدین باکلوا‎ 
ویشربوا ویناموا‎ )19( ۰ 
They sit around and eat, drink, and 
sleep. 

gaat ybayyit w-yajrii گاع یبیم‎ 
ویشری‎ (14) erpr. He is selling 
and buying; He is trading; He 
sells and buys. 

gaal (Jl (21) imperf. yguul v. to 
say; to tell 

gaallhaa (J(& (5) imperf. 
ygaal-lhaa v.pass. to be called 

gaaluu li-lharaamii ?ihlif, gaal 


yaaki -Ifaraj _,2! yal 1,116 
حلف. گال باك الفرح‎ prov. 
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gafad ıa (1) imperf. yagsid v.i. 
to stay, to remain; to dwell, to 
live; to sit down; to start to do an 
action 

gafadlook dil ıa (18) imperf. 
۷۵2۵6۱0۱0۲ v. (lit. he sat for you) 
to sit around 

gatdah گعده‎ (45) n. sitting 


gafal Jà& imperf. yagfil v. to 
lock; to close; to shut down 


galam als n. (pl. ?aglaam) pen; 


pencil 

galb WS (22) n. (pl. gluub) 
heart 

gall J (37) imperf. ygill v. to 
become less 


gallaab كلاب‎ n. (pl. -iin) dump 
truck 

gallab كلب‎ imperf. ygallib v. to 
turn, to turn over; to invert; to 
roll over 

gallat LIS (2) imperf. ygallit v.r. 
to invite s.o. to eat 

galiili -Ihayaa Lod! JSS expr. 
He is shameless. —' ' 

galiileh «LS (29) adj/f. little, 
small; insignificant 

gahar S imperf. yighar v. to 
treat with harshness; to annoy; to 
trouble 


643 


gaddar 38 (4) imperf. ygaddir 
v.t. to enable s.o. 

gaddeef گدیش‎ (12) 
interrog.part. how much 

gara كرا‎ (12) imperf. yigra v. to 
read; to recite; to study 

garrab گرب‎ (31) imperf. ygarrib 
v. to get close to, to come near 
garrahat كرحت‎ (37) imperf. 
tgarrih v.(f.) to have ebb tide 

garf گرش‎ (22) n. (pl. gruuf) 
penny, small change 

gars كرصن‎ n. biting, stinging (of 
a bee); pinching 

garyah "KC n. (pl. gura) town; 
village (var. yaryah) 

gariib 1s 8 (42) adj. (pl. 
?agrubaa, garaayib) a relative 

gazzar E (29) imperf. ygazzir 
v. Per. to get by (with very 
little); to manage (with very 
little); to withstand hardship 
gaffah گشه‎ (pl. gaff) (var. n.) a 
straw 

gassar pnis (3) imperf. ygassir 
v.t. to shorten; to fall short; to 
reduce; to fail to accomplish 


gatuw "a n. (pl. gitat) acat 


gattat abs (1) imperf. ygatti$ 
v.t. to cut; to chop: to cross 


a case (of s.th.); pack (of s.th.) 


geer ye (32) n. (pl. gyuur) 
Eng. gear 

geez LS (3) n. summer; 
(summer) heat 


kaas کاس‎ (15) n. (pl. -aat) cup; 
a glass 

kaasi -/taalam &JUl! , .(& (33) 
prop.n. World Cup ' 

kaafa _,alS (15) imperf. ykaafii 
v.t. to reward, to recompense 

kaan کان‎ (31) imperf. ykuun v. 
were; was 

ka- .S (11) prep. as. like: in the 
capacity of 

kabat کیت‎ (40) n. (pl. -aat) 
Eng. cabinet: closet: cupboard 

kabsah کسه‎ (1) n. a Saudi native 
dish made of cooked rice with meat 
or chicken: being pressed or 
squeezed 

kabun -ssinn Sei LS (10) nir 
ql. kibaari -ssinn). the elderh 

katabuu -Kagd العکد‎ aa (42) 
expr. They wrote the marriage 


contract. 
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Lahr yg v.n. annoyance, ۰:‏ 
grief‏ 


gahwah e548 (43) n.coll. coffee 


gawaari گواری‎ (38) pl.n. pits; 
round holes 


gidir P. (1) n. (pl. guduur) 
cooking pot (var. jidir) 

giddaam elas (31) prep. in front 
of ۱ 

pizrah jS (29) n. Per. getting 
by; managing: (withstanding) 
hardship 

pissah «aS (29) m. (pl. gigas) 
issue; story; problem; case 

pitaY yayaar گطم غبار‎ )31( ۰ 
spare parts ji 

gitl LS n. Ql. gitat) acat (var. 
gatuw) 

gill JS. (32) vi mpv. say. (var. 
guul, gul) 

guwiyyceh كوب‎ (32) f. 


strong; powerful 


gdech گدیه‎ )23( 7 working 
class; people living in rural areas 
glaat $ YŠ (88) vn. uprooting. 
~v 
pulling out 
gmaaj گماش‎ (25) ncoll. fabne. 
material. cloth 


guuni گوطی‎ (18) nm. (ni. 


gau waatni) Per. atin can; hox: 
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kafar کفر‎ (20) n. (pl. -aat) 
rubber tire 


kalb Í$ n. (pl. klaab) dog 


kallaf WaiS (25) imperf. ykallif v. 
to cost; to delegate (s.o. to do 
s.th.) 


kallam lS (1) imperf. ykallim 
v.t. to call on the phone; to talk; 
to speak 

kaliil (4S (45) adj. little (var. 
gali) “ 

kam کم‎ (13) interrog.part. few; 
how much; how many (var. tam) 


kam maaxdeh Saleehaa deen ۾‎ 
ماخده علیها دین‎ )24( phr. (lit. 
How much debt have you taken 
against it.) How much have you 
charged on it? 

kanabateen (4543S (29) n.dual 
Ita. a couple of sofas or chairs a 
few sofas or chairs 


kanz کنو‎ n. (pl. k(u)nuuz) 
treasure 

ki(u)ll JS (5) quant. everything 
kibd “4S (38) n. (pl. ?akbaad) 
liver; heart; one's essential being 
kide 3S (40) like this 

kidaa 13S (7) demons.part. like 


this, in this manner 


killa Us (21) intens. a lot; 
always; regularly 


645 


ka@iireh كشيره‎ (10) adj. 
numerous; a lot; many 
kadaa 13S (12) adv. so, thus; so 


and so (when repeated twice), such 
and such (when repeated twice) 


kadaalik UUI3S (32) adv. so, 
likewise; too, also 

kartuun Sai 8 (21) n. (pl. 
karatiin) Eng. cartoons 
kartuunah «3455S (22) n. (pl. 
karaatiin) Eng. box; carton; 
crate 

kariiheyn (ngs, (40) adj. 
frustrated; disgusted 

kasar jw (41) imperf. yaksir v. 
to provide a consonant with the 
short vowel i; to break 


kassab Laus (17) imperf. ykassib 
v. to make oneself win 

kassar "d (17) imperf. ykassir 

v.t. to break 

kafat کشت‎ )7( imperf. yakfit v.i. 
Per. to have a picnic 

kaftah «2:4& (7) n. (pl. -aat) a 

picnic, an outing to the desert (in 


the spring) 


kaJkaJah aS MSA a term for 
the sound change of k ---> J, ë 


kafaanaa hačiy Saad گفانا حخشی‎ 
عاد‎ expr. We had enough talk; 
enough talk 


fat 
kurih »,s (11) imperf. yukrah 
v.pass. to be reprehensible 
kurju toS (18) n. (pl. karaaju) 
Per. toy; hobbyhorse 
kursiyyeen ra (29) n.dual 
(pl. karaasii) a couple of chairs; 
a few chairs 


kumbuutar deci (16) n. (pl. 
-aat) Eng. computer 


kbaariin {LS (34) adj. elderly 
kodaar * has (28) prop.n. Kodar 
(a name for a male) 


kleejaat کیجات‎ (24) n. Per. a 
loaf of sweet bread 


kuu$ p, (44) n. (pl. ?akwaat) 
elbow 


kuufiyyah گو فيه‎ n. square 
kerchief diagonally folded and worn 
under $gaal as a headdress 


kiis کیس‎ )14( n. (pl. ?akyaas) 
bag; at the expense of (when 
preceded with Sala) 


keekah «SS (24) nm. (pl. -aat, 
keek) Eng. acake 
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killah hadii b-hatii کلّه حثشی‎ 
„Šas expr. It's just idle falk, 
It's nonsense. 

killif mawjuud کلّش موجود‎ )8( 
adv. abundantly available” 

killin haliibah yjiibah کل حلیبه‎ 
aaa prov. Every person goes 
back to his roots. One always 
remembers where one came from. 

killin wa-tabiiStah «331.1 JS 
(10) phr. Everyone {does s.th.} 
according to his nature. 


kill teer XH mingaarah zak Js 
۵ منگار‎ a prov. (lit. Every“ 
bird feeds its beak.) Everyone 
feeds himself; Everyone takes care 
of himself; Everyone looks after 
himself. 


kill Taam wi-nta b-xeer کل عام‎ 
aia s وائت‎ (7) expr. wish you 
well for every year {to come]; 


happy holiday; happy birthday 
kill-maa Ls JS (34) conj. 

whenever; the more... the more... 
kill maa fi -I?amr “291 كل ما فى‎ 

(34) expr. all it takes 


kinnaa naaxid ناخد‎ s (24) v. 
we used to take” 


ki-nnak “GS (36) conj. as if you, 


as though “ 


kudruusah «.. aS (43) adj. 
pouty (lips); thick(-lipped); big, 
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prop.n. Prince Salman, the Prince 
of Riyadh of Saudi Arabia 


۱261:5220 5L&5y! (33) prop.n. 
the Itihad Soccer Team (a Saudi 
soccer club) 


laa Y part. no, not 


laa bi-llaah «UL. ¥ (10) phr. No, 
I swear to God. “ 


laa budd ?inn- 51 S, Y (45) expr. 
to have to; It is inevitable. 


laa bud minh «3a 55 Y (34) expr. 
It is inevitable, inescapable; There 
is no way out of it. 


laabsah oust (4) act.par. (she) 
wearing; dressed 


122 لاتشیل هم صصط انا‎ ۰ 
Don't you worry about a thing. 


laa tkallif nafsak bi-maa laa tutiig 
Sal t y Lai al £5 * six’ y (35) 
MŚA expr. Don't burden yourself 
with what you cannot bear. 


laa tlatwiz ruuhak تلعوز روحك‎ Y 
expr. Don't bother yourself, don't 
go to the trouble 


laa hawla walaa quwwata ?illaa 
bi-llaah «ilL $1 2,53 Y J'sa Y 
expr. There is no power and no 
strength save in God (this 
expression is used when one is 
facing something beyond one's 
control). 


laa-zaal لا زال‎ (35) v. still 
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čabiirah تشبیره‎ )5( adjf. big, 
huge (var. kabiirah) 

taff Lats (22) m. basket; 
wholesale (with the prefix bi-) 

cam تشم‎ (22) interrog.part. how 
much, how many (var. kam) 

čannak ts (19) conj. as if 
you; if you 

Cannhaa نها‎ (10) cond.part. if 
she 


Ciis تشیس‎ (24) n. (pl. 
(?a)kyaas) bag (var. kiis) 


I?abuu f-waadii wi-I?ummi 
f-waadii (gal yà eYI y (gala 1 
(26) expr. (lit. The father is in 
one valley and the mother is in 
another valley.) They are on a 
different wave length: The father is 
in one world and the mother is in 
another. 


l?amni -Ifaam الامن العام‎ )13( 
phr. national security 


I?amiir Salmaan “Lali الامیر‎ )5( 


the barking of the dogs.) The dog 
barks in vain at the moon. 


la? 4 (5) neg.part. no (var. laa) 
la(a)-haggi -ssafar “iu! <a Y 
(29) phr. for travel 

labas ‘paal (6) imperf. yalbas v.t. 
to wear; to put on 

la-haalo(a)k cLLa.] (30) ref.pron. 
by yourself 

Ka)-haalhaa QU] (7) adv. by 
herself; alone 

lahas (aal imperf. yilhas v. to 
lick 

laxbat لخیط‎ (33) imperf. ylaxbit 
v. to mix up, to confuse; to mess 
up; to make a mess 


la-daxalhaa GlsuJ (37) phr. if 
s.th. ran inside it 

lafab taa?irah o sÓ لعب‎ )7( 
imperf. yilfab v. to play 
volleyball 

laSSiib لعیب‎ )33( n. (pl. 
la{fiibah; luwaaSiib) player 


9 - ۵ 


laSwaz ruuhah «s 33 لعوز‎ )20( 
imperf. yla$wiz ruuhah pr. to 
hurt one's self 

lafati -nnazar RAI لفت‎ (45) 
imperf. yalfiti -nnazar expr. to 
draw the attention 

laff —aJ (19) imperf. yliff v. to 
turn; to roll; to wrap up; twist 
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laazim &5Y (6) act.par. ought to; 
have to; must; it is necessary that 


12222 لاگی‎ (25) imperf. ylaagii 
v. tofind 


laakin oxi (14) conj. but; 
however, yet (var. bass) 


laa waraah fii wa-laa de 4, Y 
شى ولا دا‎ )30( expr. (lit. There 
is nothing behind him.) He is 
worry-free; He does not have any 
responsibility; He is not 
responsible for this or that; He has 
nothing (or nobody) to support. 


laa waraah walaa giddaamah Y 
وراه ولا گدامه‎ 62۳, )۱ There 
is nothing behind him and nothing 
in front of him.) He is worry-free; 
He does not have any 
responsibility; He is not 
responsible for this or that; He has 
nothing (or nobody) to support. 


laa wallah di, y (5) expr. no, 
by God; by golly, no! 


laa wee وی‎ Y (22) interrog.part. 
what for (var. laa weef) 


laa weef 55, Y (36) 
interrog.part. what for 


laa yumkin يمكن‎ Y (42) expr. It 
is impossible. 


laa yzurri -sshaab nabh liklaab Y 
فظو الشتحاب تبح لكلاب‎ prov. 
(lit. The clouds are not harmed by 
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material 


libyah «55 (40) n. (pl. liha) 
beard 1 


۱۱66۷: لخلیوی‎ )33( ۰ 
(Mohammad) Al-Khilaiwi (an 
experienced Saudi soccer player, 
who played as central defender for 
Al-Ittihad Team; he also played in 
the 1994 World Cup) 


li-ðaalik U3 (13) phr. that's 
why; for this reason 

lib Sala | ie J (18) imperf. 
yilfab v. to cheat (s.o.); to trick 
(s.o.); to play (without Sala) 

lifbaatum ead (18) n. their 
toys; their games; their dolls 

li-kill haadie hadii0 sla لكل‎ 
حدیت‎ (31) expr. (lit: For every 
accident there is a talk.) That's 
beside the point. (var. kill 0 
Pilah hadiié) 


limoziin a je (31) n. Eng. 
limousine ' 


limgeebrah 9 )3( ۰ 
Al-Mgaibrah, an old sug in Riyadh 
liyyii إلى‎ (22) prep. to me; for 

me <“ 

ltifat Sala على‎ cài]! (21) imperf. 
yiltifit v. to take care of (s.o.); to 


look after (s.o.); to keep an eye (on 
S.0.) 


lhaaf GÍ (var. n.) bedcover 
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la-man لعن‎ (15) interrog.part. 
for whom (var. li-man) 


lambah «12 (32) n. (pl. -aat) 
Eng. a light bulb 


lammaa Ui (25) conj. when 
lamma(n) لمن‎ (3) conj. when 


la-ha-ddarajah لهالدرجه‎ (36) 
expr. (lit. to this degree;) to that 
extent 


lahha |,41 (21) imperf. ylahhii 
v.t. to entertain; to keep s.o. 
busy; to distract 


law 3) (11) cond.part. if (var. 
loo) 

law ?abuuhaa faafhee, kaan 
dabahhaa کان‎ Us Ua gui ‘J 
دیحها‎ (26) expr. If her father 
saw her, he would have killed her. 


lawaastiig لواصطیگ‎ (20) ۰ 


Eng. rubber; elastic; plastic (var. 


laastiik) 


law tibi tiftii 122۳121 تبي‎ a 
تشتي غيمت‎ expr. If it was 
going to rain, it would have 
clouded over. 


layleh لیلّه‎ (40) n. 
the def.art.) night 


tonight (with 


li(a)nna e] (6) conj. because; 
for 


liban لین‎ )8( n.coll. (unfired) 
mud bricks; the main building 


JI ze usi الگرد بعين‎ prov. (lit. 
A monkey is like a gazelle in its 
mother's eye.) All her geese are 
swans. 


Ikitaab Yala sunnata -llaah 
w-rasuulah ÚI lus الکتاب على‎ 
و له‎ (42) phr. having the 
marriage contract according to 
God's law and His prophet 

llii tmidd yaddhaa bah 343 JI 
4, Laa (45) expr. (lit. what her 
hand reaches for) whatever she can 
afford; within her means 

Imasmak المصمك‎ (5) prop.n. 
the Musmak Fortress (a memorial 
of King Abdul Aziz' capture of 
Riyadh in 1902) 

lwaşati -lfannii AU الوصط‎ )44( 
phr. (lit. middle technical) lower 
middle class 

loo E (19) cond.part. if (var. 
lo, law) 


lee لی‎ (21) part. an exclamation 
particle 


leemuun لوا‎ (2) n.coll. 
lemon 


leeh 4ú (43) interrog.part. why 
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Ihagga -Ifaam HN ۱ I (12) 
phr. (lit. the penal law) crime 
against the state or the penal law 


Ihagg maa yinzafal minnah الحى‎ 
منه‎ Je yau Ú expr. The truth 
does not upset anyone. 


lhamdi li-llaah Ú! الحمد‎ )35( 
phr. thank God, ‘praise be to God 


Ihayaa killhaa kifaah fii kifaah 
في كفاح‎ cus الحيًا كلها‎ (38) 
expr. (lit. Afl of fife is a struggle 
within a struggle.) In general, life 
is a struggle; All in all, life is a 
struggle. 


lhiitaan ?ilhaa wðaan الحیطان‎ 
ids Ul! expr. Walls have ears. 


Ixaliij الخلیج‎ (13) prop.n. the 
Arabian Gulf; gulf 


Ifaalam killhaa (ls JJ! (12) 
phr. all of the people 


Seen basiirah wi-lyadd gasiirah 
کصیره‎ “aly oy العين‎ 
prov. The eye sees, but the hand 
does not reach (used when one is 


unable to do anything about s.th.); | 


His power is limited. 


lyargaan yitfallag bi- gaJfah 
الغرگان ن يتُعلّك بگشه‎ 2۳۵۲. ۰ 
A drowning person clutches at a 
straw.) a desperate person grasping 
at straws 


lgird bi-teen ?ummah yazaal 
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prop.n. Ger. Mercedes 


maazdaa مازدا‎ )32( ۰ 
Mazda (a Japanese-made car) 

maa faa?a -llaah ماشاء اللّه‎ (39) 
expr. (lit. whatever God intends) 
Great!; Wonderful!; Bravo! (var. 
maajJaallah) 


maa Jaallah ماشاللّه عليك ۵166۴؟‎ 
expr. You are amazing! 


maa saddagnaa Sala -llah Û 
صدگنا علی اللّه‎ expr. We 
couldn't even wait. 

maadii ماضی‎ MSA past tense, 
perfect tense 

maa Saad ûla Û (15) v. not 
anymore 


maa Saleyy minnah La م على‎ 
(40) expr. I don't care about him. 


maa Saleef ماعلیش‎ (32) expr. 
That's OK; never mind 


maa Sindah laa walad walaa talad 
als و‎ al, Y osie Ó expr. He 
has no children and no heirs. 

maafuun ماعوق‎ (5) n. (pl. 
muwaafiin) utensils; stuff 


maa foogah foog ‘S44 «S43 Us 
expr. Nothing tops it; excellent 

maa fii ?ayy maanit |i | ,à La 
مانع‎ (34) expr. There isn't any 
objection. 


maa fii duxxaan bi-duun naar ما‎ 


651 


maa Ls (1) n.coll. water (var. 
may, muuya) 

maa ?asruf/ آصرفش‎ Û (20) phr. 
I don't spend. 


maa ?aleeh ما عليه‎ (6) expr. 
never mind; Don't worry. 


maa baSda -ISuud gfuud مابعد‎ 
العود گعود‎ expr. (lit. There is no 
staying after the incense.) Don't 
overstay your welcome. 

maa bi-lyadd مابالید حیله طهازنط‎ 
(10) expr. (lit. There is no trick 
in the hand.) There is nothing one 
can do. 


maa -ttaajjub الك‎ Ú part. 
MSA maa of admiration 


o ^‏ و ۰ م 
maa tfuuf farr pai cà X5 Ls expr.‏ 
May you see no evil.‏ 


maa hadd aa La (15) quant. no 
one (var. ?ahad) 


maaxid ààLa (32) act.par.m. (pl. 
-iin) taking 

maaxdeh ماخده‎ )22( act.par f. 
(lit. taker) taking 


maa-daam مادام‎ (33) part. 
since; as long as 


maarsedis مارسیدس‎ (23) 


maa lah daafii ماله داعى‎ (35) 
expr. There is no need for it. 

maali -Iharaam maa yduum مال‎ 
الحرام ما يدوم‎ expr. (lit. © 
Unlawful money does not last.) 
Ill-gotten gains don't prosper. 


maa-lii fuyl مالي شقل‎ )31( ۰ 
I have nothing to do with; none of 
my business 


maa min d ما‎ )22( part. 
not one; there are none; absolutely 
not 


maanaa LL. (11) neg part. it is 
not 


maa hu(u)b — ماهو‎ )8( neg.part. 
he/it is not 


maa ya‘rif raasah min xalaasah 
يعرف راسه هي خلاصه‎ Ó expr. 
(lit. He doesn't know his head from 
his placenta.) He is confused; He 
is clueless; He doesn't know his 
ass from his elbow. 


maayah «lL. (36) n.coll. water 
(var. mayy, muuya) 


maa yislah مایصلح‎ (32) expr. It 
is no good; This is not proper; It 
cannot be. 

maa ysiir ما یصیر‎ (10) expr. It 
is not right; It's not allowed; It is 
impossible. 


maa ysiir ?illaa xeer nfaallah ما‎ 
نكر !3 خير انُشاللّه‎ expr. | 
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9€ - 9 و‎ ٠ه‎ 25 
في دخان بدون نار‎ prov. There 
is no smoke without fire. 


maa fii Jayy Lai في‎ G (3) expr. 
There is nothing. ' 


maa gassarat > as Le (5) 
imperf. maa tgassir v. It didn't 
fall short. 


maa kaan lii nafs MC ما کان لي‎ 
(36) expr. I was not in the mood; 
I didn't want to; I had no desire. 


maal مال‎ (20) poss.part. belongs 
to, owned by 


maal JÓ imperf. yimiil v. to 
lean over; to be inclined, to turn 
to 


maa lak xilg Sis WIL (36) 
expr. You are not in the mood; 
You don't want to. 


maa lak yeer xajmak loo kaan 
Ta$waj (Gwayy) E مالك‎ 
کان أعوج (عوي)‎ gl elas (lit. 
You have nothing {to depend on} 
other than your nose even though 
it is crooked;) You can only trust 
your family to help you, even 
though they are not perfect. 


maa lah ?illaa -l?i$daam ماله إلا‎ 
الإعدم‎ (13) expr. (lit. nothing for 
him except the death sentence) He 
should have nothing other than the 
death sentence; He deserves only 
the death sentence. 
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according to the Islamic Law, 
unmarriageable; being in a degree 
of consanguinity precluding 
marriage (Islamic Law); s.th. 
forbidden, taboo 

mahruusiin ba-llah. محروسین‎ 
«lic. (30) expr. (lit. They are 
protected by God.) May God 
protect them. 

mahzar محظر‎ (12) n. (pl. 
mahaazir) an official report 

maxaasiir مخاسیر‎ )25( ۰ 
losses 1 

v. Idon't‏ (12) مدري نت24 
know; I wonder.‏ 

madiinati مدينة انطمدامها-‎ 
الملاهي‎ (30) n. (lit. amusement 
city) amusement park 

maraa l,a (28) n. (pl. niswaan) 
woman 

maraabfiin pasi ya (37) n. the 
height of the rainy season 
maraasim مراسم‎ )43( ۰ 
formalities; protocol; rituals 

maraakizi -ttadriib 351, 

(lit. training‏ .2۳ (30) الخدر یب 
centers) recreation centers‏ 
prop.n.‏ )15( مردوخا 0272000222 


(Deigo| Maradonna (of Argentina, 
played in the '98 World Cup) 


marag .$ 4 (1) n. broth; soup 
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hope that only good things will 
happen. 

ma(a) + hii ماهي‎ (6) neg.part. 
she/it is not “ 

ma(u)siibah مصیبه‎ (34) n. (pl. 
masaayib) problem; calamity, 
misfortune 

mabda? isa n. (pl. mabaadi?) 
principle; basis, foundation; 
ideology (var. mabda) 

mablay ¿Ía (pl. mabaaliy) an 
amount 

mablaq مبلق‎ )43( n. (pl. 
mabaaliq) an amount (var. 
mabla y) 


mabyuu$ E PA pass.par. (pl. 
-iin) sold 

mata maa Ú ,i (12) adv. 
whenever 


maéal Ji. (6) 7. (pl. 2améaal ) 
example; proverb; for example 
majaar مجار‎ (40) n. (pl. -aat) 
drawer (var. jarraar) 
majhuul J جهو‎ MSA passive; 
unknown 
majyuubtin leh «J a. eae (13) 
pass.par. It is brought to him. 


mahakk محك‎ (11) m. test (not 
interchangeable with ?imtihaan) 


mahram @ y=» (10) m. someone 
whom a woman cannot marry 


maja مشى على 218؟‎ (11) imperf. 
yamjii v. to be in accordance, to 
proceed (in accordance with a 
principle or method), to be 
fashioned after (s.th.); to 
correspond (to s.th.); to walk 


majfat liu. (18) imperf. yma//it 
v.t. to comb 


ma//a مشع‎ (17) imperf. ymaffis 
v. to pull one's hair 


maJyah «sic. (42) n. manner of 
walking 


masbaneh «iia (19) n. 
boyish, childlike; childish 
masruuf فص ف‎ (23) n (pl. 
masaariif) expenses; costs 
massaasah «.eUaa (23) n. (pl. 
-aat) lollipop; pacifier 
masna$ مصنم‎ n. (pl. masaanit) 
factory, plant 


matarat ‘= yb. imperf. timtir v. 
to rain 


matbax waha n. (pl. mutaabix) 
kitchen 


matfa مطفی‎ n. (pl. mataafii) 
fire extinguisher 

maf ?inn- ál مع‎ (39) par. 
although 

21221 معاش‎ )23( +. 0۱. -aat) 
income; livelihood 
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marbah go ys (14) n. (pl. 
maraabih) gain, profit; benefit; a 
source of profit 


marrah oy. (4) adv. very, very 
much, many; one time, once 


marrah fi -ffahir “gt! مره في‎ 
(36) phr. once a month 


marrah wahdah مره وحده‎ (39) 
phr. atonce, instantly; all of a 
sudden; one time 


mar Sala على‎ ya (1) imperf. 
ymurr v.i. to check on; to stop 
by; to pass over; to discuss or 
address s.th. 


marzuug .$,5 ya (24) prop.n. 
Marzoug (a name for a male); 
blessed (by God), fortunate 


marzuugi -luteebii .S Ae 
العتيبي‎ (33) prop.n. Marzoug 
Al-Otaibi (a Saudi soccer player, 
played in the 1994 World Cup) 


mazaaj ماج‎ (29) n. (pl. -aat) 
taste (in s.th.); mood; temper; 
nature; whatever one feels like 
doing (with Sala) 


mazbuuteyn mbazo (39) adj. 
right, correct 


maskeyn مسکین‎ (40) adj. (pl. 


masaakeyn) poor (one); simple 


maswah ea«a (16) n. (pl. 
maswiyyaat) evening; one 
evening 
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malaabis I?atfaal ملایس الأطفال‎ 
(14) phr. children's clothing 


۲۵126] ملف‎ ۰ (pl. -aat) file; 
folder 


malak “li (5) imperf. yimlik v. 
to own; to control; to rule 


malat fala- „Í Sia (26) 
imperf. yimlié v. (lit. to rule 
(over s.o.)) to marry; to reign 
(var. malak) 


malfas &il, (4) m. (pl. malaafit) 
head cover, head shawl 


mallal Ui. (39) imperf. ymallil 
v.t. to make one become fed up; 
to make one tired, to make one 
bored 


mallikaw Si, (42) imperf. 
ymallikaw v. (lit. to give one the 
right of ownership) They 
contracted the marriage; They got 
married. (var. mallicaw) 


21۷22 162126 ملْوا العلمی‎ (40) 
a flagpole (in a computer game) 

malyaanah Gul, (16) act.par f. 
alot; full of 


ma madaahaa. . . willaa مامد‎ 
اها... ولا‎ )36( phr. as soon as 


mambar ‘paaa n. (pl. manaabir) 
platform; pulpit; podium 

man YA (14) interrog.part. who 
(var. min; minhu; manhu) 
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mafaak معاك‎ )34( ۳۵۵۰ (lit. 
with you;) I am with you, I agree 
with you. 


masi -ssalaamah ÉJI مع‎ (9) 
expr. (lit. with safety) goodbye 


matluum ا م‎ MSA active; 
known 


mafiifah «a. (43) n. living; 
livelihood 


mayre(i)b نی ف‎ (36) n. evening; 
sunset : 


mayfuur lah. «] 7 pike (8) adj. 
expr. (lit. the forgiven one) the 
late so and so, the deceased 


mayluub ف‎ gia pass.par. (pl. 

-iin) defeated; beaten; helpless 

mafruuz 4 xk (6) pass.par. 

(pl. -iin) supposed to; imposed 
(with the preposition ?ala) 


magduur faleeh عليه‎ y pe an (37) 
pass.par. could be obtained 


makruuh » dia pass.par. (pl. 
-iin) detested, hated; reprehensible 
(Islamic Law) 


maksab مكسيب‎ (14) n. (pl. 
makaasib) profit, gain; a source 
of profit 


makiineh «iS» (32) n. (pl. 
-aat, makaayin) machine; motor 


malaabis aaa )29( ۰ 
clothes; clothing 
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mihtikir ;&iaa (32) acrpar. (pl. 
-iin) having a monopoly on s.th. 


mihzam dahab محزم ذهب‎ (45) 
phr. a belt made of gold 


mirtaah gÓ (35) adj. (pl. 
-iin) comfortable 


1121820 راب‎ Je n. spout 


mismaar per (20) n. ۷۰ 
masaamiir) nail (for carpentry) 


miff <2 (19) imperf. ymiff 
v.impv. to wash; to soak 


mifwaar مشوار‎ (32) n. (pl. 
ma/aawiir) trip; going out; a trip 
(for pleasure) 


mittaSSij مطعح‎ (40) adj. (pl. 
-iin) dented; bent 


mifirseh معرسه‎ (44) n. bride 


و 


miftorod JA AUT (16) act.par. 
objecting; refusing 


mifris “js yx» (44) n. bridegroom 


miqtidir "mr (34) act.par. (pl. 
-iin) being able, capable 


z 


millii ملى‎ (4) part. of what; in 
case 

min فان‎ (12) prep. from 

mini -l?asaas Sali ja (28) 
phr. from the beginning: to start 
with; basically (var. mini 
-l?awwal) 


min barraa Ú, tpa (24) phr. (lit. 
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mawjuudeh ده‎ n (19) 
pass.par.f. to be available; 
present; found 


mawsuud > P pass.par. (pl. 
-iin) promised; 

mawluud د‎ Mpe pass.par. (pl. 
-iin) born 

mawhibah «4a (18) n. (pl. 


mawaahib) talent, gift (natural 
skill) 


mawwan 5.» (44) imperf. 
ymawwin v.f. to provide, to 
supply 

may?uus ere adj. lost, 
desperate (cause) 

maysuur P devi adj. (pl. -iin) 
well-to-do; within easy reach 
mitfaabig wi-yya متشابك ویّا‎ 
(17) act.par. (pl. -iin) fighting 
with (s.o.) 

mityattiyyeh «Asst. (26) adj f. 
veiled; covered : 

mi@il-maa Le Jie (4) conj. as; 
likewise; according to 


miðil maa yguuluun ما‎ J 
بگولون‎ (11) expr. as they may 
say; it is said 

miðli- Ihammaam ImagtuuSah 
maytah المگطوعه‎ e dI dia 
«Xa prov. (lit. It's like a public 
bath with its water cut off.) total 
chaos 
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(pl. min nawaahii) from one 
point of view; on one hand; side; 
direction 
minnaak JÉ (13) phr. from 
there (var. min (?i)hnaak) 
minnaa w-minnaa s, É (37) 
adv. from here and from there 
min-(h)uu من هو‎ )20( 
interrog.part. who is it (var. 
minhu; manhu) 


min waraa ?ahaaliihom من ورا‎ 
آهالیهم‎ (28) phr. behind their 
parents' backs 


۰ 2 ۶ ۳۳ 
mu?annað dijo MSA feminine 


mubaaraat 314L (15) n. (pl. 
mubaarayaat) game; competition 


mubaaraat wuddiyyah I ًر‎ 
«5, (33) phr. (lit. friendly 
games) exhibition games, 
scrimmage games 


mubannad 5A. pass.par. (pl. 
-iin). closed 
mubtada? Tasa MSA subject (of 


a nominal sentence) 


muta$adidat -l?atraaf متعددة‎ 
cil lS! (8) phr. multifaceted: 
multilateral 


mutsawwab مور‎ (17) 
pass.par. (pl. -in) injured 
mutmaddin Maia (42) adj. (pl. 
-iin) modem; sophisticated; 
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from outside) carry-out (food); 
from outside the country 


min tahti -ddalfah la-tahti 
-lmizraab oai úli من تحت‎ 
ol, prov. (lit. from under ' 
the drip to under the spout) out of 
the frying pan into the fire 


min tiflitii 3là5 cy» (22) phr. 
when you throw (s.th.) away 
minhah «a3. (11) n. (pl. 
minah) scholarship; grant 
mindifnah 4134314 (36) pass.par. 
buried di 

min sniin wi-mniin taco fe 
ومنين‎ (27) expr. for years and 
years 

minJaan ‘jln phr. for the sake 
of; in order to; for 


min farqi -l-yarb فق شرق د‎ 
(8) phr. from east to west — ' 

min Saa?ileh la-Saa?ileh من عائْلّه‎ 
aisles (42) phr. (lit. from family 
to family) from one family to 
another 

min feen من فین‎ (14) 
interrog.part. from where 

mingaar n. (pl. manaagiir) 
beak f 


minnaa is (13) phr. from here 
(var. min (?i)hnaa) 


min naahyah cx من‎ (10) phr. 
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مسر سس س 


refreshments 


murawwij مروج‎ (14) ۲۰ 
(pl. -iin) pusher (of the sale of 
s.th.); marketer; promoter 


murtaah مرتاح‎ (28) act.par. (pl. 
-iin) comfortable; resting 


murrah «> (28) adjf. bitter; 
painful 


muruur ور‎ (31) n. traffic 
police (with def. art. -al-), 
highway patrol; (no) passing; 
crossing 


mustahabb sawa (11) 
pass.par. desirable, commendable 
(said of acts whose neglect is not 
punished by God, but whose 
performance is rewarded according 
to Islamic Law); well-liked 


mustadrajah <> )siuws (42) adj. 
traditional; practiced 

mustaffa -I2amal مسي الأمل‎ 
(14) prop.n. (lit. the Hope 
Hospital) the Amal Hospital 
(located in Riyadh) 

muf s (35) neg.part. not 

mujkilah مُشكلّه‎ n. (pl. mafaakil) 
problem ' 

mudaarif E مسار‎ MSA present 
tense, imperfect tense 


mutbax aka (29) n. (pl. 


mutaabix) kitchen 


658 


civilized 

mujarrad-maa Ua 5,24 (45) adv. 
as soon as; the mere fact 
mujamma$ مجمم‎ (25) n. (pl. 
-aat) a housing compound, a 
housing complex 


mujammati -rraafid الراشد‎ poe 


(25) prop.n. Al-Rashid 
Compound (a shopping area) 
muharrik >> (32) n. (pl. 
-aat) motor 

0221262۴ مخالثه‎ 7. (pl. -aat) 
violation 

muxaddaraat مخدرات‎ (13) n. 
drugs, narcotics, dope; 
tranguilizers 


muxtii مخطی‎ (31) adj. (pl. 
muxtiyyiin) the one at fault; 
mistaken 

mudaakarah »)Slas (21) n. 
homework; studying (var. 
muóaakarah) 

mudaan مدان‎ (35) pass.par. (pl. 
-iin) indebted, in debt; convicted; 
judged 

mudarris “yu yxa n. (pl. -in) 
teacher 

muðakkar da MSA masculine 


muraahkah «€ 4/4 (42) adj f. 
teenager (var. muraahgah) 


murattabaat coL ab sa (34) pl.n. 
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mjassa(a)m مجسام‎ )40( 
pass.par. (pl. -iin) lifelike 


mharrij e (4) act.par. (pl. 
-lin) auctioneer 


mhammadi -ddSayyi$ محمد‎ 
الدعيع‎ (33) prop.n. Muhammad 
al-Daeyea (a Saudi soccer player, a 
goalkeeper, former World Cup 
winner) 


mdiireh مدیره‎ (13) adj. 
profitable 
mrakkazah » 3S» (15) 
pass.par.f. concentrated; 
centralized; focused 


msaahmah -nnaas |, ll «a Aus 
(5) phr. shareholders 


msanat مستم‎ (13) adj. pretty 


msawriinhaa (g's ys. (7) 
act.par. (lit. They fenced it.) 
being fenced 


mtawwit مطوع‎ (27) ۰ 
(lit. the person who makes s.o. 
obedient) a religious policeman 
(who enforces the Islamic Law in 
people's daily conduct) 


mfarris ی‎ (27) acr.par. (pl. 
-in) to be married; the person 
getting married 

mfazzazeh » xa (29) 
pass.par.f. pampered; loved, 
adored; endeared 


mutragah «Sb (20) n. (pl. 
mataarig) a hammer 
mu$zam-haa معط‎ (11) quant. 
most of it 

muyarrab قوب‎ (34) pass.par. 
(pl. -iin) close (relative] (var. 
mugarrab) 

mufattah مفطح‎ (2) n. a whole 
lamb cooked and served on top of 
rice 

mugarrab هگرب‎ pass.par. (pl. 
-iin) close {relative} 

mukayyif mia (16) n. (pl. 
-aat) air conditioner; air- 
conditioned 

mumkin میگن‎ (34) adj. may, 
maybe, possible 

munazzif vali. (24) n. (pl. 
-aat) detergent; cleansing agent 
muntaxab aiia (33) pass.par. 
select team; elected 

muhr مهر‎ (29) n. (pl. muhuur) 
dowry 

m-barraa hallah hallah w-min 
daaxil yiSlam ?allah «la I. 
هلّه ومن داخل بعلم أللّه‎ (23) 

prov. Nice and dandy on the 
outside and only God knows what's 


on the inside; fair without and 
foul within 


mbaíSaj مبعح‎ (40) adj. (pl. -iin) 
dented 
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miigaat میقات‎ (6) n. (pl. 
mawaaqiit) the rendezvous points 
and times for starting the state of 
ritual consecration of the Mecca 
pilgrim 

meel Ja n. (pl. muyuul) 
inclination; leaning, desire, wish 


naadii نادی‎ )15( n. (pl. 
?andiyah, nawaadii) sports 
institute; recreation center 

naar ‘lû n. (pl. niiraan) fire; 
hell 

2227 ثار نار! 7ققه‎ (22) n. expr. 
(lit. fire, fire!) very expensive 

naas gadiimiin ناس گدیمین‎ (26) 
phr. old-fashioned people 

naaJi? t Au (33) act.par. (pl. 
-iin promising, up-and-coming 

naatir Bá (4) act.par. (pl. -1in) 
guarding; keeping 

naagah «SU n. (pl. -aat) 
she-camel 

naak (ه)ناك‎ (3) adv. there (var. 
hnaak) 

۱22111 ۸ شاكل متها‎ )22( 
expr. We live on'it; It's my only 
source of income. 


mfallaajaat ‘ali’ )23( ۰ 
frozen things (var. m@allajaat) 
mfallis * las (29) adj. (pl. -iin) 
penniless, broke, bankrupt 

mkattfiin ?ideenah مکتفین ادیته‎ 
(12) expr. with his hands tied, 
with his hands shckled 


mkarrameh مکرمه‎ (29) 
pass.par.f. respected, honored 


mlaahiz bt. (37) act.par. (pl. 
-iin) noticing; the person who 
notices 

mniifah منیفه‎ (37) 0۰ 
Manifah (a port city on the east 
coast of Saudi Arabia) 


muub sahl (J4 ge (14) adj. 
not simple; not easy; not little 
muub li-àiiki -ddarajah L5, 
لذيك الدرجه‎ (32) expr. (lit. not 
to that degree) not to that extent 

muutar موتر‎ (37) n. Eng. car, 
motor 

moosim passe (15) n. (pl. 
muwaasim) season; harvest; time 
of year 

moosid aea (10) n. (pl. 
mu(a)waatiid) appointment 

muu huub 7 مو هو‎ )2 ۲ 
he/it is not 

miizah ميزه‎ (39) n. (pl. -aat; 
miyaz) distinction, characteristic 
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natt Li imperf. yni(u)tt v.i. to 
jump 


nazar "i (16) n. supervision 


(when preceded with taht); seeing, 
eyesight 

nazrah ?awaliyyeh أوليّه‎ E 
(43) expr. first impression; first 
look 

v.n. cleaning‏ (44) نظف أجهم 
(var. tanziif)‏ 

nafil (Jas (4) n. (pl. n$aal) 
shoes; sandals 


nafjah نعجه‎ n. (pl. -aat) ewe 


na$saan Lai (36) adj. (pl. 
-iin) sleepy 
nafs نفس‎ (31) n. (pl. n(u)fuus) 
same; spirit; soul; appetite 
nafsah, huu hu نفسه, هو هو‎ (24) 
ref.pron. he, himself; the same 
nafsi -ffayy ali .م (4) نفس‎ 
likewise, the same; the same 
thing 
nafsiyyan نفسیاً‎ )36( ۰ 
mentally, psychologically 
nafnuuf 3 ree (25) n. (pl. 
nafaaniif) (woman's) dress (made 
from delicate material) 


naggaz 5&3 (40) imperf. ynaggiz 
v. to jump; to hop; to poke 


namma "e (18) imperf. 
ynammii v.t. to develop; to 


661 


nabah ma imperf. yanbah v. to 
bark 


nabr تبر‎ MSA stress 


natiijah نتیجه‎ )15( ۶ ۷۰ 
nataayij) result; score 


nahlah ala n. (pl. -aat, nahil) a 
bee 


nazzal ss (12) imperf. ynazzal 
v.pass. to be submitted; to be 
brought down 


nafab s add (1) imperf. yanfib 
v.t. to pour (rice only) 


nafar aet (11) imperf. yanfu(i)r 
v. tospread; to publicize; to 
publish; to unfold 


naJiidah نشیده‎ (44) n. (pl. 
?anafiid) song 


nasab Sala- یی على‎ (25) 
imperf. yinsub v. todeceive; to 
cheat, to swindle; to throw (the net 
into); to set 


nasraanii acil and adj. (pl. 
nasaara) a Christian 


nass a5 (11) m. (pl. nusuus) 
basic text, passage, quotation 
(especially from the Qur'an) 


nassaab تضاف‎ (25) ۷۰ 
swindler; a crook 

natar 5l. (4) imperf. yantur ۰ 
to watch; to guard; to wait 


?inzeen) 


nfaal اخشال‎ )2( imperf. yinfaal 
v.pass. to be taken off 


nsadah ¢ suas! (40) imperf. 
yinsadih v.pass. to drop dead 


nfayah نعیه‎ 7. (pl. -aat) ewe 
(var. naSjah) 


nyamas bi- > gad (13) imperf. 
yanyamis v. to become 
immersed (in s.th.), to be 
submersed, to be sunk 


nfasal (ueas! (27) imperf. 
yinfasil v.pass. to be separated 

nguullah Boor yguul Tihlibuuh 
یگول احلبوه‎ ^ad نگوثه‎ prov. 
(lit. we say ‘it is a bull’; he says 
‘milk it'.) He marches to the beat 
of a different drummer. 


noot E ya (26) n. (pl. ?anwaa‘) 
kind (of s.th.), sort, type 

noomah «245 (21) n. (pl. -aat) 
sleep; sleeping; nap 


haadaa -lla naaxdah min waraak 
هادا اللّی ناخده من وراك‎ (38) 
expr. This is what we get out of 
you (used to indicate blame). 


haada laa (17) demons.part. this 
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enhance; to make (s.th. or s.o.) 
grow 


prop.n.‏ )14( تیجیریا ۵هنازرده 
Nigeria f‏ 

nitfah «à35 (21) n. a little (of 
s.th.); a small amount 


nirja$ nguul dass نرجع‎ )33( 
expr. again I say ۱ 


nisaa Las (45) n.coll. women 
(var. niswaan) 


nisaa?iyyeh <aStius (43) adj. 
feminine, womanly 


3 e -o 
nisyaan نسیان‎ ۱.7. ۹۰ 


forgetting 


nikaah ce (45) n. marriage; 
marriage contract 


ninje ننج‎ (40) n. ninja 
niyyah c (6) n. (pl. -aat, 
nawaaya) intention 


niyytah saafyah صافیه‎ «X. expr. 


He has good intentions. 

nuss mc (2) n. (pl. nsaas) half; 
middle 

ntaha انتهی‎ (24) imperf. yintahii 
v. to be gone; to be expired; to 
be finished; to be ended 

ndaan lal (43) imperf. yindaan 
v.pass. to be in debt 


nzeen tan (16) part. well! 
good; fine, OK (var. zeen, 
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here! well (var. dakku) 


hal هل‎ (26) interrog.part. It 
introduces direct or indirect 
questions. 

ha-l?ayyaam e La (36) expr. 
nowadays, these days 

halak “lla (38) imperf. yihlik v. 
to exhaust s.0., to exert s.o.; to 
perish 

halah «Ía (44) n.coll. his family 
halhiin هالحین‎ )3( adv. now 


hallah hallah «la «1a (1) expr. 
exactly; yes; That is so. 


hamzat wasl (Jus y همزة‎ MSA a 
conjunctive hamzah 


hamm هم‎ (5) part. also, too, in 
addition 

hamm هم‎ (14) n. (pl. h(u)muum) 
concern; worry, care; intention: 
important matter; burden 

hanna هنی‎ imperf. yhannii v. to 
congratulate 

hah «a (6) part. well, well then: 
OK! 

hay?ah هينه‎ (15) n. (pl. -aat) 
organization; board (of trustees); 
appearance 


hume(e) هم‎ )17( pron. (var. 
?uhma ) they (var. huma) 


huwaayah هوایه‎ (38) n. (pl. 
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(m.) 


haadileen هادلین‎ (22) 
demons.part. these (var. 
hadeleen, deeleen) 


haadu هاد‎ (21) demons.part. this 


haawii ¢¢ sla (36) act.par. (pl. 
haawyiin) having a hobby; being 
an amateur, being a fan 


haay های‎ (33) demons.part. this 


ha- a (2) demons.part. this (a 
demonstrative particle always 
prefixed to a definite head noun; it 
is not inflected for number or 
gender) 


habiişah هییصه‎ (9) n. Habeesah, 


a jellylike sweet 

hadaak هداك‎ )17( ۰ 
that (m.) 

hadaanii هدانی‎ (18) 
demons.part. This is me; HereI 
am; Look at me. 

hadaf iza (33) n. (pl. ?ahdaaf) 
goal; target; purpose 

hadrah w-madrah 0 uie s هدره‎ 
(27) expr. useless talk; nonsense 
ha-rraddah 55 lla (24) adv. this 
time 

hazhaz “a ja (40) imperf. 
yhazhiz v.t. to shake (s.th. or 


$.0.) 


hakku Ka (30) demons.part. 
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wajh li-wajh «351 «3, (45) phr. 
face to face 


wahf 553, (40) n. (pl. wuhuuj) 
wild beast; monster; uncivilized; 
cruel 


wadda ودی‎ (1) imperf. ywaddii 
v.t. to send; to take s.o. or s.th. 
to a place 


waraay ¿s33 (31) prep. behind 
me; after me 


warage(a)h «$ ,, (40) n. (pl. 
-aat, ?awraag, warag) paper; leaf 


wama ,g,5 (8) imperf. ywarrii 
v.t. to show; to prove 


warrad 5,3 (7) imperf. ywarrid v. 
to bloom; to become rosy 


warat hb 53 (39) imperf. ywarrit 
v. tocause s.th. (usually bad) to 
s.o. or s.th.; to inflict 


warjah ورشه‎ (31) n. (pl. -aat, 


wura) repair shop 


wazan 5 imperf. yoozan v.t. 
to weigh 


مام 


was(s)ax و سخ‎ ^. (pl. ?aws(s)aax) 
filth; dirt 


wasiiî gag (43) adj. (pl. 
wsaa‘) big, large; spacious; wide 


was(a)t liae, (2) n. (pl. 
?awsaat) center, middle; waist; 
average 


-aat) hobby 


htamm fii | ,à eA! (15) imperf. 
yihtamm v. to care (about s.th. or 
s.0.); to take care of; to take 
responsibility (of s.th. or s.o.) 


hduum e هدو‎ (43) pl.n. clothes 
hnaa Li (3) adv. here 


w-?anaa murtaah cU Gi (39) 
phr. (lit. while I am comfortable) 
with ease; comfortably 


waajib aly (34) n. (pl. -aat) 
duty, obíigation; homework 


waajid sal, (3) adv. very; very 
much; many 


waafyah acl, (14) act.par f. 
(pl. -aat) being alert to; being 
attentive to; being careful of; being 
awake (the form waafii is used for 
masculine) 


waafag Sala- _,le <31, (28) 
imperf. ywaafig v. to agree (to do 
s.th.) 

waaqit واقع‎ (41) n. reality (var. 
waagif) 

waaldah s311, (35) n. mother 

wa(a)nayteen taiag (37) n. 
two minivans, two trucks 
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walla 3, (6) conj. otherwise, or; 
or else 

wallah di, (10) expr. (lit. by 
God) well; (I) swear, by golly; 
honestly 

wanaase(a)h «..L5 , (30) n. fun; 
entertainment; amusement 

wijh «3, (19) n. (pl. w(u)juuh) 
face; surface; right side of a fabric 

wijhat nadar 513 «43, (26) phr. 
point of view : 

widdanaa (3, (7) phr. we want; 
we like f 

wizaarat ddaaxliyyah T 
الداخلیه‎ (13) n. the ministry of 
the interior 

wildi -Ihalaal ولد الحلآل‎ )28( 
expr. (lit. a legitimate son) a 
good man, a respectable man 

wildi -Ikalb kalbin mielah ولد‎ 
lia الکلب کلب‎ prov. (lit. The 
son of a dog is a dog like it.) Like 
father, like son (used pejoratively). 

wi-nta -ssaadig و ائت الصادگ‎ 
(30) expr. (lit. You are the” 


truthful.) no offense; with all due 
respect; to be candid with you 


wiyyaa 026200۴۱ 7 و ًا بعظهم‎ 
kadi (20) erpr. with each other 
wi-yyaah ola و‎ (19) part. with 
him 1 
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wasaf Fe (12) imperf. yaasif 
v.t. to describe 


wasal li- وصل ل‎ )14( ۲۰ 
yaasil v.i. to lead to; to arrive; 
to reach; to connect (without li-) 
(var. yuusl) 


wazi وظع‎ (5) n. (pl. ?awzaat) 
situation; circumstance, condition; 
status 


waziifah «à.l, n. (pl. wazaayif) 
job; position; homework; 
assignment; work 


waSad وعد‎ imperf. yuusid v. to 
promise, to make a promise 


waffar a, (24) imperf. ywaffar 
v. to save (money); to provide 


waffag .& à, imperf. ywaffig v.t. 
to make one successful; to 
reconcile two parties (with prep. 
been) 


wagaf —aS, (9) imperf. yaagaf, 
yoogaf v. to stop; to stand 


walaa Saleek Lús Y, (12) expr. 
don't worry, don't mind (var. maa 
Saleek min-) 


walaa ۵۲ "e Y, (42) 
phr. never in your life 

walad xaaltii ولد خالتی‎ (35) 
phr. (pl. wlaad xaaltii) my 
maternal aunt's son, my maternal 
cousin 


yaab Ú (40) imperf. yiib ۰ 
to bring (var. jaab) 


yaabis ‘yÚ adj. dry, dried out; 
arid; hard 

yaaxidlii laa (23) expr. (lit. 
He takes for me.) he buys; he 
takes 


yaa dah 03 (16) part. a particle 
for exclamation 


yaa reet © Ú interj. I wish, I 
hope 


yaa salaam سلام‎ Ú expr. How 
great! 

yaa tuwiilati -Sumr 6 ssb يا‎ 
ال‎ (10) erpr. May you (f.) 
have long life (used when 
addressing a princess or an older 


person). 


yaa mistarxisi -llaham Sinda 
-Imarag tindam مستر خص‎ ú 
تندم‎ E all iis “eal prov. 
(lit. He who buys cheap meat will 
regret it when he {eats} the soup.) 
Don't be deceived by cheap prices; 
It is too good to be true; You get 
what you pay for. 


yaa mkassriin ssiyyaarah نا‎ 


phr.‏ )130 مكسرين السيار+ة 
either they break the car (or...)‏ 


yaa halaa w-marhaba fiikum L, 
هلا ومرحبا فیکم‎ ۰ 
Welcome! 


666 


Lericon 


wujasi -maas وجم الراس‎ )34( 
phr. headache; trouble; problem 
wukaalah وکالّه‎ (31) m. (pl. -aat) 
dealership; agency; power of 
attorney 
wSala-maa Le ley (39) conj. 
until, till 
w-maSi -ssalaamah السلامه‎ 
(34) expr. (lit. and goodbye) And 
that's it. 


or ghee 


w-huwwa wu-hnaak JÓS ypa y 
(6) phr. while he was there 


wee) ویش‎ (1) interrog.part. 
what (var. ?eef, J-) 


weej halaawathum jijila Shy 
(18) phr. What's good about 
them? What's nice about them? 


wee/ Sluumak cL sle usy expr. 
What's up?; How are you? 


ween-maa Lo ne (23) adv. 
wherever 


wee, wee, wee وی وی وی‎ (30) 
expr. well, well! 


yaa ú (12) voca.part. oh 


yaa Ú (13) imperf. yi(y)i v. to 
come (var. jaa) 


Lericon 


te (5) expr. Hecan‏ مرها 
facilitate its business; He can‏ 
make it easy for (s.o. or s.th.).‏ 


yallaa PU (21) part. let's (go); 
come on (to move ee 


yallaa rzeet coals یلا ر‎ )21( ۰ 


She barely agreed. 


yallah tallasnaah يله طلَعنَاه‎ )37( 
expr. We barely pulled it out. 


yamm e (4) adv. beside; by, 
close to, near 


yamiin یمن‎ (19) adj. right 
(direction); right (hand); taking an 
oath (when used after the verb 
halaf) 


yah a part. exclamation of 
disbelief or surprise 


Yalan -lhayaat peels 


expr. They learn how life is. 
yihh يح‎ n.coll. watermelon 


yiddihaalah «ites, (34) v. He 
gives it to him. 


yisaar تسار‎ (19) adj. left 
(direction); left (hand) 


yitlafuu wiyya(a) bafood | m 
بعض‎ És (16) expr. They go out 
together. 


yiSjaz lwasf Sanhaa الوصف‎ I 
عنها‎ (9) expr. (One) is incapable 
of describing it; It's beyond 
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۷22... ۷28... با... با...‎ (42) part. 


either ... or 
yaayii يايى‎ (40) part. with me 
yabi یبی‎ )7( v. he wants 


yabiilhaa) یلها‎ (5) v. it (f.) 
needs f 


yatiim يتيم‎ n. (pl. ?aytaam) 
orphan ' 


yajlis fii saahah «alu, یجلس في‎ 
(45) phr. He sits in a courtyard. 


yadraan Sala تدان لت على‎ (37) adj. 


worried, troubled 


yad wahdah ید و خده‎ (37) phr. 
one hand; united 


yasrig lkuhul mni -lSeen < seed 
.مره الكحل من العين‎ 6 5 
the kohi (a black eye make-up) 
from the eye. He steals the shirt 
off your back. 


yazrub miteen kiilomitir . > ai 
كيلو متر‎ i متن‎ (32) phr. (lit. to 
hit two hundred kilometers) He 
has to drive two hundred 


kilometers. 

yafirzuun ruuhhum 5 یعرظو‎ 
وحهم‎ 55 (42) phr. They show 
themselves; They display 
themselves. 


yafnii p (11) v. (I) mean; 


well; that is to say 


yagdar ysahhil ?amirhaa po 


yubba e (16) v. to want 


yuqaşşal ول‎ (44) v.pass. to be 
washed; to be bathed (var. 
yityasal) 


yumba pies (16) v. he wants 


yjiib- -lak Sittiin dabiihah v 
لك ستین ذبیحه‎ (34) expr. (lit. 
He brings you sixty lambs.) He 

cooks sixty lambs. 


yruuh w- yijii mafaahaa t 3 ye 
ويجي معاها‎ (42) expr. (lit. He 
goes and comes with her.) He 
goes out with her. 


yruuhuu yilfabuu Iysa پروحوا‎ 
(30) v. They play around; They 
let their hair down. 


yziid Sala -ttiin ballah على‎ da یز‎ 
4, الطين‎ expr. (lit. He adds 
wetness to the mud.) He adds fuel 
to the fire. 


ysawwuunah نه‎ ditus (36) ١ 
They fish in it; They make it. 


yfizzuun Saleek عليك‎ ^ HY (34) 
expr. They are dear to you. 


yfattih Seen Tala ha-ddinyaa pais 
عدين على هالدئیا‎ )11( ۰ 
(Since) he opened his eyes to this 
world; (from the time) one is bom 


ykassir... tkissur ۳ pa 
(18) expr. (lit. he breaks... 


breaking) He {totally} wrecks 
(s.th.); He [totally] breaks (s.th.) . 
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Lexicon 


description. 


yi$mal mini -Ihabbah gubbah 
P: esI ht تعمل‎ prov. (lit. 
He makes a dome out of a seed.) 
He makes a mountain out of a 
molehill. 


yiimaluu hsaab la-lgar/ 
یعملواحساب للّکٌرش‎ )23( ۳. 
(lit. They make an account for the 
penny.) They are accountable for 
their money; They should tighten 
their belts. 


yilfabuu tahti Syuunne | pals 
مَحت عرو‎ (16) expr. (lit. They 
play under our eyes.) They play 
under our supervision. 


yilfabuu Taleenee Lisde یلعبوا‎ 
(24) expr. (lit. They play on us.) 
They cheat us; They toy with us. 


yilfabuu leene UJ | yal (16) 
expr. (lit. They play for us.) they 
play 

yimsuk ?iidah Jwayy əs! یک‎ 
شوی‎ (24) expr. (lit. He holds 
his hand a little.) He is a bit 
tightfisted; He has a tight grip on 
his (money). 

yimfii -Ihaal یمشی الحال‎ (1) 
expr. It’s OK; It will do; fine 


yimkin 5S4, (21) v. maybe: 
possibly; perhaps 
yimkinnuh «4X4. (42) v. it may 
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ymaj/ii -Ihaal الحال‎ 755.5 (39) 
expr. It's OK; to get by; It will 
do. 


ywadda بودی‎ (44) v.pass. to be 
taken; to be sent 


yoom م‎ ya (3) adv. (pl. 
?ayyaam) when; a day; today 
(when with def.art.); nowadays 
(when with def.art.) 


yoom ?innah I م‎ "e (15) phr. 
(lit. the day he...) when 


yooma -lla rahne Is. ; in یوم‎ 
(36) adv.phr. the day we went, 
when we went 


yoom fuznaa TEF م‎ (33) phr. 
when we won 


yoom mini -l?ayyaam من‎ è ka 
الایام‎ )39( phr. one of these 
days, one day; once upon a time 


yoomeen jas (7) n.dual two 
days, a couple of days; a few days; 
a period of time 


yiinaa Li., (38) v. (lit. He comes 
to us.) We will be hit 
(figuratively by s.th.); We will be 
afflicted (by s.th.). (var. yijiinaa) 
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